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  Korte inhoud


  


  


  


  Een Maggie O’Dell-thriller


  


  Duister kwaad


  ALEX KAVA


  


  ‘Vergeef mij, Vader, want ik heb gezondigd…’


  


  Bijna een week nadat de tienjarige Danny Alvarez tijdens het lopen van zijn krantenwijk verdween, wordt zijn gruwelijk toegetakelde lichaam gevonden. Zijn verwondingen komen overeen met het handelsmerk van Ronald Jeffreys, een bekende seriemoordenaar. Toch is het onmogelijk dat deze Jeffreys de dader is – hij is een paar maanden eerder geëxecuteerd.


  


  FBI-agent Maggie O’Dell wordt ingeschakeld om uit te zoeken wat er aan de hand is. Is er spake van een copycat of is Jeffreys ten onrechte terechtgesteld? Zeker is dat er een levensgevaarlijke psychopaat rondloopt, een feit dat wordt bevestigd als een tweede lichaam wordt gevonden en er weer een jongetje wordt vermist.


  


  Kan O’Dell dit kind wél redden?


  Biografie


  


  


  


  Alex Kava is opgegroeid in een kleine plattelandsgemeente in Nebraska en magna cum laude afgestudeerd aan de universiteit van Omaha. In 1996 besloot ze haar baan op te zeggen om zich fulltime aan het schrijven te kunnen wijden, met vele bestsellers als gevolg. Haar thrillers worden gekenmerkt door vaart en spanning; met FBI-profiler Maggie O’Dell wist ze een personage te creëren dat de lezers aan zich bindt. Sinds ze op Crimezone.nl de ontdekking van het jaar werd genoemd, krijgt haar Nederlandse uitgeverij regelmatig verzoeken om de Maggie O’Dell-thrillers opnieuw uit te geven. Met deze bijzondere nieuwe reeks komt zij hieraan tegemoet.


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Harlequin Alex Kava Thrillers


  


  De val (verschijnt in mei 2012)


  Verloren zielen (verschijnt in juni 2012)


  Blinde razernij (verschijnt in augustus 2012)


  Noodzakelijk kwaad (verschijnt in september 2012)


  Quarantaine (verschijnt in oktober 2012)


  Zwarte vrijdag (verschijnt in december 2012)


  Proloog


  


  


  


  Penitentiaire Inrichting


  Lincoln, Nebraska


  Woensdag, 17 juli


  


  ‘Vergeef mij, Vader, want ik heb gezondigd.’ Door de rauwe, monotone manier waarop Ronald Jeffreys het zei, klonk het eerder uitdagend dan als een bekentenis.


  Father Stephen Francis staarde naar Jeffreys’ handen, gehypnotiseerd door de grote knokkels, de stompe vingers en door de nagels, die tot op het leven waren afgebeten. De vingers draaiden – in een wurgende greep – aan de punt van Jeffreys’ blauwe gevangenisoverhemd. De oude pastor stelde zich voor hoe diezelfde vingers zich in een dodelijke, wurgende greep om de keel van de kleine Bobby Wilson hadden gesloten.


  ‘Lijkt dat er een beetje op? Doe ik het zo goed?’


  Jeffreys’ stem deed de pastor opschrikken uit zijn gedachten. ‘Dat is prima,’ antwoordde hij haastig.


  Zijn zweterige handen plakten aan het leer van zijn bijbel. Plotseling had hij het gevoel alsof zijn boord te strak zat. Alsof er in de dodencel niet genoeg zuurstof was voor hen allebei. De grijze, betonnen muren leken op hem af te komen. Achter het kleine raam was de avondhemel al gitzwart. De scherpe geur van groene paprika’s met ui prikte in zijn neus. Met een gevoel van misselijkheid keek hij naar de restanten van Jeffreys’ laatste maaltijd: wat stukken pizza met hier en daar een kleverig plasje frisdrank. Een vlieg zoemde boven de kruimels van wat eens een stuk kwarktaart was geweest.


  ‘En verder?’ vroeg Jeffreys, wachtend op instructies.


  Father Francis kon zijn gedachten niet ordenen onder Jeffreys’ doordringende, starende blik. Door de geluiden die van buiten tot de cel doordrongen, was het hem onmogelijk zich te concentreren. Op het terrein voor de gevangenis had zich een grote menigte verzameld. Naarmate het middernachtelijk uur naderde en de alcohol zich meer liet gelden, werden de gezangen steeds luider, de stemmen steeds rauwer. De naderende executie werd aangegrepen als een morbide excuus voor een verbroederingsfeest in de openlucht.


  ‘Jeffreys op de stoel! Jeffreys op de stoel!’ De gescandeerde aanmoedigingskreten klonken zowel melodieus en meeslepend als ziek en angstaanjagend.


  Jeffreys leek zich niets van het geschreeuw aan te trekken. ‘Ik weet niet meer zo goed hoe het gaat. Wat moet ik nou zeggen?’


  Ja, wat moest hij nu zeggen? Na vijftig jaar als biechtvader te zijn opgetreden, had Father Francis plotseling het gevoel alsof zijn hoofd leeg was. ‘Je zonden,’ wist hij uit te brengen, hoewel zijn keel leek te worden dichtgesnoerd. ‘Vertel me in hoeverre je hebt gezondigd.’


  Nu aarzelde Jeffreys. Hij trok een draad uit de zoom van zijn overhemd, wikkelde die om zijn wijsvinger en trok hem zo hard aan, dat de punt van zijn vinger rood werd en opzwol.


  De pastor schonk hem een lange blik. Zoals Jeffreys onderuitgezakt op de harde, rechte stoel zat, leek hij niet op de man die hij kende van de korrelige krantenfoto’s, de televisiebeelden. Met zijn kaalgeschoren hoofd en zonder zijn baard zag hij er bijna kwetsbaar, jongensachtig uit. Hij leek ineens veel jonger dan zijn zesentwintig jaar. Na zes jaar in de dodencel was hij zwaarder geworden, maar het jongensachtige was gebleven. Plotseling besefte Father Francis met een gevoel van weemoed dat dit jongensachtige gezicht nooit groeven zou krijgen, dat het nooit lachrimpels zou kennen.


  Het gevoel van weemoed verdween echter zodra Jeffreys naar hem opkeek. Zijn koude, blauwe ogen hielden de blik van de oude pastor vast. Ze waren ijsblauw, als glas, maar ook scherp als glas. Het waren lege ogen zonder enige emotie. Ja, zo moest het kwaad eruitzien. De pastor knipperde met zijn ogen en wendde zijn hoofd af.


  ‘Vertel je me zonden,’ herhaalde hij, geschokt door de trilling in zijn stem. Hij kon geen lucht krijgen en schraapte zijn keel. ‘Vertel me je zonden en zeg dat je oprecht berouw hebt.’


  Jeffreys staarde hem aan. Toen ineens, zonder enige waarschuwing, begon hij bijna blaffend te lachen.


  Father Francis schrok, waardoor Jeffreys alleen maar nog harder begon te lachen. Met trillende vingers, zijn blik op Jeffreys’ handen gericht, omklemde de pastor zijn bijbel. Waarom had hij erop gestaan dat de bewaker Jeffreys’ handboeien afdeed? Zelfs God kon deze dolende ziel niet meer redden. Zweetdruppels gleden over de rug van de pastor. Even overwoog hij ervandoor te gaan, te ontsnappen voordat Jeffreys besefte dat een laatste moord zijn straf niet zwaarder zou maken. Toen besefte hij dat de deur alleen van buitenaf kon worden geopend.


  Het gelach hield net zo plotseling op als het was begonnen. Even bleef het stil.


  ‘U bent net als de rest,’ klonk het zacht, maar beschuldigend. De woorden leken diep uit zijn keel te komen, uit een plek waar slechts dood en verdoemenis heersten. Desondanks glimlachte Jeffreys, waardoor zijn kleine, scherpe tanden zichtbaar werden. De voortanden waren iets langer dan de rest. ‘U hoopt dat ik iets ga bekennen wat ik niet heb gedaan.’ Hij trok opnieuw aan de zoom van zijn overhemd en begon de stof met een zacht, raspend geluid aan repen te scheuren.


  ‘Ik weet niet waarover je het hebt.’ Father Francis stak een vinger tussen zijn boord. Tot zijn ontsteltenis had de trilling van zijn stem zich verplaatst naar zijn handen. ‘Ik had begrepen dat je om een priester had gevraagd. Dat je wilde biechten.’


  ‘Ja… dat is ook zo.’ Opnieuw die monotone stem. Jeffreys aarzelde slechts heel even. ‘Ik heb Bobby Wilson vermoord,’ zei hij op een toon alsof hij een pizza bestelde. ‘Ik legde mijn handen… mijn vingers om zijn nek. Eerst maakte hij nog een rochelend geluid; hij kokhalsde, en toen was het stil.’ Zijn stem klonk gedempt, ingehouden, bijna afstandelijk – alsof hij had gerepeteerd hoe hij het zou zeggen.


  ‘Hij schopte een beetje, maar dat stelde niets voor. Het was echt een slappeling. Volgens mij wist hij dat het met hem gebeurd was. Hij verzette zich nauwelijks. Zelfs niet toen ik hem verkrachtte.’ Na deze woorden zweeg hij en keek naar Father Francis, tevreden bij het zien van de geschokte uitdrukking op het gezicht van de oude pastor.


  ‘Ik heb gewacht met hem open te snijden tot hij dood was. Hij voelde niets meer. Dus ik bleef maar op hem inhakken. Toen heb ik hem nog een keer gepakt.’ Ineens hield hij zijn hoofd schuin, alsof iets zijn aandacht had getrokken. Had hij eindelijk in de gaten wat er buiten aan de hand was?


  Father Francis zei niets. Kon het zijn dat Jeffreys het bonzen van zijn hart had gehoord? Als iets uit een griezelverhaal beukte het tegen de ribben van de oude pastor. Verraderlijk, net als zijn handen.


  ‘Ik heb al eerder gebiecht,’ vervolgde Jeffreys. ‘Meteen nadat het was gebeurd, maar de pastor… Nou ja, laten we maar zeggen dat hij niet zo goed wist wat hij ermee aan moest. Deze keer biecht ik rechtstreeks tot God. Begrijpt u wat ik bedoel? Ik geef toe dat ik Bobby Wilson heb vermoord.’ Het scheuren ging door, met snelle, abrupte bewegingen. ‘Maar die andere twee jongens… die heb ik niet vermoord. Hoort u dat? Ik heb ze niet vermoord!’ Hij begon harder te praten. Zijn stem verloor zijn monotone klank. ‘Ik heb Harper en Paltrow niet vermoord!’


  Even bleef het stil, toen verscheen er een zelfvoldane grijns om Jeffreys’ lippen. ‘Maar wat doet het ertoe? Dat weet God toch allang. Zegt u het eens, Father. Heb ik gelijk of niet?’


  ‘God kent de waarheid.’ Father Francis probeerde in die koude, blauwe ogen te kijken, maar wendde haastig zijn hoofd af, bang dat zijn eigen schuld in zijn ogen te lezen zou staan.


  ‘Ik ga op de elektrische stoel omdat ze denken dat ik een seriemoordenaar ben die het op kleine jongetjes heeft voorzien,’ zei Jeffreys bijtend, met zijn tanden op elkaar. ‘Ja, ik heb Bobby Wilson vermoord, en ik heb ervan genoten. Dus misschien verdien ik de doodstraf. Maar God weet dat ik die twee andere jongens niets heb gedaan. Er loopt nog altijd een monster vrij rond, Father.’ Weer een verwrongen grijns. ‘Een monster dat nog gruwelijker is dan ik.’


  Op de gang klonk het gerinkel van metaal tegen metaal. Father Francis schrok. De bijbel viel met een klap op de grond. Deze keer lachte Jeffreys niet. De oude pastor hield stand onder zijn blik, maar ze maakten geen van beiden aanstalten het heilige boek op te rapen.


  Kwamen ze Jeffreys nu al halen? Het leek te vroeg, hoewel niemand verwachtte dat de executie nog zou worden uitgesteld.


  ‘Heb je oprecht berouw van je zonden?’ fluisterde Father Francis alsof hij in de biechtstoel van St. Margaret’s zat.


  Ja, op de gang kwamen er inderdaad voetstappen hun kant uit. Het was zover. Jeffreys zat als verlamd, luisterend naar het getik van marcherende laarzen die steeds dichterbij kwamen.


  ‘Heb je oprecht berouw?’ probeerde Father Francis nog eens. Zonder berouw zou hij de veroordeelde geen absolutie kunnen verlenen.


  De deur ging open, waardoor het was alsof alle zuurstof die er nog in de kamer was naar buiten werd gezogen. In de deuropening verschenen nu drie breedgeschouderde bewakers.


  ‘Het is tijd,’ zei een van hen.


  ‘De voorstelling gaat beginnen, Father.’ Jeffreys’ lippen krulden zich om zijn opeengeklemde tanden. Zijn blauwe ogen stonden nog altijd scherp en helder, maar ook volkomen leeg. Plotseling keerde hij zich naar de drie geüniformeerde mannen en stak zijn polsen naar voren.


  Father Francis kromp ineen bij het geluid van de dichtklikkende boeien. Vervolgens hoorde hij dat het getik van de laarzen zich verwijderde, vergezeld door een trieste combinatie van schuifelende schoenen en rinkelend metaal, de hele lange gang door.


  Een verschaalde lucht dreef de kamer binnen en voelde koud aan op zijn bezwete, klamme huid. De rillingen liepen hem over de rug. Gretig probeerde hij zijn longen vol te zuigen, maar hij kwam niet verder dan een oppervlakkig, astmatisch gehijg. Uiteindelijk werd het bonzen in zijn borst minder. Wat bleef was slechts een pijnlijk, verkrampt gevoel.


  ‘Moge God Ronald Jeffreys bijstaan,’ fluisterde Father Francis in de lege cel.


  Jeffreys had in elk geval de waarheid gesproken. Hij had niet alle drie jongens vermoord. Dat wist Father Francis zeker. Niet omdat Jeffreys dat had gezegd, maar omdat het monster zonder gezicht – het monster dat Aaron Harper en Eric Paltrow had vermoord – drie dagen eerder zijn gruweldaden had gebiecht, vanachter het zwarte, gerasterde luikje in de biechtstoel van St. Margaret’s. Maar door de gelofte die Father Francis had afgelegd, kon hij dat aan niemand vertellen.


  Zelfs niet aan Ronald Jeffreys.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Acht kilometer buiten Platte City, Nebraska


  Vrijdag, 24 oktober


  


  Nick Morrelli wilde dat de vrouw die onder hem lag, niet zo zwaar was opgemaakt. Tegelijkertijd besefte hij dat het belachelijk was, terwijl hij luisterde naar haar zachte gekreun. Het was meer een soort spinnen. Ze was er meer dan klaar voor, maar het enige waaraan hij kon denken, was de blauwe make-up op haar oogleden. Zelfs met het licht uit was die als een soort lichtgevende verf in zijn netvlies gegrift.


  ‘O, schat, je bent zo heerlijk hard,’ fluisterde ze spinnend in zijn oor, terwijl ze met haar lange nagels over zijn armen en zijn rug streek.


  Hij liet zich van haar af glijden voordat ze ontdekte dat niet alles aan zijn lichaam even hard was. Wat mankeerde hem toch? Hij moest zijn kop erbij houden. Hij sabbelde aan haar oorlel en begroef zijn gezicht in haar hals. Toen zakte hij af naar beneden. Instinctief vonden zijn lippen een van haar borsten, die hij met zachte, vochtige kussen in vervoering bracht. Ze kreunde al voordat zijn tong met haar tepel begon te spelen. Hij hield van de geluiden die vrouwen maakten – het lichte, oppervlakkige gehijg, gevolgd door een zacht gekreun.


  Even pauzeerde hij, toen sloten zijn lippen zich om haar tepel en zoog hij die zijn mond in. Huiverend trok ze haar rug hol. Hij drukte zich dicht tegen haar aan en voelde de rilling door haar zachte, gladde lichaam gaan. Normaliter zou alleen dat al genoeg zijn geweest om hem op te winden. Die avond bleef elke reactie echter uit.


  Lieve hemel, begon hij het soms te verleren? Nee, daar was hij nog te jong voor. Per slot van rekening was hij nog lang geen veertig! Dat duurde nog vier jaar. Trouwens, wanneer was hij begonnen terug te rekenen vanaf de veertig?


  ‘O, schat, niet stoppen!’


  Hij besefte niet eens dat hij was gestopt. Met een ongeduldig gegrom begon ze met haar heupen op en neer te bewegen, langzaam, in een zinnelijk ritme. Ja, ze was er meer dan klaar voor. Wat van hem beslist niet kon worden gezegd. Voor het eerst van zijn leven wenste hij dat vrouwen hem gewoon met zijn naam zouden aanspreken, in plaats van met ‘schat’, ‘liefste’, ‘lekker stuk van me’ of wat dan ook. Waren vrouwen misschien ook bang dat ze in het vuur van de passie de verkeerde naam zouden roepen?


  Ze begroef haar vingers in zijn korte, dikke haar en duwde zijn gezicht weer naar haar borsten. In het gedempte licht ontdekte hij een plooi aan de onderkant van haar gebruinde borsten. Wat mankeerde hem? Ze was een prachtige blondine – en ze wilde hém! Waarom raakte hij niet opgewonden van deze ademloze, gretige vrouw? Hij moest zijn kop erbij houden. Het voelde allemaal te werktuiglijk, te geroutineerd. Toch zou hij zorgen dat ze aan haar trekken kwam, door zijn vingers en zijn tong te gebruiken. Hij had een naam op te houden.


  Al kussend en sabbelend zakte hij steeds verder naar beneden. Haar lichaam kronkelde onder zijn aanraking. Zelfs al voordat hij met zijn tanden aan haar kanten slipje begon te trekken, bewoog ze wild met haar lichaam en snakte ze naar adem. Zijn lippen gleden over de binnenkant van haar dijen.


  Plotseling verstarde hij. Wat was dat geluid? Onder de dekens spitste hij zijn oren.


  ‘Ga door!’ Ze trok zijn hoofd weer naar beneden.


  Daar was het weer. Een luid bonzen. Er was iemand aan de deur.


  ‘Ik ben zo terug.’ Voorzichtig duwde hij haar handen weg. Hij maakte zich los uit de lakens, kwam strompelend uit bed en struikelde bijna voordat hij zijn spijkerbroek had gevonden. De wekker op het nachtkastje stond op zes minuten over half elf.


  Zelfs in het donker wist hij precies welke traptreden kraakten. Uit gewoonte liep hij op zijn tenen naar beneden, hoewel zijn ouders al in geen vijf jaar op de oude boerderij hadden geslapen.


  Het bonzen werd harder, dringender.


  ‘Ik kom eraan!’ riep hij ongeduldig, maar tegelijkertijd opgelucht door de onderbreking.


  Toen hij de deur opendeed, herkende hij de zoon van Hank Ashford, hoewel zijn naam hem was ontschoten. De jongen was een jaar of zestien, zeventien. Een breedgeschouderde linebacker die eruitzag alsof hij twee of drie spelers tegelijk van de scrimmagelijn kon werken. Nu stond hij echter met hangende schouders en zijn handen in zijn zakken op Nicks veranda. Er lag een verwilderde blik in zijn ogen; zijn gezicht zag bleek, en hoewel het zweet op zijn voorhoofd stond, huiverde hij.


  ‘Sheriff Morrelli, u moet onmiddellijk meekomen… naar Old Church Road… Alstublieft, gaat u alstublieft mee…’


  ‘Wat is er aan de hand? Een ongeluk? Is er iemand gewond?’ De frisse nachtlucht prikte op Nicks naakte huid. Het was een prettig gevoel.


  ‘Nee, het is geen… Hij is niet gewond… O, het is verschrikkelijk!’ Hij keek achterom naar zijn auto. Toen pas zag Nick dat er een meisje op de voorbank zat. Ondanks het felle licht van de koplampen kon hij zien dat ze huilde.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij, terwijl de jongen huiverend zijn armen om zijn schouders sloeg en zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere voet verplaatste, niet meer in staat nog een woord uit te brengen.


  Wat hadden ze nu weer voor stoms uitgehaald? De week daarvoor, op de avond voor de schoolreünie, had een stel jongens een race gehouden met de tractoren van Jake Turner. De verliezer was gekanteld en in een met regenwater gevulde greppel beland. Onder de tractor. De sufferd mocht van geluk spreken dat hij er met een paar gebroken ribben en twee footballwedstrijden op de strafbank vanaf was gekomen.


  ‘Wat is er nu weer, verdomme?’ snauwde Nick tegen de huiverende linebacker.


  ‘We hebben… We waren… op Old Church Road… in het gras. En daar hebben we… een lichaam gevonden.’


  ‘Een lichaam?’ Nick wist niet wat hij ervan moest denken. ‘Een lijk bedoel je?’ Was de jonge Ashford soms dronken? Of stoned?


  De jongen knikte. Zijn ogen vulden zich met tranen. Hij veegde met de mouw van zijn sweater over zijn gezicht en keek van Nick naar zijn vriendinnetje, en weer terug.


  ‘Ik kom eraan.’ Nick deed een stap naar achteren en liet de hordeur achter zich dichtvallen. Ze hadden het zich vast en zeker verbeeld. Of misschien was het een vroege Halloween-grap. Blijkbaar waren ze uit geweest, en waarschijnlijk waren ze allebei stoned. Hij stapte met blote voeten in zijn laarzen, greep zijn overhemd van de bank waar het eerder die avond van zijn lichaam was gerukt. Tot zijn ergernis merkte hij dat zijn vingers trilden terwijl hij het dichtknoopte.


  ‘Wat is er, Nick?’


  De stem van boven aan de trap deed hem schrikken. Hij was Angie helemaal vergeten. Ze was uit bed gekomen. Haar lange, blonde haar hing verward om haar schouders. Van deze afstand was de blauwe oogschaduw nauwelijks zichtbaar. Ze had een van zijn T-shirts aangetrokken. In het zachte licht van de hal kon hij er dwars doorheen kijken. Verbijsterd vroeg hij zich af hoe hij opgelucht kon zijn dat hij een smoes had om weg te gaan.


  ‘Ik moet even op stap.’


  ‘Wat is er gebeurd? Is er iemand gewond?’


  Het klonk eerder nieuwsgierig dan bezorgd. Hoopte ze op een fijne roddel? Iets wat ze kon delen met haar ochtendklanten in Wanda’s Diner?


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Hebben ze dat joch van Alverez soms gevonden?’


  Lieve hemel, daar had hij nog niet eens aan gedacht. Het kind werd sinds zondag vermist. Het was spoorloos verdwenen, meegenomen voordat hij aan zijn krantenwijk had kunnen beginnen.


  ‘Nee, dat denk ik niet.’ Zelfs de FBI was ervan overtuigd dat de jongen waarschijnlijk was meegenomen door zijn vader, die ze nog altijd niet hadden kunnen opsporen. Het ging om een simpele voogdijkwestie. Net zoals dit een simpele kwestie van rottigheid door jongelui zou blijken te zijn.


  ‘Het kan wel even duren, maar je kunt gerust blijven als je wilt.’


  Hij pakte de sleutels van zijn jeep. Buiten zat Ashford op de treden van de veranda, met zijn handen voor zijn gezicht geslagen.


  ‘Kom op!’ Nick pakte een handvol sweater en trok de jongen met zachte drang overeind. ‘Stappen jullie maar bij mij in.’


  


  Nick wenste dat hij zich de tijd had gegund om ondergoed aan te trekken. Op de nauwe bank van de jeep schuurde zijn harde spijkerbroek elke keer als hij moest schakelen langs zijn vel. Om het nog erger te maken, was Old Church Road door de regen die nu al weken achtereen viel, een en al kuilen en bandensporen. Grind sloeg tegen de jeep terwijl hij van de ene naar de andere kant manoeuvreerde, in een poging de diepste kuilen te ontwijken.


  ‘Wat hadden jullie in ’s hemelsnaam op dit wasbord te zoeken?’ Zodra hij het had gezegd, wist hij het antwoord al. Hij was dan misschien geen zeventien meer, maar hij herinnerde zich nog maar al te goed de attractie van een oude, verlaten grindweg. ‘Laat maar,’ voegde hij eraan toe voordat een van beiden antwoord had kunnen geven. ‘Vertel me maar liever waar ik moet zijn.’


  ‘Nog zo’n anderhalve kilometer, net voorbij de brug. Daar is een landweggetje, vlak langs de rivier.’


  ‘O ja. Ik weet het al.’


  Het viel hem op dat Ashford niet langer stotterde. Misschien begon hij weer wat tot zichzelf te komen. Het meisje, dat tussen Nick en de jongen in zat, had echter nog geen woord gezegd.


  Nick nam gas terug toen de jeep over de houten planken van een brug hobbelde. Hij had het landweggetje al gevonden voordat Ashford hem erop attendeerde. Hobbelend glibberden ze over de zandweg die door de modderige bandensporen was veranderd in een glijbaan.


  ‘Moet ik helemaal tot de bomen rijden?’ Vragend keek Nick de jongen aan, die alleen maar knikte en recht voor zich uit bleef staren. Toen ze de bomenrij naderden, begroef het meisje haar gezicht in de trui van de jongen.


  Nick zette de auto stil en deed de motor uit, maar hij liet de koplampen branden. Hij reikte langs het tweetal heen om een zaklantaarn uit het handschoenenkastje te halen. ‘Dat portier klemt,’ zei hij tegen Ashford. Hij zag dat deze het meisje aankeek. Geen van beiden maakte aanstalten de jeep te verlaten.


  ‘Je hebt niet gezegd dat ik er nog eens een keer naartoe moest,’ fluisterde het meisje tegen Ashford, terwijl ze zich wanhopig aan zijn arm vastklampte.


  Nick gooide het portier dicht. De echo sneed door de stilte. Er was in de wijde omtrek geen teken van leven te bekennen. Geen auto’s, geen lichten van boerderijen. Zelfs de nachtdieren leken te slapen. Afwachtend ging hij naast de auto staan. De ogen van de jongen ontmoetten de zijne, maar hij maakte nog altijd geen aanstalten om uit te stappen.


  In plaats van aan te dringen, richtte Nick zijn zaklantaarn op de oever van de rivier. De lichtbundel dwaalde over het hoge gras, waarachter hij een glimp kon opvangen van het snelstromende water.


  Ashford volgde het licht met zijn ogen. Hij aarzelde, keek weer naar Nick en knikte.


  Het hoge gras streek fluisterend langs Nicks knieën en bedekte de modder die aan zijn laarzen trok. Jezus, wat was het hier donker. Zelfs de oranje maan ging schuil achter een waas van wolken. Achter hem klonk geritsel in de bladeren. Hij draaide zich om en liet de lichtbundel van boom naar boom gaan. Bewoog daar iets? In de struiken? Hij had kunnen zweren dat hij een schaduw zag wegduiken. Of verbeeldde hij het zich alleen maar?


  Hij spande zijn ogen in om iets te kunnen zien tussen de dikke takken. Met ingehouden adem spitste hij zijn oren. Niets. Waarschijnlijk was het gewoon de wind. Opnieuw spitste hij zijn oren, maar toen besefte hij dat er helemaal geen wind stond. Huiverend wenste hij dat hij een jack had aangetrokken. Dit was krankzinnig. Hij vertikte het zich te laten beetnemen door een stel tieners. Hoe eerder dit achter de rug was, hoe eerder hij terug naar zijn warme bed kon.


  Het zompige geluid van zijn laarzen werd luider naarmate hij dichter bij de rivier kwam. Het lopen viel hem zwaar. Na elke stap moest hij zijn voet uit de modder trekken en met zorg weer neerzetten om niet uit te glijden. Zijn nieuwe laarzen zouden straks geruïneerd zijn. Hij voelde zijn voeten al nat worden. Geen sokken, geen ondergoed, geen jack.


  ‘Wel verdraaid,’ mompelde hij. ‘Laat ik niet merken dat ik voor niets uit mijn bed ben gekomen.’ Als hij een stelletje tieners vond dat verstoppertje speelde, zouden ze ervan lusten!


  In het licht van de zaklantaarn zag hij iets glinsteren in de modder, vlak bij het water. Hij begon sneller te lopen. Nog even, en hij had het hoge gras achter zich gelaten. Plotseling struikelde hij. Hij verloor zijn evenwicht en belandde met een dreun op de grond. Zijn ellebogen braken zijn val. De zaklantaarn vloog uit zijn hand, in het zwarte water: een tunnel van licht die draaiend naar de bodem zakte.


  Hij negeerde de scheut van pijn in zijn armen. Het kostte hem de grootste moeite om zich uit de zuigende modder te trekken en zich op handen en knieën op te richten. Een ranzige lucht hechtte zich aan hem vast. Het was meer dan alleen de stank van de rivier. Het glinsterende voorwerp lag bijna binnen zijn bereik. Inmiddels kon hij zien dat het een soort medaillon was in de vorm van een kruis. De ketting was gebroken en lag uitgestrekt in de zwarte modder.


  Hij keek over zijn schouder om te zien waarover hij was gestruikeld. Waarschijnlijk een omgevallen boom, vermoedde hij. Maar op nauwelijks een meter van hem af ontdekte hij een klein, wit lichaam in de modder en de dode bladeren.


  Voorzichtig krabbelde hij overeind. Zijn knieën dreigden het te begeven, en zijn maag zat plotseling in zijn keel. Langzaam liep hij naar het lichaam toe, alsof hij bang was de jongen wakker te maken. Ondanks zijn wijdgeopende ogen, die naar de sterren staarden, leek het alsof hij sliep. Toen zag hij de doorgesneden keel, de toegetakelde borstkas, de huid die was opengesneden en teruggeslagen. Dat was het moment waarop zijn maag in opstand kwam en zijn knieën het begaven.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Eén rotte appel kan uw hele taart doen mislukken,’ hamerde Christine Hamilton op haar toetsenbord. Toen drukte ze op de delete-knop, en de hele regel was weer verdwenen. Ze kreeg het nooit af. Achteroverleunend wierp ze een blik op de klok aan het eind van de gang, een lichtend baken in een tunnel van duisternis. Bijna elf uur. Gelukkig sliep Timmy bij een vriendje.


  De conciërge had het licht in de gang al uitgedaan. Het zoveelste bewijs van de onbeduidende status van de bijlage Living Today. Aan het eind van de donkere gang zag ze licht onder de deur schijnen die de redactiezaal afscheidde van de andere afdelingen. Zelfs op deze afstand kon ze telefoons horen rinkelen en faxen horen zoemen. Aan de andere kant van die deur slobberden een stuk of vijf redacteuren en verslaggevers koffie, terwijl ze een lawine van artikelen produceerden. Daar werd het nieuws gemaakt, terwijl zij zat te zwoegen op een recept voor appeltaart.


  Ze sloeg een archiefmap open en bladerde door een stapel aantekeningen en recepten. Meer dan honderd manieren om de appels te snijden, te hakken, te pureren, te bakken. Het liefst smeet ze alles in de prullenbak. Voor een intelligente vrouw als zij vormde het geen enkele uitdaging. Na de ovenschotels met tomaten van de week daarvoor en tips aan de lezeressen om hun gezin ongemerkt meer verse groenten te laten eten was haar inspiratie uitgeput. Ze besefte dat ze te lang uit de journalistiek weg was geweest. En dat allemaal dankzij Bruce, die er koppig op had gestaan dat hij thuis de broek aan had. Jammer dat hij hem buiten de deur niet aan zijn kont kon houden, de ellendeling.


  Ze klapte de map dicht en smeet hem zo driftig op haar bureau, dat hij op de grond viel. Het gebarsten linoleum lag bezaaid met knipsels. Hoe lang zou het duren voordat ze dat verbitterde gevoel kwijt was? En waarom deed het nog altijd zo verschrikkelijk veel pijn? Het was tenslotte al meer dan een jaar geleden.


  Met een ruk schoof ze haar stoel naar achteren, waarna ze met haar handen door haar dichte blonde haardos streek. Ze moest naar de kapper om haar donkere uitgroei te laten bijwerken. Dat blonde kleurtje was nieuw, een soort echtscheidingscadeautje aan zichzelf. Het resultaat was erg bemoedigend geweest. Voor het eerst werd ze door mannen nagekeken. Alleen moest ze er wel aan denken dat ze de kapper – net als alles in haar bestaan – een plaats gaf in haar overvolle agenda.


  Ze negeerde het rookverbod en haalde haar sigaretten uit haar tas. Haastig stak ze er eentje op. Ze inhaleerde diep, wachtend op het kalmerende effect van de nicotine. Voordat ze de rook kon uitblazen, hoorde ze een deur dichtslaan. Ze drukte de sigaret uit in een schoteltje, waarop al veel te veel peuken met lippenstift lagen voor iemand die probeerde met roken te stoppen. De voetstappen kwamen kordaat en met een galmende echo haar kant uit. Ze greep het schoteltje en zocht naar een plek om het te verstoppen, terwijl ze ondertussen de rook weg wapperde. Uiteindelijk gooide ze het schoteltje in paniek in de prullenmand onder haar bureau. Het porselein ratelde tegen de metalen zijkant op het moment dat Pete Dunlap de kamer binnen kwam.


  ‘Hamilton, ik ben blij dat je er nog bent.’ Hij streek over zijn verweerde gezicht in een mislukte poging de uitputting die zich daarop aftekende, weg te wissen. Pete werkte al bijna vijftig jaar bij de Omaha Journal. Hij was er ooit begonnen als bezorger. Ondanks zijn witte haar, zijn dubbelfocusbril en zijn jichtige handen was hij een van de weinigen die de krant geheel op eigen kracht zou kunnen uitbrengen, want hij had alle afdelingen van het bedrijf doorlopen.


  ‘Ik heb echt een verschrikkelijke aanval van writer’s block,’ verontschuldigde Christine zich glimlachend. Want waarom zou iemand nog zo laat aan de bijlage Living Today werken? Ze was blij Pete te zien in plaats van Charles Schneider, de gebruikelijke hoofdredacteur voor de nacht, een man die de redactie commandeerde als een legerbevelhebber.


  ‘Bailey heeft zich ziek gemeld. Russell zit nog steeds op dat seksschandaal van congreslid Neale, en ik heb Sanchez er net op uitgestuurd om een verhaal te schrijven over een ongeluk op Highway 50. Er is iets aan de hand in Sarpy County, op Old Church Road, vlak bij de rivier. Ernie kon niet veel wijs worden uit de politieradio, maar er schijnt een hele vloot patrouillewagens onderweg te zijn. Het kan natuurlijk weer een stel dronken tieners zijn, dat met de tractoren van hun vaders aan het sodemieteren is geslagen. Ik weet dat je geen deel uitmaakt van de nieuwsredactie, Hamilton, maar zou je het erg vinden om een kijkje te gaan nemen?’


  Christine probeerde haar opwinding te bedwingen en keerde haar gezicht naar het halfbakken artikel op haar computerscherm om haar glimlach te verbergen. Eindelijk, dit was haar kans op echt nieuws! Zelfs al zou het een stel dronken pubers blijken te zijn.


  Blijkbaar legde Pete haar aarzeling verkeerd uit. ‘Ik praat wel met Whitman als hij vraagt waarom je werk niet af is.’


  ‘Oké, jij je zin. Ik ga wel even poolshoogte nemen.’ Ze koos haar woorden zorgvuldig om te benadrukken dat zij hem een gunst bewees, en niet andersom. Hoewel ze pas een jaar bij de krant werkte, was het haar allang duidelijk dat gunsten een betere kans op promotie boden dan talent.


  ‘Neem de Interstate maar, want Highway 50 zal wel verstopt zitten vanwege dat ongeluk. Dan neem je afslag 372 naar Highway 66. Old Church Road is zo’n tien kilometer naar het zuiden.’


  Bijna was ze hem in de rede gevallen. Als tiener had ze ruime ervaring opgedaan met Old Church Road, op de achterbank van de auto van haar vriendjes. Daarmee zou ze echter al haar inspanningen tenietdoen om haar plattelandsafkomst wat te verdoezelen. Dus schreef ze braaf zijn instructies op.


  ‘Kom daarna meteen terug naar de redactie, zodat we misschien nog een paar alinea’s in de ochtendeditie kwijt kunnen.’


  ‘Komt voor elkaar.’ Ze gooide haar tas over haar schouder en moest zich beheersen om niet huppelend naar de deur te lopen.


  ‘Als Russell maar half zo snel schreef als hij praat, zou ik al een erg gelukkig mens zijn,’ hoorde ze Pete nog mopperen, terwijl ze de deur achter zich dichttrok.


  Eenmaal buiten, op het donkere parkeerterrein, maakte ze een paar huppelpassen. ‘Eindelijk!’ riep ze tegen de betonnen muur. Dit was haar kans om aan de andere kant van de deur te belanden, om recepten en huishoudelijke tips in te ruilen voor het echte nieuws. Wat er ook aan de hand was, daar bij de rivier, ze zou eruit halen wat erin zat. En als er helemaal geen verhaal was… ach, een goede verslaggever wist er altijd wel iets van te maken.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Hij baande zich een weg tussen de bomen door. Elke tak die afbrak, leek een explosie in de stille, donkere nacht. Werd hij gevolgd? Zaten ze hem op de hielen? Hij durfde niet achterom te kijken. Plotseling maakte hij een schuiver in de modder. Hij verloor zijn evenwicht en gleed de oever af naar de rivier. Het ijskoude water reikte tot zijn knieën. Hij trapte wild met zijn benen. Het gespetter veroorzaakte een donderend geraas. Vervolgens liet hij zich op zijn knieën vallen. Zijn voeten zakten weg in de zachte bodem. Het ijskoude water omhulde zijn bezwete lichaam en reikte tot zijn kin. De snelstromende rivier klotste tegen hem aan en dreigde hem mee te sleuren, terug naar de plek waar hij net had weten te ontsnappen.


  Het koude water verdoofde de stuiptrekkingen. Het kostte hem de grootste moeite adem te halen. Hij had steken in zijn borst en in zijn zij. Je moet zorgen dat je lucht binnenkrijgt, zei hij tegen zichzelf terwijl zijn longen zich tot het uiterste inspanden. Hij hikte en kreeg een mondvol rivierwater binnen, dat hij kokhalzend weer uitspuugde.


  De schijnwerpers kon hij nu niet meer zien. Misschien was hij inmiddels ver genoeg weg. Gespannen probeerde hij boven zijn eigen gehijg uit naar de geluiden van het bos te luisteren.


  Niets. Geen rennende voetstappen, geen blaffende bloedhonden, geen geraas van motoren. Het was op het nippertje geweest – die vent met zijn zaklantaarn. Zou hij hem echt niet hebben gezien, hurkend in het hoge gras? Blijkbaar niet. Want hij wist zeker dat hij niet was gevolgd.


  Hij had die avond niet moeten komen. Het was een gewoonte geworden, maar het was stom, gevaarlijk, een risico, maar tegelijkertijd een verrukkelijke verslaving, een soort geestelijk orgasme. Een gevoel van schaamte doorstroomde hem, als een golf van hitte ondanks het koude water. Nee, hij had niet moeten komen. Gelukkig was er niemand die hem had gezien. Niemand die hem was gevolgd. Hij was veilig, en de jongen was nu ook – eindelijk – veilig.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De ranzige lucht had zich aan Nick vastgehecht; de geur van rivierwater en bloed was diep in zijn poriën gedrongen. Hij trok zijn overhemd uit en bedankte Bob Weston voor het FBI-jack. De mouwen waren tien centimeter te kort; het jack zat te strak over zijn borst, en de rits bleef halverwege steken. Het stond behoorlijk lullig, vermoedde hij. Een vermoeden dat werd bevestigd toen hij zag dat Eddie Gillick, een van zijn hulpsheriffs, zich een weg baande door de verzamelde FBI-agenten, politiemensen en andere hulpsheriffs om hem een klamme handdoek aan te reiken.


  Het hele tafereel had iets Halloween-achtigs. Verblindende zoeklichten gleden over bomen en takken. Geel politietape klapperde tussen de stammen. Het gesis en de rook van politiefakkels vermengden zich met die afschuwelijke geur van dood. En in het centrum van het macabere tafereel lag het witte lichaam van die kleine jongen, ogenschijnlijk slapend in het gras.


  In zijn twee jaar als sheriff had Nick Morrelli bij verkeersongelukken drie slachtoffers uit auto’s getrokken. Ook was hij eens een keer bij iemand geroepen die zich – niet dodelijk – met zijn eigen pistool had verwond terwijl hij aan de whisky had gezeten. Hij had talloze vechtersbazen uit elkaar gehaald, waarbij hij zelf ook de nodige schrammen en blauwe plekken had opgelopen. Niets had hem echter voorbereid op dit.


  ‘Channel 9 is er.’ Gillick wees naar de koplampen die over het pad kwamen aanhobbelen. Het logo met de feloranje 9 op het dak van het busje gloeide in het donker.


  ‘Verdomme! Hoe zijn die daar nou weer achter gekomen?’


  ‘Dankzij hun politiescanner. Waarschijnlijk hebben ze geen idee wat er aan de hand is, alleen dát er iets aan de hand is.’


  ‘Zeg tegen Lloyd en Adam dat ze ze zo ver mogelijk achter die rij bomen houden. Geen camera’s, geen interviews, geen stiekem gegluur. Dat geldt trouwens ook voor de rest van die bloedzuigers als ze hier komen.’ Daar zat hij nou net op te wachten: zijn foto in de ochtendkrant in dat belachelijke jack met zijn spijkerbroek onder de modder. Een toonbeeld van incompetentie.


  ‘O, geweldig. Weer een stel bandensporen,’ zei Weston tegen de agenten die op hun knieën bezig waren met sporenonderzoek in de modder. Daarbij keek hij naar Nick om hem duidelijk te maken dat het commentaar eigenlijk voor hem was bedoeld.


  Nick voelde dat zijn gezicht begon te gloeien, maar hij slikte een venijnige repliek in en liep weg. Weston maakte er geen geheim van dat hij Nick maar een kleinsteedse boerenkinkel van een sheriff vond. Al sinds zondag, toen Danny Alverez spoorloos was verdwenen, met achterlating van een fonkelnieuwe fiets en een tas vol onbezorgde kranten, konden ze elkaars bloed wel drinken. Nick had een beroep willen doen op de bevolking om de hele omgeving uit te kammen, maar Weston had erop gestaan te wachten op een eis om losgeld, die niet was gekomen. In plaats van zijn intuïtie te volgen, was Nick gezwicht voor Westons vijfentwintig jaar ervaring bij de FBI.


  Waarom kon hij niet meegaan in Westons veronderstelling dat Danny eenvoudig was meegenomen door zijn vader? Tenslotte was Danny’s vader woedend op zijn ex omdat ze hem bij zijn zoon weghield. De krant stond dagelijks vol met dat soort gevallen. Toen majoor Alverez eveneens onvindbaar bleek, leek dat Westons theorie alleen maar te ondersteunen.


  Dus waarom kon Nick zich niet laten overtuigen door FBI-agent Bob Weston, ondanks het feit dat hij een irrationele hekel aan hem had? Van meet af aan had hij een afschuw gevoeld voor de arrogante manier waarop Weston de zaak aanpakte. Met zijn nog geen één meter zeventig deed hij Nick denken aan een kleine Napoleon, die altijd klaarstond met een slimme opmerking om zijn kleine gestalte te compenseren. Weston was ruim vijftien centimeter korter dan Nick en een schriel mannetje vergeleken bij zíjn atletische gestalte. Desondanks voelde Nick zich die avond bij alles wat Weston zei steeds kleiner worden. Hij wist dat hij het stom had aangepakt door de plaats van het misdrijf niet intact te laten en door een te klein gebied af te zetten. Bovendien had hij er veel te veel politie bijgehaald. Dus Westons vernietigende kritiek was meer dan verdiend. Ineens vroeg hij zich af of deze hem misschien met opzet een jack had gegeven dat hem te klein was.


  Nick zag George Tillie aankomen en was bijna opgelucht bij het zien van diens vertrouwde gezicht. Zo te zien kwam George rechtstreeks uit bed. Zijn jasje was gekreukt en scheef dichtgeknoopt over zijn roze nachthemd. Zijn grijze haar stond in pieken overeind, en op zijn doorgroefde gezicht lag een grijs waas. Met zijn zwarte dokterstas stijf tegen zich aan gedrukt, stapte hij op een stel pluizige pantoffels zorgvuldig door de dikke modder. Nick meende zelfs kleine oren en hondenneuzen op de pantoffels te zien. Glimlachend vroeg hij zich af hoe George de FBI-agenten zo ver had weten te krijgen dat ze hem door hadden gelaten.


  ‘George!’ Nick moest bijna lachen toen hij zag dat George zijn wenkbrauwen optrok bij het zien van zijn weinig eerbiedwaardige verschijning. ‘Hier is het lichaam.’ Hij pakte George bij diens elleboog en ondersteunde de oude lijkschouwer, terwijl ze zich een weg baanden door de modder en de verzamelde politiemacht.


  Een agent met een polaroidcamera maakte zijn laatste foto van het geheel en deed toen een stap opzij om hen door te laten.


  George wierp een blik op de dode jongen en verstarde. Hij rechtte zijn hangende schouders, en zijn gezicht werd bleek. ‘O, nee, niet weer!’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Al op ruim een kilometer afstand kon Christine de schijnwerpers zien. De rivieroever was verlicht als een footballstadion. Ze trapte op het gaspedaal en manoeuvreerde haar auto door het grind.


  Er was absoluut iets belangrijks aan de hand. Vlinders van opwinding fladderden in haar buik. Haar hart bonsde luid, en het zweet stond in haar handen. Dit was beter dan seks, of althans, beter dan wat ze zich daarvan kon herinneren.


  Van het ‘verzoek om onmiddellijke assistentie’ op de politiescanner was ze niet veel wijzer geworden. Dat kon van alles betekenen. Zodra ze de landweg in sloeg, werd haar opwinding alleen maar groter. Op het modderige terrein stonden reddingsvoertuigen, twee televisiebusjes, vijf politiewagens en diverse andere, ongemarkeerde auto’s. Drie hulpsheriffs bewaakten het terrein, dat was afgezet met geel politietape. Politietape, dat betekende dat het om een serieuze zaak ging. Zeker geen rottigheid door een stelletje dronken pubers.


  Ineens schoot haar de ontvoering te binnen: de krantenjongen wiens foto sinds het begin van de week in alle kranten en op alle nieuwsuitzendingen te zien was geweest. Was er misschien losgeld betaald? De aanwezigheid van reddingsvoertuigen leek erop te wijzen dat er een reddingsoperatie gaande was.


  Haastig stapte ze uit de auto, die echter bleef doorglijden in de modder. Onmiddellijk sprong ze weer achter het stuur.


  ‘Nou geen stommiteiten uithalen, Christine,’ zei ze tegen zichzelf, terwijl ze de auto op de handrem zette. ‘Kalm blijven. Vooral kalm blijven,’ beval ze zichzelf terwijl ze haar notitieblok pakte.


  Zodra ze opnieuw uit de auto stapte, werden haar leren pumps verzwolgen door de modder. Met de grootste moeite slaagde ze erin ze los te trekken. Kordaat stapte ze uit haar schoenen en gooide die achter in de auto, waarna ze op kousenvoeten in de richting van de verzamelde vertegenwoordigers van de pers liep.


  De hulpsheriffs bleven strak voor zich uit kijken, ondanks de talloze vragen die op hen werden afgevuurd. Voorbij de bomen verlichtten schijnwerpers een gedeelte van de rivieroever. Door het hoge gras en het grote aantal geüniformeerden kon ze onmogelijk zien wat er aan de hand was.


  Channel 5 had een van zijn vaste avondpresentatoren gestuurd. Zoals altijd zag Darcy McManus er onberispelijk uit. Ze droeg een rood mantelpakje; haar glanzend zwarte haar was keurig gekapt, en ook op haar make-up was niets aan te merken. Ze kon zo voor de camera en was er zelfs in geslaagd haar schoenen aan te houden. Het was echter te laat op de avond voor een livereportage, dus de camera kwam niet in actie.


  Op dat moment herkende Christine hulpsheriff Eddie Gillick tussen de bewakers. Ze kwam langzaam dichterbij en zorgde ervoor dat hij haar zag, in het besef dat één verkeerde beweging haar monddood kon maken.


  ‘Mr. Gillick? Hallo! Ik ben Christine Hamilton. Kent u me nog?’


  Hij keek haar aan als een speelgoedsoldaat, niet bereid te zwichten voor enige afleiding. Toen werd de blik in zijn ogen vriendelijker, en heel even verscheen er een zweem van een glimlach om zijn mond. Onmiddellijk trok hij zijn gezicht echter weer in de plooi.


  ‘Mrs. Hamilton! Natuurlijk ken ik u nog. U bent Tony’s dochter. Wat doet u hier?’


  ‘Ik werk tegenwoordig voor de Omaha Journal.’


  ‘O.’ Daar was het soldatengezicht weer.


  Ze moest snel zijn, anders kon ze het wel vergeten. Gillicks haar was met gel strak achterovergekamd. Ze rook de bijna bedwelmende geur van zijn aftershave. Zelfs zijn dunne snorretje was onberispelijk verzorgd. Zijn uniform vertoonde geen enkele kreukel. Zijn das was strak geknoopt en werd op zijn plaats gehouden door een gouden speld. Een snelle inspectie leerde haar dat hij geen trouwring droeg.


  ‘Wat is het hier een modderboel! Ik heb nota bene mijn schoenen verloren. Dom, hè?’ Ze wees naar haar bemodderde voeten. Haar roodgelakte nagels schemerden door haar kousen. Gillick keek naar haar voeten, en tot haar aangename verrassing liet hij zijn blik over haar lange benen omhooggaan. Eindelijk zou ze de zoete vruchten plukken van haar ongemakkelijk korte rok.


  ‘Nou en of! Het is hier een chaos.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en verplaatste zijn gewicht naar zijn andere voet, zichtbaar niet op zijn gemak. ‘Pas maar op dat u geen kouvat.’ Weer een blik, deze keer niet alleen op haar benen. Toen ze zag dat zijn blik op haar borsten bleef rusten, trok ze haar rug hol om de voorkant van haar jack net iets verder te doen wijken.


  ‘Het is één grote bende, hè, Eddie? Het was toch Eddie?’


  ‘Inderdaad.’ Hij leek aangenaam verrast dat ze zich zijn naam herinnerde. ‘Hoewel ik niet gemachtigd ben om ook maar enige mededeling te doen.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Dat begrijp ik volkomen.’ Ze boog zich iets dichter naar hem toe, ondanks de scherpe lucht van zijn aftershave. Zelfs op haar blote voeten was ze bijna net zo lang als hij. ‘Ik weet dat je niets mag zeggen over de kwestie Alverez,’ fluisterde ze met haar mond vlak bij zijn oor.


  Er verscheen een verraste blik in zijn ogen. Hij trok een wenkbrauw op, en opnieuw werd zijn blik iets toeschietelijker. ‘Hoe wist je dat?’ Hij keek om zich heen om zich ervan te overtuigen dat er niemand meeluisterde.


  Bingo! Ze had in de roos geschoten. Voorzichtig nu. Kalm blijven, vooral kalm blijven. Anders zou ze het bederven. ‘Ach, je begrijpt natuurlijk wel dat ik niet kan zeggen wie mijn bronnen zijn.’ Zou hij vallen voor haar als verleidelijk bedoelde gefluister? Of zou hij haar doorhebben? Haar verleidingskunsten waren nooit geweldig geweest. Althans, als ze Bruce moest geloven.


  ‘Natuurlijk, natuurlijk.’ Hij hapte!


  ‘Je hebt waarschijnlijk niet eens de kans gekregen om er iets van te zien. Tenslotte kun je hier niet weg. Jullie doen hier het echt vuile werk.’


  ‘O, jawel! Ik heb alles gezien.’ Hij zette zijn borst op alsof hij dagelijks met dit soort situaties te maken had.


  ‘Het joch is behoorlijk toegetakeld, hè?’


  ‘Nou en of. Hij ziet eruit alsof die klootzak hem van onder tot boven heeft opengesneden,’ fluisterde Eddie zonder een zweem van emotie.


  Ze had het gevoel alsof al het bloed uit haar hoofd wegstroomde. Haar knieën dreigden het te begeven. Dus het kind was dood.


  ‘Hé!’ riep Gillick, en even dacht ze dat hij haar doorhad. ‘Doe die camera uit! Neem me niet kwalijk, Mrs. Hamilton.’


  Terwijl Gillick de camera van Channel 9 wegduwde, liep Christine terug naar haar auto. Met het portier open liet ze zich achter het stuur vallen en wapperde ze zichzelf frisse lucht toe met haar ongebruikte notitieblok. Ondertussen ademde ze diep de koele avondlucht in. Ondanks de kou plakte haar blouse aan haar huid.


  Danny Alverez was dood, vermoord. ‘Van onder tot boven opengesneden,’ om met hulpsheriff Gillick te spreken. Ze had haar eerste grote verhaal, maar diep vanbinnen hadden de vlinders in haar buik plaatsgemaakt voor kakkerlakken.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Zaterdag, 6 oktober


  


  Nick zette zijn tanden op elkaar en slikte de slok sterke, koude koffie door. Waarom verbaasde het hem dat die koud net zo bitter smaakte als heet? Het herinnerde hem eraan dat hij een gruwelijke hekel had aan het spul, maar toch schonk hij zichzelf nog een kop in.


  Misschien was het niet zozeer de smaak die zijn weerzin opriep, als wel de associatie die ermee verbonden was. Koffie herinnerde hem aan de lange nachten waarin hij boven zijn boeken had gezeten tijdens zijn rechtenstudie. Maar ook aan de martelende reis naar het sterfbed van zijn grootvader. Een reis die hij had gemaakt omdat zijn grootmoeder hem had gesmeekt te komen. Een reis die noodzakelijk was geweest omdat Nicks vader, Antonio, had geweigerd aan het sterfbed van de oude man te verschijnen. Zelfs toen al had Nick de reis gezien als een voorteken van zijn eigen relatie met zijn vader. Hij vroeg zich af of zijn vader de ironie van de situatie zou beseffen, wanneer het stervensuur van de grote Antonio Morrelli was aangebroken en zijn eigen zoon zou weigeren afscheid van hem te komen nemen.


  De associatie had nog altijd een ontmoedigende uitwerking op Nick. Het krachtige aroma van koffie herinnerde hem aan het gerimpelde, grauwe gezicht van zijn grootvader en aan de lakens vol met urinevlekken. Maar van nu af aan zou de geur van koffie hem voorgoed doen denken aan de gekwelde kreten van een moeder die in een zwaar verminkt lichaam haar zoon herkende. De vervanging was nauwelijks een vooruitgang te noemen.


  Nick dacht terug aan zijn eerste ontmoeting met Laura Alverez, afgelopen zondagavond. Jezus, dat was nog geen week geleden! Danny werd al bijna twaalf uur vermist toen Nick zijn weekendje vissen had afgebroken om haar zelf te ondervragen. Aanvankelijk was ook hij ervan overtuigd geweest dat het ging om een simpel voogdijgeschil. Dat Laura Alverez de zoveelste vrouw was die haar zoon gebruikte om haar echtgenoot te laten boeten, of om hem terug te krijgen. Tot hij haar had leren kennen…


  Laura Alverez was een grote vrouw, misschien wat te zwaar maar met een weelderig figuur. Met haar lange, donkere haar en haar rookgrijze ogen zag ze er jonger uit dan haar vijfenveertig jaar. Haar verschijning had iets statigs. Iets waardoor ze een indruk opriep van een ‘rots in de branding’.


  Ondanks haar postuur had ze die avond met gracieuze bewegingen van het aanrecht naar de kast gelopen om de afwas weg te bergen, waarbij ze kalm en beheerst antwoord op zijn vragen had gegeven. Veel te kalm. Het had tien, misschien zelfs vijftien minuten geduurd voordat hij had beseft dat ze voor elk kopje en elk bord dat ze in de kast had gezet een schoon exemplaar mee terug naar het aanrecht had genomen. Toen was hem ook pas opgevallen dat ze haar trui binnenstebuiten had gedragen en dat ze twee verschillende schoenen aan had gehad. Ze had in een soort shock verkeerd, gemaskeerd door een kalmte die Nick eerder griezelig dan geruststellend had gevonden.


  Die schijn van kalmte had ze de hele week weten op te houden. Ze had zich inderdaad gepresenteerd als een rots in de branding en koffie gezet en broodjes gebakken voor de politiemannen die dagelijks haar kleine huis hadden gevuld. Als ze enige emotie had getoond, zou het hem misschien niet zo zwaar zijn gevallen toen hij diezelfde statige vrouw nog geen week later op de koude, harde grond van het mortuarium van het ziekenhuis in elkaar had zien zakken. Haar kreten hadden de stilte in de steriele gangen verscheurd. Nick had het geluid herkend als de wanhopige kreet van een gewond dier. Geen vrouw zou met iets dergelijks moeten worden geconfronteerd – en zeker niet in haar eentje, zoals Laura Alverez. Hij wenste dat ze haar ex inmiddels hadden gevonden, al was het maar om hem volledig in elkaar te timmeren.


  ‘Morrelli.’ Zonder kloppen kwam Bob Weston Nicks kantoor binnen. Hij liet zich in de stoel tegenover het bureau vallen. ‘Je moet naar huis, om te douchen en andere kleren aan te trekken. Je stinkt.’


  Terwijl Weston uitgeput in zijn ogen wreef, besefte Nick dat hij slechts een feit constateerde en het niet hatelijk bedoelde.


  ‘Hoe zit het met de ex?’


  Weston keek op en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben zelf vader, Nick. Hoe giftig hij ook mag zijn op zijn vrouw, ik kan me niet voorstellen dat een vader zijn kind zoiets zou aandoen.’


  ‘Waar moeten we dan beginnen met ons onderzoek?’ Hij moest wel doodmoe zijn, besefte Nick. Anders zou hij liever zijn hoed hebben opgevreten dan Weston om advies vragen.


  ‘Ik zou beginnen met het aanleggen van een lijst met seksuele delinquenten, pedofielen en handelaars in kinderporno en hun klanten.’


  ‘Dat zou wel eens een erg lange lijst kunnen worden.’


  ‘Sorry dat ik je stoor, Nick.’ Lucy Burton stak haar hoofd om de deur. ‘Alle vier de plaatselijke televisiestations en de twee uit Lincoln zijn er met een cameraploeg. En alle kranten en radiostations hebben ook mensen gestuurd. Ze eisen een verklaring of een persconferentie.’


  ‘Shit,’ mompelde Nick. ‘Bedankt, Lucy.’ Hij zag dat Weston zich omdraaide om Lucy’s lange benen na te kijken. Nu ze zo in het nieuws waren, moest hij misschien toch eens met haar praten over die korte rokken en die hoge naaldhakken. Wel jammer, trouwens. Ze had schitterende benen, die ze door haar manier van lopen volledig tot hun recht wist te laten komen.


  ‘We hebben de pers de hele week op een afstand gehouden.’ Nick richtte zich weer tot Weston. ‘Ik ben bang dat we de confrontatie niet langer kunnen uitstellen.’


  ‘Helemaal mee eens. Je moet met ze praten.’


  ‘Ik? Waarom moet ik dat doen? Ik dacht dat jij de deskundige was.’


  ‘Toen we nog dachten dat het om een ontvoering ging, ja. Nu is het moord, Morrelli. Het spijt me, maar dit zul je zelf moeten opknappen.’


  Nick liet zich achterovervallen, legde zijn hoofd tegen de leren rugleuning en draaide zijn stoel heen en weer. Dit kon niet waar zijn. Straks werd hij gewoon wakker, met Angie Clark naast zich. Jezus, dat was pas de vorige avond geweest. Inmiddels leek het een vorig leven.


  ‘Luister eens, Morrelli.’ Westons stem klonk zacht, en er sprak duidelijk medeleven uit.


  Nick keek hem wantrouwend aan.


  ‘Ik heb eens nagedacht. Gezien de hele situatie – onder andere het feit dat het om een kind gaat – is het misschien verstandig dat ik de hulp inroep van iemand die een profiel van de dader zou kunnen opstellen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Het is misschien nog te vroeg voor parallellen met de zaak Jeffreys, maar zodra het publiek dat verband legt, wordt het hier een gekkenhuis.’


  ‘Een gekkenhuis?’ Gekkenhuizen hadden geen onderdeel uitgemaakt van zijn opleiding. Nick slikte de smerige smaak in zijn mond weg. Ineens voelde hij zich weer misselijk. Hij kon het bloed van Danny Alverez nog ruiken. Zijn spijkerbroek was ermee doordrenkt.


  ‘Bij de FBI hebben we deskundigen die een psychologisch profiel van de dader kunnen opstellen, waardoor je doelgroep aanzienlijk kleiner wordt. Dankzij zo’n profiel krijg je althans enig idee waar je die klootzak moet zoeken.’


  ‘Ja, dat zou inderdaad een enorme steun zijn.’ Nick probeerde zijn stem vast te laten klinken, want hij wilde niet dat Weston in de gaten kreeg hoe wanhopig hij zich voelde. Dit was niet het moment om zijn zwakte te onthullen, ook al had Weston zich dan plotseling medelevend getoond.


  ‘Ik heb veel goeds gehoord over een zekere O’Dell, Special Agent en expert als het gaat om het maken van moordenaarsprofielen. Tot zelfs hun schoenmaat. Ik zou Quantico kunnen bellen, als je wilt.’


  ‘Hoe snel denk je dat ze iemand hier kunnen hebben?’


  ‘Laat Tillie in elk geval wachten met zijn autopsie. Ik ga meteen bellen om te zien of ze maandagochtend al iemand kunnen sturen. Misschien zelfs O’Dell.’ Weston stond op, plotseling vervuld van nieuwe energie.


  Ook Nick kwam overeind, verrast dat zijn knieën in staat waren hem te dragen.


  In de deuropening botste Weston bijna tegen hulpsheriff Hal Langston op. ‘Ik dacht dat jullie wel geïnteresseerd zouden zijn in de ochtendeditie van de Omaha Journal.’ Hal vouwde de krant open en hield deze omhoog. In vette letters stond er: KINDERMOORD ROEPT HERINNERINGEN OP AAN ZAAK JEFFREYS.


  ‘Wel verdomme!’ Weston griste de krant uit Hals handen en begon hardop te lezen.


  


  Gisteravond werd langs de Platte River, ter hoogte van Old Church Road, het lichaam van een vermoorde jongen gevonden. Volgens de eerste rapporten is het nog niet geïdentificeerde slachtoffer door messteken om het leven gebracht. Een hulpsheriff ter plaatse, die anoniem wenst te blijven, verklaarde dat het slachtoffer eruitzag ‘alsof de klootzak hem van onder tot boven had opengesneden’. Gapende borstwonden waren het handelsmerk van Ronald Jeffreys, de seriemoordenaar die in juli van dit jaar de dood vond op de elektrische stoel. Het wachten is nog op een officiële politieverklaring ten aanzien van de identiteit van het slachtoffer en de doodsoorzaak.


  


  ‘Jezus!’ snauwde Nick, terwijl het gevoel van misselijkheid zich verspreidde door zijn hele lichaam.


  ‘Verdomme, Morrelli. Je had je mannen een spreekverbod moeten opleggen.’


  ‘Dat is nog niet alles,’ zei Hal met een blik op Nick. ‘Het verhaal is geschreven door Christine Hamilton.’


  ‘Wie is Christine Hamilton?’ Weston keek van Hal naar Nick. ‘Ga me nou alsjeblieft niet vertellen dat het een van die vrouwen is met wie je het bed in duikt.’


  Verslagen liet Nick zich weer in zijn stoel vallen. Hoe kon ze hem dit aandoen? Zonder zelfs maar een poging te doen hem te waarschuwen? De twee mannen staarden hem aan, Weston wachtend op zijn antwoord.


  ‘Nee,’ zei Nick langzaam. ‘Christine Hamilton is mijn zus.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Maggie O’Dell schopte haar bemodderde joggingschoenen uit in de hal, voordat haar man, Greg, er iets van zou zeggen. Ze miste hun kleine, stampvolle appartement in Richmond, ondanks het feit dat hun huidige locatie, tussen Quantico en Washington, aanzienlijk gunstiger gelegen was. Sinds ze het dure appartement hadden gekocht in het voorname Crest Ridge, had Greg echter een ware obsessie ontwikkeld als het om uiterlijkheden ging. Hij stond erop dat het appartement er onberispelijk uitzag, hetgeen niet zo moeilijk was aangezien ze door hun werk geen van beiden veel thuis waren. Toch vond ze het afschuwelijk een huis te hebben dat haar volledige maandelijkse inkomen opslokte, maar haar het gevoel gaf alsof ze thuiskwam in een van de hotels waar ze zo vaak gedwongen was te overnachten.


  Ze trok haar vochtige sweater uit en voelde meteen een verfrissende koelte. Hoewel het een frisse herfstdag was, had ze zich behoorlijk in het zweet gewerkt na weer een nacht woelen en draaien. Ze rolde de sweater tot een prop en gooide hem op weg naar de keuken in het washok. Naast de wasmand! Foei, hoe kon ze zo slordig zijn?


  Ze deed de deur van de koelkast open. Een blik op de inhoud verried hun jammerlijke gebrek aan huishoudelijke talenten: een plastic doos met afhaal-Chinees, een half broodje in huishoudfolie, een piepschuim verpakking met alweer een afhaalmaaltijd, iets kleverigs en onherkenbaars. Ze pakte een fles water en gooide de deur dicht, inmiddels huiverend in haar short, haar bezwete T-shirt en haar sportbeha, die als een tweede huid aan haar vastplakte.


  De telefoon ging. Ze liet haar blik over de smetteloze keukenbladen gaan en vond hem uiteindelijk, voordat hij voor de vierde keer overging, op de zelden gebruikte magnetron.


  ‘Hallo?’


  ‘O’Dell, met Cunningham.’


  Ze streek met haar vingers door haar korte, donkere haar, dat klam aanvoelde, en ging rechtop staan, meteen alert bij het horen van zijn stem. ‘O, hallo. Zeg het eens.’


  ‘Ik kreeg net een telefoontje van ons kantoor in Omaha. Ze zitten daar met een moordslachtoffer. Een jonge jongen. De verwondingen komen gedeeltelijk overeen met het handelsmerk van een seriemoordenaar in hetzelfde gebied, ongeveer zes jaar geleden.’


  ‘Dus hij is weer op jacht, denk je?’ Ze begon de keuken op en neer te lopen.


  ‘Nee, de seriemoordenaar in kwestie was Ronald Jeffreys. Ik weet niet of je je die zaak nog herinnert. Hij had drie jongens vermoord –’


  ‘Ja, dat weet ik nog,’ viel ze hem in de rede, wetend dat hij er een hekel aan had als hij alles moest uitleggen. ‘Is die niet in juni of juli geëxecuteerd?’


  ‘Ja, in juli, geloof ik.’ Zijn stem klonk vermoeid.


  Hoewel het zaterdagmiddag was, zag Maggie hem in gedachten achter zijn bureau zitten, omringd door stapels paperassen. Ze hoorde dat hij in zijn papieren zat te bladeren. Inmiddels kende ze directeur Kyle Cunningham goed genoeg om te weten dat hij het hele Jeffreys-dossier al voor zich had liggen. Al lang voordat Maggie bij hem was komen werken op de afdeling Gedragswetenschappen, had hij de waarderende bijnaam De Havik gekregen, omdat er niets was wat hem ontging. De laatste tijd leek die scherpe blik echter ten koste te gaan van zijn slaap. Zijn ogen waren voortdurend dik en gezwollen.


  ‘Het zou hier om een soort volgeling kunnen gaan,’ zei Cunningham. ‘Een vent die de kunst van Jeffreys heeft afgekeken.’


  Aan de afwezige klank in zijn stem hoorde Maggie dat hij onder het praten het dossier zat door te nemen. Ongetwijfeld met een zorgelijke rimpel tussen zijn wenkbrauwen en met zijn bril op de punt van zijn neus. ‘Misschien gaat het om een eenmalige daad. Maar ze hebben gevraagd om een forensisch psycholoog. Sterker nog, Bob Weston heeft nadrukkelijk jouw naam genoemd.’


  ‘Dus ik ben beroemd, zelfs in Nebraska?’ Ze negeerde de ergernis in zijn stem. Een maand eerder zou die er nog niet zijn geweest. Een maand eerder zou het hem vervuld hebben met trots dat er nadrukkelijk naar zijn protégee was gevraagd. ‘Wanneer vertrek ik?’


  ‘Niet zo snel, O’Dell.’


  Ze sloot haar vingers om de hoorn, in afwachting van een preek.


  ‘Ik weet zeker dat bij al die schitterende rapporten die Weston over je heeft gelezen, het verslag van je laatste zaak ontbrak.’


  Geschokt leunde Maggie tegen het aanrecht. Ze drukte haar hand tegen haar maag en zette zich schrap tegen de misselijkheid. ‘Ik hoop toch niet dat je bij elke opdracht met de zaak Stucky op de proppen komt.’ Haar stem trilde van boosheid. Dat was goed. Boosheid was goed, beter dan zwakheid.


  ‘Je weet wel beter, Maggie. Dat zou ik nooit doen.’


  O, hemel. Hij gebruikte haar voornaam. Dat betekende een serieuze preek. Ze begroef haar nagels in de handdoek die naast haar aan de muur hing.


  ‘Ik ben gewoon bezorgd,’ vervolgde hij. ‘Je hebt geen moment rust genomen na Stucky. Sterker nog, je bent niet eens naar de bedrijfspsycholoog geweest.’


  ‘Kyle, maak je geen zorgen. Met mij gaat alles prima,’ loog ze, waarbij ze tot haar ergernis merkte dat de trilling in haar stem zich had verplaatst naar haar hand. ‘Het was echt niet de eerste keer voor me. Ik heb de afgelopen acht jaar zo veel bloed gezien, dat er niet veel meer is dat me nog kan schokken.’


  ‘Dat is precies de reden van mijn bezorgdheid. Je zat midden ín dat bloedbad, Maggie. Het is een wonder dat je het er levend hebt afgebracht. Het kan me niet schelen hoe taai je jezelf vindt als het om bloed gaat. Het is wel even iets anders als het bloed en de stukken vlees regelrecht over je heen worden gesproeid.’


  Dat hoefde hij haar niet te vertellen. Er was nog altijd niet veel voor nodig om het beeld op te roepen van Albert Stucky die zijn vrouwelijke slachtoffers aan stukken sneed. Het beeld van dat bloederige spel des doods, dat met Maggie als enige toeschouwer was opgevoerd. ’s Nachts hoorde ze nog altijd zijn stem: ‘Ik wil dat je kijkt. Zodra je je ogen dichtdoet, maak ik er weer een af, en dan nog een, en nog een.’


  Ze had zelf psychologie gestudeerd, dus ze had geen psycholoog nodig om haar te vertellen waarom ze ’s nachts niet kon slapen, waarom de beelden haar nog altijd achtervolgden. Ze had Greg niet eens over die nacht kunnen vertellen, dus hoe zou ze er ooit met een vreemde over hebben kunnen praten?


  Natuurlijk was Greg er niet bij geweest toen ze naar haar hotelkamer was gestrompeld. Hij was kilometers ver weg geweest toen ze de resten van Lydia Barnetts hersens uit haar haren had getrokken en het bloed en de stukken vel van Melissa Stonekey uit haar poriën had geboend. Hij was er niet bij geweest toen ze haar eigen wond had verzorgd: een afstotelijke snee dwars over haar onderbuik. En het was nu eenmaal niet iets wat je door de telefoon vertelde.


  ‘Hoe was het op de zaak, lieverd? O, nee, niks bijzonders. Ik heb alleen gezien hoe er twee vrouwen van onder tot boven werden opengesneden en doodgeknuppeld.’


  De werkelijke reden waarom ze het Greg niet had verteld, was echter een heel andere. Ze had geweten dat hij in alle staten zou zijn geweest. Dat hij erop zou hebben gestaan dat ze ontslag nam, of erger nog, dat ze beloofde in de toekomst alleen nog maar laboratoriumwerk te doen. Waar ze het bloed en de stukken hersens alleen maar onder de microscoop zou zien en niet meer onder haar nagels zou krijgen. Hij was al eerder tekeergegaan toen ze hem in vertrouwen had genomen. Sindsdien had ze hem nooit meer iets over haar werk verteld. Hij scheen het gebrek aan communicatie niet erg te vinden. Sterker nog, hij merkte het niet eens als ze ’s nachts niet naast hem lag, maar in de woonkamer liep te ijsberen om te ontsnappen aan de beelden, om de kreten het zwijgen op te leggen die nog altijd door haar hoofd galmden. Het gebrek aan intimiteit met haar man stelde haar in staat haar littekens – zowel de lichamelijke als de geestelijke – te verbergen.


  ‘Maggie?’


  ‘Ik moet aan het werk blijven, Kyle. Neem me dat alsjeblieft niet af.’ Ze legde zo veel mogelijk vastberadenheid in haar stem, dankbaar dat het trillen beperkt bleef tot haar handen en haar maag. Zou hij in de gaten hebben hoe kwetsbaar ze zich voelde? Hij werd tenslotte niet voor niets De Havik genoemd. Hoe kon ze dan verwachten dat hij zich door haar een rad voor ogen zou laten draaien?


  Het bleef even stil, en ze legde haar hand op de hoorn zodat hij niet zou horen dat haar ademhaling haperde.


  ‘Ik zal je de bijzonderheden faxen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Je vlucht vertrekt morgenochtend om zes uur. Bel me als je nog vragen hebt wanneer je de fax hebt gelezen.’


  Na de klik wachtte ze even op de gesprektoon. Met de hoorn nog steeds tegen haar oor gedrukt, slaakte ze een diepe zucht. Ze schrok toen ze de voordeur in het slot hoorde vallen.


  ‘Maggie?’


  ‘Ik ben in de keuken.’ Ze hing op en dronk haastig wat water, in de hoop het gevoel van misselijkheid kwijt te raken. Deze zaak was belangrijk voor haar. Ze moest Cunningham bewijzen dat ze het werk nog steeds aankon, ondanks de geestelijke en lichamelijke verwondingen die Albert Stucky haar had toegebracht.


  ‘Hé, stuk.’ Greg kwam de hoek om en wilde haar al knuffelen toen hij zag hoe bezweet ze was. Hij slaagde erin zijn afschuw te maskeren met een glimlach.


  Sinds wanneer gebruikte hij zijn advocatentrucs ook tegenover haar, vroeg ze zich af.


  ‘We hebben om half zeven gereserveerd. Denk je dat je dan klaar kunt zijn?’


  Een blik op de klok vertelde haar dat het pas vier uur was. Hoe verschrikkelijk vond hij dat ze eruitzag? ‘Geen probleem.’ Ze dronk haastig nog wat water en liet het met opzet over haar kin druipen.


  Ze betrapte hem op een trek van afschuw op zijn volmaakt gebeeldhouwde kaak. Hij trainde altijd in de sportzaal van het advocatenkantoor, waar hij in een gepaste omgeving zweette, gromde en kwijlde. Daarna nam hij een douche, en tegen de tijd dat hij weer buitenkwam, was hij onberispelijk gekleed en zijn goudblonde haar perfect gekamd. Van haar verwachtte hij hetzelfde. Sterker nog, hij had met zo veel woorden gezegd dat hij het afschuwelijk vond dat ze door de buurt jogde. Aanvankelijk had ze gedacht dat hij het uit bezorgdheid zei.


  ‘Ik heb de zwarte band, Greg. Dus ik kan me heus wel verdedigen,’ had ze hem gerustgesteld.


  ‘Dat bedoel ik niet. Jezus, Maggie, je ziet er verschrikkelijk uit als je hardloopt. Wat moeten de buren wel niet denken?’


  De telefoon ging. Greg strekte zijn hand al uit.


  ‘Laat maar gaan,’ zei ze met haar mond vol water. ‘Dat is een fax van Cunningham.’ Zonder naar hem te kijken, was ze zich bewust van zijn ergernis. Ze rende naar de studeerkamer en keek op de nummermelder. Toen zette ze de knop om naar de fax.


  ‘Waarom faxt hij je op zaterdag?’


  Ze schrok, want ze had niet gemerkt dat hij haar was gevolgd. Zoals hij daar in de deuropening stond, met zijn handen op zijn heupen, zag hij er erg streng uit, voor zover dat mogelijk was in een kakibroek en sweater.


  ‘O, hij stuurt me de bijzonderheden over een zaak waarvoor ik ben gevraagd. Ik moet een profiel maken.’ Ze vermeed het hem aan te kijken, uit angst voor de ontevreden uitdrukking om zijn mond en de doordringende blik in zijn ogen. Meestal was hij degene die roet in het eten gooide wanneer ze eens een zaterdag samen hadden. Maar ze hield zich voor dat het kinderachtig was hem daaraan te herinneren. In plaats daarvan scheurde ze de fax af en concentreerde ze zich op wat Cunningham haar had gestuurd.


  ‘We zouden vanavond gezellig uit eten gaan. Lekker rustig, met ons tweetjes.’


  ‘Dat doen we ook,’ zei ze kalm, nog altijd zonder hem aan te kijken. ‘We kunnen het alleen niet zo laat maken. Ik moet morgenochtend om zes uur vliegen.’


  Stilte. Eén, twee, drie…


  ‘Wel vervloekt, Maggie! Het is onze trouwdag. Dit weekend zou voor ons samen zijn.’


  ‘Nee, dat was het vorige weekend, maar toen was jij het vergeten en had je afgesproken te gaan golfen.’


  ‘O, ik begrijp het al.’ Hij snoof verontwaardigd. ‘Dus dit is om me terug te pakken.’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Hoewel ze meer dan genoeg begon te krijgen van zijn driftbuien, bleef ze kalm. Híj mocht zeker wel elke keer roet in het eten gooien! Met niet veel meer dan een halfslachtig excuus en zijn meest charmante, arrogante grijns. ‘Ik maak het goed, lieverd.’


  ‘Als je het niet doet om me terug te pakken, waarom doe je het dan?’


  ‘Omdat het mijn werk is.’


  ‘Je werk. Dat is wel een erg gemakkelijk excuus. Nou, je kunt het noemen zoals je wilt, maar in mijn ogen doe je het gewoon om me terug te pakken.’


  ‘Er is een klein jongetje vermoord. Misschien kan ik helpen de psychopaat te vinden die dat op zijn geweten heeft.’ Hoewel de woede nu vlak onder de oppervlakte borrelde, bleef haar stem verbazingwekkend kalm. ‘Het spijt me, ik zal het goedmaken.’ Ze kon er niets aan doen dat het sarcastisch klonk, maar hij scheen het niet eens te merken. Toen ze met de fax naar de deur begon te lopen, greep hij haar pols en draaide haar naar zich toe.


  ‘Zeg maar dat ze iemand anders sturen, Maggie. We hebben het nodig om eens een weekend samen te zijn,’ drong hij aan. Zijn stem klonk zacht, pleitend.


  Terwijl ze in zijn grijze ogen keek, vroeg ze zich af wanneer die hun kleur hadden verloren. Ze zocht naar een glimp van de intelligente, gevoelige man met wie ze negen jaar eerder was getrouwd. Ze hadden allebei in hun laatste jaar op de universiteit gezeten en uitgekeken naar het moment waarop ze hun plaats in de wereld zouden innemen. Zij zou de criminelen opsporen en hij de weerloze slachtoffers verdedigen. Toen was hij naar Washington gegaan om te werken bij Brackman, Harvey en Lowe, en de weerloze slachtoffers waren miljardenbedrijven geworden. Toch meende ze in de korte stilte die viel, een zweem van oprechtheid te herkennen. Ze stond al op het punt toe te geven, toen hij zijn greep om haar pols verstrakte en zijn tanden op elkaar zette.


  ‘Zeg dat ze iemand anders sturen, of het is voorbij tussen ons.’


  Woedend rukte ze zich los. Hij greep opnieuw naar haar pols, maar ze gaf hem een harde duw tegen zijn borst. Zijn ogen werden groot van verrassing.


  ‘Waag het niet me ooit nog zo vast te grijpen. En als deze ene reis betekent dat het over is tussen ons, dan was het misschien al heel lang voorbij.’


  Ze liep langs hem heen en zette koers naar de slaapkamer, terwijl ze vurig hoopte dat haar knieën het niet zouden begeven en dat de tranen die achter haar ogen prikten, zich niet zouden laten zien.
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  Zondag, 26 oktober


  


  Daar gaan we, dacht hij terwijl hij een slok nam van zijn gloeiend hete thee.


  De kop op de voorpagina zou eerder thuishoren op de National Enquirer dan op een respectabele krant als de Omaha Journal. NA RECENTE KINDERMOORD HOUDT SERIEMOORDENAAR DORP NOG ALTIJD IN ZIJN GREEP. De formulering was bijna net zo hysterisch als die van de kop op de editie van de vorige dag, maar de dikke zondagkrant zou, natuurlijk, aanzienlijk meer lezers trekken.


  Het stuk was opnieuw van de hand van Christine Hamilton. Hij herkende haar naam van de bijlage Living Today. Waarom gaven ze een verhaal als dit aan een nieuweling, een beginner?


  Haastig sloeg hij de krant open, op zoek naar de rest van het verhaal, in de eerste kolom op pagina 10. De hele pagina was gevuld met artikelen die verband hielden met de zaak. Er was een schoolfoto van het slachtoffer. Daarnaast stond een dieptereportage over de jongen, die een week eerder spoorloos was verdwenen voordat hij aan zijn krantenwijk had kunnen beginnen. Volgens de krant hadden de FBI en de moeder van het kind verwacht dat er een brief zou komen met een eis tot losgeld. Die brief was echter nooit gekomen. Pas na een week had sheriff Morrelli het stoffelijk overschot gevonden in het gras langs de rivier.


  Sheriff Morrelli? Hij las de alinea nogmaals. Nee, dit was niet Antonio, maar Nicholas Morrelli. Wat leuk dat vader en zoon eenzelfde ervaring deelden, dacht hij.


  Het verhaal vervolgde met een opsomming van overeenkomsten tussen de moorden op drie jongens in dezelfde, kleine gemeenschap, meer dan zes jaar eerder. Ook daarbij waren toen de slachtoffers gewurgd en met messteken om het leven gebracht en waren de stoffelijke overschotten pas dagen later op geïsoleerde plekken in een bosrijk gebied gevonden.


  Het artikel vermeldde echter geen nadere bijzonderheden. Het bevatte geen beschrijving van de uitvoerige snijwonden in de borst. Hoopte de politie dat bewijs opnieuw achter te houden? Hoofdschuddend las hij verder.


  Hij stak zijn fileermes in een jampot en begon een verbrande muffin te besmeren. Die vervloekte broodrooster werkte al weken niet goed, maar alles was beter dan beneden in de keuken te moeten ontbijten met de anderen. Hier op zijn kamer, kon hij tenminste in alle rust de krant lezen, zonder de verplichting tot beleefde conversatie.


  De kamer was uiterst sober, met witte muren en een hardhouten vloer. Het kleine eenpersoonsbed was maar nauwelijks toereikend voor zijn één meter tachtig. Soms werd hij ’s nachts wakker doordat zijn voeten over het voeteneind hingen. De kleine formicatafel en de twee stoelen had hij er zelf neergezet, hoewel hij niemand in zijn kamer toeliet. Op het verrijdbare keukenkastje in de hoek stond de tweedehands broodrooster, een geschenk van een van zijn parochianen, en een elektrisch plaatje met een ketel waarmee hij thee zette.


  Op het nachtkastje stond het enige niet sobere onderdeel van de inrichting: een rijk bewerkte lamp waarvan de voet was verfraaid met in detail uitgevoerde engeltjes en een groep nimfen in een smaakvolle pose. De lamp was een van de weinige uitspattingen die hij zich van zijn karige salaris had gepermitteerd. De lamp en de drie schilderijen aan de muur. Natuurlijk kon hij zich alleen reproducties permitteren. Ze hingen, keurig ingelijst, aan de muur tegenover zijn bed zodat hij ze kon zien wanneer hij ging slapen. Hoewel het slapen hem de laatste tijd niet gemakkelijk viel. Zo ging het altijd wanneer het bonzen in zijn hoofd weer begon en inbreuk maakte op zijn voor het overige zo rustige bestaan door hem te kwellen met de talloze, ellendige herinneringen die hij zo ver mogelijk had weggestopt. Ondanks de eenvoud en de soberheid van zijn kamer vond hij daar kortstondige perioden van rust, kalmte en eenzaamheid in een leven dat zich volledig aan zijn controle had onttrokken.


  Hij keek op zijn horloge en wreef over zijn kaken. Scheren was niet nodig vandaag, besloot hij. Zijn jongensachtige gezicht was nog glad na het scheren van de vorige dag. Hij had alle tijd om de krant uit te lezen, hoewel hij weigerde de belachelijke artikelen over Richard Jeffreys zelfs maar in te kijken. Jeffreys had alle aandacht die hij had gekregen, volstrekt niet verdiend. En nu stond hij opnieuw in de schijnwerpers, zelfs na zijn dood.


  Hij nam de laatste hap van zijn muffin en maakte zorgvuldig de tafel schoon. Geen kruimel ontsnapte aan de snelle vegen met de vochtige lap. Van de kleine, door bruine vlekken ontsierde wastafel in de badkamer pakte hij zijn Nikes. Ze waren inmiddels brandschoon. Er was geen spoor van modder meer op te bekennen. Toch wenste hij dat hij ze eerder had uitgetrokken. Hij bette ze droog en zette ze terzijde om het enige bord af te wassen dat hij het zijne kon noemen: een breekbaar, handgeschilderd Noritake-exemplaar, dat hij in het verleden ooit van de porseleinkast van de parochie had geleend. De bijpassende theekop, ook geleend, vulde hij tot de rand met kokend water. Zorgvuldig doopte hij het gebruikte theezakje erin, tot het water de juiste, goudbruine kleur had. Toen haalde hij het zakje haastig uit het water en kneep er hard in, zodat ook de laatste druppel in zijn thee viel.


  Na het voltooien van zijn ochtendritueel liet hij zich op handen en knieën zakken en haalde hij een houten kist onder het bed vandaan. Hij zette deze op de kleine tafel en streek met zijn vingers over het houtsnijwerk op het deksel. Zorgvuldig knipte hij de krantenartikelen uit, behalve de stukken die over Ronald Jeffreys gingen. Hij deed de kist open en legde de opgevouwen knipsels boven op een stapeltje andere, waarvan sommige al geel begonnen te worden. Vervolgens controleerde hij de rest van de inhoud: een helderwitte linnen doek, twee kaarsen en een flesje olie. Nadat hij de jam van het fileermes had gelikt, legde hij het voorzichtig weer in de kist, boven op een katoenen jongensonderbroek.
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  Timmy Hamilton duwde de hand van zijn moeder weg toen ze hem over zijn gezicht streek. Ze stonden op de treden van St. Margaret’s. Het was al erg genoeg dat hij zo laat was. Hij wilde niet ook nog dat zijn vriendjes zagen hoe hij werd bemoederd.


  ‘Toe nou, mam. Iedereen kan het zien.’


  ‘Is dit alweer een nieuwe blauwe plek?’ Ze pakte hem liefkozend bij zijn kin en hield zijn hoofd schuin.


  ‘O, die is van het voetballen. Ik had een botsing met Chad. Het stelt niets voor.’ Hij legde zijn hand op zijn heup, alsof hij wilde voorkomen dat ze de nog grotere blauwe plek daar zou zien.


  ‘Je moet een beetje voorzichtiger zijn, Timmy. Je krijgt toch al zo snel blauwe plekken. Ik begrijp niet dat ik het ooit goed heb gevonden dat je op voetballen ging.’ Ze deed haar tas open en begon erin te rommelen.


  ‘Ik kom te laat. De dienst begint al over een kwartier.’


  ‘Ik dacht dat ik je inschrijfformulier voor het kamp bij me had, en de betaling.’


  ‘Mam, ik ben al laat.’


  ‘Oké, oké.’ Haastig deed ze haar tas dicht. ‘Zeg dan maar tegen Father Keller dat ik het morgen op de post doe.’


  ‘Oké. Mag ik dan nu naar binnen?’


  ‘Ja, ga maar.’


  ‘Weet je zeker dat je niets meer hoeft te controleren? De naamstrookjes op mijn ondergoed, of zoiets?’


  ‘Het is goed met je. Ga nu maar.’ Lachend sloeg ze hem op zijn achterwerk.


  Hij vond het heerlijk als ze lachte. Dat deed ze niet zo vaak sinds zijn vader was weggegaan. Wanneer ze lachte, verdwenen de lijnen in haar gezicht en kwamen er kuiltjes in haar wangen. Dan was ze de mooiste vrouw die hij kende, vooral met haar nieuwe, zijdezachte, blonde haar. Ze was bijna nog mooier dan Miss Roberts, de juffrouw van de vierde klas, maar die had hij nu niet meer. Dit jaar had hij Mr. Stedman, en hoewel het pas oktober was, had hij nu al een hekel aan de vijfde klas. Zijn leven was voetballen. Voetballen en misdienaar zijn bij Father Keller.


  Toen zijn moeder hem in juli naar het zomerkamp van de kerk had gestuurd, was hij woedend geweest. Maar dankzij Father Keller was het een prachtige tijd geworden. Een heerlijke zomer. Hij had zijn vader nauwelijks gemist. En alsof het allemaal nog niet heerlijk genoeg was, had Father Keller hem gevraagd als misdienaar. Hoewel zijn moeder en hij pas sinds het voorjaar lid waren van St. Margaret’s, wist Timmy dat de misdienaars van Father Keller een elitegroep vormden. Jongens die met zorg werden uitgekozen. Bovendien bracht het leuke extra’s mee. Zoals het aanstaande kampeertripje.


  Timmy klopte op de rijk bewerkte deur van het kerkportaal. Toen hij geen antwoord kreeg, deed hij de deur langzaam open, gluurde om een hoekje en stapte de kerk binnen. In de kast met soutanes vond hij er eentje in zijn maat. Haastig trok hij hem van de haak, in een poging de verloren tijd goed te maken. Zijn jack gooide hij op een stoel aan de andere kant van het vertrek. Toen pas zag hij tot zijn schrik de pastor die naast de stoel geknield lag. Hoewel zijn kaarsrechte rug naar hem was gekeerd, herkende Timmy Father Kellers donkere haar, dat over zijn boord krulde. Hoewel hij op zijn knieën lag, torende zijn slanke gestalte hoog boven de stoel uit. Ondanks het feit dat Timmy’s jack hem bijna had geraakt, bleef de pastor zwijgend geknield liggen.


  Timmy hield zijn adem in tot de pastor zich zou bewegen. Ten slotte hief deze zijn hand om een kruis te slaan. Toen kwam hij soepel overeind en keerde zich naar Timmy. Hij pakte het jack en hing het zorgvuldig over de stoelleuning.


  ‘Weet je moeder wel dat je zo slordig bent met je zondagse kleren?’ Hij glimlachte zijn regelmatige, witte tanden bloot. Zijn blauwe ogen glinsterden.


  ‘Neem me niet kwalijk, Father. Ik had u niet gezien en was bang dat ik te laat was.’


  ‘Welnee, we hebben alle tijd.’ De pastor maakte Timmy’s haar in de war waarbij zijn hand even op zijn hoofd bleef rusten. Het was iets wat Timmy’s vader vroeger ook altijd had gedaan.


  Aanvankelijk had Timmy zich slecht op zijn gemak gevoeld wanneer Father Keller hem aanraakte, maar inmiddels gaf het hem zelfs een gevoel van veiligheid. Hoewel hij dat nooit hardop zou toegeven, vond hij Father Keller eigenlijk veel aardiger dan zijn vader. Father Keller schreeuwde nooit. Hij praatte altijd zacht en vriendelijk en had een diepe, krachtige stem. Met zijn grote handen klopte hij Timmy soms op zijn hoofd of hij streek hem over zijn wang. Slaan deed hij nooit. Wanneer Father Keller tegen hem praatte, had hij het gevoel alsof hij de belangrijkste persoon in diens leven was. De pastor bezorgde hem het gevoel dat hij bijzonder was, en in ruil daarvoor deed Timmy dan ook zijn uiterste best om alles goed te doen, hoewel hij de boel nog wel eens door elkaar haalde tijdens de mis. De zondag daarvoor had hij bijvoorbeeld wel het water naar het altaar gebracht, maar was hij de wijn vergeten. Father Keller had slechts geglimlacht en hem fluisterend op zijn fout gewezen. Daarna had hij geduldig gewacht tot Timmy alsnog de wijn had gebracht. Niemand had zelfs maar iets van zijn vergissing gemerkt.


  Nee, Father Keller leek in niets op zijn vader. Die was bijna altijd aan het werk, zelfs toen ze nog een echt gezinnetje hadden gevormd met hun drietjes. Father Keller was meer een soort beste vriend dan een pastor. Op zaterdag kwam hij soms voetballen met de jongens in het park. Dan vond hij het helemaal niet erg als hij werd getackeld, en uiteindelijk zat hij net zo onder de modder als alle jongens. Tijdens het kamp vertelde hij bloederige griezelverhalen – het soort verhalen waarvan ouders niets wilden weten. Soms ruilde hij na de mis honkbalkaartjes. Hij had heel bijzondere, heel oude, van Jackie Robinson en Joe DiMaggio. Nee, Father Keller was veel te gaaf om op zijn vader te lijken.


  Timmy maakte zich gereed en wachtte tot Father Keller zijn laatste gewaad had aangetrokken. Nadat de pastor zijn uitmonstering in de lange spiegel had gecontroleerd, draaide hij zich om naar Timmy.


  ‘Ben je er klaar voor?’


  ‘Ja.’ Terwijl hij de pastor door de korte gang naar het altaar volgde, kon hij niet nalaten te glimlachen bij het zien van de spierwitte Nikes die onder de lange, zwarte soutane van Father Keller uit kwamen.
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  Platte City deed Maggie denken aan de knusse plaatsjes die het decor vormden voor veel televisieseries. Ze had nooit begrepen wat zulke kleine stadjes zo aantrekkelijk maakte. Knus en gezellig betekende doorgaans saai en bevolkt door veel te nieuwsgierige mensen. Wanneer ze voor haar werk in zulke plaatsjes moest zijn, maakte dat haar prikkelbaar. Ze haatte de veronderstelde intimiteit en miste bijna onmiddellijk de irritante, maar vertrouwde geluiden van toeterende taxi’s en snelwegen. Nog erger was het dat ze zich tevreden moest stellen met Chinese afhaalmaaltijden van restaurants die Big Fred’s heetten en met waterige cappuccino uit de automaten van kleine supermarktjes.


  Desondanks moest ze toegeven dat het een schitterende rit was geweest van Omaha hierheen. De bossen langs de Platte River boden een spectaculaire aanblik van vlammende tinten oranje en rood, afgewisseld met groen en goudgeel. De overweldigende geuren van naaldbomen en dreigende regenbuien vulden de lucht met een ergerlijk aangenaam aroma. Ondanks de kilte hield ze het autoraampje op een kier.


  Op het moment dat ze de auto enigszins slippend tot stilstand bracht op een kruising, schoot boven haar hoofd een straaljager met donderend geraas langs de hemel. De auto trilde enigszins door de uitbarsting van lawaai, die nog lang nagalmde door de verlaten straten. Ze herinnerde zich dat er zo’n vijftien, twintig kilometer verderop een militaire luchtmachtbasis lag. Dus misschien had Platte City toch wel wát vertrouwde geluiden.


  Met opzet nam ze een verkeerde afslag in het centrum. Dankzij de omweg zou ze misschien meteen enig inzicht in de gemeenschap krijgen. Op een hoek was een Pizza Hut gevestigd, met aan de overkant van de straat de vertrouwde buurtwinkel en een fonkelnieuwe McDonald’s. De goudgele M reikte hoger dan alle andere gebouwen in de verre omtrek. De enige die nog enigszins konden meekomen, waren een graansilo en een kerktoren.


  Het spitse, ijzeren kruis op de kerk reikte naar de dikke wolken, die pas sinds enkele minuten waren komen aanrollen. Het parkeerterrein van de kerk liep leeg. Een lange rij auto’s met kerkgangers reed met een slakkengangetje de weg op, zodat Maggie in een verkeersopstopping belandde. Ze keek geduldig toe terwijl de kerkgangers elkaar de gelegenheid gaven achteruit te rijden en zich tussen de rij te voegen. Nee, het ging hier allemaal te georganiseerd. Zelfs een fatsoenlijke verkeersopstopping had hier geen schijn van kans.


  Maggie wachtte tot ze een gaatje zag, gaf een ruk aan het stuur van de gehuurde Ford en maakte met krijsende banden een volledige draai. Hoofden werden naar haar omgedraaid; de rij met slakken stond stil en keek hoe ze in de tegenovergestelde richting wegscheurde. Ze keek in haar achteruitkijkspiegeltje. Er waren geen zwaailichten te zien die haar volgden, hoewel haar dat niet zou hebben verbaasd.


  Volgens de informatie die ze van de website van het Bureau voor Toerisme van Nebraska had gehaald, was Platte City met zijn 3500 inwoners een nog altijd groeiende slaapstad voor forensen die hun werk hadden in Omaha, zo’n dertig kilometer naar het noordoosten en Lincoln, vijftig kilometer naar het zuidwesten. Dat verklaarde de fraaie, goed onderhouden huizen en buurten – sommige recentelijk gebouwd – ondanks het ontbreken van enige industriële bedrijvigheid.


  Rond het plein in het centrum was een reeks winkels gevestigd en verder een postkantoor, Wanda’s Diner, een bioscoop en ten slotte een zaak die Paintin’ Place heette. Sommige winkels hadden vuurrode luifels, andere bloembakken in de vensterbanken, waarin de geraniums nog in volle bloei stonden. In het midden van het plein torende het gerechtsgebouw, opgetrokken uit rode baksteen, boven de rest van de bebouwing uit. Gebouwd in een tijd waarin chauvinisme het nog had gewonnen van kostenbesparing, was het getooid met een gedetailleerd reliëf van Nebraska’s verleden: huifkarren en door paarden getrokken ploegen, met daartussenin de weegschaal van Vrouwe Justitia.


  Het hele plein was omringd door een fraai, smeedijzeren hek, recentelijk in de zwarte verf gezet. Het gerechtsgebouw nam slechts de helft van het plein in beslag. Paadjes met kinderkopjes, bronzen standbeelden, een marmeren fontein, een reeks banken en ouderwetse lantaarnpalen maakten van de rest een soort park, waar de inwoners van hun rust konden genieten.


  Wat de meeste indruk op Maggie maakte, terwijl ze over de kronkelige paadjes liep, was het ontbreken van afval. Nergens waagde een McDonald’s-verpakking of een koffiebeker van piepschuim het de gewijde grond te bevuilen. In plaats daarvan lagen de paden bezaaid met reusachtige esdoorn- en plataanbladeren, die ze rood en goud kleurden.


  Binnen, in de hal van het gerechtsgebouw, tikten Maggies hakken op de marmeren vloer. Het geluid werd weerkaatst door het hoge, gewelfde plafond. Er was niemand die de ingang bewaakte. Zelfs een balie met een receptioniste ontbrak. Een blik op het bord aan de muur vertelde Maggie dat het bureau van de sheriff zich, samen met verscheidene rechtszalen en de plaatselijke gevangenis, op de derde verdieping bevond.


  In plaats van de lift te nemen, koos ze voor de trap, een open spiraal die haar een panoramische blik op het atrium bood. Zowel in de trappen als de vloer was kwistig met wit en grijs marmer gewerkt. Leuningen en deuropeningen waren van degelijk eikenhout en glanzend koper. Ze betrapte zichzelf erop dat ze op haar tenen liep.


  Het bureau van de sheriff bood een verlaten aanblik, hoewel uit een van de achtervertrekken een geur van verse koffie kwam, vergezeld van het geluid van een kopieerapparaat. De klok aan de muur stond op half twaalf.


  Maggie keek op haar horloge. Het stond nog op de tijd van de oostkust. Ze verzette het terwijl ze naar een van de ramen op het zuiden liep. De dikke, grijze wolken onttrokken de zon inmiddels volledig aan het zicht. Er was geen stukje blauwe lucht meer te zien. Beneden haar lagen de straten er nog altijd verlaten bij. Uit Wanda’s Diner kwamen een paar klanten, gekleed in hun zondagse goed. Achter de bioscoop deponeerde een kleine man met grijs haar vuilnis in een reusachtige afvalcontainer.


  Het was nog geen twaalf uur, en ze was nu al uitgeput. Dat was niet zo vreemd na haar ruzie met Greg en de zoveelste slapeloze nacht waarin ze op de vlucht was geslagen voor visioenen van Albert Stucky. Bovendien had de turbulente vlucht van die ochtend haar op duizenden meters boven de grond volledig van haar gevoel van controle beroofd. Ze haatte vliegen, en hoe vaak ze ook vloog, haar afschuw werd er niet minder op.


  Het was een kwestie van controle, hield haar moeder haar voortdurend voor. ‘Je moet het loslaten, lieverd. Je kunt niet verwachten dat je vierentwintig uur per dag alles onder controle hebt.’


  En dat uit de mond van iemand die, na twintig jaar therapie, nog altijd moeite had met het begrip ‘zelfbeheersing’. Een vrouw die haar verdriet om haar overleden echtgenoot naar de achtergrond drong door zichzelf elke vrijdagavond laveloos te drinken en het bed te delen met degene die haar op de borrels had getrakteerd.


  Eerst had ze de mannen altijd mee naar huis genomen. Pas nadat een van de mannen in kwestie een triootje met moeder en dochter had voorgesteld, had ze haar veroveringen niet meer mee naar huis genomen, maar was ze met hen naar een motel gegaan. Maggie had de indruk gekregen dat het idee om haar twaalfjarige dochter in haar seksuele avonturen te betrekken, haar moeder niet zozeer had vervuld met afschuw als wel met jaloezie.


  Ze wreef over haar pijnlijke nek, zoals altijd gespannen wanneer ze aan haar moeder dacht. Had ze maar eerst een hotel gezocht en wat gegeten, voordat ze hierheen was gekomen, bedacht ze spijtig. Maar nadat ze tijdens de vlucht het dossier Ronald Jeffreys van A tot Z had doorgenomen, had ze staan te popelen om te beginnen. De recente moord vertoonde inderdaad alle kenmerken van Jeffreys’ werkwijze, tot en met de rafelige x die in de borst van het slachtoffer was gekerfd. Nabootsers waren vaak uiterst nauwkeurig. Het tot in de kleinste bijzonderheden imiteren van een misdrijf leek hun kick alleen maar te vergroten. Dat maakte hen soms nog gevaarlijker dan de oorspronkelijke moordenaar, omdat de passie ontbrak en daarmee de neiging fouten te maken.


  ‘Kan ik u helpen?’


  Maggie schrok op uit haar gedachten en draaide zich met een ruk om. De jonge vrouw die als uit het niets was verschenen, zag er totaal anders uit dan wat Maggie zich had voorgesteld bij iemand die op het bureau van een sheriff werkte. Haar lange haar was veel te hoog opgekamd en stond stijf van de lak. Haar wollen rok was te kort en te strak. Ze zag eruit als een tiener die zich mooi had gemaakt voor een afspraakje.


  ‘Ik kom voor sheriff Morrelli.’


  De vrouw nam Maggie wantrouwend op en bleef bijna uitdagend in de deuropening staan, alsof ze de vertrekken daarachter moest bewaken.


  Maggie besefte dat ze een officiële indruk maakte in haar marineblauwe blazer en broek. Een uitmonstering die ze met opzet had gekozen om haar slanke figuur te verbergen, dat afbreuk deed aan haar gezag. Al vroeg in haar carrière had ze zich een abrupte, kortaangebonden manier van optreden aangewend om serieus te worden genomen. Met haar één meter vijfenzestig en haar tweeënvijftig kilo voldeed ze maar amper aan de fysieke vereisten voor een FBI-agent.


  ‘Nick is er niet,’ zei de vrouw op een toon die Maggie duidelijk maakte dat ze niet van plan was meer informatie te verstrekken. ‘Had u een afspraak?’ De vrouw sloeg haar armen over elkaar en maakte zich zo lang mogelijk in een poging haar gezag te onderstrepen.


  Maggie liet haar blik opnieuw door het kantoor gaan en ging niet op de vraag in, om duidelijk te maken dat ze niet onder de indruk was. ‘Is hij bereikbaar?’ Quasi-geïnteresseerd keek ze even naar het mededelingenbord met een foto van een gezochte misdadiger die nog uit begin jaren tachtig dateerde, een aankondiging van een Halloween-feest en een briefje waarop een Ford pick-up uit 1990 te koop werd aangeboden.


  ‘Luister eens, ik wil niet onbeleefd zijn…’ De jonge vrouw leek ineens een beetje onzeker. ‘Waar moet u Nick, eh… sheriff Morrelli precies over spreken?’


  Ze zag er ineens ouder uit, constateerde Maggie, met duidelijk zichtbare lijntjes rond haar mond en haar ogen. Wiebelend op haar hoge naaldhakken, beet ze nerveus op haar onderlip.


  Op het moment dat Maggie in de zak van haar jasje reikte om haar FBI-badge tevoorschijn te halen, kwamen er twee mannen luidruchtig binnenlopen. De oudste droeg het bruine uniform van een hulpsheriff. Hij zag er onberispelijk uit, met een keurig geperste broek, zijn das strak gestrikt en zijn met gel bewerkte zwarte haar zorgvuldig naar achteren gekamd. De jongste van de twee was daarentegen gehuld in een grijs T-shirt, nat van het zweet, een korte broek en sportschoenen. Zijn korte, donkerbruine haar plakte verward op zijn voorhoofd. Ondanks de slordige aanblik die hij bood, zag hij er goed uit, met gespierde, lange benen, een slanke taille en brede schouders. Ze ergerde zich aan zichzelf omdat ze dergelijke bijzonderheden opmerkte.


  De twee mannen staakten abrupt hun gesprek zodra ze haar zagen. Er viel een stilte, waarin hun blikken van Maggie naar de jonge vrouw in de deuropening gingen.


  ‘Hallo, Lucy. Alles onder controle?’ vroeg de jongste van de twee, terwijl hij zijn blik over Maggies gestalte liet gaan. Toen zijn ogen de hare ontmoetten, glimlachte hij goedkeurend.


  ‘Ik probeer er net achter te komen wat deze dame –’


  ‘Ik kom voor sheriff Morrelli,’ viel Maggie haar ongeduldig in de rede. Ze had er genoeg van te worden behandeld als een soort belastingcontroleur.


  ‘Waarover moet u hem spreken?’ vroeg de hulpsheriff met een bezorgde rimpel in zijn voorhoofd. Hij rechtte zijn rug alsof zijn waakzaamheid was gewekt.


  Maggie ging met haar vingers door haar haren en telde in gedachten tot tien. Toen haalde ze haar badge tevoorschijn. ‘Ik ben van de FBI.’


  ‘Bent u Special Agent O’Dell?’ vroeg de jongste van de twee, eerder in verlegenheid gebracht dan verrast.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Sorry voor het derdegraads verhoor.’ Hij veegde zijn hand af aan zijn T-shirt en stak haar die toe. ‘Ik ben Nick Morrelli.’


  Blijkbaar was haar verrassing duidelijk zichtbaar, want hij glimlachte om haar reactie. Ze had al genoeg te maken gehad met sheriffs in kleine plaatsjes om te weten dat die er doorgaans heel anders uitzagen dan Nick Morrelli, die meer aan een beroepssporter deed denken. Het type dat je hun arrogantie vergaf door hun charme en hun aantrekkelijke uiterlijk. Zijn hemelsblauwe ogen vormden een opvallend contrast met zijn gebruinde huid en zijn donkere haar. Hij gaf een stevige hand, niet zoals sommige mannen die blijkbaar het gevoel hadden dat ze vrouwen voorzichtig moesten aanpakken, maar ondertussen keken zijn ogen haar aan alsof er behalve hen beiden niemand anders in het vertrek was. Ongetwijfeld een blik die hij voor vrouwen bewaarde.


  ‘Dit is hulpsheriff Eddie Gillick, en Lucy Burton hebt u blijkbaar al ontmoet. Het spijt me van de wat ongelukkige ontvangst. We zijn allemaal een beetje nerveus na alles wat er is gebeurd en na alle verslaggevers die we hier over de vloer hebben gehad.’


  ‘Nou, ik moet zeggen, de vermomming is op zijn minst boeiend te noemen.’ Deze keer liet Maggie haar blik langzaam over zijn lichaam gaan. Toen ze hem uiteindelijk aankeek, had de enigszins arrogante blik in zijn ogen plaatsgemaakt voor een zweem van verlegenheid.


  ‘Ik kom net terug uit Omaha, van de Corporate Cup Run,’ vertelde hij haastig, bijna gretig om haar de situatie uit te leggen. Hij verplaatste zijn gewicht van de ene naar de andere voet. ‘Die wordt georganiseerd om geld op te halen voor de kankerbestrijding… of misschien is het wel de hartstichting. Ik weet het niet eens meer. Hoe dan ook, het is voor een goed doel.’


  ‘U bent mij geen verklaring verschuldigd, sheriff Morrelli,’ zei ze, hoewel ze aangenaam getroffen was door dit bewijs van het gezag dat ze uitstraalde.


  Er viel een ongemakkelijke stilte. Ten slotte schraapte hulpsheriff Gillick zijn keel. ‘Ik moet weer aan het werk.’ Hij glimlachte naar Maggie. ‘Aangenaam kennis met u te hebben gemaakt, Miss O’Dell.’


  ‘Agent O’Dell,’ verbeterde Morrelli hem.


  ‘Natuurlijk, neem me niet kwalijk.’ Enigszins van zijn stuk gebracht, maakte de hulpsheriff zich haastig uit de voeten.


  ‘We komen elkaar ongetwijfeld nog wel tegen,’ zei Maggie, waarmee ze zijn ongemak alleen maar vergrootte.


  ‘Ruik ik verse koffie, Lucy?’ vroeg Morrelli met een jongensachtige glimlach.


  ‘Ik heb net verse gezet. Zal ik je een kop inschenken?’ Lucy’s stem klonk ineens stroperig en een octaaf hoger.


  Maggie glimlachte bij het zien van de zwierige tred waarmee ze wegliep om koffie in te schenken voor de knappe sheriff.


  ‘Zou je ook een kop willen inschenken voor agent O’Dell?’ Hij glimlachte naar Maggie, terwijl Lucy haar over haar schouder een geërgerde blik toewierp.


  ‘Suiker en melk?’


  ‘Nee, bedankt. Voor mij geen koffie.’


  ‘Cola misschien?’ vroeg Morrelli, gretig om het haar naar de zin te maken.


  ‘Ja, lekker.’ Misschien gaf de suiker wat vulling aan haar lege maag.


  ‘Laat die koffie maar zitten, Lucy. Doe mij ook maar een cola.’


  Na een vernietigende blik op Maggie draaide Lucy zich met een ruk om en verdween met een venijnig getik van haar hakken de gang door.


  Maggie bleef alleen achter met de sheriff. Hij wreef over zijn armen, alsof hij zich plotseling slecht op zijn gemak voelde. Maggie besefte dat zij de reden was van zijn ongemak. Misschien had ze eerst moeten bellen. Etiquette was niet haar sterkste punt, maar in Platte City, Nebraska, werd daar waarschijnlijk grote waarde aan gehecht.


  ‘We zijn bijna achtenveertig uur onafgebroken in touw geweest. Dus we hadden besloten het vandaag wat rustig aan te doen.’ Opnieuw leek hij erop gebrand haar uit te leggen waarom het bureau er zo verlaten bij lag. ‘Ik had u hier op zijn vroegst pas morgen verwacht. Tenslotte is het vandaag zondag.’


  Maggie betrapte zichzelf op de gedachte dat zijn jongensachtige charme waarschijnlijk minstens zo zwaar had gewogen als zijn deskundigheid bij zijn verkiezing tot sheriff.


  ‘Mijn superieuren gaven me de indruk dat tijd in deze zaak erg belangrijk was. Het lichaam van het slachtoffer wordt nog vastgehouden voor onderzoek?’


  ‘Ja, natuurlijk. Hij is…’ Hij wreef over zijn stoppelige kaken.


  Plotseling ontdekte Maggie een klein litteken, een onregelmatige witte lijn, die zijn voor het overige volmaakte kaak ontsierde.


  ‘Het ligt in het mortuarium van het ziekenhuis.’ Hij wreef in zijn ogen.


  Maggie vroeg zich af of het uitputting was of een poging om het beeld te verdringen dat hem waarschijnlijk tot in zijn slaap achtervolgde. Volgens de informatie die ze had gekregen, was Morrelli degene die de jongen had gevonden.


  ‘Als u dat wilt, kan ik u er wel heen brengen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Heel graag, maar ik wil eerst nog ergens anders heen.’


  ‘Natuurlijk. Ik neem aan dat u eerst uw koffers wilt uitpakken. Hebt u een kamer hier in de stad?’


  ‘Nee, dat bedoelde ik niet. Ik wil eerst naar de plek van het misdrijf.’ Ze zag dat hij verbleekte. ‘Ik wil dat u me laat zien waar u het lichaam hebt gevonden.’
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  De landweg eindigde in vertrapt gras en elkaar kruisende, modderige bandensporen. Nick zette de jeep in de tweede versnelling. Het voertuig baande zich moeizaam een weg voorwaarts, waarbij de banden nog dieper wegzakten in de drassige grond.


  ‘Er heeft waarschijnlijk niemand bij stilgestaan dat al die bandensporen mogelijk bewijsmateriaal kunnen hebben vernietigd?’ vroeg Maggie.


  Nick wierp haar een gefrustreerde blik toe. Hij had er meer dan genoeg van te worden herinnerd aan zijn nalatigheden.


  ‘Tegen de tijd dat het lichaam werd gevonden, waren er al minstens twee auto’s geweest. Maar om antwoord te geven op uw vraag: inderdaad, het is ons duidelijk dat we daarmee mogelijke sporen van de moordenaar kunnen hebben uitgewist.’


  Hij wierp haar een zijdelingse blik toe, terwijl ze zich in evenwicht probeerde te houden in de hobbelende jeep. Hoewel ze haar best deed ouder te lijken, schatte hij haar ergens achter in de twintig, misschien begin dertig – veel te jong om deskundig te zijn. Haar leeftijd was niet het enige wat hem ontwapende. Ondanks haar abrupte, afstandelijke manier van doen vond hij haar erg aantrekkelijk. En zelfs haar conservatieve uitmonstering kon niet verhullen dat ze daaronder een verrukkelijk lichaam moest hebben. Onder gewone omstandigheden zou hij al zijn charmes in de strijd hebben gegooid, maar ze had iets waardoor hij zichzelf geen houding wist te geven. Ze straalde zo veel zelfvertrouwen uit, alsof ze precies wist wat ze deed, dat hij zich alleen maar sterker bewust werd van zijn onvolkomenheden. Vervloekt irritant, vond hij.


  De jeep kwam met een ruk tot stilstand voor een haag van bomen. Opnieuw voelde hij de misselijkheid opkomen die hem die bewuste avond parten had gespeeld. Het verraste hem en bracht hem in verlegenheid. Hij hoorde dat O’Dell moeite had het portier te openen: de vertrouwde klik van metaal tegen metaal.


  ‘Dat portier klemt. Wacht even, laat mij maar.’ Zonder nadenken, reikte hij voor haar langs. Zijn hand lag al op de knop van het portier, voordat hij besefte dat zijn lichaam tegen het hare drukte en dat zijn gezicht gevaarlijk dicht bij het hare was. Ze deinsde zo ver mogelijk naar achteren om contact te vermijden, en hij trok onmiddellijk zijn hand terug.


  ‘Ik probeer het wel van de buitenkant.’


  ‘Dat lijkt me een goed idee.’


  Eenmaal buiten vervloekte hij zichzelf. Hoe kon hij zo stom zijn? Niet erg professioneel. Hij voldeed volledig aan zijn reputatie van de weinig competente playboy-sheriff. Hij ploeterde om de jeep heen. Op het bureau had hij een snelle douche genomen, een spijkerbroek aangetrokken en zijn sportschoenen verruild voor dezelfde laarzen die hij de bewuste avond aan had gehad. Het dure leer zat nog altijd onder de aangekoekte modder. Ook nu weer zakte hij onmiddellijk in het kleverige slijk. Aan de hemel kwamen dreigende, grijze wolken aanrollen, die elk moment konden openbarsten, waardoor de blubber waarschijnlijk nog in geen dagen verdwenen zou zijn.


  Het portier van de jeep ging van de buitenkant gemakkelijk open. Zou O’Dell nu denken dat zijn stompzinnige actie een goedkoop excuus was geweest om dicht bij haar te komen? Nou ja, het deed er ook niet toe. Iets vertelde hem dat ze immuun was voor zijn charmes, voor zover hij die nog bezat.


  ‘Wacht even.’ Hij hield haar tegen. ‘Ik geloof dat ik nog een paar laarzen achterin heb liggen.’ Hij wilde zich al naar binnen buigen, maar wist zich nog net op tijd terug te trekken toen hij besefte dat hij opnieuw ongepast bezig was. Zonder haar aan te kijken, wachtte hij tot ze naar de andere kant van de bank was gegleden en een veilige afstand tussen hen had geschapen. Toen boog hij zich over de stoel. Gelukkig lagen de rubberlaarzen binnen handbereik.


  ‘Weet u zeker dat ik die nodig heb?’ Ze keek naar de zwarte laarzen alsof het ketenen waren.


  ‘U komt geen stap vooruit in deze modder, en vlak bij de rivier is het nog erger.’


  Nadat hij haar de laarzen had gegeven, keek hij geboeid toe terwijl ze haar dure, leren schoenen uittrok. Ze had kleine, slanke voeten, die volledig werden verzwolgen door de veel te grote laarzen. Zelfs haar pogingen haar broekspijpen erin te stoppen, vormden geen garantie dat ze de reusachtige laarzen niet zou verliezen.


  Toen ze aan hun wandeling door de modder begonnen, constateerde hij met bewondering dat ze hem moeiteloos bijhield, ondanks haar onhandige schoeisel en haar kortere benen. Het gebied was nog altijd afgezet met geel politietape. Hier en daar was het gescheurd en klapperde het in de steeds krachtiger wordende wind, die de wolken boven hun hoofd langs de hemel joeg. Nick zette de kraag van zijn jack overeind. Zijn haar was nog vochtig. Hij huiverde en keek naar O’Dell, die geen jas aan had, behalve het jasje van haar wollen broekpak. Ze knoopte het dicht, maar voor het overige bleek uit niets dat de snijdende kou haar deerde.


  Hij keek toe terwijl ze zorgvuldig om de indruk van het kleine lichaam liep, die nog altijd te zien was in het gras. Ze liet zich op haar hurken zakken, keek aandachtig naar het gras, schepte een vinger modder op en rook eraan.


  Bij de herinnering aan de ranzige lucht kromp Nick ineen. Zijn huid was nog altijd rauw van het schrobben om de stank van zijn lichaam te krijgen.


  O’Dell richtte zich op en liet haar blik over de rivier gaan. Het lichaam had op nauwelijks een meter van het water gelegen, dat ongebruikelijk hoog stond en tegen de oever klotste.


  ‘Waar hebt u dat medaillon gevonden?’ vroeg ze, zonder hem aan te kijken.


  Zwijgend liep hij naar de witte stok die een van zijn hulpsheriffs in de grond had gestoken om de plek te markeren. ‘Hier!’


  Ze volgde zijn wijzende vinger en keek toen weer naar de plek waar de jongen was gevonden. De afstand daartussen bedroeg nog geen meter.


  ‘Het was van het slachtoffer. Zijn moeder heeft het geïdentificeerd.’ Terwijl hij het zei, vond hij het nog altijd afschuwelijk dat hij het ding niet aan Laura Alverez had kunnen teruggeven. Hoewel ze hem erom had gesmeekt. ‘De ketting was gebroken. Dat moet gebeurd zijn tijdens de worsteling.’


  ‘Er is geen sprake geweest van een worsteling.’


  ‘Hoezo, geen worsteling?’ Vragend keek hij haar aan, maar ze was weer op haar hurken gaan zitten en had een kleine rolmaat afgerold tussen de witte, plastic merkstok en het platgetrapte gras. ‘Er heeft geen worsteling plaatsgevonden,’ herhaalde ze kalm. Toen richtte ze zich op en veegde de bladeren en de modder van haar broek.


  ‘Hoe weet u dat?’ Hij ergerde zich aan haar zakelijke, nuchtere manier van doen. Ze was hier net een paar minuten, maar blijkbaar wist ze al precies hoe de vork in de steel zat.


  ‘Toen u struikelde, bent u hier gevallen, hè?’ vroeg ze, op het vertrapte gras en de diepe groeven in de modder wijzend.


  Nick vertrok zijn gezicht. Zelfs zijn eigen verslag schilderde hem af als een sukkel. ‘Ja, dat klopt.’


  ‘De voetafdrukken rond het lichaam zijn duidelijk afkomstig van uw hulpsheriffs.’


  ‘En van de FBI,’ voegde hij er verdedigend aan toe, hoewel hij wist dat ze zich niet om dergelijke details bekommerde. ‘Zij hadden de leiding tot een ontvoering werd uitgesloten.’


  ‘Buiten deze plek en de plek waar het lichaam lag, is het gras nergens beschadigd of platgetrapt. Het slachtoffer was aan handen en voeten gebonden toen u het vond?’


  ‘Ja, ze waren achter zijn rug gebonden.’


  ‘Volgens mij is hij zo ook hier gebracht. Heeft de lijkschouwer bij benadering een tijd en een plaats kunnen vaststellen waarop de dood is ingetreden?’ Ze haalde een notitieblokje tevoorschijn en begon te schrijven.


  ‘Hij is hier vermoord, waarschijnlijk minder dan vierentwintig uur voordat ik hem vond.’ Daar was dat gevoel van misselijkheid weer. Zou hij het beeld van de dode jongen ooit nog uit zijn gedachten kunnen zetten, vroeg hij zich af. Het beeld van die wijd opengesperde, onschuldige ogen, die naar de hemel staarden.


  ‘Wanneer is het slachtoffer verdwenen?’


  ‘Afgelopen zondagochtend. Al heel vroeg. We hebben zijn fiets met zijn tas met kranten tegen een hek gevonden. Hij was nog niet eens aan zijn wijk begonnen.’


  ‘Dus de moordenaar heeft hem ten minste drie volle dagen bij zich gehad?’


  ‘Jezus,’ mompelde Nick hoofdschuddend. Daar had hij nog niet eens bij stilgestaan. Ze waren er allemaal van overtuigd geweest dat het kind door zijn vader was ontvoerd, of door iemand die een eis tot losgeld zou indienen. Vandaar dat Nick al die tijd had gedacht dat er goed voor de jongen werd gezorgd.


  ‘Maar hoe is die ketting dan gebroken?’ Hij probeerde aan iets anders te denken dan aan de martelingen die de jongen misschien had moeten ondergaan.


  ‘Daar ben ik nog niet uit. Misschien heeft de moordenaar hem van zijn hals getrokken. Het was een zilveren kruis, hè?’ Vragend keek ze hem aan.


  Onder de indruk van de grondigheid waarmee ze zijn verslag had bestudeerd, knikte hij alleen maar.


  Ze ging door met hardop denken. ‘Misschien had de moordenaar er moeite mee. Misschien kon hij niet doen wat hij wilde doen, zolang het slachtoffer die hanger nog om had. Gelovige mensen dichten dergelijke medaillons een soort beschermende functie toe. Misschien is de moordenaar godsdienstig en bezorgde die wetenschap hem een ongemakkelijk gevoel.’


  ‘Een godsdienstige moordenaar? Het wordt steeds gekker.’


  ‘Welke andere sporen hebt u?’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Is er nog meer bewijsmateriaal – voorwerpen, stukjes stof of touw? Heeft de FBI misschien sommige van de bandensporen kunnen identificeren?’


  Daar waren ze weer, die bandensporen! Hoe vaak zou hij er nog aan worden herinnerd dat hij het grandioos had verknald?


  ‘We hebben een voetafdruk gevonden.’


  Toen ze hem aankeek, zag hij iets van ongeduld in haar ogen.


  ‘Een voetafdruk? Neem me niet kwalijk, sheriff. Ik wil niet sceptisch klinken, maar hoe hebt u één voetafdruk weten te isoleren? Zo te zien, hebben hier minstens tien paar voeten rondgelopen.’ Ze gebaarde naar de afdrukken van schoenen in de modder. ‘Hoe weet u dat de afdruk die u hebt gevonden, niet van een van uw mannen was, of van iemand van de FBI?’


  ‘Omdat wij niet op blote voeten liepen.’ Hij wachtte haar reactie niet af maar liep dichter naar de rivier. Daar greep hij zich vast aan een boomtak op het moment dat zijn laarzen begonnen te glijden in de modder. Toen hij opkeek, stond O’Dell een eindje boven hem op de oever.


  ‘Hier is het.’ Hij wees naar de duidelijke afdruk van een paar tenen in de modder, die geaccentueerd werd door de overblijfselen van het poeder dat de politie had gebruikt om er een afgietsel van te maken.


  ‘Er bestaat geen enkele garantie dat die afdruk van de moordenaar is.’


  ‘Wie zou er anders zo gek zijn om hier op zijn blote voeten te lopen?’


  Ze pakte dezelfde tak beet en liet zich naast hem glijden. ‘Kunt u me even helpen?’ Ze strekte haar hand naar hem uit, en hij greep hem vast, zodat ze zich verder naar voren kon buigen zonder in het water te glijden.


  Haar hand was zacht en klein, maar haar greep was stevig. Toen haar jasje openviel, dwong hij zichzelf een andere kant uit te kijken. Allemachtig! Ze zag er bepaald niet uit als een FBI-agent.


  Na enkele ogenblikken hees ze zichzelf weer overeind, en hij liet onmiddellijk haar hand los. Weer op vaste grond begon ze in haar notitieblok te schrijven.


  Nick keek omhoog naar de dikke, grijze wolken. Plotseling wenste hij dat hij ergens anders was. De afgelopen achtenveertig uur hadden hem volslagen uitgeput. Zijn kuiten deden pijn van de tien kilometer die hij die ochtend had gelopen. En nu stond hij weer hier, misselijk en zich bewust van zijn eigen onvermogen, met op zijn netvlies het beeld van het bleke lichaam van Danny Alverez; het beeld van die wijd opengesperde ogen, die naar de sterren keken. Een vlucht sneeuwganzen kwam gakkend overvliegen. Hij vroeg zich af wat het laatste was wat Danny had gezien. Hij hoopte dat het ganzen waren geweest. Iets vredigs, iets vertrouwds.


  ‘De steekwonden en de inkervingen in de borst van het slachtoffer waren exact hetzelfde als bij de slachtoffers van Ronald Jeffreys.’ Hij dwong zichzelf O’Dell weer aan te kijken. ‘Hoe is het mogelijk dat iemand dat wist?’


  ‘Hij is nog maar kort geleden terechtgesteld, hè? In juli?’


  ‘Ja.’


  ‘Vaak komen alle plaatselijke media met verhalen over de moorden wanneer er een executie plaatsvindt. Het is heel goed mogelijk dat de moordenaar daar zijn informatie vandaan heeft.’


  ‘Lang leve de media.’ Met een steek van pijn dacht Nick aan Christines artikelen.


  ‘Of hij heeft zijn informatie uit de rechtbankverslagen. Die zijn doorgaans openbaar zodra het proces voorbij is.’


  ‘Dus u denkt dat we hier te maken hebben met een moordenaar die Jeffreys als voorbeeld heeft gekozen?’


  ‘Ja. De overeenkomsten zijn te sterk en te gedetailleerd om toeval te kunnen zijn.’


  ‘Waarom zou iemand zoiets willen nabootsen? Voor de kick?’


  ‘Ik ben bang dat ik daar geen antwoord op kan geven.’ Eindelijk keek Maggie op van haar notitieblok. ‘Wat ik u wel kan vertellen, is dat hij het weer zal doen. Waarschijnlijk al heel spoedig.’
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  Het mortuarium bevond zich in de kelder van het ziekenhuis. Alle geluiden werden weerkaatst door de witte, stenen muren. Waterleidingen tikten, en een ventilator draaide piepend rond. Achter hen schoof de deur van de lift weer dicht. Er klonk een schrapend geluid toen de kabels zich spanden en de cabine weer omhoogtrokken.


  Sheriff Morrelli had het gevoel alsof hij op zijn tenen moest lopen om te voorkomen dat zijn van modder ontdane laarzen te veel lawaai maakten op de tegelvloer.


  Maggie keek naar hem op terwijl ze naast elkaar door de gang liepen. Hoewel hij deed alsof het allemaal routine voor hem was, kostte het haar geen enkele moeite dwars door de uiterlijke schijn heen te kijken. Bij de rivier had ze hem er ook al een paar keer op betrapt dat hij ineenkromp en zijn koele, afstandelijke masker liet vallen.


  Toch had hij erop gestaan met haar mee te gaan, nadat ze tot de ontdekking waren gekomen dat de lijkschouwer die dag was gaan jagen en dus onbereikbaar was. Ze vond het een ironische gedachte – een lijkschouwer die voor zijn plezier ging jagen. Met alle dode lichamen die hij op zijn onderzoektafel kreeg, kon ze zich niet voorstellen dat iemand als ontspanning op zondagmiddag nog meer dood op zijn agenda zette.


  Ze deed een stap naar achteren terwijl Morrelli met een sleutelbos rommelde. Uiteindelijk kwam hij er echter achter dat de deur van het mortuarium helemaal niet op slot zat. Terwijl hij hem voor haar openhield, drukte hij zijn lichaam tegen de zware deur, zodat ze dicht langs hem moest lopen. Ze wist niet of het opzet was, maar het was al de tweede of de derde keer dat hij zoiets deed.


  Doorgaans maakte haar wat afstandelijke, autoritaire manier van doen al snel een einde aan ongewenste toenaderingspogingen. Morrelli leek daar echter ongevoelig voor. Op de een of andere manier stelde ze zich voor dat hij iedere vrouw die hij ontmoette als een potentieel avontuurtje beschouwde, desnoods voor één avond, één nacht. Ze kende zijn type en wist maar al te goed dat hij met zijn geflirt, gecombineerd met zijn jongensachtige charme en atletische uiterlijk, waarschijnlijk meestal zijn zin kreeg. Het was ergerlijk, maar in Morrelli’s geval leek het haar onschuldig.


  Ze had wel erger meegemaakt. In haar werk was ze gewend geraakt aan de dubbelzinnige opmerkingen van mannen die het niet gewend waren een vrouw als collega te hebben. Ze kon bogen op een rijke ervaring aan ongewenste intimiteiten, van voorzichtig geflirt tot regelrechte handtastelijkheden. Als ze er iets van had geleerd, dan was het goed voor zichzelf te zorgen en zich te omringen met een muur van onverschilligheid.


  Morrelli vond de knop van het licht, en als vallende dominostenen knipperden de heldere lampen een voor een aan. De ruimte was groter dan Maggie had verwacht. Onmiddellijk drong de scherpe geur van ammoniak in haar neusgaten en haar longen. De hele ruimte was blinkend schoon. In het midden stond een roestvrijstalen tafel. Tegen een van de muren bevond zich een grote, dubbele gootsteen en een werkblad met diverse gereedschappen, waaronder een bottenzaag, verscheidene microscopen, medicijnflesjes en reageerbuizen. In de muur ertegenover bevonden zich vijf gekoelde kluizen. Ze kon niet nalaten zich af te vragen of een klein ziekenhuis als dit ze ooit alle vijf tegelijk in gebruik had.


  Ze trok haar jasje uit, hing het zorgvuldig over een kruk en begon de mouwen van haar blouse op te rollen. Toen keek ze om zich heen, op zoek naar een witte jas of een wit schort, maar ze vond niets. Ze keek langs haar dure, zijden blouse, een cadeautje van Greg, naar beneden. Hij zou het beslist merken als ze die nooit meer droeg omdat er vlekken op waren gekomen die ze er niet meer uit kreeg. Hij zou haar onnadenkendheid en onverantwoordelijk gedrag verwijten, net als met haar trouwring, die inmiddels ergens op de modderige bodem van de Charles River rustte. Nou ja, niets aan te doen. Ze rolde de mouwen verder op.


  De kleine, zwarte tas die ze bij zich had, bevatte alles wat ze nodig had. Ze deed hem open en begon de inhoud op het werkblad uit te stallen. Om te beginnen een potje Vicks VapoRub, waaruit ze een beetje rond haar neusgaten smeerde. Al lang geleden had ze geleerd dat zelfs gekoelde dode lichamen een geur verspreidden die beter vermeden kon worden. Ze wilde het deksel al dichtdoen, toen ze zich omdraaide naar Morrelli, die vanuit de deuropening stond toe te kijken. Ze gooide hem het potje toe.


  ‘Als u van plan bent te blijven, raad ik u aan hier ook iets van te gebruiken.’


  Even keek hij naar het potje. Toen volgde hij met tegenzin haar voorbeeld.


  Vervolgens haalde ze een stel plastic handschoenen tevoorschijn. Ze hield hem ook een paar voor, maar hij schudde zijn hoofd.


  ‘U hoeft echt niet te blijven,’ zei ze. Hij begon al weer bleek te worden, en ze hadden het lichaam nog niet eens tevoorschijn gehaald.


  ‘Nee, ik blijf. Ik zal alleen… Ik wil u niet in de weg lopen.’


  Werd hij gedreven door plichtsbesef, of door het gevoel dat hij het verplicht was aan zijn reputatie als man, vroeg ze zich af. Het liefst deed ze een dergelijk onderzoek alleen, maar ze hield zich voor dat het hier om Morrelli’s gebied ging, om een zaak die onder zijn bureau ressorteerde. Of hij nu actief deelnam aan het onderzoek of niet, officieel lag de leiding bij hem.


  Ze ging door alsof hij er niet bij was, haalde een recordertje tevoorschijn, controleerde of er een bandje in zat en schakelde het in. Vervolgens pakte ze de polaroidcamera uit haar tas en overtuigde zichzelf ervan dat er een filmpje in zat.


  ‘Welke la is het?’ Ze keerde zich om naar de kluizen, met haar handen op haar heupen, klaar om te beginnen.


  Morrelli stond naar de muur met de vijf laden te staren, alsof hij tot op dat moment niet had beseft dat ze het lichaam van de jongen daadwerkelijk tevoorschijn gingen halen. Hij kwam langzaam en aarzelend in beweging, pakte het handvat van de middelste la en begon te trekken. De metalen rollers piepten; er klonk een klik, en de la stak uit in het vertrek.


  Maggie schopte de rem van de wielen van de stalen tafel en rolde deze onder de la. Het paste precies. Samen maakten ze het blad van de la met de kleine lijkenzak los, zodat dit plat op de tafel rustte. Toen duwden ze de tafel terug naar het midden van het vertrek, onder de felle lampen. Maggie schopte de remmen weer vast terwijl Morrelli de deur van de kluis sloot. Zodra ze de zak begon open te ritsen, trok hij zich terug naar een hoek van het vertrek.


  Het lichaam van de jongen leek zo klein, zo breekbaar, waardoor zijn verwondingen nog opvallender leken. Het was een knap kind geweest, dacht Maggie. Zijn roodblonde haar was kortgeknipt. De sproeten op zijn neus en zijn wangen staken scherp af tegen de ziekelijk witte huid. Rond zijn nek bevonden zich donkere, blauwe plekken. Het touw had het vlees ingesnoerd net boven de gapende snee.


  Ze begon met het nemen van foto’s: close-ups van de steekwonden en van de rafelige x op de borst, toen van de blauwe en paarse plekken op de polsen en de doorgesneden nek. Ze wachtte tot elke polaroidfoto tevoorschijn kwam om zich ervan te overtuigen dat de foto voldoende belicht was en uit de juiste hoek was genomen. Daarbij sprak ze op het recordertje in wat ze zag.


  ‘Het slachtoffer vertoont zeer duidelijke kneuzingen rond de nek, zo te zien veroorzaakt door een touw. Het zou kunnen zijn dat het slachtoffer geboeid is geweest. Onder het linkeroor bevindt zich een rauwe plek op de huid, misschien van een knoop in het touw.’


  Voorzichtig tilde ze het hoofd van de jongen op om de achterkant van zijn hals te controleren. Hij voelde zo licht, bijna gewichtloos. ‘Ja, de blauwe plekken bevinden zich rond de hele nek. Dit zou erop kunnen duiden dat het slachtoffer is gewurgd voordat de keel is doorgesneden. De wond in de keel is diep en lang en strekt zich van onder het ene oor uit tot onder het andere oor. Op de polsen en enkels bevinden zich soortgelijke kneuzingen als in de nek. Het is mogelijk dat hiervoor hetzelfde touw is gebruikt.’


  Zijn handen waren zo klein terwijl ze deze zorgvuldig, bijna eerbiedig in de hare nam om de binnenkant te bestuderen. ‘In de handpalmen bevinden zich diepe nagelafdrukken. Dit zou erop kunnen duiden dat het slachtoffer nog in leven was terwijl sommige van de verwondingen werden toegebracht. De nagels zelf zijn schoon… erg schoon.’


  Ze legde de kleine handen langs het lichaam van de jongen en begon de verwondingen te onderzoeken. ‘Het slachtoffer heeft acht – nee, negen – steekwonden in de borst.’ Voorzichtig stak ze haar beschermde wijsvinger in de verwondingen. ‘Zo te zien, zijn ze gemaakt door een eenzijdig snijdend mes. Drie van de verwondingen zijn ondiep, ten minste zes zijn erg diep, mogelijk tot op het bot. Het is mogelijk dat het hart is doorboord. Toch is er weinig – om precies te zijn helemaal geen – bloed. Sheriff Morrelli, heeft het geregend in de periode dat het lichaam langs de rivier lag?’


  Toen hij geen antwoord gaf, keek ze op. Hij stond tegen de muur geleund en staarde als gehypnotiseerd naar het kleine lichaam op de tafel. ‘Sheriff Morrelli?’


  Toen pas drong het tot hem door dat ze hem iets had gevraagd. Hij richtte zich op, bijna alsof hij in de houding ging staan. ‘Neem me niet kwalijk. Wat zei u?’ Hij praatte bijna fluisterend, als om de jongen niet te wekken.


  ‘Kunt u zich nog herinneren of het heeft geregend in de periode dat het lichaam langs de rivier heeft gelegen?’


  ‘Nee, het heeft helemaal niet geregend. In tegenstelling tot de week daarvoor.’


  ‘Heeft de lijkschouwer het lichaam al schoongemaakt?’


  ‘We hebben George gevraagd overal af te blijven tot u hier was. Hoezo?’


  Maggie liet haar blik weer over het lichaam gaan. Ze stroopte een handschoen af om haar haren uit haar gezicht te strijken. Hier klopte iets niet. Hier klopte iets helemáál niet. ‘Sommige van de verwondingen zijn erg diep. Zelfs als ze zijn toegebracht na de dood van het slachtoffer, zouden de wonden hebben moeten bloeden. Als ik me goed herinner, was er erg veel bloed op de plek van het misdrijf. In het gras en in de modder.’


  ‘Verschrikkelijk veel bloed. Het heeft me de grootste moeite gekost het uit mijn kleren te krijgen.’


  Opnieuw nam ze een van de kleine handen in de hare. De nagels waren schoon. Er zat geen modder onder, geen bloed, geen huid, hoewel hij ze diep in de palm van zijn hand had gedrukt. Ook de voeten waren schoon, zonder een spoortje modder. Hoewel hij niet veel verzet kon hebben geboden doordat zijn polsen en enkels geboeid waren, zou hij zich toch voldoende moeten hebben bewogen om vuil te worden.


  ‘Het lijkt wel alsof het lichaam is schoongemaakt,’ zei ze in gedachten. Toen ze opkeek, stond Morrelli naast haar.


  ‘Wilt u beweren dat de moordenaar het lichaam heeft gewassen toen hij klaar was?’


  ‘Kijk eens naar de inkerving in de borst.’ Ze trok de handschoen weer aan en stak voorzichtig haar vinger onder de huid. ‘Hiervoor heeft hij een ander mes gebruikt – een mes met een gekartelde rand. Daardoor is de huid op sommige plekken gescheurd. Ziet u wel?’ Ze streek met de punt van haar vinger over een gerafeld stuk huid.


  ‘Hij moet hebben gebloed. Zeker in het begin. En de steekwonden zijn diep.’ Ze stak haar vinger in een van de wonden om het hem te laten zien. ‘Bij zo’n diepe wond komt altijd veel bloed vrij. Ik weet bijna zeker dat het mes hier tot in het hart is doorgedrongen. Dan hebben we het over een van de grote slagaderen. En de wond in de hals… Sheriff Morrelli?’


  Morrelli leunde tegen de tafel, die door zijn gewicht begon te schuiven. Het staal maakte een hoog, schril geluid op de tegels.


  Maggie keek naar hem op. Zijn gezicht zag doodsbleek. Voordat ze besefte wat er aan de hand was, zakte hij tegen haar aan. Ze pakte hem bij zijn middel, maar hij was te zwaar. Samen gleden ze op de grond.


  ‘Sheriff Morrelli, is alles goed met u?’


  Nadat ze zich moeizaam van hem had losgemaakt, zette ze hem tegen een poot van de tafel. Hoewel hij nog wel bij bewustzijn was, stonden zijn ogen glazig. Ze hees zichzelf overeind en keek om zich heen, op zoek naar een handdoek die ze nat kon maken. Hoewel het laboratorium voor het overige perfect was uitgerust, was er geen linnengoed: geen jassen, geen handdoeken. Ze herinnerde zich dat ze naast de lift een frisdrankenautomaat had gezien. Haastig viste ze wat kleingeld uit haar zak. Ze was alweer terug voordat er beweging in Morrelli kwam.


  Zijn benen lagen in een verwrongen houding onder hem; zijn hoofd rustte tegen de tafel. Inmiddels stonden zijn ogen minder glazig.


  ‘Hier!’ Ze knielde naast hem met een blikje cola.


  ‘Bedankt, maar ik heb geen dorst.’


  ‘Nee, om in uw nek te leggen…’ Ze legde haar hand op zijn hoofd en trok het voorzichtig naar beneden. Toen legde ze het koude blikje in zijn nek. Hij boog zich naar haar toe, zodat zijn gezicht zich op slechts enkele centimeters van haar borsten bevond. Zwak als hij was, leek hij zich daar echter totaal niet van bewust. Misschien had deze macho ook een gevoelige kant!


  Juist op het moment dat ze haar hand wilde wegtrekken, hief Morrelli zijn arm op en legde zijn grote, sterke vingers om haar pols. Met zijn hemelsblauwe ogen – inmiddels weer helemaal helder – keek hij haar aan.


  ‘Bedankt.’ Het was duidelijk dat hij zich in verlegenheid gebracht voelde, maar hij hield haar blik vast. Ondanks zijn geschoktheid kon hij het flirten nog altijd niet laten!


  Haastig rukte ze haar hand los. Sneller en abrupter dan nodig was. Net zo abrupt gaf ze hem het blikje. Toen liet ze zich naar achteren op haar knieën zakken om meer afstand tussen hen te scheppen.


  ‘Ik schaam me dood!’ zei hij.


  ‘Dat is nergens voor nodig. Ik heb ook heel wat tijd op de grond doorgebracht voordat ik er eindelijk aan gewend raakte.’


  ‘Hoe ráák je er ooit aan gewend?’ Hij keek haar recht in haar ogen, alsof hij hoopte daar het antwoord te vinden.


  ‘Ik weet het niet. Het is een kwestie van je losmaken, proberen er niet bij stil te staan.’ Ze wendde haar blik af en kwam haastig overeind. Het leek wel alsof zijn ogen tot in haar ziel konden kijken, dacht ze vol afschuw. Ze besefte dat hij slim gebruikmaakte van zijn charmes, maar tegelijkertijd was ze bang dat hij een glimp van haar zorgvuldig weggestopte zwakte had gezien. Maanden eerder zou ze nog niets te verbergen hebben gehad. Albert Stucky had daar echter verandering in gebracht, en ze vond het afschuwelijk dat haar kwetsbaarheid zo dicht onder de oppervlakte lag, waar anderen deze misschien zouden zien.


  Voordat ze hem een hand kon toesteken, strekte hij langzaam zijn lange benen en kwam hij zelfstandig en zonder wankelen overeind. Hoewel hij bijna was flauwgevallen, constateerde ze dat sheriff Morrelli zich weer buitengewoon soepel en zelfverzekerd bewoog.


  Hij keek haar glimlachend aan terwijl hij met het koude blikje over zijn voorhoofd streek, waardoor er een paar pieken haar aan de huid vastplakten. ‘Vindt u het erg als ik in het cafetaria op u wacht?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik ben bijna klaar.’


  Met nog een laatste blik op het lichaam van het slachtoffer verliet hij het vertrek.


  Maggies maag begon in opstand te komen. Ze had er spijt van dat ze het ontbijt had geweigerd dat haar tijdens de turbulente vlucht was aangeboden. Hoewel het koel was in het vertrek, was het zweet haar uitgebroken door de worsteling met Morrelli. Ze trok een handschoen uit om over haar voorhoofd te strijken. Het verbaasde haar niet dat het vochtig was. Op dat moment keek ze naar het voorhoofd van de jongen. Vanuit deze nieuwe invalshoek meende ze te zien dat er iets op zijn voorhoofd was gesmeerd.


  Ze boog zich dieper over hem heen en keek aandachtig naar de doorzichtige vlek midden op zijn voorhoofd. Ze streek eroverheen en wreef haar vingers onder haar neus tegen elkaar. Als het lichaam van de jongen was gewassen, moest dat betekenen dat de olieachtige vlek daarna was aangebracht. Instinctief controleerde Maggie de blauwe lippen van het slachtoffer. Ook daar trof ze oliesporen aan. Ze hoefde niet eens meer te kijken om te weten dat ze ook op de borst van de jongen, net boven zijn hart, een derde olievlek zou aantreffen. Misschien zou nu eindelijk blijken dat al die jaren van catechismus niet voor niets waren geweest. Zonder dat zou ze misschien nooit hebben gezien dat iemand – de moordenaar? – het slachtoffer de laatste sacramenten had toegediend.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Christine Hamilton probeerde het artikel te bewerken dat ze in haar notitieblok had gekrabbeld, terwijl ze ondertussen deed alsof ze de score van de voetbalwedstrijd op het veld beneden haar bijhield. De houten tribune zat verschrikkelijk ongemakkelijk, hoe ze ook ging zitten. Ze snakte naar een sigaret, maar in plaats daarvan kauwde ze op de dop van haar pen.


  Een plotselinge uitbarsting van applaus, geschreeuw en gefluit deed haar opkijken, net op tijd om te zien dat het team van de in rode shirtjes geklede tienjarige jongetjes uitbundig de handen tegen elkaar sloeg. Toen een van die jongetjes, met rood haar, vanuit het kluwen omhoogkeek, glimlachte ze stralend en stak ze haar duimen omhoog alsof ze alles had gezien.


  Hij was veel kleiner dan zijn teamgenootjes, maar in haar ogen werd hij zo snel groter. Bovendien begon hij – helaas – met de dag meer op zijn vader te lijken.


  Ze schoof haar zonnebril omhoog, op haar verwaaide haren. De zon verdween achter de rij bomen langs het sportveld. Gelukkig waren de wolken goeddeels overgedreven zonder nog meer regen los te laten. Het was al erg genoeg dat de uitgestelde wedstrijd op zondagavond moest worden gespeeld.


  Voor het begin van de wedstrijd was ze helemaal alleen op de bovenste rij van de tribune gaan zitten, ver weg van de andere voetbalmoeders en -vaders: fanatieke ouders in shirtjes van het team van hun kinderen die de trainer bestookten met scheldwoorden. Na afloop zouden ze diezelfde trainer op zijn schouder slaan en feliciteren met alweer een gewonnen wedstrijd.


  Ze sloeg een bladzijde om en wilde zich net weer op haar artikel concentreren, toen ze merkte dat drie andere gescheiden voetbalmoeders druk met elkaar zaten te fluisteren. In plaats van naar de wedstrijd te kijken, wezen ze naar de zijlijn. Christine volgde hun blikken en begreep onmiddellijk waardoor ze waren afgeleid. De man die langs de zijlijn kwam aanlopen, voldeed volledig aan het cliché ‘lang, slank en lekker’. In zijn strakke spijkerbroek en sweater van de Nebraska Cornhuskers zag hij eruit als een oudere versie van de quarterback die hij in zijn studententijd was geweest. Hij keek naar de wedstrijd op het veld, maar Christine besefte dat hij zich maar al te bewust was van de aandacht die hij trok op de tribune. Toen hij uiteindelijk naar haar opkeek, zwaaide ze naar hem, genietend van de jaloerse uitdrukking op de gezichten van de drie vrouwen op het moment dat hij naar haar glimlachte en de tribune begon te beklimmen.


  ‘Hoeveel staat het?’ vroeg Nick terwijl hij naast haar ging zitten.


  ‘Vijf-drie, geloof ik. Je beseft toch wel dat nu alle gescheiden voetbalmoeders hier jaloers op me zijn?’


  ‘Zo zie je maar wat ik allemaal voor je doe, en wat krijg ik ervoor terug? Klappen, niets dan klappen.’


  ‘Klappen? Ik heb je mijn hele leven nog nooit geslagen,’ zei ze tegen haar jongere broer. ‘Althans, nooit echt hard.’


  ‘Zo bedoelde ik het niet, en dat weet je best.’ Hij maakte geen grapje.


  Ze ging rechtop zitten en zette zich schrap om zichzelf te verdedigen, ondanks het schuldgevoel dat aan haar knaagde. Hij had gelijk, ze had hem moeten bellen voordat ze haar verhaal inleverde. Maar als hij haar nou eens had gevraagd het niet te plaatsen? Dankzij dat verhaal zat ze nu aan de andere kant van de deur. In plaats van nuttige tips voor het huishouden te geven, had ze inmiddels al twee dagen een artikel op de voorpagina gehad, met haar naam erbij. En de volgende dag zou ze achter haar eigen bureau zitten op de stadsredactie.


  ‘Kan ik het goedmaken? Kom morgenavond bij me eten. Dan maak ik spaghetti, met mama’s geheime saus.’


  Even keek hij haar aan. Toen wierp hij een blik op het notitieblok. ‘Je snapt het echt niet, hè?’


  ‘Kom nou, Nicky. Je weet hoe lang ik heb moeten wachten om weg te komen bij Living Today. Als ik dat verhaal niet had geschreven, had iemand anders het gedaan.’


  ‘Denk je? En zou die iemand anders dan ook een politiefunctionaris hebben geciteerd die onder strikte geheimhouding iets had losgelaten?’


  ‘Die term heeft hij niet gebruikt. Als Gillick jou iets anders heeft verteld, dan liegt hij.’


  ‘O, ik wist niet dat het Eddie was. Jezus, Christine. Daar geef je zomaar je anonieme bron prijs.’


  Haar gezicht begon te gloeien. ‘Wel vervloekt, Nicky. Je weet hoe hard ik ervoor werk. Ik ben er jaren uit geweest, maar ik weet zeker dat ik een goede verslaggever kan worden.’


  ‘O ja? Nou, tot dusverre vind ik dat je blijk hebt gegeven van een groot gebrek aan verantwoordelijkheid in je verslaggeving.’


  ‘Laat me toch niet lachen! Omdat het jou toevallig niet aanstaat wat ik heb geschreven, ben ik nog niet onverantwoordelijk bezig.’


  ‘Wat dacht je van die koppen?’ vroeg Nick met zijn tanden op elkaar geklemd.


  Christine kon zich niet herinneren wanneer ze hem voor het laatst zo boos had gezien.


  Hij keek haar niet aan maar hield zijn blik strak op de jongens op het veld gericht. ‘Hoe haal je het in je hoofd om deze moord te vergelijken met de zaak Jeffreys?’


  ‘Er zijn duidelijke overeenkomsten.’


  ‘Jeffreys is dood,’ beet hij haar toe, om zich heen kijkend om zichzelf ervan te overtuigen dat er niemand meeluisterde. Met zijn handen om een van zijn knieën begon hij met zijn voet op de lege bank voor hem te tikken, een zenuwtrek die Christine nog kende uit hun jeugd.


  ‘Doe toch niet zo kinderachtig, Nicky. Iedereen met maar een klein beetje verstand zal deze moord vergelijken met de zaak Jeffreys. Ik heb alleen maar geschreven wat iedereen denkt. Of wilde je soms beweren dat ik ongelijk heb?’


  ‘Ik wil alleen maar beweren dat we geen behoefte hebben aan opnieuw paniek in de tent, net nu iedereen weer het gevoel begint te krijgen dat hij zijn kinderen hier veilig kan laten opgroeien.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Door die verhalen van jou beschouwen ze mij allemaal als de eerste de beste stommeling.’


  ‘O, dus dat is het! Het gaat je helemaal niet om de paniek onder de bevolking. Je maakt je zorgen over de manier waarop jij overkomt. Ach, ik had het kunnen weten.’


  Woedend keek hij haar aan. Even dacht ze dat hij zich zou verdedigen; toen richtte hij zijn aandacht weer op het veld. Ze vond het afschuwelijk wanneer hij haar stoten onder de gordel zonder slag of stoot accepteerde. Zelfs als kind had hij al niet tegen beledigingen gekund – haar geheime wapen. Blijkbaar begon ze oud te worden, want ze had er plotseling spijt van dat ze zijn gevoelens had gekwetst.


  Tegelijkertijd maakte zich echter een ongeduldige ergernis van haar meester. Haar kleine broertje zocht altijd en overal de gemakkelijkste weg. Maar ja, waarom ook niet? Het leek wel alsof Nick alles – van banen tot vrouwen – op een presenteerblaadje kreeg aangereikt. En in beide gevallen wisselde hij maar al te gemakkelijk, zonder nadenken, zonder spijt. Toen hun vader met pensioen was gegaan en erop had gestaan dat Nick zich kandidaat stelde voor de functie van sheriff, had Nick zijn docentschap aan de universiteit zonder enige – zichtbare – aarzeling opgegeven. Terwijl zij maar al te goed had geweten dat hij het erg naar zijn zin had op de campus, waar hij een soort levende legende was geweest, altijd omringd door vrouwelijke studenten. Volstrekt voorspelbaar en zonder enig probleem was hij tot sheriff gekozen. Hij zou de eerste zijn om toe te geven dat hij de functie aan de naam en de reputatie van zijn vader te danken had, maar dat scheen hem niet te deren. Hij nam de dingen zoals ze kwamen.


  Christine had daarentegen keihard moeten vechten voor alles wat ze wilde, zeker sinds het vertrek van Bruce. En deze keer had ze haar doorbraak meer dan verdiend. Dus weigerde ze zich te verontschuldigen voor het feit dat ze gebruik had gemaakt van de kans die haar was geboden.


  ‘Denk je ook niet dat de mensen gewaarschuwd moeten worden als hier inderdaad sprake is van een soort volgeling van Jeffreys?’ vroeg ze zo oprecht mogelijk, hoewel ze zich niet wilde of hoefde rechtvaardigen. Dit was nieuws! Ze wist wat ze deed. Het publiek had er recht op alle gruwelijke details te kennen.


  Nick zei niets. In plaats daarvan leunde hij nog verder naar voren, met zijn ellebogen op zijn knieën, zijn kin op zijn gebalde vuisten. Ze vormden een eiland van stilte te midden van het gejuich en geloei. Hij was ineens zo anders, besefte Christine. Bijna een vreemde. En die verandering maakte haar bang.


  ‘Danny Alverez was amper een jaar ouder dan Timmy,’ zei Nick ten slotte terwijl hij strak naar het veld bleef kijken.


  Christine keek naar Timmy die over het veld scheerde, manoeuvrerend tussen jongens die hoog boven hem uittorenden. Hij was snel en lenig en maakte handig gebruik van zijn geringe lengte. Inderdaad, ze had de gelijkenis ook opgemerkt. Timmy was net zo’n ventje als ze op de schoolfoto van Danny Alverez had gezien, de foto die ze in de krant hadden geplaatst. Beide jongetjes hadden roodblond haar, blauwe ogen en een gezicht vol sproeten. Net als Timmy was Danny klein voor zijn leeftijd.


  ‘Ik ben vanmiddag in het mortuarium geweest.’ Zijn stem deed haar opschrikken uit haar gedachten.


  ‘Waarom?’ vroeg ze quasi-onverschillig. Ze keek naar de wedstrijd, maar ondertussen hield ze Nick vanuit haar ooghoeken in de gaten. Nog nooit had ze hem zo ernstig meegemaakt.


  ‘Bob Weston heeft een expert uit Quantico laten komen om ons te helpen een profiel op te stellen. Special Agent Maggie O’Dell. Ze is vanmorgen gearriveerd en wilde meteen aan het werk.’ Hij keek haar aan en keek nog eens toen hij zag dat ze iets in haar notitieblok krabbelde. ‘Jezus, Christine!’ beet hij haar toe. ‘Kan ik je dan helemaal niets meer in vertrouwen vertellen?’


  ‘Als het vertrouwelijk was, had je dat moeten zeggen. Bovendien, zodra agent O’Dell vragen begint te stellen, weet iedereen dat ze er is. Waar ben je bang voor, Nicky? Het is toch alleen maar goed om er een deskundige bij te halen?’


  ‘O ja? Of denkt iedereen dan dat ik te stom ben om het alleen op te lossen?’ Opnieuw wierp hij haar een woedende blik toe. ‘En waag het niet dat in de krant te zetten.’


  ‘Rustig maar. Ik ben de vijand niet.’ Ze zag dat de jongens elkaar de hand schudden en aan hun overwinningsdans begonnen. De wedstrijd was voorbij, en het begon inmiddels donker te worden. Op het sportpark gingen een voor een de lichten aan. ‘Papa had er ook nooit moeite mee om met de media samen te werken.’


  ‘Dat zal best, maar ik ben pa niet.’


  Nu had ze hem pas goed boos gemaakt. Meestal was ze wel zo verstandig hem niet met hun vader te vergelijken, maar ze vond het afschuwelijk dat hij haar behandelde als een soort lijkenpikker. Bovendien, als hij niet met hun vader vergeleken wilde worden, had hij niet in diens voetsporen moeten treden.


  ‘Ik zeg alleen maar dat papa wist hoe hij de media in zijn voordeel moest gebruiken.’


  ‘In zijn voordeel?’ vroeg Nick ongelovig en zo hard, dat zijn stem boven het feestgejuich uit klonk. Hij keek om zich heen, beseffend dat hij te luidruchtig was. Op gedempte toon vervolgde hij: ‘Pa gebruikte de media omdat hij het heerlijk vond in de schijnwerpers te staan. Er werd zo veel informatie uitgelekt, dat het gewoon verbijsterend is dat ze Jeffreys te pakken hebben gekregen.’


  ‘Waar heb je het over? Wat werd er dan uitgelekt?’


  ‘Laat maar zitten,’ zei hij met een blik op haar notitieblok.


  Christine rolde met haar ogen en vroeg zich af of hij haar alleen maar probeerde te voeren. ‘Maar Jeffreys is gepakt, en papa heeft de zaak opgelost,’ hield ze hem voor.


  ‘Inderdaad, Jeffreys is gepakt, en pa ging met alle eer strijken.’


  ‘Nicky, er is niemand die van je verwacht dat je hetzelfde doet als papa. Dat doe je alleen zelf.’ O hemel, nu was ze te ver gegaan. Afwachtend keek ze naar zijn gezicht.


  Hij schudde echter slechts zijn hoofd. Om zijn mond speelde een gefrustreerde glimlach, alsof hij niet van haar verwachtte dat ze het ooit zou begrijpen.


  ‘Heb je je nooit afgevraagd…’ Hij aarzelde en keek in gedachten verzonken voor zich uit. ‘Heb je nooit gedacht dat het allemaal wel erg vlug ging… erg gemakkelijk?’


  ‘Waar heb je het over?’ Dit was niet het antwoord dat ze verwachtte. De avond werd kil, en er liep een huivering over haar rug. Terwijl ze over haar armen wreef, probeerde ze haar broer in de ogen te kijken. Ze begon bang te worden voor zijn ingehouden woede, zijn gedempte manier van praten. Normaliter maakte hij overal grappen over en nam hij nooit iets serieus, zelfs hun gekibbel niet. Was dit allemaal het gevolg van het feit dat zij over hun vader was begonnen? Nee, het was iets anders. Wat wist hij dat zij niet wist? Wat joeg haar arrogante, zelfverzekerde broertje zo’n angst aan?


  ‘Nicky, waar heb je het over?’ vroeg ze nogmaals.


  ‘Laat maar zitten.’ Hij stond op en rekte zich uit. Het onderwerp was afgedaan.


  ‘Oom Nick! Oom Nick! Heb je me zien scoren?’ Timmy kwam de tribune op stormen.


  ‘Reken maar,’ loog Nick.


  Christine zag dat zijn hele gezicht veranderde. Met een warme glimlach nam hij haar zoontje in zijn sterke armen en drukte hem tegen zich aan.


  Haar broer hield iets voor haar verborgen, besefte ze. En ze was vast van plan erachter te komen wat het was.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Nogmaals reed hij het sportpark rond, deze keer langzaam. De wedstrijd was eindelijk afgelopen. Hij zette zijn auto op een hoek van het parkeerterrein, zo ver mogelijk bij de andere auto’s vandaan, en deed de koplampen uit. Vervolgens keek hij naar buiten, luisterend naar de muziek en wachtend tot de akkoorden van Vivaldi het bonzen achter zijn slapen het zwijgen zouden opleggen.


  Het gebeurde wéér, en al zo snel! Hij kon er niets tegen doen; hij had er geen enkele controle over. En wat erger was, dat wilde hij ook helemaal niet. Hij was zo moe. Hij probeerde zich te herinneren wanneer hij voor het laatst een hele nacht had geslapen, in plaats van te lopen ijsberen of door de straten te zwerven. Terwijl hij probeerde de uitputting uit zijn ogen te wrijven, merkte hij plotseling dat zijn vingers onbeheerst trilden.


  ‘Lieve God, maak dat het ophoudt,’ fluisterde hij, terwijl hij aan het haar op zijn slapen trok. Waarom hield het niet op? Zijn hoofd deed pijn van het bonzen, het beuken.


  Hij keek naar de groep jongetjes in voetbalshirtjes, die onder de grasvlekken zaten. Ze zagen er zo gelukkig uit. Trots op hun overwinning sloegen ze hun armen om elkaar heen en klopten ze elkaar op de rug. Ze raakten elkaar zo onbekommerd, zo nonchalant aan. Hun zangerige stemmen werden steeds luider naarmate ze dichterbij kwamen, en uiteindelijk overstemden ze de klanken van Vivaldi met hun gebrabbel.


  Allerlei herinneringen kwamen bij hem boven. Ze verlamden hem zodat hij zich niet kon verroeren op het harde leer van de autobekleding. Hij was elf. Zijn stiefvader had hem gedwongen op honkbal te gaan om hem op zaterdagochtend de deur uit te hebben, zodat hij de hele ochtend met zijn moeder in bed kon liggen.


  De zaterdag daarvoor was hij toevallig hun kamer binnen gekomen, alleen omdat de melk op was. Ondanks de vele jaren die sindsdien waren verstreken, was de herinnering nog altijd overweldigend – en zo helder, zo levendig, dat hij zich aan het stuur moest vastgrijpen om zich schrap te zetten.


  Hij stond in de deuropening van zijn moeders slaapkamer, verlamd door de aanblik van zijn moeders witte huid, van haar naakte, grote borsten, waartussen het zilveren kruis bengelde. Haar borsten zwaaiden heen en weer. Ze zat op handen en knieën terwijl zijn stiefvader haar nam als een hond.


  Zijn stiefvader zag hem als eerste. Hijgend en nog steeds doorstotend, begon hij tegen hem te schreeuwen, terwijl de ogen van zijn moeder groot werden van afschuw. Ze werkte zich onder zijn stiefvader vandaan, viel uit bed en trok het laken om zich heen. Op dat moment draaide hij zich om en zette het op een rennen. Struikelend en na zelfs een keer gevallen te zijn, wist hij zijn kamer te bereiken, maar net toen hij de deur wilde dichtsmijten, kwam zijn stiefvader binnenstormen.


  Hij was nog naakt. Het was voor het eerst dat hij de penis van een volwassen man zag, en hij vond het iets gruwelijks: een reusachtig, stijf lid omringd door dikke, zwarte haren. Zijn stiefvader greep hem bij zijn nek en duwde hem met zijn gezicht tegen de muur.


  ‘Als je het zo leuk vindt om te kijken, vind je dit misschien ook wel leuk.’ Nog altijd hoorde hij die hijgende, raspende stem in zijn oor.


  Hij stond doodstil, niet in staat te ademen. De ene hand van zijn stiefvader sloot zich in een wurggreep om zijn hals terwijl hij met zijn andere hand zijn pyjamabroek naar beneden trok. Ondertussen stond zijn moeder schreeuwend met haar vuisten op de deur te bonken. Toen voelde hij het. Die verschrikkelijke druk, die verlammende pijn zodat hij dacht dat zijn lichaam uit elkaar zou scheuren. Nog steeds stond hij doodstil, hoewel hij het wel had willen uitschreeuwen. Zijn wang schuurde tegen de ruwe slaapkamermuur. Het enige wat hem restte, was naar het kruisbeeld aan die muur kijken, terwijl hij wachtte tot zijn stiefvader ophield met het teisteren van zijn kleine lichaam…


  Er schalde een autotoeter. Hij schrok. Zijn handen sloten zich nog krampachtiger om het stuur. De binnenkant was zweterig; zijn vingers trilden nog steeds. Hij zag dat de jongens met hun ouders in de auto stapten. Hoeveel van hen liepen met net zulke geheimen rond als hij? Hoeveel van hen verborgen hun blauwe plekken en littekens? Hoeveel van hen wachtten op bevrijding, op verlossing van hun ellende? Hun marteling?


  Toen zag hij de kleine jongen die naar de anderen zwaaide en de stoep begon af te lopen. Hij wachtte nog even. Zou er iemand met de jongen meegaan, of zou hij alleen naar huis lopen, zoals meestal?


  Het begon al donker te worden. Overal gingen de straatlantaarns aan. Hij hoorde dat het grind knarste onder de vertrekkende auto’s. Koplampen verblindden hem, maar er waren er maar weinigen die hem zagen, en voor zover de mensen hem herkenden, glimlachten ze naar hem en zwaaiden ze. Het was tenslotte niets ongebruikelijks dat hij naar een voetbalwedstrijd in de buurt kwam kijken.


  Enkele tientallen meters verderop liep de jongen, nog altijd alleen. Hij gooide zijn voetbal van zijn ene hand in zijn andere. In zijn wijde voetbalshirt zag hij er zo klein en tenger uit, zo verschrikkelijk kwetsbaar. Hij huppelde bijna, hoewel er niemand naar de wedstrijd was gekomen om hem te zien spelen. Misschien was hij aan zijn eenzaamheid gewend geraakt.


  De laatste auto verliet het parkeerterrein. Hij legde Vivaldi het zwijgen op, midden in De Vier Jaargetijden: Herfst. Op de tast vonden zijn vingers het glazen flesje en druppelden ze wat vocht op zijn spierwitte zakdoek. Hij wenste dat die extra voorzorgsmaatregelen niet nodig waren, maar met Danny was hij wel erg roekeloos geweest. Hij pakte de zwarte bivakmuts, stapte uit de auto en sloot zachtjes het portier. Op slag merkte hij dat zijn handen niet langer trilden. Eindelijk had hij zijn gevoel van controle terug. Toen begon hij langzaam te lopen, achter de jongen aan.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Maandag, 27 oktober


  


  Maggie schonk het laatste restje whisky uit het flesje in het plastic bekertje. De ijsblokjes maakten een krakend, rinkelend geluid. Ze nam een slok, sloot haar ogen en verwelkomde het verrukkelijke, warme gevoel dat zich door haar keel naar beneden verplaatste. De laatste tijd maakte ze zich zorgen dat ze haar moeder achternaging, dat ze net als zij verslaafd begon te raken aan het aangename gevoel van verdoving dat alcohol veroorzaakte.


  Ze wreef in haar ogen en keek op de goedkope wekkerradio aan de andere kant van de kamer op het nachtkastje. Het was al over tweeën, en ze kon niet slapen. Het schemerige licht van de lamp op tafel bezorgde haar hoofdpijn. Het was waarschijnlijker dat het kwam door de whisky, maar toch nam ze zich voor om het hotelpersoneel de volgende dag om een sterkere lamp te vragen.


  Het kleine tafelblad lag bezaaid met de polaroidfoto’s die ze eerder die dag had genomen. Ze probeerde ze in chronologische volgorde te leggen – handen geboeid, gewurgd en vervolgens de keel doorgesneden, steekwonden. De moordenaar mocht dan krankzinnig zijn, hij ging wel methodisch te werk. En hij nam er de tijd voor. Hij stak, sneed en sloeg de huid terug met een angstaanjagende precisie. Zelfs de rafelige x vormde twee strakke diagonalen.


  Ze schudde de twee dossiermappen met politieverslagen en krantenknipsels leeg. Ze bevatten genoeg bloederige details om een mens de rest van zijn leven nachtmerries te bezorgen, maar wie niet kon slapen, kon ook geen nachtmerries krijgen. In een poging het zich comfortabel te maken in de harde stoel, trok ze haar blote benen op en trok haar voeten onder zich. Haar sweater van de Green Bay Packers was uitgerekt en uit zijn model geraakt door het vele wassen. Hij bedekte amper haar dijen, maar was nog altijd het zachtste nachthemd dat ze bezat. De trui was een stukje veiligheid geworden waardoor ze zich een beetje thuis voelde, hoever ze ook van huis was. Daarom weigerde ze er afstand van te doen, ondanks Gregs voortdurende aanmerkingen.


  Weer keek ze op de klok. Ze had Greg moeten bellen bij haar terugkomst in het hotel. Inmiddels was het te laat. Nou ja, misschien was het ook wel beter zo. Ze hadden allebei tijd nodig om af te koelen.


  Ze keek haar papieren en aantekeningen door: pagina’s met bijzonderheden, kleine observaties, waarvan sommige voor anderen waarschijnlijk onbelangrijk leken. Uiteindelijk zou ze uit dit alles een profiel van de moordenaar samenstellen. Ze had het al zo vaak gedaan. Soms kon ze zo’n nauwkeurig beeld van de moordenaar geven, dat het zelfs zijn lengte, zijn kleur haar en – in één geval – zijn aftershave bevatte. Deze keer zou het echter moeilijker zijn, simpelweg omdat de meest voor de hand liggende verdachte al geëxecuteerd was. Bovendien was het altijd extra moeilijk om in de zieke, weerzinwekkende geest van een kindermoordenaar te kruipen.


  Voorzichtig pakte ze de ketting met het zilveren medaillon, die op de hoek van de tafel lag. Het leek op het medaillon dat Danny Alverez had gedragen, maar dit was van haarzelf. Ze had het van haar vader gekregen, bij haar eerste heilige communie.


  ‘Zolang je dit draagt, zal God je beschermen tegen alle kwaad,’ had haar vader gezegd.


  Zijn eigen medaillon had hem echter niet kunnen redden. Ze vroeg zich af of hij die avond dat brandende gebouw was binnen gegaan in de overtuiging dat God hem zou beschermen.


  Tot een maand daarvoor had ze het medaillon trouw gedragen, waarschijnlijk meer uit gewoonte en als herinnering aan haar vader dan vanuit een gevoel van spiritualiteit. Op de dag dat ze de kist met haar vader in de koude, harde aarde had zien wegzinken, was ze gestopt met bidden. Geen van haar catechismuslessen had een meisje van twaalf kunnen uitleggen waarom God het nodig had gevonden haar haar vader af te nemen.


  Eigenlijk had ze het hele katholieke geloof uit haar leven gebannen tot ze acht jaar eerder op het gerechtelijk laboratorium in Quantico was gaan werken. Toen was ze ineens de zin gaan zien van de gruwelijke illustraties in haar catechismus: illustraties van demonen met hoorns en gloeiende, rode ogen. Het kwaad bestond wel degelijk. Ze had het gezien in de ogen van moordenaars. Ze had het gezien in de ogen van Albert Stucky. Het was een ironische speling van het lot dat het kwaad haar weer dichter bij God had gebracht.


  Maar Albert Stucky had haar geconfronteerd met de vraag of God zich misschien van de mensheid had afgekeerd. De nacht waarin ze Stucky twee vrouwen had zien afslachten, was ze naar huis gegaan en had ze de ketting met haar medaillon afgedaan. Hoewel ze zich er niet meer toe kon zetten het weer te dragen, droeg ze het echter nog altijd bij zich.


  Ze streek met haar vingers over het gladde metaal en vroeg zich af wat Danny Alverez moest hebben gevoeld. Wat hij moest hebben gedacht toen de krankzinnige moordenaar hem had beroofd van wat die misschien als zijn laatste bescherming had gezien. Had Danny Alverez, net als haar vader, zijn laatste hoop gevestigd gehad op een dood stuk metaal?


  Haar vingers klemden zich strak om het medaillon. Ze haalde uit met haar arm en stond op het punt de waardeloze amulet door de kamer te slingeren toen er zachtjes op de deur werd geklopt. Instinctief haalde ze haar Smith & Wesson .38 uit zijn holster toen ze overeind kwam. Op blote voeten liep ze naar de deur. Ze voelde zich kwetsbaar in niets anders dan haar sweater en haar slipje. Ze klemde haar vingers om de revolver, in de hoop daaraan kracht te ontlenen. Door het kijkgaatje in de deur zag ze dat het sheriff Morrelli was. De spanning stroomde uit haar schouders. Op een kiertje deed ze de deur open.


  ‘Sheriff? Wat is er aan de hand?’


  ‘Sorry dat ik zomaar kom aankloppen. Ik heb geprobeerd te bellen, maar de nachtportier zit al meer dan een uur aan de telefoon.’


  Hij zag er uitgeput uit. Zijn blauwe ogen waren rood en gezwollen; zijn korte haar piekte alle kanten uit, en zijn gezicht was ongeschoren. Zijn overhemd hing over zijn broek en piepte aan de achterkant onder zijn spijkerjack uit. Ze zag dat zijn overhemd maar half was dichtgeknoopt, zodat zijn donkere, krullende borsthaar erbovenuit kwam. Haastig wendde ze haar hoofd af, geërgerd omdat haar blik erop was gevallen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze nogmaals.


  ‘Er wordt weer een jongen vermist.’ Het klonk alsof hij de woorden nauwelijks over zijn lippen kon krijgen.


  ‘Dat kan niet.’ Terwijl ze het zei, wist ze echter dat het wel degelijk kon. Albert Stucky had zijn vierde slachtoffer nog geen uur na de ontdekking van het derde gemaakt. De mooie, blonde studente was in stukken gesneden en gedeeltelijk in afhaalverpakkingen gestopt, die waren gevonden in de afvalcontainer achter een restaurant waar Stucky eerder die avond had gegeten.


  ‘Ik heb mijn mannen opdracht gegeven van deur naar deur te gaan en alle straten, parken en landerijen af te zoeken.’ Hij wreef over zijn stoppelige kaak. Zijn blauwe ogen stonden waterig. ‘Het joch liep naar huis na een voetbalwedstrijd. Het was een stukje van vijf minuten.’ Hij keek haastig de gang door om Maggies blik te ontwijken, zogenaamd om zich ervan te overtuigen dat de gang er verlaten bij lag.


  ‘Misschien kunt u beter even binnenkomen.’ Maggie hield de deur voor hem open.


  Na een lichte aarzeling kwam hij langzaam de kamer binnen. Zodra hij zich naar haar omdraaide, wendde hij zich haastig weer af, duidelijk in verlegenheid gebracht. Ze was vergeten dat ze alleen maar een sweater aan had.


  ‘Neem me niet kwalijk. Heb ik u wakker gemaakt?’ Opnieuw keek hij haar aan. Deze keer vonden zijn ogen de hare.


  Ze voelde dat haar gezicht begon te gloeien. Zo nonchalant mogelijk liep ze langs hem heen naar de ladekast.


  ‘Nee, ik was nog op.’ Ze deed haar revolver weer in de holster, trok een van de laden open en viste er een spijkerbroek uit. Terwijl Morrelli begon te ijsberen in de kleine ruimte tussen het bed en de tafel, trok ze hem haastig aan.


  ‘Had ik al gezegd dat ik eerst heb geprobeerd te bellen?’


  Ze keek op. In de spiegel zag ze dat hij naar haar keek. Hun ogen ontmoetten elkaar opnieuw.


  ‘Ja, dat had u al gezegd. Het geeft niet.’ Ze worstelde met de rits. ‘Ik zat mijn aantekeningen door te kijken.’


  ‘Ik was bij die wedstrijd,’ zei hij zacht.


  ‘Welke wedstrijd?’


  ‘Die voetbalwedstrijd. Waar die jongen van naar huis liep. Mijn neefje moest spelen. Jezus, Timmy kent dat kind waarschijnlijk.’ Hij bleef de kamer op en neer lopen, die door zijn grote stappen zelfs nog kleiner leek.


  ‘Weet u zeker dat het kind niet met een vriendje mee naar huis is gegaan?’


  ‘We hebben alle andere ouders gebeld. Zijn vriendjes herinnerden zich dat ze hem naar huis hadden zien lopen. En zijn voetbal is gevonden. Met de handtekening van de een of andere beroemde voetballer. Volgens zijn moeder is die bal alles voor hem. Hij zou hem nooit zomaar op straat hebben laten slingeren.’ Met zijn mouw veegde hij over zijn gezicht.


  Maggie zag de paniek in zijn ogen. Het was duidelijk dat hij op dit soort situaties niet was voorbereid. Wat voor ervaring zou hij hebben met crisisbestrijding, vroeg ze zich af. Zuchtend streek ze door haar verwarde haar. Het zou waarschijnlijk haar taak zijn om te zorgen dat hij zijn kop erbij hield.


  ‘Misschien kunt u beter gaan zitten, sheriff.’


  ‘Bob Weston stelde voor een lijst te maken van pedofielen en plegers van zedendelicten. Moet ik ze laten oppakken voor ondervraging? Kunt u me enige aanwijzing geven waar ik moet beginnen met zoeken?’ Tijdens het lopen wierp hij een blik op de papieren die op de tafel lagen uitgespreid.


  ‘Waarom gaat u niet zitten, sheriff?’


  ‘Ik loop liever.’


  ‘Ik sta erop dat u gaat zitten.’ Ze pakte hem bij zijn schouders en drukte hem zachtjes in een stoel aan de tafel. Even leek het erop dat hij meteen weer zou opstaan, toen strekte hij zijn lange benen.


  ‘Had u al een verdachte na de zaak Alverez?’ vroeg ze.


  ‘Alleen zijn vader. Zijn ouders zijn gescheiden. De vader was uit de ouderlijke macht ontzet en mocht het kind niet bezoeken vanwege zijn drankmisbruik en zijn gewelddadige neigingen. We hebben hem niet kunnen opsporen. Jezus, zelfs de luchtmacht kan hem niet vinden! Hij was majoor, hier op de basis, maar twee maanden geleden is hij ineens vertrokken. Weggelopen met een meisje van zestien dat hij had leren kennen via het internet.’


  Ze betrapte zichzelf erop dat zij nu liep te ijsberen. Misschien had ze er niet op moeten aandringen dat hij ging zitten. Het feit dat zijn volledige aandacht op haar was gericht, maakte het haar moeilijk logisch na te denken. Ze wreef in haar ogen en besefte hoe uitgeput ze was. Hoe lang kon een mens nog functioneren zonder slaap?


  ‘Hoe staat het nu met die opsporing? Hebt u al enige vordering gemaakt?’


  ‘We zijn gestopt.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘We zijn gestopt met zoeken nadat Danny was gevonden. Volgens Weston kan zijn vader het niet geweest zijn. Hij beweert dat geen enkele vader zijn zoon zoiets zou kunnen aandoen.’


  ‘Ik heb met eigen ogen gezien wat vaders hun zoons kunnen aandoen. Een jaar of drie, vier geleden was er een geval van een vader die zijn zoontje van zes in een kist in de achtertuin had begraven. Met alleen een klein luchtgaatje zodat hij door een stuk tuinslang kon ademhalen. Bij wijze straf voor iets wat het kind had gedaan. Ik weet niet eens meer wat het was. Nadat het een paar dagen had geregend kon de vader het luchtgat niet meer vinden. In plaats van zijn hele achtertuin open te graven, deed hij alsof het kind ontvoerd was. Zijn vrouw deed mee met de hele krankzinnige vertoning. Waarschijnlijk omdat ze niet ook in een kist wilde eindigen. Misschien moet u toch naar Mr. Alverez blijven zoeken. Zei u niet dat hij gewelddadig was?’


  ‘Ja, het is een schoft. Hij sloeg zijn vrouw en Danny regelmatig, ook na de scheiding. Er is al minstens vijf keer een straatverbod tegen hem uitgevaardigd. Maar wat zou hij met deze nieuwe zaak te maken kunnen hebben? Ik geloof niet eens dat Matthew Tanner Danny Alverez kende.’


  ‘Er is misschien ook geen verband. Tenslotte weten we nog niet zeker dat ook deze tweede jongen door iemand is meegenomen. Het kan nog altijd blijken dat hij toch bij een vriendje zit. Of misschien is hij gewoon weggelopen.’


  ‘Oké.’ Hij zuchtte, maar leek niet overtuigd. Toen liet hij zich wat verder onderuit in zijn stoel zakken om zijn hoofd tegen de rugleuning te leggen. ‘Maar u gelooft ook niet echt dat hij is weggelopen, hè?’


  Ze keek hem aan. Ondanks zijn paniek en zijn verwarring wilde hij de waarheid horen. Ze besloot open kaart met hem te spelen. ‘Nee. Ik denk het ook niet. Ik wist dat de moordenaar weer zou toeslaan. Ik had alleen niet gedacht dat hij het zó snel zou doen.’


  ‘Waar moet ik beginnen? Bent u al iets meer over hem te weten gekomen?’


  Ze liep om de tafel heen en keek naar de verzameling foto’s, aantekeningen en verslagen. ‘Hij gaat uiterst zorgvuldig te werk en neemt er de tijd voor. Niet alleen voor de moord, maar ook daarna, om de boel op te ruimen. Hoewel hij dat niet doet om zijn sporen uit te wissen. Dat schoonmaken… vormt een onderdeel van zijn ritueel. Ik denk dat hij het misschien al eerder heeft gedaan.’ Ze bladerde door haar aantekeningen. ‘Hij is beslist niet jong en onvolwassen,’ vervolgde ze. ‘Op de plaats van het misdrijf wees niets op een worsteling. Dat betekent dat het slachtoffer al eerder geboeid moet zijn geweest. En dat betekent vervolgens weer dat de moordenaar sterk genoeg moet zijn om een jongen van een kilo of dertig zo’n drie- tot vijfhonderd meter te dragen. Ik vermoed dat hij ergens in de dertig is, ongeveer één meter tachtig lang, negentig kilo zwaar. Hij is blank. Een ontwikkelde, intelligente man.’


  Tijdens haar opsomming was Morrelli rechtop gaan zitten, plotseling alert en geïnteresseerd.


  ‘Weet u nog wat ik in het ziekenhuis zei? Dat het erop leek alsof de moordenaar Danny Alverez de laatste sacramenten had toegediend? Dat zou betekenen dat de moordenaar katholiek is. Misschien niet praktiserend, maar zijn religieuze schuldgevoel is nog altijd sterk. Zo sterk, dat het medaillon met het kruis hem stoorde. Vandaar dat hij het van de hals van het slachtoffer trok. Het heilig oliesel was waarschijnlijk bedoeld als boetedoening voor zijn zonden. U zou eens kunnen controleren of deze laatste jongen, Matthew Tanner…’ Ze keek Nick aan om zich ervan te overtuigen dat de naam klopte. Toen hij knikte, vervolgde ze: ‘Om te kijken of die tot dezelfde kerk behoorde als Danny Alverez.’


  ‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk,’ zei Nick. ‘Danny ging vlak bij de basis naar school en naar de kerk. De Tanners wonen maar een paar straten van St. Margaret’s. Ik weet trouwens niet eens of ze katholiek zijn.’


  ‘De kans bestaat dat de moordenaar de jongens niet kende.’ Maggie begon weer te ijsberen. ‘Misschien zocht hij gewoon gemakkelijke slachtoffers. Jongens die alleen op straat liepen. Ik denk dat hij op de een of andere manier nog altijd iets met de katholieke kerk te maken heeft, en het is heel goed mogelijk dat het om een kerk in de buurt gaat. Het lijkt merkwaardig, maar dit soort kerels blijft meestal in hun eigen, vertrouwde gebied.’


  ‘U zei dat hij het misschien al eerder heeft gedaan. Zou het kunnen zijn dat hij een strafblad heeft? Misschien wegens kindermishandeling of een seksueel misdrijf? Of misschien omdat hij een homovriendje in elkaar heeft geslagen?’


  ‘U gaat ervan uit dat hij homo is of pedofiel?’


  ‘Een volwassen man die zoiets met kleine jongens doet… Dat lijkt me toch een redelijke veronderstelling?’


  ‘Nee, dat is het helemaal niet. Misschien maakt hij zich zórgen dat hij homo is. Het kan zelfs zijn dat hij homoseksuele neigingen heeft, maar volgens mij is hij het niet. En ik geloof ook niet dat we met een pedofiel te maken hebben.’


  ‘En dat concludeert u allemaal uit het bewijsmateriaal dat we hebben gevonden?’


  ‘Nee, dat zeg ik op basis van bewijzen die we niet hebben gevonden. Alles wijst erop dat het slachtoffer niet seksueel is misbruikt. Er zijn geen sporen van zaad gevonden in de mond of in het rectum, hoewel die verwijderd kunnen zijn. Maar er waren ook geen tekenen van penetratie of van enige vorm van seksuele stimulatie. Hetzelfde gold trouwens voor twee van de drie slachtoffers van Ronald Jeffreys.’ Ze controleerde haar aantekeningen. ‘Alleen Bobby Wilson was seksueel misbruikt. De sporen waren maar al te duidelijk. Er had veelvuldige penetratie plaatsgevonden; er waren kneuzingen en gescheurd weefsel.’


  ‘Wacht eens even. Als deze vent probeert Jeffreys na te doen, in hoeverre kunnen we uit zijn daden dan iets over zijn persoon afleiden?’


  ‘Omdat dit soort mensen vaak kiest voor moorden die tot hun eigen verbeelding spreken. Soms voegen ze er persoonlijke accenten aan toe. Uit niets blijkt dat Jeffreys zijn slachtoffers ook de laatste sacramenten toediende, hoewel dat gemakkelijk over het hoofd kan zijn gezien.’


  ‘Vlak voor zijn executie heeft hij om een priester gevraagd om te biechten.’


  ‘Hoe weet u dat?’ Ze keek op hem neer en besefte ineens dat ze half op de leuning van zijn stoel was gaan zitten. Haar dij drukte tegen zijn arm. Haastig richtte ze zich op. Hij scheen het niet te merken.


  ‘U weet waarschijnlijk dat mijn vader de sheriff was die Jeffreys voor de rechter heeft gebracht. Vandaar dat hij vooraan zat bij de executie.’


  ‘Zou ik hem een paar vragen kunnen stellen?’


  ‘Mijn moeder en hij hebben een paar jaar geleden een camper gekocht. Ze zijn het hele jaar op reis. Af en toe bellen ze, maar ik zou niet weten hoe ik ze te pakken moest krijgen. Zodra hij iets over deze zaak hoort, neemt hij ongetwijfeld contact op, maar dat kan nog wel even duren.’


  ‘En de priester? Is die op te sporen?’


  ‘Dat is geen probleem. Father Francis is nog altijd verbonden aan St. Margaret’s. Ik vraag me alleen af of we daar veel aan zullen hebben. Hij zal ongetwijfeld niets willen zeggen over Jeffreys’ biecht.’


  ‘Toch zou ik hem graag een paar vragen willen stellen. En we moeten met de Tanners praten. U bent blijkbaar al bij ze geweest?’


  ‘Alleen bij zijn moeder. Matthews ouders zijn gescheiden.’


  Maggie keek hem aan. Toen begon ze door haar papieren te bladeren.


  ‘Wat is er?’ Nieuwsgierig boog Nick zich naar voren.


  Even later had ze gevonden wat ze zocht. ‘De slachtoffers van Ronald Jeffreys waren alle drie afkomstig uit onvolledige gezinnen: moeders die hun zoons alleen grootbrachten.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Dat de moordenaar zijn slachtoffers misschien helemaal niet willekeurig uitpikt. Ik had het mis toen ik zei dat hij eenvoudig wacht tot hij een jongen alleen op straat ziet lopen. Hij kiest zijn slachtoffers juist heel zorgvuldig uit. U zei dat Danny Alverez zijn fiets met kranten ergens tegen een hek had laten staan?’


  ‘Dat klopt. Hij was nog niet met zijn wijk begonnen.’


  ‘En er was geen spoor van een worsteling?’


  ‘Nee. Hij had zijn fiets keurig tegen het hek gezet. Alles wees erop dat hij vrijwillig met de moordenaar is meegegaan. Daarom dachten we ook dat het iemand moest zijn die hij kende. De kinderen hier zijn misschien niet zo wantrouwend als in de grote stad, maar ze weten drommels goed dat ze niet zomaar met iedereen mee mogen gaan. Dus ik denk niet dat Danny bij een wildvreemde in de auto zou zijn gestapt.’


  ‘Tenzij hij dacht dat het iemand was die hij kon vertrouwen.’


  Maggie zag dat Morrelli steeds geschokter begon te kijken. Ze herkende de uitdrukking van paniek, de blik op het gezicht van mensen wanneer ze beseften dat de moordenaar iemand uit hun eigen gemeenschap zou kunnen zijn.


  ‘Wat bedoelt u daarmee? Dat het iemand is geweest die deed alsof hij hem of zijn moeder kende?’


  ‘Dat kan. Of iemand die er officieel uitzag, misschien zelfs in uniform.’ Maggie had het zo vaak zien gebeuren. Bij een uniform scheen niemand zich ooit af te vragen of de persoon in kwestie wel het recht had dat te dragen.


  ‘Misschien een militair uniform, zoals zijn vader?’ vroeg Nick.


  ‘Ja, of een witte doktersjas, of een politie-uniform.’
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  Timmy liet zich langs de muur op de grond zakken en keek naar de deur van de badkamer. Hij moest plassen, maar hij paste er wel voor op zijn moeder te storen. Als hij op de deur klopte, zou ze willen dat hij binnenkwam en een plas deed terwijl zij zich opmaakte. Maar hij werd nou toch echt te groot om te plassen waar zijn moeder bij was.


  Terwijl hij de veters van zijn sportschoenen strikte, hoorde hij haar zingen. De scheur in zijn ene zool was nog groter geworden. Nog even, en hij moest nieuwe hebben, maar hij wist dat zijn moeder die niet kon betalen. Hij had haar aan de telefoon met zijn vader horen praten en wist dat zijn vader nog steeds geen geld had gestuurd, terwijl de rechter had gezegd dat hij dat elke maand moest doen.


  Zijn moeder zong Under The Sea, een liedje uit The Little Mermaid. Haar Jamaicaanse accent leek nergens op, hoewel ze de film bijna net zo vaak had gezien als hij Star Wars. De telefoon ging. Zijn moeder stond nog altijd te zingen; dus ze hoorde hem vast niet. Hij krabbelde overeind en liep erheen.


  ‘Hallo?’


  ‘Timmy? Je spreekt met Mrs. Calloway, de moeder van Chad. Is je moeder thuis?’


  Bijna had hij gezegd dat Chad hém als eerste had geslagen. Als Chad zei dat het anders was, dan loog hij. ‘Een ogenblikje,’ zei hij echter beleefd. ‘Ik zal haar even roepen.’


  Chad Calloway kon zijn handen niet thuishouden op het veld, maar als Timmy tegen zijn moeder zei dat hij al die blauwe plekken aan Chad te danken had, mocht hij vast niet meer voetballen. Blijkbaar had Chad nu tegen zijn moeder gezegd dat Timmy hem te pakken had genomen.


  Zacht klopte hij op de deur van de badkamer. Als ze geen antwoord gaf, zou hij tegen Mrs. Calloway zeggen dat zijn moeder even niet aan de telefoon kon komen. De deur ging echter open, en de moed zonk hem in zijn kapotte schoenen.


  ‘Hoorde ik daar de telefoon?’ Ze kwam de badkamer uit, in een heerlijke wolk van parfum.


  ‘Ja, het is Mrs. Calloway.’


  ‘Wie?’


  ‘Mrs. Calloway. De moeder van Chad.’


  Met vragend opgetrokken wenkbrauwen keek ze hem aan.


  ‘Ik weet ook niet waar ze voor belt.’ Hij haalde zijn schouders op en volgde haar naar de telefoon, hoewel hij nog steeds moest plassen. Nu helemaal!


  ‘Met Christine Hamilton.’ Ze draaide zich om naar Timmy. ‘Calloway?’ zei ze geluidloos.


  ‘De moeder van Chad,’ fluisterde hij. Ze luisterde ook nooit naar hem!


  ‘Natuurlijk, Chads moeder!’


  Hij wist niet wat Mrs. Calloway allemaal tegen zijn moeder zei. Zoals altijd liep ze te ijsberen en te knikken hoewel degene aan de andere kant van de lijn dat niet kon zien. Ze zei niet veel. Een paar keer ‘Ja’, ‘O’, en een keer ‘Ja, natuurlijk’.


  Toen omklemde ze plotseling krampachtig de hoorn van de telefoon. Daar had je het al! Hij moest zijn verhaal voorbereiden. Maar wacht eens even, hij had helemaal geen verhaal nodig. Chad had hém te grazen genomen. Sterker nog, hem halfdood geslagen. Zomaar. Omdat hij daar zin in had.


  ‘Bedankt voor het bellen, Mrs. Calloway.’


  Zijn moeder hing op en staarde uit het raam. Hij wist niet of ze boos was. Ze kon hem niet verbieden te blijven voetballen. Juist op het moment dat hij zich schrap zette voor zijn verdediging, draaide ze zich naar hem om.


  ‘Een van de jongens uit je team wordt vermist.’


  ‘Wat?’


  ‘Matthew Tanner is gisteren na de wedstrijd niet thuisgekomen.’


  Dus het had niets met Chad te maken?


  ‘Sommige van de voetbalouders gaan vanochtend naar Mrs. Tanner om te helpen zoeken.’


  ‘Wat is er dan met Matthew? Waarom is hij niet thuisgekomen?’ Hij hoopte dat hij niet al te opgelucht klonk.


  ‘Ik wil je niet ongerust maken, Timmy, maar weet je nog dat ik over die andere jongen heb geschreven? Over Danny Alverez?’


  Hij knikte. Natuurlijk wist hij dat nog. Ze had hem eropuit gestuurd om vijf extra kranten te kopen, terwijl ze er op haar werk net zoveel kon krijgen als ze wilde.


  ‘Nou, het is natuurlijk nog niet zeker, dus ik wil niet dat je bang wordt, maar misschien heeft de man die Danny dood heeft gemaakt, nu ook Matthew meegenomen.’


  Het gezicht van zijn moeder stond bezorgd, met lijntjes op haar voorhoofd en om haar mondhoeken.


  ‘Ga maar naar de badkamer. Dan breng ik je naar school. Ik wil niet dat je vandaag gaat lopen.’


  ‘Oké.’ Hij rende terug naar de badkamer. Arme Matthew, dacht hij. Wat zonde dat die akelige man Chad niet had meegenomen.
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  Christine kon het gewoon niet geloven! Wat een mazzel! Ze probeerde haar opwinding echter te beheersen. Terwijl Timmy in de badkamer was, had ze Taylor Corby gebeld. Corby was hoofd van de nieuwsredactie en haar nieuwe baas. Ze hadden elkaar in het weekend een paar keer telefonisch gesproken, en hoewel ze hem nog niet had ontmoet, wist ze precies wie hij was. Haar collega’s bij Living Today noemden hem een echte nieuwsfreak. Hij droeg een ouderwets, stalen brilletje en scheen alleen maar zwarte broeken te bezitten en conservatieve, witte overhemden, die hij opvrolijkte met Looney Tunesdassen. Om het allemaal nog gekker te maken, kwam hij op de fiets naar de krant, zelfs in de winter. Niet omdat hij zich geen auto kon permitteren, maar gewoon omdat hij dat prettig vond.


  Toen ze hem die ochtend het verhaal van Matthew Tanner had verteld, had hij haar rustig laten uitpraten, zonder haar ook maar één keer in de rede te vallen.


  ‘Christine, besef je wel wat dat betekent?’


  Het was maar al te duidelijk waarom hij voor de krant had gekozen in plaats van voor radio of televisie. Zijn stem veranderde nooit en verried geen enkele emotie. Ongeacht zijn woordkeuze, was het soms moeilijk te zeggen of hij opgewonden was, verveeld of eenvoudig ongeïnteresseerd. ‘Als je kopij hebt voor de krant van vanavond, zijn we de andere media alweer vóór. Dan hebben we al drie dagen achter elkaar de primeur.’


  ‘Ik moet Mrs. Tanner nog zo ver zien te krijgen, dat ze zich door me laat interviewen.’


  ‘Interview of niet, je hebt nu al genoeg voor een verhaal. Zorg alleen wel dat je de feiten controleert.’


  ‘Natuurlijk.’


  Terwijl Christine naar haar zoon keek, besefte ze dat hij zich zorgen maakte over zijn vriendje. Hij had niet geprotesteerd toen ze had gezegd dat ze hem naar school zou brengen en hij had het grootste deel van de rit zwijgend uit het raampje gekeken. Toen ze de hoek omsloeg bij de school, moest ze met volle kracht op haar rem gaan staan. Van het schoolgebouw tot de hoek stond een lange rij auto’s. Allemaal ouders die hun kinderen kwamen brengen. Ook over de trottoirs kwamen ouders aanlopen met hun kinderen, en op elke kruising stonden ouders om te helpen bij het oversteken.


  Achter hen werd even getoeterd. Christine en Timmy schrokken ervan. Ze nam haar voet van de rem en sloot zich bij de rij auto’s aan.


  ‘Wat is er aan de hand, mam?’ Timmy maakte zijn veiligheidsgordel los zodat hij op zijn knieën kon gaan zitten en over het dashboard heen kon kijken.


  ‘Alle vaders en moeders willen zeker weten dat hun kinderen veilig op school komen.’ Sommige ouders keken paniekerig en hadden een hand op de schouder van hun kind gelegd, alsof ze het op die manier nog beter konden beschermen.


  ‘Komt dat door Matthew?’


  ‘We weten nog niet wat er met Matthew is gebeurd. Misschien is hij gewoon weggelopen. Ik denk dat je maar beter niets over Matthew kunt zeggen.’ Ze had haar mond moeten houden, dacht ze. Hoewel ze na het vertrek van Bruce had beloofd dat ze altijd eerlijk tegen haar zoon zou zijn, had ze dit beter voor zich kunnen houden. Er waren nog maar weinig mensen op de hoogte van Matthews verdwijning. Deze paniek was een reactie op haar artikelen. Alleen al het noemen van de naam van Ronald Jeffreys wekte de beschermingsdrang in iedere vader en moeder. Het was dezelfde paniek die er had geheerst toen Jeffreys zijn slachtoffers had gemaakt.


  Christine herkende Richard Melzer van KRAP, het regionale radiostation. Hij haastte zich naar de school, met zijn attachékoffer in zijn ene hand en aan de andere hand een klein, blond meisje, ongetwijfeld zijn dochter. Christine moest zo snel mogelijk Michelle Tanner zien te bereiken. Het zou niet lang duren of het nieuws over Matthew was algemeen bekend.


  De rij kroop langzaam verder. Christine zocht naar een opening. Misschien kon ze Timmy hier vast laten uitstappen.


  ‘Mam?’


  ‘Lieverd, ik kan er ook niets aan doen. Het gaat gewoon niet vlugger.’


  ‘Mam, ik weet bijna zeker dat Matthew niet zomaar zou weglopen. Dat doet hij echt niet.’


  Ze keek naar haar zoon, die op zijn knietjes naar de ongebruikelijke optocht keek. Zijn kuif stond overeind dankzij de gel die hij erin had gesmeerd. De sproeten op zijn neus en zijn wangen maakten zijn huid extra bleek. Wanneer was haar kleine jongetje ineens zo wijs geworden? Ze zou trots moeten zijn, maar die ochtend stemde het haar een beetje verdrietig dat ze zijn onschuld niet langer kon beschermen.
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  Hemelse glas-in-loodfiguren in stralende kleuren keken op hen neer. De geur van wierook en brandende kaarsen drong in Maggies neus. Waarom voelde ze zich meteen weer twaalf zodra ze een katholieke kerk binnen stapte? Onwillekeurig moest ze denken aan haar zwarte beha en haar zwarte slip – te veel kant, geen gepaste kleur. De loop van haar revolver drukte in haar zij. Ze stak haar hand onder haar jasje en verschoof de riem om haar schouder. Mocht ze wel een wapen dragen in een kerk? Meteen besefte ze hoe belachelijk haar gedachten waren.


  Ze wierp een blik over haar schouder, alsof ze verwachtte dat er een kist door het gangpad zou worden binnengereden. Nog altijd hoorde ze in gedachten het geratel van de wielen en het zachte tikken van zes paar leren schoenen die naast de kist van haar vader liepen. Toen ze opkeek, zag ze dat Morrelli haar bij het altaar afwachtend stond aan te kijken.


  ‘Is alles goed met je?’


  De afgelopen nacht hadden ze hun formele houding laten varen en waren elkaar ongemerkt gaan tutoyeren. Pas om vijf uur die ochtend was hij naar huis gegaan om te douchen, zich te scheren en andere kleren aan te trekken. Toen hij haar twee uur later was komen halen, had ze hem nauwelijks herkend. Hij had zijn korte haar keurig naar achteren gekamd. Zijn gezicht was gladgeschoren en het witte litteken op zijn kin – dat nu nog meer opviel – maakte zijn knappe gezicht nog mannelijker. Onder zijn spijkerjack droeg hij een wit overhemd met een zwarte das op een keurige spijkerbroek met daaronder glimmende, zwarte cowboylaarzen. Hoewel zijn uitmonstering in niets leek op de gebruikelijke bruine uniformen waarin de rest van het bureau liep, zag hij er toch duidelijk uit als een gezagsdrager. Misschien kwam het door zijn houding en zijn manier van lopen: kaarsrecht en met grote, zelfverzekerde passen.


  ‘Is alles goed met je, O’Dell?’ vroeg hij nogmaals.


  Ze keek de kerk rond. Voor een stadje als Platte City leek hij haar erg groot. Ze kon zich niet voorstellen dat de tientallen rijen houten kerkbanken ooit allemaal gevuld zouden zijn.


  ‘Ik voel me prima,’ antwoordde ze ten slotte, geroerd door de oprechte bezorgdheid op zijn gezicht. Ondanks zijn frisse voorkomen waren zijn ogen nog altijd een beetje gezwollen door het gebrek aan slaap. Zelf had ze geprobeerd haar vermoeidheid te maskeren met make-up.


  ‘Het lijkt me zo’n grote kerk,’ zei ze, in een poging haar verstrooidheid te verklaren.


  ‘Hij is vrij nieuw. De oude kerk stond een kilometer of acht ten zuiden van de stad. Dat was nog echt een plattelandskerkje,’ vertelde hij. ‘Platte City is de afgelopen tien jaar enorm gegroeid. Het aantal inwoners is zo goed als verdubbeld. Voornamelijk mensen die genoeg hebben van de grote stad. Forensen. Ze werken nog steeds in Omaha of Lincoln. Eigenlijk nogal ironisch, hè? De mensen komen hier wonen om de criminaliteit van de grote stad te ontvluchten, met het idee dat ze hun kinderen hier in alle rust en veiligheid kunnen grootbrengen.’ Hij stopte zijn handen in zijn zakken.


  ‘Kan ik u ergens mee helpen?’ Vanachter het gordijn achter het altaar kwam een man tevoorschijn.


  ‘We zijn op zoek naar Father Francis,’ zei Morrelli zonder nadere toelichting.


  Wantrouwend nam de man hen op. Hoewel hij een bezem in zijn hand hield, droeg hij een geklede broek, een keurig gestreken overhemd met een das en een lang, bruin vest. Ondanks het vele grijs in zijn donkere haar zag hij er nog jeugdig uit. Terwijl hij naar hen toe kwam, viel het Maggie op dat hij enigszins mank liep en spierwitte sportschoenen droeg.


  ‘Wat wilt u van Father Francis?’


  Morrelli keek Maggie aan, als om te vragen hoeveel ze kwijt wilde. Voordat hij echter iets kon zeggen, scheen de man hem te herkennen.


  ‘Wacht eens even! Ik weet wie u bent.’ Het klonk bijna beschuldigend. ‘Speelde u niet als quarterback voor de Nebraska Cornhuskers? U bent Nick Morrelli, seizoen 1982-1983.’


  ‘Bent u een fan van de Cornhuskers?’ Morrelli grijnsde, duidelijk aangenaam verrast.


  Ineens zag Maggie dat hij kuiltjes in zijn wangen had. Quarterback, ze had het kunnen weten.


  ‘Een enorme fan. Ik ben Ray… Ray Howard. Sinds het voorjaar woon ik weer hier. Aan de oostkust zonden ze de wedstrijden nauwelijks uit op de televisie. Verschrikkelijk gewoon. Ik heb trouwens zelf ook nog gespeeld.’ In zijn opwinding ratelde hij maar door. ‘Op de middelbare school. De nationale coach is zelfs nog naar me komen kijken, maar toen heb ik een knieblessure opgelopen. In onze laatste wedstrijd. Ik heb hem goed verdraaid en sindsdien nooit meer gespeeld.’


  ‘Dat spijt me,’ zei Morrelli.


  ‘Ach ja, Gods wegen zijn ondoorgrondelijk. En dit is je vrouw?’ Eindelijk keek hij Maggie aan. Zijn blik gleed over haar lichaam, en ze moest zich bedwingen om haar jasje niet dicht te knopen.


  ‘Nee, we zijn niet getrouwd.’ Morrelli leek nogal in verlegenheid gebracht.


  ‘Je verloofde dan. O, nou begrijp ik waarom jullie Father Francis willen spreken. Hij heeft al honderden stelletjes getrouwd.’


  ‘Nee, we zijn niet –’


  ‘We zijn hier voor een officiële kwestie,’ schoot Maggie hem te hulp. De man keek haar aan, wachtend op uitleg. Ze sloeg haar armen over elkaar om haar gezag te benadrukken. ‘Is Father Francis aanwezig?’


  Howard keek naar Morrelli, toen weer naar Maggie en besefte dat ze geen van beiden bereid waren meer te zeggen.


  ‘Ik geloof dat hij achter is, om zich te verkleden. Hij heeft vanmorgen de mis opgedragen.’ Hij maakte geen aanstalten te vertrekken.


  ‘Zou je hem even voor ons willen gaan halen, Ray?’ Morrelli vroeg het aanzienlijk beleefder dan Maggie dat zou hebben gedaan.


  ‘O, natuurlijk.’ Hij draaide zich al om, maar bleef toen weer staan. ‘Wie moet ik zeggen dat er is?’ Vragend keek hij naar Maggie, duidelijk wachtend tot ze zich zou voorstellen.


  Ongeduldig verplaatste ze haar gewicht naar haar andere voet.


  Morrelli keek haar aan. ‘Zeg maar dat Nick Morrelli hem wil spreken.’


  ‘O, natuurlijk.’ Eindelijk verdween Howard achter het gordijn.


  Maggie rolde met haar ogen terwijl ze Morrelli aankeek. Hij glimlachte. ‘Zo, dus je was quarterback?’ zei ze.


  ‘Ach, dat is al heel lang geleden. Het lijkt wel een vorig leven.’


  ‘Was je goed?’


  ‘Ik had erin door kunnen gaan en voor de Dolphins kunnen gaan spelen, maar mijn vader stond erop dat ik rechten ging studeren.’


  ‘Doe je altijd alles wat je vader zegt?’ Hoewel ze het als grapje bedoelde, maakte de blik in zijn ogen haar duidelijk dat dit een gevoelig onderwerp was.


  Ten slotte glimlachte hij echter. ‘Blijkbaar.’


  ‘Nicholas.’ Bij het altaar verscheen een kleine pastor met grijs haar in een zwarte soutane, die tot op zijn schoenen viel. ‘Mr. Howard zei dat je een officiële kwestie met me wilde bespreken.’


  ‘Hallo, Father Francis. Het spijt me dat ik niet eerst even heb gebeld.’


  ‘Dat geeft helemaal niets. Je bent hier altijd welkom.’


  ‘Dit is Special Agent Maggie O’Dell, Father. Ze werkt bij de FBI en is hier om me te helpen met de zaak Alverez.’


  Maggie stak haar hand uit. De oude pastor nam hem in zijn beide handen en drukte hem stevig. Dikke aderen waren zichtbaar onder de dunne huid, die bezaaid was met bruine vlekken. Maggie voelde dat zijn handen een beetje trilden. Terwijl hij haar in haar ogen keek, had ze het gevoel alsof hij tot in het diepst van haar ziel kon kijken. Er ging een vluchtige huivering door haar heen.


  ‘Aangenaam kennis met u te maken.’ Toen hij haar hand losliet, zocht hij steun bij het podium van het altaar. ‘Timmy, de zoon van Christine, doet me toch zo aan jou denken, Nicholas. Hij is een van Father Kellers misdienaars.’ Tegen Maggie voegde hij eraan toe: ‘Nicholas was vroeger misdienaar bij mij, nog in de oude kerk.’


  ‘Echt waar?’ Maggie keek naar Morrelli en zag een uitdrukking van verlegenheid op zijn gezicht. Iets achter hem trok echter haar aandacht. Het altaargordijn bewoog, hoewel er geen tocht was. Toen zag ze de neuzen van twee witte tennisschoenen onder het gordijn uit steken. In plaats van de aandacht op de indringer te vestigen, glimlachte ze naar Morrelli, die nog steeds in verlegenheid leek te zijn door de woorden van de pastor.


  ‘Father Francis,’ begon hij, haastig van onderwerp veranderend. ‘We vroegen ons af of u misschien een paar vragen zou willen beantwoorden.’


  ‘Zeker. Wat kan ik voor jullie doen?’ Hij keek Maggie aan.


  ‘Ik heb gehoord dat Ronald Jeffreys vlak voor zijn executie nog bij u heeft gebiecht,’ vervolgde Nick.


  ‘Inderdaad, maar ik hoop dat jullie begrijpen dat ik daar niets over kan zeggen.’ Zijn stem klonk plotseling bijna broos.


  Maggie vroeg zich af of hij misschien aan een terminale ziekte leed. Dat zou de grauwe kleur van zijn huid verklaren. Zijn ademhaling was oppervlakkig en hijgend.


  ‘Natuurlijk begrijpen we dat,’ loog ze. In werkelijkheid begreep ze er niets van, maar ze probeerde niet ongeduldig te klinken. ‘Maar mocht er iets zijn wat enig licht zou kunnen werpen op de zaak Alverez, dan hoop ik dat u ons dat wilt vertellen.’


  ‘O’Dell, dat klinkt Iers. Ben je katholiek?’


  De vraag verraste en irriteerde Maggie. ‘Ja.’ Nu liet ze toch iets van ongeduld in haar stem doorklinken. Hij scheen het echter niet te merken.


  ‘En je heet Maggie, dus je bent vernoemd naar onze eigen Heilige Margaret.’


  ‘Ja, dat zal wel. Father Francis, ik hoop dat u zich realiseert dat u het ons moet vertellen als Ronald Jeffreys iets heeft gezegd in zijn biecht wat ons zou kunnen leiden naar de moordenaar van Danny Alverez.’


  ‘De biecht is onschendbaar. Dat geldt zelfs voor veroordeelde moordenaars, agent O’Dell.’


  Met een zucht keek Maggie naar Morrelli, die ook ongeduldig leek te worden.


  ‘Er is nog iets anders waarmee u ons zou kunnen helpen, Father,’ zei hij. ‘Wie, behalve een priester, kan de laatste sacramenten toedienen?’


  Deze plotselinge verandering van onderwerp leek Father Francis in de war te brengen. ‘Het sacrament van het laatste oliesel moet worden toegediend door een priester, maar onder extreme omstandigheden kan daarvan worden afgeweken.’


  ‘Wie zou nog meer kunnen weten hoe het moet worden toegediend?’


  ‘Vóór het tweede Vaticaans concilie maakte het nog deel uit van de catechismus. Jullie zijn misschien te jong om je dat te herinneren. Tegenwoordig wordt het, voor zover ik weet, alleen onderwezen op het seminarie, maar misschien maakt het ook nog deel uit van sommige opleidingen tot diaken.’


  ‘En wat zijn de vereisten om diaken te worden?’ vroeg Maggie, gefrustreerd door het besef dat hun lijst met verdachten hierdoor alleen maar langer zou worden.


  ‘Die eisen zijn heel streng. Het spreekt vanzelf dat een diaken een goede verstandhouding met de kerk moet hebben, en helaas kunnen alleen mannen het worden. Ik begrijp alleen niet goed wat dit met Ronald Jeffreys te maken heeft.’


  ‘Daar kan ik helaas niets over zeggen, Father.’ Morrelli glimlachte. ‘Ik hoop niet dat u dat opvat als oneerbiedigheid.’ Morrelli keek naar Maggie of ze nog meer wilde vragen. ‘Bedankt voor uw hulp, Father Francis,’ zei hij toen ze bleef zwijgen.


  Hij gaf haar een wenk om te vertrekken, maar ze stond Father Francis aan te kijken, in de hoop iets te lezen in de diepliggende ogen die de hare vasthielden. Het leek wel alsof hij wilde dat ze iets in die ogen zou lezen. Hij knikte haar echter slechts glimlachend toe.


  Zachtjes legde Morrelli zijn hand op haar schouder.


  Ze draaide zich om en liep met hem de kerk uit. Buiten op de traptreden bleef ze plotseling staan. Morrelli stond alweer op de stoep voordat hij besefte dat ze hem niet was gevolgd. Hij keek naar haar op en haalde zijn schouders op.


  ‘Wat is er?’


  ‘Hij weet iets. Hij weet iets over Jeffreys wat hij ons niet wil vertellen.’


  ‘Dat hij ons niet kán vertellen.’


  Zonder nog iets te zeggen, draaide ze zich op haar hakken om en rende de treden weer op.


  ‘O’Dell, wat ga je doen?’


  Ze hoorde dat hij achter haar aan kwam toen ze de zware kerkdeur openduwde en haastig het gangpad doorliep.


  Father Francis stond op het punt achter het dikke altaargordijn te verdwijnen.


  ‘Father Francis!’ De echo van haar stem gaf haar het gevoel alsof ze een verbod had geschonden, een zonde had begaan. Father Francis bleef staan. Langzaam draaide hij zich om en liep terug naar het altaar.


  ‘Als u iets weet… Als Jeffreys u iets heeft verteld wat een volgende moord zou kunnen voorkomen… Father Francis, is het leven van een onschuldige jongen niet meer waard dan het vertrouwen van een veroordeelde seriemoordenaar?’


  Nu pas besefte ze dat ze buiten adem was. Vol verwachting keek ze in die ogen, die zoveel meer wisten dan ze bereid of in staat waren te onthullen.


  ‘Het enige wat ik je kan vertellen, is dat Ronald Jeffreys van meet af aan de waarheid heeft gesproken – en nooit iets anders dan de waarheid.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ Haar ongeduld sloeg om in boosheid.


  ‘Vanaf de dag van zijn bekentenis tot het moment van zijn executie heeft Ronald Jeffreys niets anders dan de waarheid gesproken.’ Zijn ogen keken in die van Maggie, maar als daar nog meer in te lezen stond, kon zij dat in elk geval niet ontcijferen. ‘Als jullie me nu willen verontschuldigen…’


  Morrelli kwam naast haar staan. Zwijgend keken ze toe terwijl de pastor achter het altaargordijn verdween.


  ‘Jezus,’ fluisterde Morrelli ten slotte. ‘Wat moet dat nou weer betekenen?’


  ‘Dat betekent dat we Jeffreys’ oorspronkelijke bekentenis moeten bekijken,’ zei ze, alsof ze wist waarover ze het had. Toen draaide ze zich om en liep de kerk uit. Deze keer voorzichtig, om het luidruchtige getik van haar hakken op de marmeren vloer te voorkomen.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Haastig reed hij het parkeerterrein van de kerk af. De zak met boodschappen naast hem op de bank viel om. Sinaasappels rolden over de grond terwijl hij het gaspedaal dieper intrapte.


  Hij moest proberen tot kalmte te komen. In het achteruitkijkspiegeltje zag hij dat niemand hem volgde. Ze waren met vragen naar de kerk gekomen. Vragen over Jeffreys. Hij was veilig. Ze wisten van niets. Zelfs die verslaggever niet, die had geïnsinueerd dat Danny was vermoord door iemand die Jeffreys probeerde te imiteren. Waarom was het bij niemand opgekomen dat Jeffreys zelf de imitator was geweest? Het feit dat Jeffreys daarnaast ook een koelbloedige moordenaar was geweest, had hem tot het ideale slachtoffer gemaakt.


  In de omgeving van de school haastten ouders met hun kinderen zich als opgeschrikte dieren door de straten. Op kruisingen gingen ze dicht bij elkaar staan. Ze trokken hun kinderen haastig op de stoep, keken toe terwijl ze de treden van de school beklommen en wachtten tot ze veilig binnen waren. Terwijl ze in het verleden amper oog voor hun kinderen hadden gehad. Normaal gesproken, lieten ouders hun kinderen uren aan hun lot over, en de littekens die de kinderen daardoor opliepen, zouden ze hun leven lang niet meer kwijtraken. De ouders hier leerden nu een kostbare les. Dankzij hem. Ze mochten hem wel dankbaar zijn.


  Er zat sneeuw in de lucht. Een krachtige wind sneed dwars door jassen en rokken die spoedig te koud zouden zijn voor de tijd van het jaar. Dat herinnerde hem aan de deken in de kofferbak. Was het bloed eraf? Hij probeerde het zich te herinneren, probeerde helder na te denken terwijl hij zag hoe de ratten zich voorthaastten over de trottoirs. Voor een stopbord van een oversteekmoeder hield hij stil. Een stroom ratten stak de straat over. Een van hen herkende hem en wuifde. Glimlachend wuifde hij terug.


  Nee, hij had de deken gewassen. Er zat geen bloed meer op. Het wasmiddel had wonderen verricht. Mocht het weer omslaan, dan zou de deken de jongen warm houden.


  Terwijl hij de stad uit reed, zag hij boven zijn hoofd een vlucht ganzen, die in formatie kwam aanvliegen. Hij deed het raampje open en luisterde. Het gegak en gekrijs van de dieren verscheurden de frisse, stille ochtend.


  Ja, in deze tijd van het jaar brachten de wolken sneeuw, geen regen. Hij voelde het in zijn botten. Hij haatte kou en sneeuw. Sneeuw deed hem denken aan al die kerstochtenden waarop hij stilletjes de paar cadeautjes had uitgepakt die zijn moeder stiekem voor hem onder de boom had gelegd. In opdracht van zijn moeder was hij op kerstochtend altijd vroeg opgestaan en had hij muisstil zijn cadeautjes uitgepakt. Zo stil, dat hij had kunnen horen hoe zijn moeder zijn stiefvader bezig had gehouden in de slaapkamer, nauwelijks een paar meter verderop.


  Zijn stiefvader had nooit iets vermoed. Hij was veel te blij geweest met zijn eigen cadeau zo vroeg op de ochtend. Als hij het had gemerkt, zouden zijn moeder en hij er allebei ongenadig van langs hebben gekregen omdat ze zijn zuurverdiende geld over de balk hadden gesmeten. Want het was die eerste aframmeling met kerst geweest die hun geheime traditie in het leven had geroepen.


  Hij sloeg Old Church Road in en volgde de rivier. De oever leek wel in brand te staan dankzij de stralende kleuren rood, oranje en geel. Duizenden lisdodden staken boven het hoge, honinggele gras uit en wuifden naar hem. De sneeuw zou het allemaal kapotmaken. Het zou de kleuren van het leven bedekken met een sluier van witte dood.


  Hij was er bijna. Ineens herinnerde hij zich de honkbalplaatjes. In paniek klopte hij op de zakken van zijn jasje, terwijl hij ondertussen met één hand stuurde. De auto maakte een scherpe ruk naar rechts. De band belandde in een diepe geul voordat hij de controle over het stuur terug had. Uiteindelijk voelde hij het pak kaartjes in de achterzak van zijn spijkerbroek.


  Bij een groepje pruimenbomen verliet hij de weg. Het baldakijn van takken en bladeren onttrok de auto aan het zicht. Hij stopte de gevallen boodschappen weer in de zak en nam die onder zijn arm. Toen deed hij de achterklep open. De dikke, wollen deken was keurig opgerold, met een touw eromheen. Hij zwaaide hem over zijn schouder en gooide de achterklep dicht. Het geluid werd weerkaatst door de bomen en het water. Het was hier rustig en vredig, ondanks de wind die door de takken fluisterde en de geur van de rivier meevoerde: een heerlijke, wat schimmelige geur van zout, vis en rotting. Even bleef hij staan om naar het rimpelende, snelstromende water te kijken, dat drijfhout meevoerde. Het water leefde en kon gevaarlijk zijn door zijn vernietigende kracht, maar het kon ook verlossing brengen met zijn zuiverende, genezende vermogens.


  De modderige bladeren verborgen het houten luik zo goed, dat zelfs hij elke keer weer moest zoeken. Hij veegde de takken en de bladeren eraf, zette zijn vingers in de spleet en begon te trekken, tot het knarsend openzwaaide. Schemerig licht viel op de treden terwijl hij in de grond afdaalde. Onmiddellijk drong de geur van vochtig zand en schimmelige aarde in zijn neus. Onder aan de treden gekomen, zette hij de zak neer en legde hij de deken op de grond.


  Uit de zak van zijn jack haalde hij het rubberen masker. Het was beter dan de bivakmuts, minder angstaanjagend en gepaster voor deze tijd van het jaar. Toch verafschuwde hij het ding, maar de herinnering aan de blik in Danny’s ogen was veel erger. Eerst de herkenning en het vertrouwen, en toen die blik alsof hij zich verraden voelde. Ach, had Danny het maar begrepen! Die laatste blik en dat vervloekte kruis waren hem bijna te veel geworden. Nee, hij kon geen enkel risico meer nemen. Hij trok het masker voor zijn gezicht. Binnen enkele seconden begon hij te zweten.


  Als een zombie, met zijn handen voor zich uitgestrekt, deed hij een paar stappen naar voren tot hij de houten plank voelde. Zijn vingers vonden de lantaarn en de lucifers. Er streek iets harigs langs zijn vingers. Hij trok zijn hand weg, stootte bijna de lantaarn van de plank, maar wist hem nog net op te vangen.


  ‘Vervloekte ratten,’ mompelde hij.


  Voorzichtig tilde hij de roestige lantaarn op en streek een lucifer aan. De lont vatte meteen vlam. De gele gloed bracht het donker tot leven. Brokken zand vielen uit de muren en verkruimelden op zijn hoofd. Hij weigerde omhoog te kijken, naar de nachtdieren die haastig een goed heenkomen zochten. Geduld. Over een paar tellen hadden ze de duisternis weer opgezocht en zou de rust terugkeren.


  Met zijn volle gewicht duwde hij tegen de zware, houten plank, die kreunend in beweging kwam. Hij schraapte over de grond. Weer raakten er brokken zand los. Het zweet droop over zijn rug. Het hete masker was een kwelling. Zijn gezicht werd in elkaar gedrukt door gebrek aan lucht. Ten slotte werd de geheime gang zichtbaar. Hij kroop het kleine gat in en reikte achter zich om de zak en de deken met zich mee te trekken.


  Hij hoopte dat Matthew blij zou zijn met de honkbalplaatjes.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  De Tanners woonden in een hoekhuis aan de rand van de stad. Erachter strekten zich de open velden uit, waar reusachtige, gele graafmachines als hongerige monsters complete bomen in één hap uit de grond rukten. Het was een van de aspecten van de snelle groei van Platte City die Nick het meest verafschuwde. Velden vol klaprozen, stralende guldenroede en wuivend prairiegras veranderden bijna van het ene op het andere moment in keurig aangelegde gazonnetjes en grijs beton met plastic schommels en klimtoestellen.


  ‘Jezus,’ mompelde hij bij het zien van de rij auto’s voor het huis.


  ‘Heb je hier iemand die de boel onder controle houdt?’ vroeg O’Dell, die naast hem in de jeep zat.


  Nick wierp haar een zijdelingse blik toe.


  ‘Ik vraag het alleen maar. Je hoeft niet meteen kwaad te worden, hoor.’


  Ze had gelijk. Er lag geen enkel verwijt in haar vraag. Hij moest zich goed voor ogen blijven houden dat ze aan zijn kant stond. Dus vertelde hij haar wat hij inmiddels had geregeld. Iets waar ze die ochtend vroeg niet aan toe waren gekomen.


  De vorige avond hadden Hal Langston en hij, bijna in paniek, een soort crisiscentrum ingericht in de woonkamer van Michelle Tanner. Met tegenzin had hij gebruikgemaakt van de lessen die Bob Weston hem tijdens de zaak Alverez had geleerd. Binnen enkele minuten na Michelle Tanners wanhopige telefoontje had hij Phillip Van Dorn naar haar toe gestuurd om haar telefoons af te tappen en een surveillance rond het huis op te zetten. En voor middernacht was Lucy Burton al bezig geweest de vergaderruimte in het bureau van de sheriff te veranderen in een commandocentrum, met kaarten en vergrote foto’s van Matthew aan de muur en een directe telefonische hulpdienst.


  Zelf had Nick de sheriffs van het aangrenzende Richfield, Staton en Bennet gebeld met het verzoek om extra mankracht zodat ze de hele stad, de omgeving en zelfs de rivieroever konden uitkammen. Zijn eigen mensen waren van deur tot deur gegaan, met de instructie de bewoners beleefd te ondervragen zonder paniek te veroorzaken. Als dat tenminste mogelijk was. Sterker nog, hij vroeg zich af of het inmiddels al niet te laat was, vooral na de rit van die ochtend en na het zien van de paniek bij de ouders die hun kinderen naar school brachten. De paniek was al volop losgebarsten – dankzij zijn zus. Hij durfde er niet aan te denken wat er zou gebeuren wanneer het nieuws van Matthews vermissing algemeen bekend werd. Hij wist dat hij zichzelf voor de gek hield als hij dacht de waanzin te kunnen tegengaan, of zelfs maar binnen de perken te kunnen houden.


  De voordeur van de Tanners stond open. Van binnen drong een geroezemoes van stemmen naar buiten. O’Dell klopte op de hordeur en wachtte. Nick zou hebben geklopt en meteen naar binnen zijn gegaan. Terwijl hij achter haar stond, zag hij dat ze ongeveer tien centimeter korter was dan hij. Toen een zacht briesje haar haren tegen zijn kin blies, boog hij zich iets naar voren om haar geur op te snuiven.


  Terwijl ze haar verwaaide haar weer achter haar oren stopte, streken haar vingers bijna langs zijn gezicht. Het viel hem op hoe zacht en blank de huid achter haar oor was. Hij deed een stap naar achteren. Ze droeg die ochtend een donker, bordeauxrood jasje met bijpassende broek. De kleur deed haar huid nog zachter, nog gladder lijken.


  De oude scharnieren van de hordeur knarsten toen een man, die Nick niet herkende, deze net ver genoeg opendeed om hen wantrouwend op te nemen.


  ‘Wie bent u?’ vroeg de man zonder tijd te verspillen aan beleefdheden.


  ‘Het is in orde.’ Hal Langston duwde de man voorzichtig opzij en deed de hordeur open. Na een blik op Hal draaide de man zich om en liep weg. Hal kon er erg indrukwekkend uitzien als hij dat wilde. Hij had samen met Nick in het footballteam gezeten op de middelbare school, en hoewel zijn grote gestalte wat ronder was geworden, was hij nog altijd in topconditie.


  ‘Dat is het getrouwde leven,’ zei hij altijd als Nick hem plaagde met zijn gewicht. ‘Je zou het ook eens moeten proberen.’


  Maar ja, Hal had dan ook een van de leukste vrouwen van de stad aan de haak weten te slaan. Tess Langston was tien jaar eerder naar Platte City gekomen om geschiedenisles te geven op de middelbare school. Ze was even mooi als ze slim was en had diepe indruk gemaakt op alle vrijgezellen die achter haar aan hadden gelopen. De enige uitzondering hierop was Hal geweest, die het op een subtielere manier had willen aanpakken. Drie weken lang had hij Nick, die op dat moment aan de oostkust had gezeten vanwege zijn rechtenstudie, elke avond gebeld. Tussen gevallen van gerechtelijk vervolgbare benadeling en contractbreuk door had Nick Hal geholpen zijn strategie uit te stippelen.


  Nick had kleine gedichtjes gegeven, adviezen omtrent de te kiezen bloemen – margrieten, geen rozen – en zelfs op het gebied van het eerste lichamelijke contact: een voorzichtig strelen van de oorlel bij een omhelzing, vooral niet naar haar borsten grijpen! Hij had het gevoel gehad alsof hij degene was geweest die Tess het hof maakte. Dat gevoel was zo sterk geweest, dat hij het als een verlies had ervaren toen de telefoontjes waren uitgebleven. Pas veel later had hij beseft dat hij niet zozeer zijn vriend had verloren, als wel een vrouw die hij maar één keer had ontmoet, maar die hij zo intiem had leren kennen, dat hij net als zijn vriend verliefd op haar was geworden.


  Zes maanden later waren Hal en Tess getrouwd, en nog altijd voelde Nick een vorm van intimiteit met Tess die hij niet kon verklaren. Die hij eigenlijk ook niet wilde verklaren. Hij had geen idee of Hal haar hun geheimpje had verteld, maar soms kon Tess Nick aankijken op een manier die hem zei dat ze het wist en dat ze hem dankbaar was.


  Het was stampvol in de woonkamer van de Tanners; zowel zijn eigen hulpsheriffs waren er als politiemensen die hij niet kende. Sommigen zaten aan de koffie, terwijl anderen zich over aantekeningen en kaarten bogen.


  Nicks blik zocht Michelle Tanner. Hij vroeg zich af of hij haar zou herkennen. De vorige avond had ze er in haar roze, chenille badjas en met haar rode ogen en behuilde gezicht dronken en verward uitgezien. Haar rode haar was gedeeltelijk losgeraakt uit haar knot, en haar tengere gestalte had verkrampt geleken.


  Ook de keuken zat stampvol.


  ‘Hal, wie zijn in ’s hemelsnaam al die mensen?’ Hij draaide zich om en botste tegen Hal, die vlak achter hem liep. O’Dell was naar Phillip Van Dorn gelopen, die onmiddellijk aan een uiteenzetting was begonnen over alle technische snufjes die hij in en rond het huis ging installeren.


  ‘Het was haar idee,’ fluisterde Hal verdedigend. ‘Ze heeft een paar buren gebeld, haar moeder en de ouders van de andere jongens in Matthews voetbalteam.’


  ‘Jezus, Hal. Volgens mij zit hier de hele vervloekte voetbalclub.’


  ‘Alleen een paar ouders.’


  Voorzichtig baande Nick zich een weg door de drukte, maar hij verhoogde zijn inspanningen toen hij de vrouw herkende die met Michelle Tanner aan tafel zat.


  ‘Wel verdomme, wat doe jij hier?’ bulderde hij. Op slag werd het doodstil in de kamer.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Voordat Christine iets kon zeggen, kwam haar broer al op haar af stormen. Iedereen keek toen Nick een beschuldigende vinger naar haar uitstak. ‘Mrs. Tanner, beseft u wel dat deze vrouw voor de krant werkt?’


  Michelle Tanner was een kleine, broze vrouw. Gemakkelijk te intimideren, zoals Christine inmiddels wist. Haar slanke gezicht werd bleek, en ze sperde haar grote, bruine ogen wijd open.


  ‘Ja, sheriff. Daar ben ik me van bewust.’ Ze vouwde haar handen, maar toen ze zag dat ze trilden, stopte ze ze snel onder de tafel. ‘Het lijkt ons goed om vanavond iets in de krant te hebben over… Matthew.’ Het trillen was overgeslagen naar haar stem.


  Christine zag dat de uitdrukking op Nicks gezicht verzachtte. Als er iets was waar haar macho broer niet tegen kon, was het een huilende vrouw. Zelf had ze maar al te vaak haar toevlucht genomen tot tranen om iets van hem gedaan te krijgen.


  ‘Het spijt me, Mrs. Tanner, maar dat lijkt me geen goed idee.’


  ‘Eerlijk gezegd, lijkt het me een heel goed idee.’


  Christine ging iets verzitten, zodat ze de vrouw kon zien die achter Nick stond. Ze had fotomodel kunnen zijn, met haar onberispelijke huid, haar prachtige, hoge jukbeenderen, haar volle lippen en haar zijdezachte, korte, donkere haar. Haar slanke, atletische verschijning bezat genoeg rondingen om de aandacht te vangen van iedere man in het vertrek. Uit haar stem en haar houding bleek echter dat ze zich volstrekt niet bewust was van haar vrouwelijke uitstraling. Ze maakte een gezaghebbende, zeer zelfverzekerde indruk. Geen vrouw die zich gemakkelijk liet intimideren, zelfs niet door een kamer vol mensen die geen idee hadden wie ze was. Christine mocht haar meteen.


  ‘Pardon?’ vroeg Nick geërgerd.


  ‘Ik denk dat het een heel goed idee is om de media hier van meet af aan bij te betrekken.’


  Duidelijk in verlegenheid gebracht, liet Nick zijn blik door de kamer gaan.


  ‘Kan ik je even spreken? Alleen?’ Hij pakte de vrouw bij haar arm, maar ze rukte zich los en ging hem voor naar de deur. De mensen gingen voor haar opzij. Nick volgde.


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Christine klopte Michelle op haar hand en pakte haar notitieblok. Nick mocht dan woedend op haar zijn, dat zou haar er niet van weerhouden de vrouw te ontmoeten die hem zojuist op zijn nummer had gezet. Dit moest Maggie O’Dell zijn, de FBI-deskundige uit Quantico. Ze vroeg zich af welke informatie ze van Special Agent O’Dell zou kunnen loskrijgen. Informatie die Nick haar voor geen prijs zou geven, als het erom ging zijn kostbare reputatie te beschermen.


  Nick en agent O’Dell liepen naar een hoek van de woonkamer, vlak bij het erkerraam dat uitkeek op de tuin.


  ‘Ik heb je toch gezegd dat hij het niet leuk zou vinden om jou hier te zien,’ klonk een stem achter Christine.


  Ze keek achterom. ‘Tja, Hal, daar had je gelijk in, maar het lijkt erop dat iemand hem op andere gedachten gaat brengen.’


  ‘Inderdaad. Ze is aardig tegen hem opgewassen. Ik ga even naar buiten voor een sigaret. Ga mee.’


  ‘Nee, ik probeer te stoppen.’


  ‘Dan moet je het zelf maar weten.’ Hij liep naar de voordeur. De hordeur knarste en viel weer dicht.


  Nick en agent O’Dell merkten het niet eens op. Nick sprak op gedempte toon en met ingehouden woede. Agent O’Dell leek er niet van onder de indruk. Haar stem klonk rustig en beheerst.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor.’ Christine ontweek Nicks woedende blik. ‘U bent zeker Special Agent O’Dell. Mag ik me even voorstellen? Christine Hamilton.’ Ze stak haar hand uit, die O’Dell zonder aarzeling schudde.


  ‘Ms. Hamilton.’


  Ze gaf een stevige hand, dacht Christine.


  ‘In zijn woede heeft Nicky u vast niet verteld dat ik zijn zus ben.’


  O’Dell keek op naar Nick, en Christine meende een zweem van een glimlach op het voor het overige stoïcijnse gezicht te zien.


  ‘Ik vroeg me al af of er soms een persoonlijke connectie was.’


  ‘In zijn woede wil hij niet zien dat ik hier ben om te helpen.’


  ‘Dat neem ik onmiddellijk van u aan.’


  ‘Dus u vindt het niet erg een paar vragen te beantwoorden?’


  ‘Het spijt me, Ms. Hamilton –’


  ‘Christine.’


  ‘Zoals je wilt, Christine. Ik mag dan mijn eigen mening hebben, maar dit is niet mijn onderzoek. Mijn enige taak hier is een profiel op te stellen van de moordenaar.’


  Zonder haar broer aan te kijken, wist Christine dat Nick glimlachte. Dat maakte haar alleen maar bozer. ‘Wat moet ik daaruit opmaken? Weer een totale mediastilte, zoals in de zaak Alverez? Nicky, dat maakt het allemaal alleen maar erger.’


  ‘Eerlijk gezegd, geloof ik dat sheriff Morrelli van gedachten is veranderd.’ O’Dell keek naar Nick, wiens glimlach veranderde in een grimas.


  Met een vermoeid gebaar streek hij het haar uit zijn gezicht. Afwachtend sloeg O’Dell haar armen over elkaar. Christine keek van de een naar de ander. De spanning was te snijden.


  Ten slotte schraapte Nick zijn keel. ‘Morgenochtend om half negen is er een persconferentie in het gerechtsgebouw.’


  ‘Kan ik dat vanavond in de krant zetten?’ Ze keek van Nick naar O’Dell en weer naar Nick.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij met tegenzin.


  ‘Nog iets wat ik voor de krant van vanavond kan gebruiken?’


  ‘Nee.’


  ‘Sheriff Morrelli, zei u niet dat u al kopieën had laten maken van de foto van de jongen?’ Opnieuw klonk O’Dells stem strikt zakelijk, zonder onderliggend verwijt. ‘Misschien zijn er mensen die zich nog iets herinneren als Christine de foto bij haar artikel afdrukt.’


  Hij stak zijn handen in zijn zakken.


  Christine vroeg zich af of hij bang was dat hij anders zowel haar als O’Dell de nek zou omdraaien.


  ‘Je kunt er eentje halen bij het gerechtsgebouw. Ik zal tegen Lucy zeggen dat ze er een voor je klaarlegt op de balie. De bálie, Christine. Ik wil niet dat je in mijn kantoor loopt rond te neuzen.’


  ‘Rustig maar, Nicky. Hoe vaak moet ik het je nou nog zeggen? Ik ben de vijand niet!’ Ze liep al weg, maar bij de deur draaide ze zich om. ‘Je komt vanavond toch nog wel eten, hè?’


  ‘Het kan zijn dat ik het te druk heb.’


  ‘Agent O’Dell, als u zin hebt… U bent van harte welkom. Niks deftigs, gewoon spaghetti. Royaal besproeid met chianti.’


  ‘Bedankt. Dat klinkt heerlijk.’


  Bij het zien van de verraste uitdrukking op Nicks gezicht, barstte Christine bijna in lachen uit. ‘Goed, dan zie ik jullie om een uur of zeven. Nicky weet het adres.’
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  In het bureau van de sheriff heerste een hectische drukte. Nick voelde de spanning zodra O’Dell en hij binnenkwamen. En hij zich maar zorgen maken over een eventuele paniek onder de bevolking! Hier op zijn eigen bureau was de paniek al volop uitgebroken.


  Telefoons rinkelden onophoudelijk; faxen zoemden; radio’s snerpten, en overal klonk het geratel op toetsenborden. Mensen riepen naar elkaar van het ene naar het andere vertrek. Medewerkers renden met zo’n vaart door de gangen, dat het een wonder was dat ze niet tegen elkaar botsten.


  Ook hier waren politiemensen die hem onbekend voorkwamen, in uniformen die hij niet kon thuisbrengen. Hij steunde op mensen die hij amper kende om een situatie de baas te blijven die hij nauwelijks begreep. De hele toestand bezorgde hem een verschrikkelijk ongemakkelijk gevoel.


  Lucy leek opgelucht hem te zien. Ze wuifde lachend naar hem van de andere kant van het vertrek. Voor O’Dell kon er niet meer af dan een haastige, minachtende blik. O’Dell scheen het niet te merken.


  ‘We hebben de hele stad uitgekamd, Nick. Tot op de centimeter nauwkeurig.’ De stem van Lloyd Benjamin was schor van uitputting. Hij zette zijn bril af en wreef in zijn ogen. De zorgelijke rimpels in zijn voorhoofd zagen eruit als diepe, permanente groeven. Als oudste lid van het team was Lloyd ook Nicks betrouwbaarste medewerker, samen met Hal. ‘De mannen uit Richfield zoeken nog bij de rivier, waar Danny Alverez is gevonden. De mannen uit Staton heb ik naar de noordkant van de stad gestuurd om die grindafgraving en Northton Lake te controleren.’


  ‘Mooi. Heel goed, Lloyd.’ Nick klopte hem op zijn rug.


  Dat was echter nog niet alles. Lloyd wreef over zijn nek en keek O’Dell aan. ‘We hadden het er zo eens over,’ vervolgde Lloyd op gedempte toon, bijna fluisterend. ‘Stan Lubrick meende zich te herinneren dat Jeffreys een partner had… je weet wel… een soort… nou ja, een vrijer, op het moment van zijn arrestatie. Ik kan me ook nog vaag herinneren dat we die vent hier hebben gehad voor ondervraging, maar ik geloof niet dat hij ooit officieel heeft getuigd.’ Na een blik op de onleesbare krabbels op zijn notitieblok, voegde hij eraan toe: ‘Een zekere Mark Rydell. We vroegen ons af of we zouden moeten proberen die vent te pakken te krijgen.’


  Allebei keken ze naar O’Dell, die echter was afgeleid door de algehele chaos. Nick vroeg zich af of ze het wel had gehoord. Met haar handen diep in haar zakken gestoken, keek ze naar de commotie om zich heen. Ineens scheen ze te beseffen dat er een antwoord van haar werd verwacht.


  ‘Ik wist niet dat Jeffreys homo was. Hoe weet je dat die vent zijn minnaar was?’ Opnieuw was haar toon strikt zakelijk, zonder een zweem van minachting.


  Lloyd maakte zijn das en zijn boord los. Hij voelde zich duidelijk niet op zijn gemak met het onderwerp. ‘Nou, ze woonden op dat moment samen.’


  ‘Dan kunnen het toch ook gewoon huisgenoten zijn geweest?’


  O’Dell was net zo taai en onbuigzaam als ze mooi was. Nick betrapte zich op een zekere opluchting dat de vragen deze keer niet aan hem gericht waren. Hulpeloos keek Lloyd hem aan, maar Nick haalde slechts zijn schouders op.


  ‘Is het na te gaan of Rydell contact is blijven houden met Jeffreys na zijn veroordeling?’ vroeg O’Dell aan Lloyd, in plaats van zijn vermoeden van tafel te vegen.


  ‘Die informatie hebben ze misschien in de gevangenis.’


  ‘Je zou kunnen controleren wat voor bezoekers Jeffreys nog meer heeft gehad, of met wie hij verder nog in contact is gebleven. Misschien waren er wel gevangenen of zelfs bewakers met wie hij vriendschap heeft gesloten. In de dodencel hebben de gevangenen doorgaans niet veel contact met anderen, maar het is een mogelijkheid.’


  Nick genoot ervan zoals ze alle informatie razendsnel verwerkte en weigerde zelfs het onbeduidendste detail buiten beschouwing te laten. Een aanwijzing die hij als vergezocht zou hebben afgedaan, leverde ineens nieuwe mogelijkheden op. Zelfs Lloyd, die nog stamde uit een generatie die vrouwen het liefst achter het aanrecht zag, keek tevreden. Hij had nog wat aantekeningen gemaakt terwijl O’Dell aan het woord was geweest. Nu knikte hij hen toe en haastte hij zich weg, op zoek naar een telefoon.


  Opnieuw was Nick onder de indruk. O’Dell betrapte hem erop dat hij naar haar stond te kijken, en hij glimlachte alleen maar.


  ‘Hé, Nick. Die vrouw heeft weer gebeld!’ riep Eddie Gillick vanachter zijn bureau, met zijn telefoon tegen zijn kin gedrukt.


  ‘Agent O’Dell, er is een fax voor u uit Quantico.’ Adam Preston gaf haar een opgerold stuk papier.


  ‘Welke vrouw?’ vroeg Nick aan Eddie.


  ‘Sophie Krichek. Je weet wel. Dat mens dat beweert dat ze een oude, blauwe pick-up heeft gezien in de buurt waar Danny Alverez is verdwenen.’


  ‘Laat me eens een gok doen. Ze heeft de pick-up weer gezien. Deze keer met een andere kleine jongen die sprekend op Matthew Tanner leek.’


  ‘Wacht even.’ O’Dell keek op van de lange fax, die tot op de grond hing. ‘Waarom neem je haar niet serieus?’


  ‘Omdat ze voortdurend aan de telefoon hangt,’ legde Nick uit.


  ‘Hier zijn je boodschappen, Nick.’ Lucy gaf hem een stapel roze briefjes. Zoals altijd was ze in een veel te strak truitje en een veel te korte, strakke rok gehuld. Het zou zoveel gemakkelijker zijn er iets van te zeggen als ze niet zo’n weelderig figuur had gehad.


  ‘Begrijp ik het goed? Je trekt deze aanwijzing niet na omdat ze al te vaak heeft gebeld?’ O’Dell keek hem aan met een blik die hem vertelde dat ze hem verdacht van incompetentie.


  Hij vroeg zich af of het iets te maken had met het feit dat Lucy’s strakgetrokken blauw-met-groene gebreide strepen hem enigszins afleidden. ‘Drie weken geleden belde ze met het verhaal dat ze Jezus in haar achtertuin had gezien. Hij duwde een klein meisje op een schommel. Ze hééft niet eens een achtertuin; ze woont in een appartementencomplex met een betonnen parkeerterrein. Lucy, zijn die afschriften van Jeffreys’ bekentenis en zijn proces er intussen al?’


  ‘Max zou ze zo snel mogelijk komen brengen.’ Lucy wiebelde zwierig op haar naaldhakken. Uitsluitend voor hem, wist Nick. ‘Alles moet gekopieerd worden. Je weet hoe Max is. De originelen blijven waar ze zijn. O, agent O’Dell, er heeft een zekere Gregory Stewart voor u gebeld. Al wel een keer of drie, vier. Hij zei dat het belangrijk was en dat u zijn nummer had.’


  ‘Is dat je baas? Komt hij je controleren?’ Glimlachend keek Nick O’Dell aan.


  Haar gezicht stond plotseling bezorgd. ‘Nee, dat is mijn man. Is er hier een telefoon die ik kan gebruiken?’


  Op slag verdween Nicks glimlach. Hij keek naar haar hand. Geen trouwring. Hij wist zeker dat hij het al eerder had gecontroleerd. Gewoon, omdat hij dat altijd deed. Ze wachtte op antwoord.


  ‘Je kunt wel in mijn kantoor bellen.’ Hij probeerde ongeïnteresseerd te klinken terwijl hij zijn boodschappen doorkeek. ‘De gang uit, laatste deur rechts.’


  ‘Bedankt.’


  Zodra ze de hoek om was, bleef Eddie Gillick, die op weg was naar de fax, bij Nick staan.


  ‘Waarom kijk je zo verrast? Het is een stuk! Waarom zou ze niet getrouwd zijn?’


  Het was belachelijk. Die ochtend bij Michelle Tanner had hij haar kunnen wurgen, maar nu had hij ineens het gevoel alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen.
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  Het kantoor was een kleine, eenvoudig ingerichte ruimte met een grijs metalen bureau en dito ladekast. Op de planken aan de muur prijkte een variëteit aan trofeeën – allemaal afkomstig van footballkampioenschappen. Aan de muur achter het bureau hing een reeks foto’s.


  Maggie liet zich in de zachte leren stoel vallen, de enige luxe in het voor het overige sobere kantoor. Terwijl ze de wand met foto’s aan een nader onderzoek onderwierp, pakte ze de telefoon.


  Er waren diverse foto’s van jonge mannen in rood-witte footballtenues. Op een van de foto’s stond een jonge Morrelli, bezweet en onder het zand, trots naast een oudere man, die – te oordelen naar de handtekening op de foto – Osborne heette, blijkbaar een beroemde coach.


  In de hoek, bijna verscholen achter een archiefkast, hingen twee ingelijste universiteitsbullen, onder het stof. De ene van de University of Nebraska. De andere van…


  Bijna liet Maggie de telefoon uit haar hand vallen. De andere was van de juridische faculteit van Harvard University! Ze stond op om hem nog beter te kunnen bekijken en ging toen weer zitten, een beetje gegeneerd dat ze – al was het maar even – had gedacht dat het namaak was, een geintje. De bul was echter maar al te echt.


  Nogmaals keek ze naar de footballfoto. Sheriff Nicholas Morrelli was een man vol verrassingen. Hoe meer ze over hem te weten kwam, des te nieuwsgieriger werd ze. Wat het allemaal nog erger maakte, was dat er een ongezonde dosis erotische spanning tussen hen leek te bestaan. Bij Nick maakte dat ongetwijfeld deel uit van zijn persoonlijkheid, maar bij haar niet, en ze vond het irritant.


  Greg en zij hadden altijd een plezierige, rustige relatie gehad. Zelfs in het begin was het niet zozeer spanning of erotiek geweest wat hen bij elkaar had gebracht. Het was veel meer een gevoel van vriendschap geweest, een streven naar dezelfde doelen. Doelen die in de loop der jaren wel waren veranderd. En een vriendschap die was gesleten tot een soort gezapigheid. De laatste tijd vroeg ze zich steeds vaker af of ze uit elkaar waren gegroeid of gewoon nooit echt een hechte relatie hadden gehad.


  Het deed er niet toe. Een huwelijk was iets waaraan je moest blijven werken. Daar geloofde ze heilig in. Zonder dat geloof zou ze het niet zover hebben gebracht. Gelukkig had Greg haar nu gebeld om als eerste een verzoenend gebaar te maken. Dat kon niet anders dan een goed teken zijn.


  Ze draaide het nummer van zijn kantoor en wachtte geduldig terwijl de telefoon vier, vijf, zes keer overging.


  ‘Goedemiddag, u spreekt met Brackman, Harvey en Lowe.’


  ‘Kan ik Greg Stewart spreken?’


  ‘Mr. Stewart is in bespreking. Kan ik misschien een boodschap doorgeven?’


  ‘Wilt u even kijken of u hem kunt storen? U spreekt met zijn vrouw. Hij heeft de hele ochtend geprobeerd me te bereiken.’


  Het bleef even stil terwijl de telefoniste nadacht over de redelijkheid van het verzoek. ‘Een ogenblik, alstublieft.’


  Het ene ogenblik werden er twee, toen drie. Uiteindelijk klonk na vijf minuten Gregs stem. ‘Maggie! Goddank dat ik je te pakken heb gekregen.’


  Zijn stem klonk alsof er iets dringends aan de hand was, maar ze hoorde er geen berouw in. In plaats van verontrust voelde ze zich teleurgesteld.


  ‘Waarom staat je mobiele telefoon niet aan?’ vroeg hij kortaf.


  Hoe dringend de boodschap ook was, hij kon het niet laten haar meteen weer verwijten te maken.


  ‘Ik ben vergeten hem op te laden. Vanavond heb ik hem weer.’


  ‘Nou ja, het doet er ook niet toe.’ Hij klonk geërgerd, alsof zij degene was die het onderwerp ter sprake had gebracht. ‘Het gaat om je moeder.’ Zijn stem kreeg op slag de medelevende toon die hij gebruikte tegen cliënten die net hun zaak hadden verloren. Ze begroef haar nagels in de leren armleuning. ‘Ze ligt in het ziekenhuis.’


  Maggie legde haar hoofd tegen de rugleuning van de stoel, sloot haar ogen en slikte krampachtig. ‘Wat heeft ze nu weer gedaan?’


  ‘Ik ben bang dat het deze keer wel eens ernstig zou kunnen zijn, Maggie. Ze heeft een scheermes gebruikt.’
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  Maggie legde de hoorn op de haak en wreef over haar slapen. Haar hoofd bonsde, een gevoel dat doortrok tot in haar nek en haar schouderbladen. Ze had twintig minuten aan de telefoon gezeten met de dokter die haar moeder behandelde. Hij was als beste van zijn jaar afgestudeerd, had hij haar verzekerd. De arrogante hufter. Kersvers uit de collegebanken, en hij dacht dat hij alles wist. Nou, dan kende hij haar moeder niet. Hij had haar ziektegeschiedenis nog niet eens ingekeken! Toen Maggie hem had geadviseerd de therapeut van haar moeder te bellen, had hij opgelucht, zelfs dankbaar, geklonken en gretig naam en telefoonnummer genoteerd. Ze vroeg zich af hoeveel mensen met het telefoonnummer van de therapeut van hun moeder op zak liepen.


  In elk geval waren ze het erover eens geworden dat Maggie niet op het eerste het beste vliegtuig naar Richmond moest stappen. Haar moeders daad was gewoon een kreet om aandacht, maar dat gedrag zou alleen maar erger worden als Maggie alles liet voor wat het was en zich naar haar ziekbed haastte. Althans, zo was het de laatste vijf keer gegaan. En hoewel ze het met Greg eens was dat scheermessen een ernstige verslechtering betekenden, waren de sneden – volgens de ‘geleerde’ dokter – horizontaal, niet verticaal.


  Maggie legde haar bonzende hoofd tegen de zachte leren rugleuning van de stoel en sloot haar ogen. Sinds haar twaalfde had ze voor haar moeder gezorgd. En wat wist een meisje van twaalf, dat net haar vader had verloren, van de zorg voor een ander? Soms had ze het gevoel dat ze haar moeder had teleurgesteld. Tot ze zich weer herinnerde dat het andersom was geweest. Haar moeder had háár teleurgesteld en in de steek gelaten door voortdurend naar de drank te grijpen.


  Er werd zacht op het matglas van de deur geklopt. Al voordat ze ‘binnen’ had kunnen roepen, ging de deur op een kiertje open en gluurde Morrelli om een hoekje.


  ‘O’Dell, is alles goed met je?’


  Als verlamd zat ze in de stoel. Ineens leken haar armen en haar benen te zwaar om ze te kunnen bewegen. ‘Ja, prima,’ wist ze uit te brengen, maar ze besefte dat het niet erg overtuigend klonk.


  Hij fronste zijn voorhoofd, en er kwam een bezorgde blik in zijn blauwe ogen. Aarzelend kwam hij het kantoor binnen en zette hij een blikje cola voor haar neer. De condens droop eraf.


  Hoe lang had hij voor de deur van zijn eigen kantoor gestaan, moed verzamelend om naar binnen te gaan, vroeg ze zich onwillekeurig af. ‘Bedankt.’ Nog altijd deed ze geen poging zich te bewegen.


  Het was duidelijk dat Morrelli zich niet goed raad wist met de situatie. Eerst stond hij met zijn armen over elkaar; toen stak hij zijn handen in zijn zakken. ‘Je ziet er verschrikkelijk uit,’ zei hij ten slotte.


  ‘Bedankt, Morrelli.’ Toch glimlachte ze.


  ‘Zou je iets voor me willen doen? Noem me alsjeblieft Nick. Elke keer dat je me Morrelli noemt, of sheriff Morrelli, kijk ik om me heen of mijn vader er soms is.’


  ‘Ik zal het proberen.’ Zelfs haar oogleden voelden zwaar. Als ze nu haar ogen dichtdeed, zou ze dan eindelijk kunnen slapen?


  ‘Lucy gaat wat voor de lunch bestellen bij Wanda’s Diner. Wat wil jij? De dagschotel op maandag is gehaktbrood, maar ik zou je een broodje schnitzel adviseren.’


  ‘Ik heb eigenlijk niet zo’n trek.’


  ‘Ik ben al sinds twee uur vannacht bij je, en al die tijd heb je niets gegeten. Dat kan niet, O’Dell. Ik kan het niet laten gebeuren dat je wegkwijnt, met die schattige, kleine…’ Hij riep zichzelf tot de orde, maar het was al te laat. Er verscheen een gegeneerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik bestel wel een broodje ham-kaas voor je.’ Hij draaide zich om naar de deur.


  ‘Een bruin broodje?’


  ‘Oké,’ zei hij, haar over zijn schouder aankijkend.


  ‘Met mosterd?’


  Er verscheen een glimlach op zijn gezicht, en nu wist ze zeker dat hij kuiltjes in zijn wangen had. ‘Je kunt behoorlijk lastig zijn, weet je dat, O’Dell?’


  ‘Hé, Nick.’


  Hij bleef weer staan.


  ‘Ja?’


  ‘Zeg alsjeblieft Maggie tegen me.’
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  ‘Hou je van honkbalplaatjes?’ Zijn stem werd gesmoord door het masker. Het klonk alsof hij onder water was. Zo voelde het ook, met al dat zweet.


  Matthew keek hem aan vanaf het bed in de hoek. Hij zat boven op een verwarde berg lakens en dekens en drukte het kussen stijf tegen zijn borst. Zijn ogen waren rood en gezwollen; zijn haar stond in pieken overeind, en zijn voetbalshirt was gekreukt. De vorige avond had hij niet eens zijn voetbalschoenen uitgetrokken.


  Licht sijpelde naar binnen door de kieren in het dichtgespijkerde raam. Stukken gebroken glas ratelden in de wind, die door het vermolmde hout naar binnen drong. Het maakte een fluitend, huilend geluid. Een spookachtig kreunen, terwijl de wind de hoeken van de posters op de gescheurde muren deed bewegen. Het was het enige geluid in de kamer. De jongen had de hele ochtend nog geen woord gezegd.


  ‘Zit je goed?’ vroeg hij.


  Toen hij dichterbij kwam, schoot de jongen haastig in de hoek en duwde zijn kleine lijfje tegen het afbrokkelende pleisterwerk. De ketting om zijn enkel, waarmee hij aan de ijzeren stijl van het bed was gebonden, rinkelde. Hoewel de ketting lang genoeg was om naar het midden van de ruimte te lopen, had de jongen de cheeseburger en de frietjes die hij de vorige avond op het metalen tafeltje had achtergelaten, niet aangeraakt. Zelfs de driedubbele chocolademilkshake was nog tot de rand gevuld.


  ‘Vond je het eten niet lekker? Heb je liever hotdogs? Je kunt vragen wat je wilt.’


  ‘Ik wil naar huis,’ fluisterde Matthew. Hij drukte het kussen nog dichter tegen zich aan en beet op zijn nagels.


  Sommige had hij die nacht zo ver afgebeten, dat ze bloedden. Het witte katoenen kussensloop zat onder de vlekken. Het zou een heel karwei worden om het er weer uit te wassen.


  ‘Misschien vind je stripboeken wel leuker dan honkbalplaatjes. Ik heb wat oude Flash Gordons. Die zal ik de volgende keer voor je meebrengen.’


  Hij haalde de laatste boodschappen uit de zak: drie sinaasappelen, een zak chips, twee Snickers, zes blikjes fris, twee zakken snoep en een kuipje chocoladepudding. Allemaal dingen waarvan hij wist dat Matthew ze lekker vond. Hij legde alles op het oude wijnkrat dat hij had gevonden in wat ooit een provisiekamer moest zijn geweest.


  ‘Het wordt misschien wel koud vannacht,’ zei hij, terwijl hij de dikke, wollen deken uitrolde en over het bed legde. ‘Het spijt me dat ik geen licht bij je achter kan laten. Is er verder nog iets wat ik voor je mee kan brengen?’


  ‘Ik wil naar huis,’ fluisterde de jongen opnieuw.


  ‘Je moeder heeft geen tijd om voor je te zorgen, Matthew.’


  ‘Ik wil naar mijn moeder.’


  ‘Ze is nooit thuis. En ik wed dat ze ’s avonds vreemde mannen mee naar huis neemt, sinds ze je vader de deur uit heeft gezet.’ Met opzet praatte hij rustig en troostend.


  ‘Mag ik alstublieft naar huis?’


  ‘Ze laat je voortdurend alleen. Ze komt pas heel laat thuis van haar werk, zelfs in het weekend.’


  ‘Ik wil naar huis.’ De jongen begon te huilen; zachte snikken, die werden gesmoord door het kussen.


  ‘En bij je vader kun je niet wonen.’ Vooral kalm blijven, hield hij zich voor. Hij moest kalm blijven, hoewel hij de woede alweer voelde opkomen. ‘Je vader slaat je. Waar of niet, Matthew?’


  ‘Ik wil naar huis.’ De jongen begon steeds harder te jammeren.


  ‘Ik ga je helpen, Matthew. Ik ga je redden. Maar je moet geduld hebben. Kijk eens, ik heb alles meegebracht wat je lekker vindt.’


  De jongen bleef echter huilen, een hoog gejammer waardoor zijn gezicht werd verwrongen tot een grimas.


  Diep vanbinnen voelde hij de explosie dreigen. Hij moest zien dat hij alles onder controle hield. Kalm blijven. Waarom kon hij niet gewoon kalm blijven? Kalm en beheerst.


  ‘Ik wil naar huis.’


  Het gejammer schuurde langs zijn zenuwen. ‘Wel verdomme! Hou toch je bek, stomme huilebalk!’
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  De avondeditie met Christines verhaal lag om half vier in de kiosken in het centrum van Omaha. Tegen vier uur gooiden de bezorgers de opgerolde Omaha Journal op de veranda’s en gazons in Platte City. Om tien over vier begonnen de vier telefoons op het bureau van de sheriff te rinkelen, en het was alsof ze nooit meer zouden ophouden.


  Nick gaf Phillip Van Dorn de opdracht meer lijnen en telefoons te installeren. Dit was nu precies wat hij had gehoopt te vermijden. De paniek was officieel een feit, en hij voelde hoe diep vanbinnen de onpasselijkheid begon.


  Boze burgers eisten een verklaring van wat er werd ondernomen. Het gemeentehuis wilde weten hoeveel het extra personeel en de extra uitrusting de stad zouden gaan kosten. Verslaggevers vielen hem lastig voor een exclusief interview, omdat ze niet wilden wachten op de persconferentie van de volgende ochtend. Sommigen hadden zich al voor de nacht geïnstalleerd in de hal van het gerechtsgebouw en werden in toom gehouden door mankracht die hij op straat beter kon gebruiken.


  Natuurlijk kwamen er ook tips binnen. Maggie had gelijk gehad. Matthews foto had heel wat mensen aan het denken gezet. Het probleem was de echte tips te scheiden van de telefoontjes van zonderlingen, hoewel Maggie erop stond dat ook excentrieke tips niet volledig buiten beschouwing mochten worden gelaten. De volgende dag zou Nick zelfs iemand naar Sophie Krichek sturen om haar verhaal over een oude, blauwe pick-up te controleren, hoewel hij er nog steeds van overtuigd was dat het tijdverspilling zou blijken te zijn. Krichek was gewoon een eenzame, oude vrouw die aandacht zocht. Desondanks wilde hij niet dat iemand dacht dat hij niet alle tips had nagetrokken, zeker Maggie niet.


  ‘Nick, Angie Clark heeft al vier keer voor je gebeld.’ Lucy kwam hem in de gang achterop, duidelijk geërgerd over het feit dat zij als boodschapper voor zijn liefdesleven moest fungeren.


  ‘De volgende keer dat ze belt, zeg je maar dat het me spijt, maar dat ik echt geen tijd voor haar heb.’


  Ze wilde al – aangenaam verrast – weglopen toen ze zich weer omdraaide. ‘O, dat vergeet ik bijna. Max komt eraan met die afschriften van de bekentenis en het proces van Jeffreys.’


  ‘Geweldig. Wil je alsjeblieft ook tegen agent O’Dell zeggen dat ze er zijn?’


  ‘Waar moet ik ze laten?’ Ze schoot langs hem heen terwijl hij naar zijn kantoor liep.


  ‘Kun je ze niet gewoon aan agent O’Dell geven?’


  ‘Vijf dozen?’


  Hij bleef zo plotseling staan, dat ze tegen hem op botste en stond te wankelen op haar naaldhakken.


  ‘Vijf dozen?’


  ‘Je kent Max. Altijd even grondig. Ze zei dat ik moest zeggen dat ze er ook kopieën bij heeft gedaan van al het ingebrachte bewijsmateriaal en van alle beëdigde verklaringen van getuigen die niet in de rechtszaal zijn gehoord.’


  ‘Vijf dozen?’ Ongelovig schudde hij zijn hoofd. ‘Zet ze maar in mijn kantoor.’


  ‘Oké.’ Ze draaide zich om, maar bleef toen weer staan. ‘Wil je nog steeds dat ik het tegen agent O’Dell ga zeggen?’


  ‘Ja, graag.’ Hij begon nu genoeg te krijgen van haar wantrouwen, minachting – wat het ook was – voor Maggie.


  ‘O, en ik heb de burgemeester op lijn drie.’


  ‘Lucy, we kunnen het ons niet permitteren een van die lijnen bezet te houden.’


  ‘Dat weet ik, maar hij móést je spreken!’


  Natuurlijk. Typisch iets voor Brian Rutledge. Altijd lastig, altijd vervelend.


  Hij trok zich terug in zijn kantoor. Zodra hij de deur achter zich had laten dichtvallen, plofte hij in zijn leren stoel en maakte zijn das en de bovenste knoop van zijn overhemd los. Terwijl hij in zijn ogen wreef, probeerde hij te bedenken hoeveel uur slaap hij had gehad sinds vrijdag. Ten slotte pakte hij de telefoon en drukte op de knop voor lijn drie.


  ‘Hallo, Brian. Met Nick.’


  ‘Nick, wat is er aan de hand? Ik sta al bijna twintig minuten in de wacht!’


  ‘Sorry, Brian, maar we hebben het hier nogal druk.’


  ‘Ik zit zelf ook met een crisis. De gemeenteraad vindt dat ik Halloween moet afblazen. Verdraaid, Nick. Als ik Halloween afblaas, denkt iedereen dat ik een soort Scrooge ben!’


  ‘Volgens mij was Scrooge met Kerstmis, Brian.’


  ‘Ik maak geen grapje, Nick.’


  ‘Ik ook niet, Brian, maar ik heb serieuzere dingen om me zorgen over te maken dan Halloween.’


  Lucy gluurde om de hoek van de deur. Hij gebaarde haar binnen te komen. Ze deed de deur helemaal open en wenkte de vier mannen achter haar om de dozen in de hoek onder het raam te zetten.


  ‘Halloween is een serieuze zaak, Nick. Stel je voor als die idioot iets uithaalt wanneer al die kinderen in het donker rondrennen?’


  De klaaglijke, metaalachtige stem van de burgemeester werd Nick bijna te veel. ‘Dank je wel,’ zei hij geluidloos tegen Maxine Cramer, die de laatste doos naar binnen had gesleept.


  Zelfs aan het eind van een lange dag en na de halve gang door te zijn gezeuld met een zware doos, zag ze er in haar koningsblauwe pakje nog altijd onberispelijk uit. Ook haar gepermanente haar met blauwspoeling zat nog alsof er niets aan de hand was. Ze glimlachte naar Nick en verdween weer.


  ‘Wat verwacht je nou van me, Brian?’


  ‘Ik wil weten hoe ernstig deze zaak is. Heb je al een verdachte? Denk je op korte termijn arrestaties te verrichten? Wat spook je daar uit, verdomme?’


  ‘Er is een kind vermoord en er wordt een kind vermist. Hoe ernstig denk je dan dat deze zaak is, Brian? En wat het onderzoek betreft, dat gaat je geen donder aan. We hebben deze lijn nodig voor nuttiger zaken dan jou geruststellen, dus waag het niet nog eens te bellen.’ Pas toen hij de hoorn op de haak smeet, zag hij dat Maggie in de deuropening stond.


  ‘Sorry dat ik je stoor.’


  Dat was nu al de tweede keer die dag dat ze getuige was geweest van een woede-uitbarsting. Ze moest wel denken dat hij gek was. Of erger nog, dat hij gewoon niet was opgewassen tegen zijn taak.


  ‘Lucy zei dat de afschriften hier waren,’ zei ze zacht.


  ‘Klopt. Kom binnen. En doe de deur achter je dicht.’


  Ze aarzelde alsof ze zich afvroeg of het veilig zou zijn zich met hem in een dichte kamer op te sluiten.


  ‘Dat was de burgemeester,’ legde hij uit. ‘Hij wilde weten of ik voor vrijdag al iemand gearresteerd heb. Dan hoeft hij Halloween niet af te blazen.’


  ‘Wat heb je gezegd?’


  ‘Dat heb je wel zo ongeveer gehoord. De dozen staan hier, onder het raam.’ Hij draaide zich om in zijn stoel om ze aan te wijzen en keek naar buiten. Naar de loodgrijze hemel. Wolken, altijd wolken! Hij had er meer dan genoeg van. Hij kon zich niet herinneren wanneer de zon voor het laatst een hele dag had geschenen. Het leek wel alsof heel Sarpy County gevangenzat onder een glazen stolp. Zo’n ding dat je heen en weer schudde, en dan sneeuwde het.


  O’Dell lag al op haar knieën. Ze had diverse dozen opengemaakt en een aantal dossiers op de vloer om zich heen uitgespreid.


  ‘Zal ik een stoel voor je pakken?’ bood hij aan, zonder aanstalten te maken op te staan.


  ‘Nee, dank je. Zo is het gemakkelijker.’


  Ze keek alsof ze had gevonden wat ze zocht en sloeg een map open. Na wat bladeren begon ze te lezen. Ineens werd haar gezicht ernstig. Haar ogen vlogen over de tekst.


  ‘Wat is er?’ Nick boog zich naar voren, benieuwd naar wat haar ineens zo boeide.


  ‘Dit is Jeffreys’ oorspronkelijke bekentenis, meteen na zijn arrestatie. Hij is erg gedetailleerd, tot en met de tape die hij heeft gebruikt om zijn slachtoffer mee te boeien en de versieringen op het jachtmes, het moordwapen.’ Ze praatte langzaam en liet haar ogen ondertussen nog steeds over de tekst gaan.


  ‘Father Francis zei dat Jeffreys niet heeft gelogen. Dus dat betekent dat al die bijzonderheden kloppen. Nou en?’


  ‘Heb je je ooit gerealiseerd dat Jeffreys alleen de moord op Bobby Wilson heeft bekend? Sterker nog…’ Ze bladerde een paar pagina’s verder. ‘Sterker nog, hij is altijd blijven volhouden dat hij niets te maken had met de moord op de twee andere jongens.’


  ‘Ik herinner me niet dat ik daar ooit iets over heb gehoord. Waarschijnlijk dacht iedereen dat hij loog.’


  ‘Maar als hij nou eens de waarheid sprak?’ Met een opgejaagde blik in haar bruine ogen keek ze naar hem op.


  ‘Tja, als hij de waarheid sprak en alleen Bobby Wilson heeft vermoord…’ Nick voelde zich plotseling ziek, misselijk, al voordat Maggie zijn zin afmaakte.


  ‘Dan is de echte seriemoordenaar nooit gepakt… en is hij waarschijnlijk weer actief.’
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  Christine hoopte dat Nick de opluchting in haar stem niet zou horen toen hij belde om de afspraak voor het avondeten af te zeggen. Als deze nieuwe aanwijzing serieus bleek te zijn, zou ze tot laat in de avond moeten werken en de volgende dag alweer de voorpagina halen.


  ‘Mag het ook morgenavond?’ vroeg hij op bijna verontschuldigende toon.


  ‘Natuurlijk. Geen probleem. Zijn er nieuwe ontwikkelingen?’ voegde ze eraan toe om hem op de kast te jagen.


  ‘Het succes maakt je er niet leuker op, Christine.’ Hij klonk vermoeid, leeg, uitgeput.


  ‘Dat kan best waar zijn, maar het voelt heerlijk.’


  ‘Zeg, dit nummer kreeg ik van de krant. Is het soms van een mobiele telefoon?’


  ‘Ja, dat is weer een van de voordeeltjes van mijn kersverse succes. Luister eens, Nick…’ Ze moest het over iets anders hebben, voordat hij vroeg waar ze was. ‘…kun je morgenavond je slaapzak meebrengen? Timmy vroeg of hij hem kon lenen wanneer hij gaat kamperen.’


  ‘Gaan ze kamperen met Halloween?’


  ‘Ze zijn vrijdagavond terug. Father Keller moet de mis opdragen met Allerheiligen. Vergeet je hem niet, die slaapzak?’


  ‘Ik zal eraan denken.’


  ‘En vergeet niet agent O’Dell mee te nemen.’


  ‘Komt voor elkaar.’


  Ze draaide net het parkeerterrein op toen ze haar mobiele telefoon uitzette. Nick zou woedend zijn als hij wist waar ze was.


  Het appartementengebouw telde vier verdiepingen en zag er een beetje sjofel uit. Hier en daar waren er stukken uit de muur gevallen. Uit de ramen hingen roestige airconditioners in gammele beugels. In de oude buurt met kleine, houten huizen leek het gebouw enigszins misplaatst. Want hoewel de huizen oud waren, zagen ze er goed onderhouden uit. In de achtertuinen zag ze zandbakken, schommels, en er groeiden reusachtige, oude esdoorns, ideaal voor boomhutten en hangmatten.


  In de lucht hing de geur van brandend hout. Blijkbaar had iemand de open haard aan. Ergens blafte een hond. Dit was de buurt van Danny Alverez. Zijn glimmende, rode fiets was gevonden tegen het gaas van de omheining die het parkeerterrein van het appartementengebouw scheidde van de rest van de buurt. Op deze plek waren de gruwelen van zijn laatste dagen begonnen. Op een plek die de jongen ongetwijfeld altijd als veilig had beschouwd.


  Bij de ingang werd de zware, ijzeren deur opengehouden door een grote, metalen vuilnisbak. Hij zat overvol met sigarettenpeuken. Voorzichtig liep Christine eromheen.


  In de lift stonk het naar sigaretten en hondenurine. Ze keek naar het vlekkerige tapijt en drukte op de knop voor de derde verdieping. Ze moest nog twee keer drukken voordat het lampje ging branden en de deuren met een klaaglijk geluid dichtschoven. De lift ratelde, schokte, hijgde en kwam langzaam in beweging. Boven zich hoorde ze het geluid van kreunende katrollen en jankende kabels.


  Ze haatte liften, zoals ze alle kleine, afgesloten ruimtes haatte. Waarom had ze de trap niet genomen? Ze keek om zich heen, op zoek naar de noodtelefoon. Die was er niet. Seconden verstreken, en het lampje boven de deur wees aan dat ze pas op de eerste verdieping was. Ze drukte op de knop voor de tweede, in de hoop haar tocht te bekorten, maar de knop verpulverde. In paniek greep ze een paar van de grotere stukken en probeerde die, als een puzzel, weer in de ijzeren ring te duwen. Twee bleven er zitten; een derde viel in het gat, en de rest belandde weer op de grond. Maar toen kwam de lift eindelijk met een ruk tot stilstand en gingen de deuren kreunend open.


  In de gang leunde ze even tegen de smerige muur om te wachten tot haar ademhaling weer normaal was. Het licht was schemerig, het tapijt op de grond nog smeriger dan in de lift. Weer rook ze de geur van hondenurine, vermengd met de lucht van oude, vochtige kranten en aangebrand eten. Hoe kon een mens hier in ’s hemelsnaam wonen?


  Appartement 410 lag aan het eind van de gang. Voor de bekraste, haveloze deur lag een gevlochten, vlekkeloos schone mat met ‘welkom’ erop.


  Christine klopte aan en hield haar adem in om de verstikkende geuren zo min mogelijk in te ademen. Aan de binnenkant van de deur hoorde ze het geluid van verschillende sloten die openklikten. Toen ging de deur op een kier open. Een paar half dichtgeknepen, blauwe ogen keken haar door een bril met dikke glazen wantrouwend aan.


  ‘Mrs. Krichek?’ vroeg ze zo beleefd mogelijk, terwijl ze nog altijd haar adem inhield.


  ‘Bent u van de krant?’


  ‘Ja, dat klopt. Ik ben Christine Hamilton.’


  De deur ging open, en Christine wachtte even tot Mrs. Krichek met haar looprek naar achteren was geschuifeld.


  ‘Bent u misschien familie van Ned Hamilton, de eigenaar van de supermarkt hier op de hoek?’


  ‘Nee, dat denk ik niet. Hamilton is de naam van mijn ex, en die komt hier niet vandaan.’


  ‘O.’ De vrouw schuifelde voor haar uit naar de kamer.


  Daar werd Christine onmiddellijk belaagd door drie grote katten, die langs haar benen streken.


  ‘Ik heb net warme chocolademelk gemaakt. Kan ik u ook een kopje inschenken?’


  Ze had al bijna ja gezegd, toen ze zag dat een vierde kat zich te goed deed aan de inhoud van de dampende pot die op de koffietafel stond.


  ‘Nee, dank u.’ Ze hoopte dat haar afschuw niet in haar stem te horen was.


  Ondanks de katten zag het appartement er aanzienlijk schoner uit dan de gang. Over de bank en een schommelstoel lagen kleurige kleden en doorgestikte dekens. Voor de ramen hingen groene planten, en op een antiek buffet en een oude secretaire lagen gehaakte kleedjes. Daarbovenop stonden lijstjes met zwart-witfoto’s van mannen in uniform, een jong stel voor een oude Buick en drie kleurenfoto’s van een klein meisje in verscheidene fasen van haar leven.


  ‘Gaat u zitten,’ zei de oude dame, terwijl ze zichzelf in de schommelstoel liet zakken. ‘O, die verschrikkelijke pijn in mijn schouder.’ Ze wreef over de benige bult onder haar trui. ‘Die zou ik mijn ergste vijand nog niet toewensen.’


  ‘Wat afschuwelijk voor u.’


  Ze leek helemaal erg broos. Knokige knieën staken onder haar eenvoudige, katoenen jasschort uit. Haar ronde gezicht fronste voortdurend zorgelijk. Door de dikke glazen van haar bril leken haar heldere, blauwe ogen onnatuurlijk groot. Haar witte haar had ze keurig opgestoken in een knot, die was vastgezet met prachtige, turkooizen kammen.


  ‘Oud worden is verschrikkelijk. Het is dat ik mijn katten heb. Anders hoefde het van mij niet meer.’


  Terwijl Christine ging zitten, zag ze dat haar marineblauwe rok onder de kattenharen kwam te zitten. Twee van de dieren draaiden nog altijd om haar benen; een derde sprong op de rugleuning van de bank.


  ‘Rummy, ga daar eens weg,’ mopperde de vrouw, terwijl ze met een benige vinger naar de kat gebaarde. Het beest negeerde haar.


  ‘Het geeft niet, Mrs. Krichek. Ik vind het niet erg,’ loog Christine. ‘Ik stel voor om maar meteen ter zake te komen, uw verklaring over de verdwijning van Danny Alverez. Dat vindt u toch niet erg?’


  ‘Helemaal niet. Ik ben blij dat er eindelijk iemand geïnteresseerd is.’


  ‘Is er nooit iemand van de politie bij u geweest?’


  ‘Ik heb twee keer gebeld. Sterker nog, ik heb vanochtend nog gebeld, net voordat ik uw artikel las. Volgens mij dachten ze dat ik het allemaal maar verzon. Dus toen heb ik u gebeld. Het kan me niet schelen wat anderen over me zeggen. Ik weet wat ik heb gezien.’


  ‘Wat hebt u dan precies gezien, Mrs. Krichek?’


  ‘Ik heb gezien dat die jongen zijn fiets hier neerzette en in een oude, blauwe pick-up stapte.’


  ‘En u weet zeker dat het Danny Alverez was?’


  ‘Ja. Die heb ik zo vaak gezien. Echt een goeie bezorger, die jongen. Hij bracht mijn krant altijd helemaal naar boven, voor mijn deur. Niet zoals dat joch dat we nu hebben. Die stapt uit de lift en gooit hem de gang in. Soms haalt hij het, soms niet. Het valt niet mee om mijn looprek de deur door te krijgen. Ik vind dat de krant ervoor moet zorgen dat de bezorgers hun werk beter doen.’


  ‘Ik zal het doorgeven. Vertelt u me eens wat meer over die pick-up. Kon u de bestuurder zien?’


  ‘Nee. Het was nog donker buiten. Ik stond bij dat raam daar. De zon kwam nog maar net op. Hij reed het parkeerterrein op, en ik kon vanaf hier alleen de kant van de bijrijder zien. Blijkbaar zei hij iets tegen Danny, want die zette zijn fiets tegen de omheining, liep om de auto heen en stapte in.’


  ‘Dus Danny stapte vrijwillig in de pick-up? U weet zeker dat de bestuurder hem niet de auto in heeft getrókken?’


  ‘Nee, het ging allemaal heel rustig. Anders had ik de sheriff al wel eerder gebeld. Pas toen ik hoorde dat Danny werd vermist, ben ik één en één bij elkaar gaan optellen en heb ik gebeld.’


  Christine kon zich niet voorstellen dat niemand haar verhaal had nagetrokken. Of zag zij iets over het hoofd? Mrs. Krichek was oud, maar haar verhaal klonk geloofwaardig. Ze stond op en liep naar het raam waar Mrs. Krichek had gestaan. Vandaar had ze een onbelemmerd uitzicht op het parkeerterrein en de omheining. Zelfs iemand met slechte ogen moest de gebeurtenissen hebben kunnen zien die Mrs. Krichek had beschreven.


  ‘Wat was het voor pick-up?’


  ‘Ik weet weinig van auto’s en vrachtauto’s.’ Mrs. Krichek schuifelde naar Christine toe. ‘Het was een oude pick-up. Koningsblauw. Roestig, en hier en daar was de verf afgebladderd. En hij had treeplanken. Dat weet ik nog, omdat Danny daarop ging staan om in de auto te klimmen. Op de laadbak stonden van die houten rekken die boeren gebruiken om hun spullen te vervoeren. O ja, en een van de koplampen was kapot.’


  Als ze seniel was, had ze in elk geval een levendige fantasie. Christine schreef alles op. ‘Kon u het nummerbord zien?’


  ‘Nee, daar zijn mijn ogen te slecht voor.


  Ergens beneden viel een hordeur dicht. Aan de andere kant van de omheining rende een klein meisje een achtertuin in. Ze klom op een schommel en riep iets naar de man die achter haar aan kwam. Hij had lang haar en een baard en droeg een spijkerbroek met een lang, tuniekachtig shirt.


  ‘Ze zijn hier net vorige maand komen wonen.’ Mrs. Krichek gebaarde met haar hoofd naar het stel. De man duwde de schommel met het kleine meisje, dat het uitgilde van verrukking. ‘De eerste keer dat ik hem zag, deed hij me toch zo aan Jezus denken. Vindt u ook niet dat hij daarop lijkt?’


  Christine glimlachte en knikte.


  Hoofdstuk 28


  


  


  


  Maggie keek toe terwijl Nick zorgvuldig om de stapels heen liep die ze over de hele vloer van zijn kantoor had uitgestald. Nadat hij een plekje had vrijgemaakt, zette hij de dampende pizza neer met twee blikjes cola. Toen ging hij bij haar zitten en strekte zijn lange benen uit. Daarbij streek hij met een voet bijna langs haar dij. Ze had zichzelf erop betrapt dat ze zich de hele dag scherp bewust was van zijn aanwezigheid. Eigenlijk had ze verwacht dat ze te moe was om nog iets te voelen, maar haar lichaam plaatste haar elke keer weer voor verrassingen wanneer zijn elleboog toevallig langs haar arm streek of zijn hand vluchtig haar dij raakte wanneer ze in de auto zaten en hij de jeep in een andere versnelling zette.


  Al uren daarvoor had ze haar schoenen uitgetrokken en was ze op haar voeten gaan zitten. Inmiddels prikten ze, en ze masseerde ze om de beurt terwijl ze de verslagen van de lijkschouwer las over de lichamen van Aaron Harper en Eric Paltrow, de twee dode jongetjes die misschien ten onrechte als slachtoffers van Ronald Jeffreys waren beschouwd.


  Ondanks de gruwelijke bijzonderheden die ze las, rook de pizza heerlijk. Toen ze opkeek, zag ze dat Nick naar haar stond te kijken terwijl ze haar voeten masseerde. Blijkbaar voelde hij zich betrapt, want hij wendde onmiddellijk zijn blik af. Hij maakte een blikje cola open en gaf het haar.


  ‘Bedankt.’ Nu had ze echt trek. Van het broodje ham-kaas had ze die ochtend maar twee happen genomen. Ze had het laten staan tot Preston, een van de jonge hulpsheriffs, had aangeboden het voor haar op te eten. Dat was inmiddels uren geleden. Buiten was het donker geworden; de telefoons rinkelden aanzienlijk minder, en het personeel was uitgedund. Sommigen waren naar huis gestuurd om tot rust te komen, anderen waren op pad om te zoeken naar een kleine jongen die van de aardbodem verdwenen leek.


  Nick pakte een dik stuk pizza en trok het vakkundig los zonder dat de kaas eraf gleed. Hij legde het op een papieren bord en gaf het aan Maggie. De geur van paprika, salami en kaas drong in haar neus. Gretig nam ze een veel te grote hap, zodat de kaas en de saus over haar kin dropen.


  ‘Jezus, O’Dell, je zit onder de saus.’


  Ze likte haar mondhoek af.


  ‘Andere kant.’ Hij keek haar aan. ‘En het zit ook op je kin.’


  Met haar handen vol pizza en de rapporten van de lijkschouwer likte ze haar andere mondhoek schoon, terwijl ze zocht naar een veilige plek om iets neer te zetten.


  ‘Nee, hoger. Hier, laat mij het maar doen.’


  Terwijl hij met zijn duim over haar mondhoek streek, ontmoetten haar ogen de zijne. Zijn vingers streken over haar kin, en zijn duim gleed over haar onderlip, terwijl ze zeker wist dat daar geen kaas of saus zat. In zijn ogen las ze dat hij de plotseling oplaaiende spanning ook voelde. Zijn vingertoppen rustten langer dan nodig op haar kin, gleden omhoog, streelden haar wang. Zijn duim aarzelde op haar onderlip. Volkomen verrast door de reactie van haar lichaam, schoof ze een eindje weg, buiten zijn bereik.


  ‘Bedankt,’ wist ze uit te brengen, zijn blik ontwijkend. Ze gooide het bord met pizza bijna op de grond, pakte een servet en maakte het karwei af, harder wrijvend dan nodig was in een poging een eind te maken aan de spanning.


  ‘Ik denk dat we nog meer servetten nodig hebben, en ik zal nog wat cola halen.’ Haastig krabbelde Nick overeind.


  Maggie keek naar hem op. Hij zag eruit alsof hij zich in verlegenheid gebracht voelde. Uit de kleine koelkast in de hoek van zijn kantoor pakte hij twee blikjes, en vervolgens legde hij nog wat servetten op de stapel die al op de grond lag. Toen hij weer ging zitten, bewaarde hij wat meer afstand. Het was haar opgevallen dat hij zich aanzienlijk terughoudender was gaan gedragen sinds hij had ontdekt dat ze getrouwd was. Dus de aanraking, de streling had hem ook verrast.


  ‘Er zijn zoveel discrepanties.’ Ze probeerde zich weer op het rapport van de lijkschouwer te concentreren. ‘Ik begrijp niet hoe zelfs maar iemand heeft kunnen denken dat Jeffreys alle drie die jongens heeft vermoord.’


  ‘Brengen seriemoordenaars dan geen veranderingen aan in hun werkwijze?’


  ‘Ze kunnen dingen toevoegen. Ze willen nog wel eens experimenteren. Zoals Jeffrey Dahmer, die verschillende methodes uitprobeerde om zijn slachtoffers zo lang mogelijk in leven te houden. Hij boorde gaten in hun schedel waardoor ze tot niets meer in staat waren, maar niet doodgingen.’


  ‘Misschien hield Jeffreys ook van experimenteren.’


  ‘Het ongebruikelijke in dit geval is dat de moorden op Harper en Paltrow bijna identiek waren. Beide jongens waren geboeid, met touw, met hun handen achter hun rug. Ze zijn allebei gewurgd, en bij allebei was de keel doorgesneden. De verwondingen in de borst waren bijna identiek, tot zelfs het aantal steekwonden toe. Bij beiden was hetzelfde mes gebruikt om de x in de huid te kerven. En geen van de twee jongens vertoonde sporen van seksueel misbruik. Hun lichamen werden gevonden op verschillende, afgelegen plekken bij de rivier.’


  Al pratend wees ze op de documenten om haar heen, voorzichtig om niet te morsen. Het afgelopen uur was ze pas goed gaan beseffen hoe uitgeput ze was. Haar blik vertroebelde terwijl ze de hanenpoten van de lijkschouwer las. George Tillie was niet zo nauwkeurig geweest als hij had moeten zijn. Het rapport over het lichaam van Eric Paltrow noemde als enige het feit dat het lichaam volkomen schoon was aangetroffen. Geen van beide rapporten maakte melding van olie op het voorhoofd of elders op het lichaam.


  Maggie keek naar Nick, die tegen de archiefkast stond geleund en in zijn ogen wreef. Zijn haar zat in de war doordat hij er geregeld met zijn handen door had gestreken; zijn mouwen waren tot de ellebogen opgerold en onthulden zijn gespierde onderarmen; zijn das was inmiddels verdwenen, en hij had verscheidene knopen van zijn gekreukte overhemd losgedaan, waardoor er zo veel van zijn borst zichtbaar was, dat het haar afleidde. Ze schudde haar hoofd, pakte een rapport van de grond en probeerde geconcentreerd te blijven.


  ‘Bobby Wilson, daarentegen –’


  ‘Ik weet wat je wilt zeggen,’ viel Nick haar in de rede. Hij boog zich naar voren. ‘Zijn handen waren vóór hem gebonden. Met isolatieband, niet met touw. Hij was doodgestoken; er waren geen sporen van verwurging; zijn keel was niet doorgesneden, en er was een jachtmes gebruikt. Hoewel er wel erg veel steekwonden waren –’


  ‘Tweeëntwintig.’


  ‘Tweeëntwintig steekwonden, er was niet in de huid gekerfd.’


  ‘Bovendien was Bobby Wilson seksueel misbruikt. Meer dan één keer zelfs.’


  ‘En zijn lichaam werd gevonden in een afvalcontainer in een park in plaats van bij de rivier. Jezus, ik word kotsmisselijk van al die ellende.’ Hij schoof zijn pizza weg, pakte zijn cola, dronk het blikje leeg en veegde met de rug van zijn hand zijn mond af. ‘Oké, er zijn grote verschillen, maar waarom zou Jeffreys geen dingen hebben veranderd? Zelfs dat seksuele misbruik, zou dat niet kunnen worden gezien als… hoe moet ik het zeggen… een soort escalatie?’


  ‘Dat zou kunnen, maar de volgorde was Harper, Wilson, Paltrow. Het is erg ongebruikelijk dat een moordenaar veranderingen aanbrengt, experimenteert en dan teruggaat naar zijn oorspronkelijke methode. Hij gebruikt een mes – iets met een smal lemmet, misschien een fileermes. Dan stapt hij over op een jachtmes, en vervolgens gaat hij weer terug naar het eerste mes. Zelfs de stijl is heel anders. De moorden op Harper en Paltrow waren tot in de details nauwkeurig gepleegd. Beide jongens werden vermoord door iemand die er de tijd voor nam, iemand die ervan genoot zijn slachtoffer te kwellen. Net als de moord op Danny Alverez. Terwijl de moord op Bobby Wilson lijkt te zijn gepleegd in het vuur van het moment, met te veel emotie en passie om ook maar enige zorg aan details te besteden.’


  ‘Weet je, ik heb altijd gedacht dat het haast te gemakkelijk leek,’ zei Nick vermoeid. ‘Ik heb me ook wel eens afgevraagd of mijn vader niet zo volledig opging in het mediacircus, dat hij misschien iets over het hoofd heeft gezien.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nou, dat hoor je toch wel vaker? Dat er in de opwinding dingen over het hoofd worden gezien? Mijn vader heeft het altijd heerlijk gevonden om in het middelpunt van de aandacht te staan. Toen ik begon als quarterback voor UNL, kwam hij altijd naar de kleedkamer. Elke wedstrijd. Daar stond hij op. Mijn moeder zei dat hij dat deed omdat hij zo trots op me was. Toch gebeurde het maar al te vaak dat hij alleen maar oog had voor de televisiecamera’s.’


  Maggie luisterde geduldig en bleef zwijgen toen het even stil bleef. De relatie tussen Nick en zijn vader was blijkbaar nogal complex. En hoewel hij het moeilijk vond erover te praten, wist ze dat hij probeerde haar iets belangrijks te vertellen. Iets wat betrekking had op het onderzoek naar de zaak Jeffreys. Geloofde Nick echt dat zijn vader de zaak misschien verkeerd had aangepakt?


  Ten slotte keek hij haar aan alsof hij haar gedachten had geraden. ‘Begrijp me niet verkeerd. Ik zeg niet dat mijn vader een zaak met opzet zou saboteren. Hij is altijd alom gerespecteerd geweest. Sterker nog, als ik niet de zoon van Antonio Morrelli was geweest, zou ik nooit tot sheriff zijn gekozen. Ik zeg alleen dat het allemaal wel erg gemakkelijk leek – de manier waarop mijn vader Jeffreys toen te pakken heeft gekregen. Op een dag kwam er een anonieme tip binnen, en de volgende dag zat Jeffreys al op het bureau en bekende hij.’


  ‘Wat voor anonieme tip?’


  ‘Een telefoontje, geloof ik. Ik weet het niet zeker. Ik gaf destijds les op UNL; dus ik heb de meeste verhalen uit de tweede hand. Staat er niet iets in de verslagen?’


  Maggie keek snel een paar dossiermappen door. De meeste had ze inmiddels gelezen, en ze kon zich niet herinneren dat daarin melding was gemaakt van een telefoontje. ‘Ik heb helemaal niets gezien over een anonieme tip.’ Ze gaf hem het dossier betreffende de arrestatie van Jeffreys. ‘Wat kun je je er nog van herinneren?’


  Hij leek in verlegenheid gebracht, en ze vroeg zich af of hij zijn twijfels had over zijn geheugen of over zijn vader. Langzaam liet hij zijn blik over de rapporten gaan, die door Antonio Morrelli waren ondertekend.


  ‘De rapporten van je vader zijn heel gedetailleerd, inclusief een uitvoerig verslag van de daadwerkelijke aanhouding. Hij vermeldt zelfs het bewijsmateriaal dat ze in de achterbak van de Chevy Impala van Jeffreys hebben gevonden.’ Ze controleerde haar eigen aantekeningen en vergeleek die met de lijst. ‘Een rol plakband, een jachtmes, een stuk touw…’


  Even zweeg ze om te controleren of ze de lijst correct had overgeschreven. ‘Een jongensonderbroek waarvan later werd vastgesteld dat die het eigendom was van…’ Ze keek op naar Nick, die de lijst in het rapport had gevonden en met haar meelas. Zijn ogen ontmoetten de hare en verrieden dat hij precies hetzelfde dacht als zij.


  Ze maakte haar zin af: ‘Een jongensonderbroek waarvan later werd vastgesteld dat hij het eigendom was van Eric Paltrow.’


  Maggie controleerde het verslag van de lijkschouwer of ze zich soms vergiste, maar ze wist al wat ze daar zou lezen.


  ‘Toen het lichaam van Eric Paltrow werd gevonden, had hij zijn onderbroek nog aan.’


  Ongelovig schudde Nick zijn hoofd.


  ‘Ik wed dat zelfs Jeffreys verrast was door de vondst van al die spullen in zijn kofferbak.’


  Ze keken elkaar aan, geen van beiden bereid hardop toe te geven wat ze hadden ontdekt. Ronald Jeffreys was veroordeeld voor twee moorden die hij niet had gepleegd, omdat iemand met bewijsmateriaal had geknoeid. Er bestond een gerede kans dat die iemand deel uitmaakte van het bureau van de sheriff.
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  Het was een afschuwelijke dag geweest, en Nick zocht de verklaring in het feit dat hij die nacht maar twee uur had geslapen – in de stoel achter zijn bureau nog wel. Maggie was om drie uur ’s nachts naar haar hotel gegaan om wat te rusten, te douchen en zich te verkleden. In plaats van de acht kilometer naar huis te rijden, buiten de stad, was hij in slaap gevallen achter zijn bureau. De hele dag hadden zijn nek en zijn rug hem eraan herinnerd dat hij al over vier jaar veertig werd.


  Zijn lichaam was niet meer wat het was geweest, hoewel zijn bezorgdheid over zijn seksuele potentie aanzienlijk was afgenomen dankzij agent O’Dell. Het moment waarop hij zijn vingers op haar lippen had gelegd en de blik in haar ogen had gezien, had hij het gevoel gehad alsof er een stroomstoot door hem heen was gegaan. Allemachtig! Zelfs híj had zijn principes als het om getrouwde vrouwen ging. Als zijn lichaam hem er maar niet toe dreef die principes overboord te zetten!


  Vervelend genoeg was zijn voorraad schone kleren die hij op kantoor had liggen de afgelopen dagen uitgeput geraakt. Vandaar dat hij zijn toevlucht had moeten nemen tot het bruine uniform voor de persconferentie van die ochtend. Niet dat het ook maar iets uitmaakte wat hij droeg. De verzamelde journalisten waren al binnen enkele minuten veranderd in een op lynchen beluste meute, zeker na de kop die Christine die ochtend op de voorpagina had gezet: SHERIFF NEGEERT AANWIJZINGEN IN ZAAK ALVEREZ.


  Hij was ervan overtuigd geweest dat Eddie al meteen na het eerste telefoontje bij de oude Mrs. Krichek langs was gegaan. Waarom had hij zich niet gerealiseerd dat Krichek een onbelemmerd uitzicht had op het parkeerterrein waar Danny was ontvoerd? Jezus, hij kon Eddie wel wurgen, of erger nog, hem als zondebok aan de media voeren. In plaats daarvan gaf hij hem onder vier ogen een uitbrander en een waarschuwing.


  Bovendien had hij in een situatie als deze iedere man hard nodig. Dit was niet het moment om zijn zelfbeheersing te verliezen, wat hem bijna was overkomen op de persconferentie, toen de vragen steeds venijniger waren geworden. Gelukkig had Maggie op haar kalme, gezaghebbende manier de zaken snel in het juiste perspectief geplaatst. Ze had de media uitgedaagd de politie te helpen bij het opsporen van de geheimzinnige, blauwe pick-up, waardoor ze hen had betrokken bij de jacht op de moordenaar, in plaats van hun aandacht te vestigen op de fouten die waren gemaakt door het bureau van de sheriff. Hij vroeg zich af wat hij zonder haar had moeten beginnen en hoopte dat hij voorlopig nog geen antwoord op die vraag zou krijgen.


  Hij sloeg Christines straat in op het moment dat de zon heel even tevoorschijn kwam in een opening tussen de wolken. Toen verdween hij langzaam achter een rij bomen. Het was een stuk kouder geworden, en de snijdende wind deed vermoeden dat het kwik nog verder zou dalen.


  Maggie had de hele rit zwijgend naast hem gezeten, verdiept in het dossier Alverez. Foto’s van de plek van het misdrijf en haar eigen polaroids lagen op haar schoot. Het was bijna een obsessie voor haar om haar profiel af te ronden, alsof ze daardoor op de een of andere manier Matthew Tanner kon redden. Na een middag van elkaar tegensprekende aanwijzingen en een reeks niet indrukwekkende getuigen was Nick bang dat het al te laat was. Sinds Matthews verdwijning waren honderdvijfenzeventig hulpsheriffs, politieagenten en onafhankelijke onderzoekers bijna onafgebroken aan het zoeken geweest. Ze waren geen stap dichter bij het vinden van de jongen gekomen. Het had er inderdaad alle schijn van dat Matthew vrijwillig in een auto was gestapt en was meegenomen, precies zoals Sophie Krichek dat had beschreven ten aanzien van Danny Alverez.


  Als dat waar was, bestond er een goede kans dat de moordenaar iemand was die de jongens kenden en vertrouwden. Een gedachte die het voor Nick allemaal alleen nog maar erger maakte. Dan ging het om iemand die deel uitmaakte van de gemeenschap. Iemand die híj misschien ook wel kende.


  Afwezig reed hij het tuinpad op en trapte op de rem, waardoor alle foto’s van Maggies schoot op de grond vielen.


  ‘Sorry.’ Hij zette de jeep in de parkeerstand, waarbij hij met zijn hand langs haar dij streek. Toen boog hij zich naar voren om de foto’s op te rapen. Hun armen kruisten elkaar, en hun voorhoofden raakten elkaar. Hij gaf haar de foto’s die hij had opgeraapt, en ze bedankte hem zonder hem aan te kijken. De hele dag draaiden ze al ongemakkelijk om elkaar heen. Hij wist niet of het kwam door de ontdekking in de zaak Jeffreys, waarover ze geen van beiden wilden praten, of doordat ze allebei angstvallig probeerden elkaar te ontwijken.


  Toen ze voor Christines deur stonden, ging Maggies mobiele telefoon.


  ‘Maggie O’Dell.’


  Christine gebaarde hen binnen te komen. ‘Ik wist bijna zeker dat je zou afbellen,’ fluisterde ze tegen Nick, terwijl ze hem voorging naar de woonkamer, zodat Maggie in alle rust in de hal kon bellen.


  ‘Vanwege dat artikel?’


  Verrast keek ze hem aan, alsof ze niet eens aan het artikel had gedacht. ‘Nee, omdat je het zo verschrikkelijk druk hebt. Je bent toch niet kwaad over dat stuk?’


  ‘Krichek is zo gek als een ui. Ik kan me niet voorstellen dat ze echt iets heeft gezien.’


  ‘Ze klinkt erg overtuigend, Nicky. Er is niets mis met haar verstand. Je moet op zoek naar een oude, blauwe pick-up.’


  Nick kon zien dat Maggie in de hal liep te ijsberen. Hij wilde dat hij kon horen wat ze zei. Plotseling ging zijn wens in vervulling toen haar boze stem doordrong tot in de woonkamer.


  ‘Weet je wat jij kunt doen, Greg? Doodvallen!’ Woedend klapte ze de telefoon dicht en stopte hem in haar zak. Meteen ging hij weer over.


  Christine keek Nick met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  ‘Wie is Greg?’ fluisterde ze.


  ‘Haar man.’


  ‘Ik wist niet dat ze getrouwd was.’


  ‘Waarom zou ze niet getrouwd zijn?’ vroeg hij nijdig, maar hij had er meteen spijt van toen zijn zus hem glimlachend aankeek.


  ‘Geen wonder dat je je zo keurig gedraagt.’


  ‘Wat bedoel je daar nu weer mee?’


  ‘Nou, broertje, voor het geval dat je het nog niet hebt gemerkt: ze is buitengewoon aantrekkelijk.’


  ‘En ze werkt voor de FBI. Dus dit is strikt zakelijk, Christine.’


  ‘Sinds wanneer laat je je daardoor weerhouden? Weet je nog, die charmante, advocate die voor de overheid werkte? Werd je toen ook niet geacht de verhouding zuiver zakelijk te houden?’


  ‘Die was niet getrouwd.’ Of liever gezegd, ze had in scheiding gelegen, als hij het zich goed herinnerde.


  Op dat moment kwam Maggie binnen. Het was de tweede keer dat hij die geschokte uitdrukking op haar gezicht zag. ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze leunde even tegen de deurpost. ‘Mijn man heeft de laatste tijd de irritante neiging me doldriftig te maken.’


  ‘Daarom heb ik de mijne de laan uit gestuurd,’ zei Christine glimlachend. ‘Nicky, schenk jij een glas wijn voor Maggie in? Ik moet even naar het eten kijken.’ Onderweg naar de keuken klopte ze Maggie op haar schouder.


  De wijn en de glazen stonden al op tafel. Terwijl hij inschonk, keek hij vanuit zijn ooghoeken naar Maggie. Ze liep te ijsberen en deed alsof ze geïnteresseerd was in Christines talenten als binnenhuisarchitect, maar het was duidelijk dat ze er niet met haar gedachten bij was. Voor het raam bleef ze staan en keek naar buiten, de achtertuin in. Hij pakte de glazen en liep naar haar toe.


  ‘Is alles goed met je?’ Hij gaf haar een glas, in de hoop even in haar ogen te kunnen kijken.


  ‘Ben jij getrouwd geweest, Nick?’ Zonder hem aan te kijken pakte ze het glas aan, plotseling geïnteresseerd in de schaduwen die bezit namen van Christines tuin.


  ‘Nee, dat heb ik altijd met succes weten te vermijden.’


  Een tijd lang stonden ze zwijgend naast elkaar. Haar elleboog streek langs zijn arm terwijl ze een slok nam. Hij stond doodstil, genietend van de verrassende stijging van zijn temperatuur, die door dit vluchtige contact teweeg werd gebracht, en hopend op meer. Hij wachtte tot ze verder zou gaan, gretig om te horen dat haar huwelijk op instorten stond. Onmiddellijk voelde hij zich schuldig. ‘Ik kon er niets aan doen dat ik zag dat je geen trouwring draagt,’ zei hij, misschien om zijn eigen gedachten te rechtvaardigen.


  Ze hield haar hand even omhoog en stopte hem toen in de zak van haar jasje. ‘Die ligt op de bodem van Charles River.’


  ‘Wat?’ Omdat hij haar gezicht niet kon zien, wist hij niet zeker of ze een grapje maakte.


  ‘Dat is ongeveer een jaar geleden gebeurd. Toen we een drijver uit de rivier haalden.’


  ‘Een drijver?’


  ‘Een lijk dat al een tijd in de rivier had gelegen. Het water was ijskoud. Blijkbaar is mijn ring van mijn vinger gegleden.’ Ze bleef strak voor zich uitkijken.


  Zwijgend volgde hij haar voorbeeld. Naarmate het donkerder werd, kon hij haar weerspiegeling in het glas duidelijker zien. Ze dacht nog steeds aan het gesprek met haar echtgenoot. Hoe zou hij zijn, de man die eens het hart van Maggie O’Dell had weten te veroveren, vroeg hij zich af. Zou hij een intellectuele snob zijn? Hij wist bijna zeker dat hij nooit naar football keek, laat staan naar de Packers.


  ‘Heb je hem nooit vervangen?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Nee. Misschien besefte ik onbewust dat alles wat die ring werd geacht te symboliseren allang niet meer bestond toen hij op de bodem van de rivier terechtkwam.’


  ‘Oom Nick!’ Timmy kwam de kamer binnen rennen en sprong Nick om de hals. Onmiddellijk voelde hij weer de gevolgen van de twee uur slaap in zijn bureaustoel. Zijn rug protesteerde hevig en smeekte hem het kind neer te zetten. Desondanks draaide hij Timmy in het rond en drukte hem stevig tegen zich aan, terwijl de kleine beentjes van de jongen alles in hun bereik omver dreigden te schoppen.


  ‘Hé jongens!’ riep Christine vanuit de deuropening. ‘Het lijkt soms wel alsof ik twee kinderen heb,’ zei ze tegen Maggie.


  Nick liet Timmy op de grond zakken en zette zijn tanden op elkaar om het niet uit te schreeuwen van de pijn die door zijn rug schoot. Inwendig vloekte hij, want hij vond het afschuwelijk om er door zijn lichaam aan te worden herinnerd dat hij een dagje ouder werd.


  ‘Maggie, dit is mijn zoon, Timmy. Timmy, dit is Special Agent Maggie O’Dell.’


  ‘Ben je agent bij de FBI, net als agent Mulder en agent Scully van The X-Files?’


  ‘Ja, maar ik spoor geen buitenaardse wezens op, hoewel sommigen van de mensen die ik opspoor wel behoorlijk angstaanjagend zijn.’


  Nick was altijd verbaasd over het effect dat kinderen hadden op vrouwen. Hij wenste dat hij het in een flesje kon stoppen. Met een warme glimlach keek Maggie de jongen aan. Haar ogen schitterden, en haar hele gezicht leek te ontspannen.


  ‘Ik heb een paar posters van The X-Files op mijn slaapkamer. Wil je ze zien?’


  ‘Timmy, we gaan bijna eten.’


  ‘Kan het nog even?’ vroeg Maggie aan Christine.


  Timmy wachtte op toestemming van zijn moeder. Toen pakte hij Maggie bij de hand en trok haar mee naar de gang.


  Nick wachtte tot ze buiten gehoorafstand waren. ‘Het doet me deugd te zien dat hij al aardig in mijn voetsporen treedt. Hoewel “wil je mijn posters zien” wel een erg doorzichtige opening is.’


  Christine rolde met haar ogen en gooide een vaatdoek naar hem toe. ‘Kom mij liever helpen en schenk me ook maar vast een glas wijn in.’
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  Maggie moest tot haar spijt toegeven dat ze The X-Files nog nooit had gezien. Er was in haar leven weinig tijd voor film of televisie. Het kon Timmy echter niet deren. Eenmaal in zijn kamer liet hij haar enthousiast alles zien, van modellen van het Starship Enterprise tot zijn collectie fossielen. Een ervan was een tand van een dinosaurus, beweerde hij met grote stelligheid.


  De kleine kamer stond gezellig vol. Aan de stijl van het bed hing een honkbalhandschoen, eroverheen lag een sprei van Jurassic Park, en Maggie vermoedde dat de bult daaronder werd veroorzaakt door een bijpassende pyjama. Op een boekenplank in een hoek stond een oude microscoop, als boekensteun voor Koning Arthur, een paar Star Wars-boeken en de The Collector’s Encyclopedia Of Baseball Cards. De muren gingen schuil achter een merkwaardige verzameling posters, onder andere van The X-Files, de Nebraska Cornhuskers, Star Trek, Jurassic Park en Batman. Ze bekeek ze allemaal, niet als FBI-agent, maar als een twaalfjarige die beroofd was van dat deel van haar jeugd.


  Toen moest ze weer denken aan haar gesprek met Greg. Hij had haar verweten dat ze haar moeder verwaarloosde, waarop zij hem eraan had herinnerd dat zij degene was die psychologie had gestudeerd. Het hielp allemaal niets. Hij was nog steeds boos op haar omdat ze hun trouwdag in het honderd had laten lopen, en die woede koesterde hij als een verdiend gewonnen trofee. Hoe had het ooit zo ver kunnen komen?


  Timmy pakte haar hand en nam haar mee naar zijn ladekast. Erbovenop lag de schaal van een krab. Trots liet hij hem aan haar zien.


  ‘Die heeft opa voor me meegenomen uit Florida. Mijn opa en oma zijn altijd op reis. Je mag hem wel aanraken als je wilt.’


  Terwijl ze met haar vinger over de gladde schaal streek, viel haar oog op een foto achter de krab. Een stuk of vijfentwintig jongens in identieke T-shirts en korte broeken stonden in een lange kano, met daarachter een steiger. Ze herkende de jongen die helemaal voor in de kano stond en boog zich naar voren om hem beter te kunnen zien. Haar hart begon sneller te kloppen. Ze pakte de foto op, voorzichtig om de krab niet te beschadigen. De jongen was Danny Alverez.


  ‘Waar is deze foto gemaakt, Timmy?’


  ‘O, dat was van de zomer, op het kamp van de kerk. Ik moest erheen van mijn moeder. Eigenlijk dacht ik dat het stom zou zijn, maar het was hartstikke leuk.’


  ‘Is dit niet Danny Alverez?’ Ze wees hem aan.


  Timmy bekeek de foto wat aandachtiger. ‘Ja, dat is hem.’


  ‘Dus je kende hem?’


  ‘Niet echt. Hij zat in een ander groepje hutten.’


  ‘Ging hij niet naar dezelfde kerk als jij?’ Nauwlettend bekeek ze de andere gezichten.


  ‘Nee, volgens mij ging hij naar school en naar de kerk vlak bij de basis. Wil je mijn verzameling honkbalplaatjes zien?’


  Maggie wilde meer weten over het kerkkamp. ‘Hoeveel jongens waren er op dat kamp?’


  ‘Ik weet het niet. Een heleboel.’ Hij zette een houten kist op het bed en begon de plaatjes eruit te halen. ‘Ze komen overal vandaan, van verschillende kerken.’


  ‘Is het alleen voor jongens?’


  ‘Nee, er zijn ook meisjes, maar die zitten aan de andere kant van het meer. Ik heb hier ergens een foto van Darryl Strawberry’s eerste wedstrijd.’ Hij controleerde de stapels die hij al op zijn bed had gelegd.


  Er stonden twee volwassenen op de foto. De ene was Ray Howard, de koster van St. Margaret’s. De andere was een lange, knappe man met donker, krullend haar en een jongensachtig gezicht. Zowel hij als Howard droeg een grijs T-shirt met de naam van de kerk.


  ‘Timmy, wie is dit?’


  ‘O, dat is Father Keller. Hij is te gek. Ik ben dit jaar een van zijn misdienaars. Dat worden er niet veel. Hij is heel kieskeurig.’


  ‘In welk opzicht?’ Ze deed haar best niet ongerust te klinken, alleen geïnteresseerd.


  ‘Ik weet het niet. Hij wil zeker weten dat hij kan rekenen op de jongens die hij kiest. En we krijgen een speciale behandeling, als een soort beloning omdat we ons best doen als misdienaar.’


  ‘Wat is dat dan voor speciale behandeling?’


  ‘O, aanstaande donderdag en vrijdag neemt hij ons mee. Dan gaan we kamperen. En hij voetbalt soms met ons. O, en hij ruilt honkbalplaatjes. Ik heb een Bob Gibson met hem geruild voor een Joe DiMaggio.’


  Ze wilde de foto alweer terugzetten toen een ander gezicht haar aandacht trok. Deze keer liet ze het lijstje bijna uit haar handen vallen. Haar hart begon luid te bonzen. Op de steiger, gedeeltelijk verborgen achter een grotere jongen, had ze het sproetige gezichtje van Matthew Tanner ontdekt.


  ‘Timmy, vind je het goed als ik deze foto een paar dagen van je leen? Ik beloof dat je hem terugkrijgt.’


  ‘Oké. Heb je een pistool?’


  ‘Ja.’ Het kostte haar moeite om niet paniekerig te klinken. Zorgvuldig haalde ze de foto uit zijn lijstje. Haar stem trilde een beetje door de plotselinge adrenalinestoot in haar bloed.


  ‘Heb je het nu ook bij je?’


  ‘Ja.’


  ‘Mag ik het zien?’


  ‘Timmy!’ riep Christine. ‘We gaan eten. Ga even je handen wassen.’ Ze hield de deur voor hem open en sloeg hem met een vaatdoek naar de keuken.


  Zonder dat Christine het zag, liet Maggie de foto in de zak van haar jasje glijden.
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  Na het eten stond Nick erop dat Timmy en hij de afwas deden. Christine wist dat het allemaal ter ere van Maggie was, maar ze besloot er gebruik van te maken.


  De twee vrouwen trokken zich terug in de woonkamer, waar de discussie over het football van Nebraska slechts gedempt tot hen doordrong. Christine zette de koffiekopjes op de glazen tafel en wenste dat Maggie ging zitten en een beetje zou ontspannen. Dat ze althans even zou ophouden agent O’Dell te zijn. Tijdens de hele maaltijd had ze al een rusteloze indruk gemaakt, en nu liep ze weer te ijsberen. Hoewel ze uitgeput moest zijn, leek ze één brok energie. Ondanks haar make-up was duidelijk te zien dat haar ogen gezwollen waren door slaapgebrek, en ze kon zich slecht concentreren.


  ‘Ga zitten,’ zei Christine ten slotte, terwijl ze naast zich op de bank klopte. ‘Ik dacht dat ik niet stil kon zitten, maar jij bent nog erger.’


  ‘Sorry. Misschien heb ik wel te veel tijd doorgebracht met lijken en moordenaars. Blijkbaar begin ik mijn goede manieren te vergeten.’


  ‘Onzin. Je hebt gewoon te veel tijd met Nick doorgebracht.’


  Maggie glimlachte. ‘Het eten was heerlijk. Het is lang geleden dat ik echt gezellig ergens thuis heb gegeten.’


  ‘Bedankt, maar ik heb jaren oefening. Tot mijn man besloot dat drieëntwintigjarige receptionistes zijn grote passie waren, ben ik altijd thuis geweest.’ Onmiddellijk besefte Christine dat ze zich te veel had blootgegeven en dat ze Maggie daardoor een wat ongemakkelijk gevoel had bezorgd.


  Toen Maggie de kamer overstak om te gaan zitten, koos ze de gemakkelijke stoel in plaats van naast Christine op de bank te gaan zitten.


  Christine zou haar het liefst willen zeggen dat ze wist dat het niet zozeer een gebrek aan manieren was als wel een poging elke vorm van intimiteit te vermijden. Het was zo herkenbaar. Christine had er zelf ook last van. Sinds het vertrek van Bruce had ze iedereen op ruime afstand gehouden. Iedereen, behalve haar zoon.


  ‘Hoe lang blijf je?’


  ‘Zo lang als nodig is.’


  Geen wonder dat ze problemen had in haar huwelijk.


  Alsof ze Christines gedachten had geraden, zei Maggie bij wijze van uitleg: ‘Het profiel van een moordenaar samenstellen vergt helaas nogal wat tijd. Daarbij helpt het om in zijn leefomgeving te zijn.’


  ‘Ik heb wat research naar je gedaan. Ik hoop niet dat je het erg vindt. Je achtergrond is indrukwekkend – kandidaatsexamen gedaan in de criminele psychologie en de preanesthesie, afgestudeerd in de gedragspsychologie, een forensisch assistentschap in Quantico. Je werkt pas acht jaar bij de FBI, maar je bent nu al een van hun beste forensisch psychologen op het gebied van seriemoordenaars. Als ik het goed heb uitgerekend, ben je pas tweeëndertig. Dat moet toch een goed gevoel zijn, dat je al zoveel hebt bereikt?’


  Ze verwachtte dat Maggie misschien een beetje in verlegenheid zou zijn gebracht. In plaats daarvan kwam er een bijna opgejaagde blik in haar ogen. Door haar research wist Christine ook een aantal bijzonderheden over sommige van de psychopaten die mede dankzij Maggie achter de tralies waren verdwenen. Misschien had ze voor haar succes wel een erg hoge prijs moeten betalen.


  ‘Ja, dat zou inderdaad een goed gevoel moeten zijn,’ antwoordde Maggie ten slotte.


  Christine wachtte tot ze door zou gaan, maar besefte ten slotte dat er niet meer zou komen. ‘Nicky zal het nooit toegeven, maar ik weet zeker dat hij dolblij is dat je er bent. Dit is allemaal erg nieuw voor hem. Iets als dit heeft hij nooit verwacht toen hij zich door mijn vader liet ompraten zich kandidaat te stellen voor sheriff.’


  ‘Was dat een idee van je vader?’


  ‘Ja, papa zou met pensioen gaan, maar hij was zo lang sheriff geweest, dat hij volgens mij de gedachte niet kon verdragen dat de naam Morrelli zou verdwijnen.’


  ‘Wat vond Nick daarvan?’


  ‘Die gaf op dat moment les aan de juridische faculteit van de universiteit. Volgens mij met veel plezier.’ Christine zweeg even. De relatie tussen Nick en haar vader was soms nog altijd een raadsel voor haar, laat staan dat ze die aan een vreemde zou kunnen uitleggen.


  ‘Je vader moet wel een opmerkelijk man zijn,’ zei Maggie slechts, zonder verbazing of verwijt in haar stem.


  ‘Waarom zeg je dat?’ Wantrouwend nam Christine haar op, zich afvragend wat Nick haar had verteld.


  ‘Nou, om te beginnen heeft hij Ronald Jeffreys min of meer eigenhandig achter de tralies weten te krijgen.’


  ‘Ja, dat was nogal heldhaftig van hem.’


  ‘Bovendien krijg ik de indruk dat hij een grote invloed heeft op Nicks beslissingen.’


  Ze wist meer dan ze zei. Ineens was Christine degene die zich niet op haar gemak voelde.


  ‘Volgens mij wil papa gewoon dat Nicky alle kansen krijgt die hij zelf nooit heeft gehad. Je begrijpt me wel. Zodat hij de dingen kan doen die hij zelf nooit heeft gekund.’


  ‘En jij?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Wil hij voor jou niet dezelfde kansen?’


  Maggie O’Dell was goed, moest Christine toegeven. Zoals ze daar in een gemakkelijke stoel tegenover haar, met een kopje koffie in haar hand, heel kalm en rustig bezig was haar af te tasten.


  ‘Ik hou van mijn vader, maar ik besef heel goed dat hij een man van de oude stempel is. Wat ik ook deed, hij vond het allemaal best. Tenslotte was ik maar een meisje. Nick had het veel zwaarder. Het is nogal… complex. Nick heeft zich voortdurend moeten bewijzen. Dat zal ook wel een van de redenen zijn waarom hij zo gauw kwaad op me wordt.’


  ‘Nee, dat komt meestal door je grote mond!’ riep Nick vanuit de deuropening. Naast hem stond Timmy, met een glunderend gezicht.


  De telefoon ging en ontsloeg Christine van de plicht een preek af te steken. Ze sprong overeind en gooide bijna haar koffie om. Voordat de telefoon voor de derde keer had kunnen rinkelen, nam ze op.


  ‘Hallo?’


  ‘Christine, met Hal. Neem me niet kwalijk dat ik je lastigval. Is Nick daar nog?’ Zijn stem kraakte. Ze hoorde gezoem. Blijkbaar zat hij in zijn auto.


  ‘Ja, die is hier nog. Sterker nog, je belt net op tijd, want hij stond op het punt me een uitbrander te geven.’ Ze keek achterom naar Nick en stak haar tong uit. Timmy giechelde, Nick kookte.


  ‘Nou, dan doe ik tenminste nog iets goeds vandaag.’ Het gekraak kon de ontsteltenis in zijn stem niet maskeren.


  ‘Is alles goed met je, Hal? Wat is er aan de hand?’


  ‘Mag ik Nick spreken, alsjeblieft?’


  Voordat ze nog iets kon zeggen, stond Nick al naast haar. Hij strekte zijn hand uit naar de telefoon. Ze gaf hem de hoorn, maar bleef bij het bureau staan tot Nick haar een vernietigende blik toewierp.


  ‘Hal! Wat is er aan de hand?’ Hij keerde zijn rug naar de kamer en luisterde. ‘Zeg dat ze overal afblijven!’ Er klonk duidelijk paniek in zijn stem door, vermengd met gejaagdheid.


  Maggie reageerde door onmiddellijk overeind te komen.


  Christine pakte Timmy bij zijn schouders. ‘Timmy, het wordt tijd om je pyjama aan te trekken.’


  ‘Hè, mam, het is nog hartstikke vroeg.’


  ‘Je hebt me gehoord, Timmy.’ De paniek van haar broer was besmettelijk. Met tegenzin begon Timmy naar de deur te lopen.


  ‘Ik meen het, Hal.’ De paniek werd inmiddels gecamoufleerd door boosheid, maar Christine liet zich niet voor de gek houden. Daarvoor kende ze haar broer te goed. ‘Zet het gebied af, maar zeg dat iedereen overal van afblijft. O’Dell is hier bij me. We zijn er over een kwartier, twintig minuten.’ Toen hij zich omdraaide en de hoorn op de haak legde, zochten zijn ogen die van Maggie.


  ‘Mijn God, ze hebben Matthew gevonden, hè?’ vroeg Christine, niet om naar informatie te vissen, maar gewoon omdat dat het eerste was wat bij haar opkwam.


  ‘Als je hier ook maar één woord van afdrukt, Christine…’ De paniek vermengd met woede dreigde met hem op de loop te gaan.


  ‘Mensen hebben er recht op te weten wat er is gebeurd.’


  ‘Maar niet voordat zijn moeder het hoort. Zou je ten minste het fatsoen willen hebben om zolang te wachten? Ter wille van Matthews moeder?’


  ‘Op één voorwaarde –’


  ‘Jezus, Christine, je zou jezelf eens moeten horen!’ Hij keek haar zo woedend aan, dat ze onwillekeurig een stap naar achteren deed.


  ‘Ik wil alleen dat je me belt als ik verder kan. Dat is toch niet te veel gevraagd?’


  Vol afschuw schudde hij zijn hoofd. Christine keek naar Maggie, die bij de deur stond te wachten omdat ze niet tussen broer en zus wilde komen. Toen keek ze weer naar Nick. ‘Kom nou, Nicky. Je wilt toch ook niet dat ik de hele nacht op Michelle Tanners veranda kampeer?’ Ze glimlachte, net genoeg om duidelijk te maken dat ze het niet serieus meende.


  ‘Waag het niet om er ook maar met iemand over te praten of ook maar iets af te drukken voordat ik je het groene licht heb gegeven. En blijf bij Michelle Tanner uit de buurt, verdomme!’ Hij hief dreigend een vinger naar haar op. Toen liep hij driftig de kamer uit.


  Christine wachtte tot de achterlichten van de jeep aan het eind van de straat de hoek om verdwenen. Toen pakte ze de telefoon.


  ‘Met Langston.’


  ‘Hal, met Christine.’ Voordat hij iets kon vragen, zei ze haastig: ‘Nick en Maggie zijn net vertrokken. Nicky vroeg of ik GeorgeTille wilde bellen. Je kent George. Die zou dwars door de Derde Wereldoorlog heen slapen.’


  ‘O ja?’ Het klonk erg wantrouwend.


  ‘Ik kan me de exacte locatie niet herinneren… om aan George door te geven, bedoel ik.’


  Doodse stilte. Verdorie, hij had haar door. Ze waagde een gok. ‘Je rijdt Old Church Road op –’


  ‘Precies.’ Het klonk opgelucht. ‘Zeg maar tegen George dat het anderhalve kilometer voorbij het bord van het natuurpark is. Hij kan zijn auto in de wei van Ron Woodson zetten, boven op de heuvel. Vandaar kan hij de schijnwerpers al zien. We zijn in het bos, vlak bij de rivier.’


  ‘Bedankt, Hal. Het klinkt misschien onnozel en onwaarschijnlijk, maar voor Michelle hoop ik nog steeds dat het een ander kind is en niet Matthew.’


  ‘Dat begrijp ik, maar er is geen twijfel mogelijk. Het is Matthew. Ik moet ophangen. Zeg tegen George dat hij voorzichtig moet zijn als hij de heuvel af komt.’


  Ze wachtte op de klik, toen draaide ze het privé-nummer van Taylor Corby.
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  Een lichte sneeuwval glinsterde in de koplampen van de jeep. Ze parkeerden op een helling die uitkeek over de rivier. Het groepje bomen beneden hen was helder verlicht. De schijnwerpers creëerden griezelige schaduwen: spoken met spichtige armen die wuifden in de wind.


  Het deed Maggie denken aan een soortgelijke avond, jaren eerder, tijdens een zoektocht naar een moordenaar in de donkere bossen van Vermont. Ze vroeg zich af hoeveel van haar geheugen bestond uit gruwelijke herinneringen, waar andere, normale mensen dingen als kersttradities en familiegebeurtenissen opsloegen.


  De temperatuur was de laatste twee uur ingrijpend gedaald. De kou sneed door haar wollen jasje. Ze had er niet aan gedacht een jack in te pakken. Zelfs Morrelli huiverde in zijn spijkerjack. Binnen enkele ogenblikken plakten er sneeuwvlokken aan haar wimpers, haar haren en haar kleren. Om het allemaal nog erger te maken moesten ze meer dan vijfhonderd meter lopen. Nadat op de vorige plek van het misdrijf bijna alle sporen van de moordenaar waren uitgewist, was Morrelli nu overdreven voorzichtig geweest en had hij zijn agenten en hulpsheriffs instructies gegeven een royale cirkel rond de plek af te zetten. De afzetting werd met bijna militaire grondigheid bewaakt.


  Het struikgewas groeide dicht op elkaar, zodat het leek alsof ze tot hun knieën door het water waadden. Wat eens modder was geweest, was inmiddels bevroren. De grond kraakte onder hun voeten. Een smal pad kronkelde zich tussen de bomen. Nick ging voorop en brak takken en twijgen af. Voor zover ze aan zijn greep ontsnapten, sloegen ze in Maggies gezicht. Haar huid was inmiddels zo verdoofd door de kou, dat ze het niet eens voelde.


  Hier en daar staken boomwortels uit de grond, waardoor ze een keer struikelde. Het laatste stuk van de afdaling naar de rivier was steil, zodat ze gedwongen waren zich vast te grijpen aan takken, boomwortels, slingerplanten… kortom, alles wat sterk genoeg was. De sneeuw vormde een glibberige laag op het ruige terrein. Nick verloor zijn evenwicht, gleed uit en viel hard op zijn achterwerk. Haastig krabbelde hij overeind. Eerder beschaamd dan bezeerd wuifde hij haar hulp weg.


  Het pad eindigde op de oever van de rivier, waar een zoom van lisdodden en hoog gras het bos afscheidde van het water. Hal kwam hen tegemoet. Het viel Maggie op dat zijn anders zo blozende gezicht ziekelijk bleek zag. Zijn ogen stonden waterig, en zijn hele houding drukte geschoktheid uit. Ze had het eerder gezien: mannen die door de moord op een kind nauwelijks meer waren dan met stomheid geslagen ledenpoppen. Hij liep vooruit terwijl Nick hem met vragen bestookte, die hij alleen met een knik beantwoordde.


  ‘Bob Weston stuurt een forensisch team van de FBI om bewijzen te verzamelen. Verder wordt er niemand op de plek toegelaten. Helemaal niemand. Is dat duidelijk, Hal?’


  Plotseling bleef Hal staan en hief wijzend zijn arm op. Aanvankelijk zag Maggie niets. Ondanks de aanwezigheid van meer dan vijfentwintig politiemensen in het bos heerste er een vredige rust. In de verte verscheurde de fluit van een trein de geladen stilte. Sneeuwvlokken dansten als vuurvliegjes in het schelle licht van de enorme schijnwerpers. Toen zag ze hem – het kleine, witte lichaam met een halsketting van bloed, naakt in het met een kantwerk van sneeuw bedekte gras. Zijn borst was zo klein, de rafelige x liep van zijn hals tot zijn middel. Zijn armen lagen langs zijn zij. Hij hield zijn vuisten gebald. Het was niet nodig geweest hem vast te binden. Het kind was veel te klein om ook maar enige bedreiging te vormen voor zijn moordenaar.


  Ze liet de twee mannen staan en kwam langzaam, eerbiedig dichterbij. Inderdaad, het lichaam was gewassen. Dat was maar al te duidelijk. Ze knielde naast hem en streek zorgvuldig de sneeuw van zijn voorhoofd. Zonder zich voorover te hoeven buigen, zag ze de olieachtige veeg. Ook op zijn blauwe lippen en tussen de x, op de plek van zijn hart, zag ze een soortgelijke vlek.


  Hij leek zo breekbaar, zo kwetsbaar, dat ze hem het liefst zou willen bedekken om hem te beschermen tegen de sneeuw die op zijn grauwe huid glinsterde, om de afschuwelijke rode sneden en de gapende wonden af te dekken.


  Hij lag hier al een tijdje. Zelfs de plotseling ingevallen kou kon de geur niet verhullen. Haar blik viel op de kleine wondjes aan de binnenkant van zijn linkerdij. Ze waren diep maar bloedden niet. Blijkbaar waren ze toegebracht toen de jongen al dood was. Misschien een dier, dacht ze, terwijl ze haar zaklantaarn tevoorschijn haalde. De beschadiging was inderdaad veroorzaakt door tanden, maar nu zag ze dat het mensentanden moesten zijn geweest. De beten overlapten elkaar alsof de dader in een soort waanzin herhaalde malen had toegebeten. Of misschien had hij het met opzet gedaan om de indrukken onduidelijk te maken. Ze bevonden zich vlak bij de liezen, maar ze kon geen afdrukken op de penis zien. Dit had hij nog niet eerder gedaan. De moordenaar begon zijn ritueel uit te breiden. Hij werd roekeloos en begon zijn tempo te versnellen. Het was pas twee dagen geleden dat hij Matthew Tanner had meegenomen. Er was iets veranderd. Misschien werd hij nerveus door alle aandacht in de media. Er was beslist iets veranderd. Er zat iets helemaal niet goed.


  Ze leunde naar achteren op haar hakken, plotseling duizelig en een beetje misselijk. Vroeger was ze nooit misselijk geworden op de plek van een misdrijf. Sterker nog, toen ze jaren eerder voor het eerst niet meer had overgegeven bij de aanblik en de geur van een dode, had ze dat als een soort initiatiedrempel beschouwd. Had Stucky haar afweermechanismen ontmanteld? Had hij haar pantser doorboord? Of was ze door zijn gruwelijke misdaden weer meer mens geworden? Had ze daardoor weer leren voelen?


  Ze wilde zich alweer oprichten toen ze het zag: een stukje papier tussen de kleine vingers. Matthew Tanner hield iets in zijn vuist geklemd. Ze keek over haar schouder. Nick en Hal stonden met hun rug naar haar toe te kijken terwijl vijf mannen in jacks van de FBI de beboste helling af daalden.


  Zo voorzichtig mogelijk probeerde ze de vingers open te buigen. Ze waren stijf, in een vergevorderd stadium van rigor mortis. Toch lukte het haar het verkreukelde stukje papier los te krijgen. Het was dikker dan gewoon papier. Een afgescheurd hoekje van iets. Zonder het nader te bekijken, wist ze al wat het was. Een paar uur daarvoor had ze er tientallen van gezien, uitgespreid op het bed van Timmy Hamilton. Wat Matthew Tanner in zijn vuist geklemd hield, was een hoekje van een honkbalplaatje, en Maggie was er vrij zeker van dat ze wist van wie het afkomstig was.
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  Het forensisch team werkte snel, omdat ze werden bedreigd door een nieuwe vijand. De sneeuw viel in dichte, grote vlokken, bedekte bladeren en takken, plakte aan het gras en begroef waardevol bewijsmateriaal.


  Maggie en Nick stonden dicht naast elkaar bij de rij bomen, enigszins beschut tegen de genadeloze wind. Maggie was verbijsterd door de plotseling ingevallen kou. Ze begroef haar handen diep in de zakken van haar jasje en probeerde de foto niet te kreuken die ze van Timmy had geleend. Samen met Nick keek ze zwijgend toe, terwijl ze wachtten tot Hal hun een deken en een jack kwam brengen. Ze stonden zo dicht naast elkaar, dat Nicks schouder langs de hare streek. Ze voelde zijn adem in haar hals en vond het een geruststellende gedachte dat ze nog iets voelde, ondanks haar verdoofdheid.


  ‘Misschien moeten we gewoon teruggaan.’ Het was zo koud, dat zijn adem zichtbaar was. ‘We kunnen hier toch niets meer doen.’ Hij wreef over zijn armen en verplaatste zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere voet.


  ‘Wil je dat ik met je meega naar Michelle Tanner?’ vroeg ze, terwijl ze de kraag van haar jasje opzette. Het hielp niet. De kou had bezit genomen van elke centimeter van haar lichaam.


  ‘Je moet eerlijk zeggen of je het laf van me vindt.’ Even aarzelde hij, voor hij vervolgde: ‘Ik wacht liever tot morgenochtend. Niet alleen omdat ik haar dan niet midden in de nacht hoef wakker te maken. Waarschijnlijk heeft ze sinds zondag toch al niet meer geslapen. Maar het kan wel even duren voordat ze hem hebben overgebracht naar het mortuarium. En hoe pijnlijk het ook is, ze zal hem willen zien. Laura Alverez stond er ook op Danny zelf te identificeren. Ze wilde me niet geloven tot ze hem zelf had gezien.’ Zijn ogen waren waterig blauw, door de wind en de herinnering.


  ‘Nee, dat is niet laf. Het klinkt heel redelijk. Bovendien heeft ze morgenochtend misschien meer mensen om zich heen op wie ze kan steunen. En je hebt gelijk. Tegen de tijd dat ze hier klaar zijn, is het al bijna ochtend.’


  ‘Ik zal tegen de jongens zeggen dat we gaan.’


  Hij wilde al naar het forensisch team lopen, toen Maggie iets zag en hem bij zijn arm greep. Op nauwelijks vijf meter achter Nick liep een spoor van voetafdrukken – blote voetafdrukken, vers in de sneeuw.


  ‘Nick, wacht,’ fluisterde ze op dringende toon. ‘Hij is hier.’ Het hart bonsde haar in de oren. Waarom had ze daar niet eerder aan gedacht? Natuurlijk, het was zo logisch als wat.


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘De moordenaar. Hij is hier.’ Ze hield zijn arm vast en begroef haar nagels in het spijkerjack om te zorgen dat hij bleef staan en om haar eigen zenuwen onder controle te krijgen. Haar ogen zochten het gebied af, terwijl ze probeerde doodstil te blijven staan, zodat de moordenaar niet zou merken dat ze hem in de gaten had.


  ‘Kun je hem zien?’


  ‘Nee, maar hij is hier.’ Ze keek aandachtig om zich heen, om zich ervan te overtuigen dat hij niet binnen gehoorafstand was. ‘Probeer kalm te blijven en zacht te praten. Het zou kunnen zijn dat hij naar ons kijkt.’


  ‘O’Dell, volgens mij is de kou in je hersens geslagen.’ Nick keek haar aan alsof hij dacht dat ze gek was geworden. Desondanks deed hij wat ze zei en hield zijn stem gedempt. ‘Er lopen hier meer dan vijfentwintig hulpsheriffs en politiemensen rond. Het hele gebied is afgezet.’


  ‘Recht achter je, naast die boom met die grote kwast… Daar loopt een spoor van voetafdrukken, afdrukken van blote voeten in de sneeuw.’


  ‘Jezus.’ Na een haastige blik keek hij haar weer aan. ‘Met deze zware sneeuwval moeten ze wel heel recent zijn. Niet meer dan een paar minuten oud. Dus die klootzak was vlak achter ons. Wat doen we nou?’


  ‘Jij blijft hier. Om op Hal te wachten. Ik loop het pad op, alsof ik terugga naar de auto’s. Hij moet nog binnen het bereik van je mensen zijn. Misschien kan ik hem van bovenaf zien.’


  ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Nee, dat ziet hij meteen. Wacht jij maar op Hal. Ik heb jullie nodig als rugdekking. Blijf kalm en probeer niet te veel om je heen te kijken.’


  ‘Hoe weten we waar je bent?’


  ‘Dat laat ik je op de een of andere manier wel weten.’ Ze praatte zo kalm en rustig mogelijk, hoewel de adrenaline begon te stromen. ‘Ik zal een schot in de lucht lossen. Zorg alleen dat ik niet door een van je mannen word neergeschoten.’


  ‘Alsof ik daar iets tegen zou kunnen doen.’


  ‘Ik maak geen grapje, Morrelli.’


  ‘Ik ook niet.’


  Ze keek naar hem op. Hij was inderdaad serieus, en ze besefte dat het wel eens erg stom zou kunnen zijn rond te sluipen in een bos vol gewapende politiemensen. Maar als de moordenaar nog steeds in het gebied was, mocht ze niet aarzelen. En hij wás er. Hij keek naar hen. Dat voelde ze. Dit maakte deel uit van zijn ritueel.


  Langzaam begon ze het pad op te lopen. De sneeuw plakte aan haar platte, leren zolen en maakte de klim nog glibberiger. Ze greep zich vast aan takken en boomwortels. Binnen enkele minuten was ze buiten adem. De adrenaline pompte door haar aderen en dreef haar verdoofde lichaam voort.


  Een tak knapte af onder haar handen, zodat ze begon te glijden. Weinig zachtzinnig kwam ze tot stilstand doordat ze met haar heup tegen een boom botste. Haar handen waren rauw van de kou, maar ze krabbelde overeind en begroef haar vingers in de bast. Ze was bijna bij het eind van de afzetting; ze kon het politietape al horen klapperen. Net boven zich hoorde ze stemmen.


  De grond werd eindelijk vlak genoeg om zich zonder hulp te kunnen oprichten. Ze verliet het pad en liep het dichte struikgewas in. Vandaar kon ze Nick bij de rij bomen zien staan. Hal voegde zich net bij hem. Tussen de bomen en de rivier deed het forensisch team zo snel mogelijk zijn werk en vulde, over het kleine lichaam gebogen, plastic zakjes met bewijsmateriaal. Achter hen, voorbij de lisdodden en het hoge gras, kon ze het zwarte water van de rivier kolkend langs zien stromen.


  Een klein stukje beneden haar bewoog iets tussen de bomen. Ze verstijfde en spitste haar oren. De koude lucht deed pijn aan haar longen. Had ze echt iets zien bewegen of had ze het zich maar verbeeld?


  Nauwelijks dertig meter beneden haar knapte een twijg. Toen zag ze hem. Hij stond tegen een boom gedrukt. In de schaduw van de schijnwerpers smolt hij bijna weg tegen de achtergrond. Een lange, magere gestalte met een donker hoofd en blote voeten. Ze had gelijk gehad. Hij stond te kijken naar wat het forensisch team deed. Voorzichtig bewoog hij van boom naar boom, een ineengedoken gestalte, soepel als een dier dat zijn prooi besloop. Zo maakte hij een omtrekkende beweging rond de plek van het misdrijf. Blijkbaar stond hij op het punt te vertrekken!


  Maggie kroop door het struikgewas. In haar haast knarsten de sneeuw en de bladeren onder haar voeten. Brekende takken veroorzaakten explosies van geluid, maar er was niemand die het hoorde. Ook de schaduw niet, die zich snel en geruisloos in de richting van de rivier bewoog.


  Haar hart sloeg tegen haar ribben, en haar hand beefde toen ze haar revolver tevoorschijn haalde. Het kwam door de kou, hield ze zich voor. Ze was de situatie meester. Ze kon het.


  Zonder hem uit het oog te verliezen volgde ze hem. Twijgen sloegen in haar gezicht; takken prikten in haar benen. Ze viel en stootte haar dij tegen een rotsblok. Elke keer dat hij bleef staan, kwam ze tot stilstand door zich tegen een boom te laten glijden, in de hoop dat hij haar niet zou zien in de schaduwen.


  Inmiddels waren ze op vlak terrein, aan de rand van het bos. Het forensisch team bevond zich achter hen. Ze hoorde de mannen naar elkaar roepen. Gebruikmakend van de bomen als dekking, naderde hij het eind van de afzetting. Plotseling bleef hij opnieuw staan en keek hij over zijn schouder, haar kant uit. Ze schoot haastig weg achter een boom en duwde zich tegen de koude, ruwe bast. Ze hield haar adem in. Had hij haar gezien? Ze hoopte dat het bonzen van haar hart haar niet zou verraden. De wind blies om haar heen en veroorzaakte een spookachtig gekreun. De rivier was zo dichtbij, dat ze het kolkende water kon horen en het schimmelende verval kon ruiken dat het meedroeg.


  Ze gluurde achter de boomstam vandaan. Hij was verdwenen. Ze spitste haar oren, maar hoorde alleen de stemmen achter zich. Voor haar heerste doodse stilte. Stilte en duisternis, tot ruim voorbij het bereik van de schijnwerpers.


  Er waren slechts enkele seconden verstreken. Hij kon niet weg zijn. Ze kwam achter de boom vandaan en spande haar ogen tot het uiterste in om te kunnen zien in de duisternis. Ze zag beweging en richtte haar revolver, met haar armen gestrekt. Het was maar een tak die bewoog in de wind. Maar verborg zich daarachter ook iemand? Ondanks de kou stond het zweet in haar handen. Langzaam en voorzichtig liep ze verder, dicht langs de bomen die tot vlak bij het water groeiden. Onder haar voeten verdwenen de lisdodden en het gras. Er was niets meer dat het bos scheidde van de steile rivieroever. Beneden haar was het zwarte, snelstromende water bespikkeld met griezelige vormen en schaduwen die op de golven werden meegevoerd.


  Plotseling hoorde ze een tak afbreken. Hij begon te rennen; ze hoorde het geluid van het gras dat langs zijn benen streek. Toen zag ze hem. Ze keerde zich naar het geluid van krakende takken, draaide zich om en vuurde een waarschuwingsschot in de lucht, net toen hij uit het struikgewas tevoorschijn kwam: een reusachtige, zwarte schaduw, die recht op haar af stormde. Ze richtte haar revolver, maar voordat ze de trekker kon overhalen, had hij haar al bereikt en gaf hij haar een harde duw, zodat ze samen in de rivier vielen.


  Het koude water teisterde haar lichaam als duizenden slangenbeten. Ze hield krampachtig haar revolver vast en hief haar arm op om te vuren op de drijvende, zwarte massa op nog geen meter bij haar vandaan. Een scheut van pijn schoot door haar schouder. Ze draaide zich om en probeerde het nog eens. Deze keer voelde ze metaal in haar vlees steken. Pas toen besefte ze dat ze op een berg wrakhout was gevallen, die voorkwam dat ze werd meegesleurd door de stroming. Er was iets wat zich in haar schouder boorde. Ze probeerde zich los te rukken, maar het stak alleen maar dieper. Haar vlees scheurde, en er droop bloed uit haar mouw op haar hand.


  Boven zich hoorde ze stemmen en rennende voeten, die abrupt tot stilstand kwamen. Een stuk of vijf, zes zaklantaarns schenen over de rand en verblindden haar. Bij het licht daarvan draaide ze zich opnieuw om, ondanks de pijn, maar zover als het oog reikte, lag de rivier er verlaten bij.


  Hij was verdwenen.


  Hoofdstuk 34


  


  


  


  Het ijzige water verlamde hem. Zijn huid stond in brand. Zijn spieren schreeuwden het uit van pijn. Hij had het gevoel alsof zijn longen zouden barsten. Met ingehouden adem bleef hij net onder het wateroppervlak, terwijl de rivier hem meesleurde in een woeste, wiegende beweging. Hij verzette zich niet tegen de macht, de kracht van het snelstromende water. In plaats daarvan liet hij zich erdoor wiegen, liet hij zich erdoor opnemen, liet hij zich erdoor redden. Alweer.


  Ze waren vlakbij – zo vlakbij, dat hij het licht van hun zaklantaarns op het water kon zien glinsteren. Rechts van hem, links van hem, recht boven hem. Stemmen riepen naar elkaar. Stemmen, gevuld met paniek en verwarring.


  Er was echter niemand die achter hem aan het zwarte water in dook. Niemand behalve O’Dell, maar die was niet ver gekomen. Ze was verstrikt geraakt in de kleine verrassing die hij voor haar had gevonden. Eigen schuld! Dan moest ze maar niet denken dat ze hem te slim af kon zijn. Dat kreng had haar verdiende loon gekregen.


  De zaklantaarns hadden haar inmiddels gevonden. Nog even, en niemand zou meer naar hem zoeken. Voorzichtig stak hij zijn hoofd boven water om lucht te happen. De natte bivakmuts plakte als een spinnenweb aan zijn gezicht, maar hij durfde hem niet af te doen.


  De rivier droeg hem stroomafwaarts. Hij zag mannen moeizaam de rivieroever afdalen, onbeholpen, glibberende, glijdende schaduwen die dansten in het licht. Hij glimlachte tevreden. Special Agent O’Dell zou het afschuwelijk vinden dat ze moest worden gered. Zou ze geschokt zijn als ze ontdekte hoeveel hij over haar wist? Dacht ze nu echt dat ze in zijn innerlijk kon graven, zonder dat hij haar met gelijke munt terugbetaalde? Eindelijk had hij een waardige tegenstander. Een tegenstander die hem alert hield. Heel wat anders dan die kleinsteedse boerenkinkels.


  Er dreef iets langs hem heen. Iets kleins en zwarts. Even laaide er paniek in hem op, tot hij besefte wat het was. Hij greep de mobiele telefoon uit het water, klapte hem open en schrok toen er een lichtje aanflitste. Haastig klapte hij de telefoon weer dicht en stopte hem diep in de zak van zijn broek.


  Hij zwom dichter naar de rivieroever. Enkele ogenblikken later zag hij zijn herkenningspunt, een kromgegroeide tak die boven het water hing. Hij hees zich eraan op. De tak kraakte onder zijn gewicht, en er raakten stukken bast los zodat hij weer in het water dreigde te vallen. Zijn armen deden pijn. Nog dertig centimeter! Hij was er bijna. Zijn voeten raakten de bevroren, besneeuwde oever, maar ze waren toch al verdoofd door de kou. Snakkend naar adem, haastte hij zich over de bevroren grasvlakte. Zilverachtige sneeuwvlokken zweefden door de pikzwarte nacht – als kleine engelen die naast hem dansten.


  Even later had hij zijn schuilplaats bereikt: het groepje pruimenbomen dat met zijn laaghangende, besneeuwde takken de aanblik van een winterse grot bood. Op dat moment klonk er plotseling een hoog gerinkel. In paniek keek hij om zich heen, tot hij besefte dat het de telefoon in zijn broekzak was. Hij haalde hem tevoorschijn en staarde ernaar, terwijl het ding nog twee, drie keer overging. Ten slotte klapte hij het open. Opnieuw lichtten de knopjes op. Het gerinkel stopte.


  ‘Hallo!’ klonk een stem.


  ‘Hallo?’


  ‘Is dit de telefoon van Maggie O’Dell?’ vroeg een boze mannenstem, en even overwoog hij op te hangen.


  ‘Ja, dat klopt. Ze heeft hem laten vallen.’


  ‘Kan ik haar spreken?’


  ‘Ze is nogal druk op het moment.’ Het kostte hem moeite zijn lachen in te houden.


  ‘Zeg dan maar dat Greg heeft gebeld, haar man, en dat de toestand van haar moeder ernstig is. Ze moet het ziekenhuis bellen. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja.’


  ‘Denk erom dat je het niet vergeet!’ snauwde de man. Toen hing hij op.


  Glimlachend, met de telefoon nog tegen zijn oor gedrukt, luisterde hij naar de gesprektoon. Maar het was te koud om echt van zijn nieuwe speeltje te kunnen genieten. In plaats daarvan trok hij de zwarte trainingsbroek, sweater en bivakmuts uit. Zonder ze zelfs maar uit te wringen stopte hij ze in een plastic vuilniszak. Toen begon hij zichzelf haastig droog te wrijven en trok hij een schone spijkerbroek en een dikke wollen trui aan.


  Gezeten op de treeplank, strikte hij de veters van zijn tennisschoenen. Als het bleef sneeuwen, zou hij misschien schoenen moeten gaan dragen. Nee, schoenen zouden het onmogelijk maken via de rivier te ontsnappen.


  Ach, kon hij nu maar in zijn heerlijke, warme Lexus stappen, maar het zou ongetwijfeld zijn opgevallen als zijn auto die avond niet op zijn vaste plek had gestaan. Dus klom hij in de oude pick-up. De motor kwam sputterend tot leven. Huiverend en met halfdichtgeknepen ogen reed hij naar huis. Een van de koplampen was kapot; dus er was slechts één bundel licht die de zwarte nacht doorboorde en de witte sneeuwvlokken deed glinsteren.
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  Het had op dat moment zo’n goed idee geleken. Zijn huis lag op nauwelijks anderhalve kilometer van de plaats van het misdrijf. Ze was tot op de huid doorweekt geweest, en ze bloedde. Nu was Nick er echter niet meer zo zeker van dat hij haar mee naar huis had moeten nemen. Terwijl hij Maggies kleren te drogen hing in de bijkeuken en over het zachte kant van haar beha streek, kon hij niet nalaten zich voor te stellen hoe die er gevuld zou uitzien. Het was belachelijk, zeker na wat er de afgelopen uren was gebeurd.


  Hij had haar naar de grote badkamer boven gebracht. Zelf had hij beneden een douche genomen. Daarna had hij de open haard aangestoken en haar kleren te drogen gehangen. Te oordelen naar het geluid van stromend water op de bovenverdieping, stond ze nog altijd onder de douche. Hij vroeg zich af of hij misschien even bij haar moest gaan kijken. Hoewel ze zich naar buiten toe ergerlijk kalm had getoond, was ze duidelijk van streek geweest. Bovendien had ze pijn. Die ellendeling had haar in een berg roestig prikkeldraad en oude, ijzeren palen geduwd.


  Boven hem werd de kraan dichtgedraaid. Hij pakte een schoon overhemd uit de droger en probeerde moeizaam de knopen dicht te doen. Hij voelde zich als een puber die zijn eigen lichaam niet onder controle had. Het was gewoon krankzinnig. Alsof hij nog nooit een naakte vrouw in huis had gehad!


  Het medicijnkastje was goed voorzien, nog een erfenis van zijn moeder. Hij haalde er van alles uit: watten, ontsmettingsalcohol, verbandgaas en een blikje zalf dat waarschijnlijk net zo oud was als zijn moeder. Vervolgens legde hij kussens en dekens bij de haard, waar hij zijn eerstehulppost inrichtte. De verwarming maakte weer een vreemd, bonkend geluid. Daar zou hij naar moeten laten kijken. Hij legde een paar grote blokken op het vuur, zodat de kamer werd gehuld in het warme, gouden licht van de vlammen. Het was echter nog niets vergeleken bij het vuur dat in hem bulderde. Voor deze ene keer zou hij zijn onrustige hormonen echter negeren en zich netjes gedragen.


  Toen hij zich omdraaide, kwam ze net de lange, open trap af, gehuld in zijn oude badjas, die bij elke stap iets uiteen week zodat haar fraaigevormde kuiten zichtbaar werden en soms een glimp van een stevige, gladde dij.


  Haar natte haar glinsterde, en dankzij de warme douche lag er een blos op haar wangen. Ze liep langzaam, bijna aarzelend. Het leek wel alsof het water haar verdedigingsmechanismen had weggespoeld. Voor het eerst las hij een zekere kwetsbaarheid in haar schitterende, bruine ogen.


  Bij het zien van zijn arsenaal medische hulpmiddelen, schudde ze haar hoofd en maakte een afwerend gebaar. ‘Volgens mij heb ik al het vuil eruit gewassen. Dat is echt niet nodig.’


  ‘Je kunt kiezen: of ik maak je verwondingen schoon, of ik breng je naar het ziekenhuis.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Wees nou verstandig. Dat prikkeldraad was een en al roest. Wanneer heb je voor het laatst een tetanusinjectie gehad?’


  ‘O, die is ongetwijfeld nog geldig. Bij het Bureau worden we elke drie jaar ingeënt, of het nou nodig is of niet. Ik waardeer je inspanningen, Morrelli, maar je hoeft je over mij echt geen zorgen te maken.’


  Hij draaide de dop van de alcohol, legde wattenbolletjes op een rij en wees naar de voetenbank voor hem. ‘Ga zitten.’


  Hij dacht dat ze weer zou weigeren, maar misschien was ze te moe om zich te verzetten. Want ze ging zitten, maakte de ceintuur van de badjas los, aarzelde even en liet de jas toen van haar schouder glijden, waarbij ze hem strak tegen haar borsten drukte.


  Onmiddellijk was hij afgeleid door haar gladde, roomblanke huid, de beginnende welving van haar borsten, haar slanke hals, de frisse geur van haar donkere haar en haar huid. Hij werd helemaal licht in zijn hoofd, en zijn lichaam verried zijn opwinding. Hoe kon hij haar aanraken zonder meer te willen? Allemachtig, wat was hij stom bezig! Hij moest zich concentreren en voor één keer in zijn leven geen acht slaan op zijn hormonen.


  Haar prachtige huid werd verminkt door een stuk of vijf, zes bloederige, driehoekige verwondingen, die van haar schouderblad naar haar arm liepen. Sommige waren diep en bloedden nog steeds. Op één plek was de huid helemaal opengescheurd.


  Hij bette de eerste wond met een in alcohol gedrenkt wattenbolletje. Hoewel ze ineenkromp van pijn, gaf ze geen kik.


  ‘Gaat het goed met je?’


  ‘Prima. Laten we, alsjeblieft, zorgen dat we het zo snel mogelijk achter de rug hebben.’


  Hoe voorzichtig hij haar verwondingen ook behandelde, onder elke aanraking kromp ze ineen. Hij maakte de wonden een voor een schoon, waarna hij er een pleister of verbandgaas op deed.


  Toen hij eindelijk klaar was, streelde hij langzaam met zijn hand over haar schouder en haar arm, iets wat hij dolgraag met zijn mond had willen doen. Hij voelde dat er een lichte huivering door haar heen ging. Ze rechtte haar rug, alsof haar lichaam haar waarschuwde dat er gevaar dreigde, of misschien als reactie op de spanning die onmiddellijk weer tussen hen vonkte. Even liet hij zijn hand op haar arm rusten, genietend van haar zijdezachte huid. Toen hees hij voorzichtig en met tegenzin de badjas over haar schouder om haar prachtige, gehavende huid te bedekken. Ze aarzelde alsof het gebaar haar verraste, alsof ze meer had verwacht. Toen trok ze de badjas dichter om zich heen en haalde ze de ceintuur wat strakker aan.


  ‘Bedankt.’ Ze keek hem niet aan.


  ‘Het duurt nog uren voordat het licht wordt. Dus ik dacht dat we misschien konden proberen wat uit te rusten bij het vuur. Kan ik iets voor je inschenken… warme chocolademelk, cognac?’


  ‘Cognac lijkt me heerlijk.’ Ze stond op van de voetenbank en ging op het kleed voor het vuur zitten. Uitgeput leunde ze tegen een stapel kussens, met de badjas om haar welgevormde benen.


  ‘Wil je ook iets eten?’


  ‘Nee, dank je.’


  ‘Weet je het zeker? Ik kan wat soep maken, of een boterham.’


  Met een glimlach keek ze naar hem op. ‘Waarom probeer je toch voortdurend me aan het eten te krijgen, Morrelli?’


  ‘Waarschijnlijk omdat de dingen die ik echt graag met je zou willen doen, niet mogen.’


  Haar glimlach verdween terwijl hij haar in haar ogen keek. Er verscheen een blos op haar wangen. Zijn gedrag grensde aan het ongepaste, maar het enige waaraan hij kon denken, was de vraag of zij net zo opgewonden was als hij. Ten slotte wendde ze haar hoofd af, en hij trok zich snel terug in de keuken nu zijn benen hem nog wilden gehoorzamen.
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  De foto die Maggie uit de zak van haar jasje had gehaald, was verkreukeld. Tijdens het drogen waren de hoeken omhoog gekruld, en er plakten pluizen van de badjas aan de glimmende bovenlaag. Ze zou Timmy een nieuwe moeten geven, ook al wist ze niet hoe ze daaraan moest komen. Gelukkig was de foto niet in het donkere water verdwenen, zoals haar mobiele telefoon. Het leek wel alsof het haar lot was dingen in rivieren en meren te verliezen.


  Nick bleef lang weg. Ze vroeg zich af of hij uiteindelijk toch had besloten een boterham voor haar klaar te maken. Zijn laatste opmerking had haar een ongemakkelijk gevoel bezorgd, iets wat zich niet anders liet omschrijven dan door die ergerlijke vergelijking met vlinders. Hij gedroeg zich als een volmaakte heer. Dus ze had geen enkele reden om zich zorgen te maken, hoewel de kussens waartegen ze leunde vaag naar zijn aftershave roken. En hoewel ze voor zijn open haard zat, met niets anders aan dan zijn badjas.


  Terwijl hij haar wonden had verzorgd, had ze de pijn als een welkome afleiding beschouwd om niet van zijn aanraking te genieten. Toen hij uiteindelijk met zijn hand over haar schouder en haar arm had gestreken, had ze tot haar grote schrik gemerkt dat ze met ingehouden adem had gehoopt dat hij zou doorgaan. Ze had zich afgevraagd hoe het zou voelen als zijn grote, sterke handen haar nek streelden en teder over haar schouders naar haar borsten gleden.


  Toen ze hem hoorde binnenkomen, bracht ze haastig haar hand naar haar gezicht. Haar huid gloeide, maar dat kon ook door de hitte van het vuur komen. Iets wat niet gold voor haar kortademigheid. Ze riep zichzelf tot de orde en vermeed het hem aan te kijken toen hij naar haar toe kwam.


  Hij gaf haar een glas cognac en ging naast haar zitten. Terwijl hij zijn blote voeten onder zich trok, streek zijn schouder langs de hare. ‘Dus dat is de foto waarover je het had?’ vroeg hij, met zijn hoofd naar de foto gebarend. Vervolgens pakte hij een quilt van de bank en wikkelde die rond hun benen. Hij deed alsof het de gewoonste zaak van de wereld was dat ze dicht naast elkaar voor het vuur zaten.


  De intimiteit van de situatie maakte dat de hitte in haar gezicht zich verplaatste naar andere delen van haar lichaam.


  Misschien voelde hij dat, want hij leek plotseling in verlegenheid gebracht. ‘De verwarming doet het niet goed,’ zei hij bij wijze van uitleg. ‘Ik moet ernaar laten kijken. Ik had gewoon niet gedacht dat het in oktober al zo koud zou zijn.’


  Ze gaf hem de foto. Met haar beide handen om de bel cognac liet ze de vloeistof erin rondwalsen en ademde ze de zoete, krachtige geur in. Toen nam ze een slok. Ze sloot haar ogen, legde haar hoofd tegen de zachte kussens en genoot van het heerlijke, brandende gevoel dat zich via haar keel door haar lichaam verspreidde. Nog een paar slokken, en ze zou bevrijd zijn van dat gevoel van verwarring en geschoktheid. Het was tijdens die aanvankelijke momenten van aangename duizeligheid dat ze begreep waarom haar moeder vluchtte in de drank. Alcohol bezat het vermogen spanning af te vlakken en ongewenste gevoelens naar de achtergrond te dringen. Zonder die gevoelens bestond er ook geen pijn. Verdriet was niet langer voelbaar wanneer je te verdoofd was om je ervan bewust te zijn.


  ‘Ik ben het met je eens.’ De stem van Nick onderbrak haar aangename wegzinken in een soort algehele verdoving. ‘Het is allemaal te toevallig, maar ik kan Ray Howard toch niet zomaar laten opbrengen voor ondervraging?’


  Met een ruk ging ze rechtop zitten. ‘Niet Ray Howard! Father Keller.’


  ‘Wat? Ben je soms gek geworden? Ik kan niet zomaar een pastor opbrengen. Je denkt toch niet dat een katholieke geestelijke in staat zou zijn kleine jongens te vermoorden?’


  ‘Hij past in het profiel. Ik moet nog wat meer over zijn achtergrond te weten zien te komen, maar ik denk wel degelijk dat een geestelijke hiertoe in staat is.’


  ‘Ik niet. Het is krankzinnig.’ Hij ontweek haar blik en nam een grote slok van zijn cognac. ‘Ze zouden me lynchen. Zeker bij een man als Father Keller. Dat is een soort Superman met een priesterboord. Jezus, O’Dell, nu zit je er wel heel erg ver naast.’


  ‘Ik zal het je uitleggen. Je hebt zelf gezegd dat het er alle schijn van had dat Danny Alverez zich niet heeft verzet. Keller was iemand die hij kende en vertrouwde. Volgens Father Francis was het onwaarschijnlijk dat een leek van na het tweede Vaticaans concilie – dat is dus zo ongeveer iedereen onder de vijfendertig – zou weten hoe hij de laatste sacramenten moet toedienen.’


  ‘Maar Keller is een echte kindervriend! Hoe zou hij zoiets hebben kunnen doen zonder dat er ooit iemand argwaan kreeg?’


  ‘De omgeving van Ted Bundy heeft ook nooit iets in de gaten gehad. Bovendien heb ik in Matthews hand een stukje van een honkbalplaatje gevonden. Timmy vertelde me vanavond dat Keller honkbalplaatjes met ze ruilde.’


  Nick veegde het natte haar van zijn voorhoofd, en ze rook dezelfde shampoo die zij boven had gebruikt. Hij leunde achterover tegen de kussens, zette zijn glas op zijn borst en liet het laatste beetje cognac rondwalsen.


  ‘Oké,’ zei hij ten slotte. ‘Je trekt hem na, maar ik heb toch echt meer nodig dan een foto en een stuk van een honkbalplaatje voordat ik hem voor ondervraging naar het bureau kan halen. Ondertussen probeer ik wat meer te weten te komen over Howard. Je zult toch moeten toegeven dat het een vreemde snuiter is. Wie loopt er nu in overhemd met das als hij de kerk schoonmaakt?’


  ‘Het is geen misdrijf om ongepast gekleed te zijn voor je werk. Als dat zo was, hadden ze jou ook allang gearresteerd.’


  Hij keek haar aan en slaagde er niet in de glimlach te verbijten die om zijn mondhoeken speelde.


  ‘Het is al laat. We zijn allebei doodmoe. Wat dacht je ervan om te proberen wat te slapen?’ Hij dronk zijn glas leeg en zette het naast zich op de grond. Toen strekte hij zijn benen onder de quilt, pakte een afstandsbediening van een bijzettafeltje en dimde de lichten.


  Ze kon niet nalaten te glimlachen. De dimmer kwam hem ongetwijfeld goed van pas bij romantische avondjes voor de haard. Waarom was ze bijna teleurgesteld dat ze niet bang hoefde te zijn dat dit ook zo’n romantisch avondje zou worden?


  ‘Misschien kan ik beter teruggaan naar het hotel.’


  ‘Kom nu toch, O’Dell. Je kleren zijn nog nat. Bovendien staat in al je kleren dat ze alleen maar gestoomd mogen worden. Dus ik kan ze niet zomaar in de droger stoppen. Hoor eens, ik ben te moe om je lastig te vallen, als je je daar zorgen over maakt.’ Hij maakte het zich gemakkelijk in de kussens en ging dicht naast haar liggen.


  ‘Nee, dat is het niet.’ Waarom was zij niet moe, vroeg ze zich af. Het leek wel alsof haar hele lichaam zich bewust was van zijn nabijheid. Zou ze zich verzetten als hij een toenaderingspoging deed? En Greg dan? Voelde ze helemaal niets meer voor hem? Wat was er met haar aan de hand? Het was meer dan ergerlijk. ‘Ik slaap meestal niet veel, dus misschien hou ik je alleen maar wakker,’ zei ze bij wijze van excuus.


  ‘Hoe bedoel je, je slaapt niet veel?’ Hij liet zich nog verder onderuitzakken, waarbij zijn hoofd haar arm bijna raakte.


  Toen hij zijn ogen dichtdeed, viel het haar op dat hij erg lange wimpers had. ‘Ik kan al meer dan een maand niet slapen. En als ik uiteindelijk toch in slaap val, krijg ik nachtmerries.’


  Zonder zijn hoofd op te tillen, keek hij haar aan. ‘Met alles wat jij ziet in je werk, lijkt het me bijna onmogelijk geen nachtmerries te krijgen. Je hebt ongetwijfeld gemerkt dat ik nauwelijks naar Matthews lichaam heb gekeken. Wat is er gebeurd?’


  Ze keek op hem neer. Ondanks de donkere stoppels op zijn kaken had zijn gezicht iets jongensachtigs. Toen hij zich op een elleboog oprichtte, viel zijn overhemd open zodat zijn gespierde, met donkere krullen begroeide borst zichtbaar werd. Het jongensachtige beeld verdween, en ze stelde zich voor hoe het zou zijn haar hand in zijn overhemd te steken en haar vingers op onderzoek te laten uitgaan. Plotseling besefte ze dat hij op antwoord wachtte.


  ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg hij nogmaals met een bezorgde blik in zijn ogen.


  ‘Ik praat er liever niet over.’


  Hij keek haar aan alsof hij tot in het diepst van haar ziel probeerde te kijken. Toen ging hij rechtop zitten. ‘Ik weet een remedie tegen nachtmerries. Tenminste, bij Timmy werkt het als hij hier slaapt.’


  ‘O, dus het is geen kwestie van nog meer cognac.’


  ‘Nee.’ Hij glimlachte. ‘Je houdt je gewoon heel stevig aan iemand vast terwijl je in slaap valt.’


  Haar ogen ontmoetten de zijne. ‘Dat lijkt me geen goed idee.’


  Zijn gezicht stond weer ernstig. ‘Dit is niet de een of andere goedkope truc om toenadering te zoeken, Maggie. Ik wil je alleen maar helpen. Waarom geef je me niet gewoon een kans? Wat heb je te verliezen?’


  Toen ze niets zei, schoof hij dichter naar haar toe. Langzaam, aarzelend sloeg hij zijn arm om haar heen, alsof hij haar alle kans wilde geven te protesteren. Toen ze dat niet deed, legde hij zijn hand op haar schouder en trok haar teder tegen zich aan, zodat haar gloeiende gezicht op zijn borst kwam te rusten. Ze hoorde het bonzen van zijn hart. Haar wang rustte op de open voorkant van zijn overhemd. Zijn borsthaar kriebelde heerlijk zacht tegen haar huid, maar ze weerstond de verleiding om haar vingers naar binnen te laten glijden. Hij legde zijn kin op haar hoofd.


  ‘Probeer je te ontspannen,’ zei hij. ‘Probeer je voor te stellen dat er niets of niemand bij je kan komen, zonder eerst langs mij te moeten. Zelfs als je niet kunt slapen, moet je gewoon je ogen dichtdoen en proberen uit te rusten.’


  Hoe kon ze in ’s hemelsnaam slapen als haar hele lichaam in vuur en vlam stond?


  Hoofdstuk 37


  


  


  


  Maggie werd versuft wakker. Haar armen en benen voelden zwaar als lood, en ze had het koud. Het vuur was uitgegaan. Nick lag niet langer naast haar. Ze keek de donkere kamer rond en ontdekte hem op de bank. Hij lag met zijn rug naar haar toe te slapen.


  Een korte lichtflits buiten het raam trok haar aandacht. Snel ging ze rechtop zitten. Daar was het weer. Er liep een donkere schim met een zaklantaarn langs het raam. Haar hart begon luid te bonzen. Hij was hen gevolgd vanaf de rivier!


  ‘Nick,’ fluisterde ze, maar er kwam geen reactie. Koortsachtig dacht ze na. Waar had ze haar revolver gelaten? ‘Nick!’ Weer kreeg ze geen antwoord.


  De schaduw verdween. Ze kroop naar de voet van de trap en keek uit het raam. De kamer werd slechts verlicht door de spookachtige gloed van de maan. Ze had haar revolver bij binnenkomst afgedaan en op weg naar boven op een tafeltje naast de trap gelegd. Het tafeltje was weg! Haar blik schoot door de kamer. Haar hart bonsde zo wild, dat het pijn deed. Doordat het vuur was uitgegaan, was het koud in de kamer – zo koud, dat haar handen beefden.


  Toen hoorde ze gemorrel aan de deurknop. Ze zocht naar een wapen, iets scherps, iets zwaars. Het deed er niet toe wat. Opnieuw gerommel, maar de deur was op slot. Ze greep een kleine lamp met een zware, metalen voet en rukte de kap eraf. Vervolgens spitste ze haar oren. Haar ademhaling was hijgend, onregelmatig. Ze kroop terug naar de bank, met de lamp tegen zich aan geklemd.


  ‘Nick,’ fluisterde ze, en ze tilde haar arm op om hem wakker te porren.


  ‘Nick, wakker worden.’ Ze gaf hem een duw tegen zijn schouder. Zijn lichaam rolde naar haar toe en viel van de bank. Haar hand zat onder het bloed. O nee! Dat mocht niet waar zijn! Ze stopte haar bebloede hand in haar mond om het niet uit te schreeuwen. Nicks blauwe ogen staarden haar aan, koud en leeg. De voorkant van zijn overhemd zat onder het bloed. Zijn keel was doorgesneden. De gapende wond bloedde nog.


  Toen zag ze opnieuw die vluchtige lichtflits. De schaduw stond bij het raam en keek naar binnen. Keek naar haar! Het was een gezicht dat ze herkende. Het was Albert Stucky…


  


  Ze werd wakker doordat ze wild met haar armen lag te maaien. Nick pakte haar bij haar polsen om te voorkomen dat hij het slachtoffer werd. Ze probeerde te ademen, maar kon alleen maar koortsachtig hijgen. Hevige stuiptrekkingen deden haar lichaam schokken. Ze was alle controle kwijt.


  ‘Maggie, rustig maar,’ zei hij zacht en sussend, maar ze hoorde de ongerustheid in zijn stem. ‘Je bent veilig.’


  Plotseling liet ze haar armen slap langs haar lichaam vallen, hoewel ze nog altijd beefde. Ze keek in zijn ogen. Ze stonden warm en bezorgd, en ze leefden! Haar blik gleed door de kamer. Het vuur in de haard brandde nog. Vlammen likten aan de grote blokken, die Nick er eerder op de avond op had gelegd. De hele kamer werd verlicht door de warme, gele gloed van het vuur. Buiten vielen glinsterende sneeuwvlokken tegen het glas. Er was geen spoor te zien van een zaklantaarn. Of van Albert Stucky.


  ‘Maggie, is alles goed met je?’ Hij drukte haar gebalde vuisten tegen zijn borst en streelde haar polsen.


  Opnieuw keek ze in zijn ogen. De hare waren plotseling erg moe. ‘Het heeft niet gewerkt,’ fluisterde ze.


  ‘Het spijt me. Een tijdje sliep je heel rustig. Misschien heb ik je niet stevig genoeg vastgehouden.’ Met een geruststellende glimlach keek hij haar aan.


  Ze ontspande haar vuisten terwijl zijn handen haar armen bleven strelen en steeds verder omhooggleden in de wijde mouwen van de badjas. Bij haar schouders aangekomen begonnen ze aan een trage afdaling. Centimeter voor centimeter verwarmden ze haar. De kou zat echter dieper, onder haar huid, alsof er ijswater door haar aderen stroomde.


  Met een zucht leunde ze tegen hem aan. Hij straalde zoveel warmte uit. Haar wang streek over het warme katoen van zijn overhemd. Het was niet genoeg. Ze hief haar hoofd op en begon de rest van de knopen los te maken. Ze ontweek zijn blik en voelde dat hij verstijfde. Zijn handen hielden op haar te strelen. Ze duwde zijn overhemd open en weerstond met moeite de neiging om haar handen over zijn gespierde borstkas te laten glijden en met zijn ruige borsthaar te spelen. In plaats daarvan legde ze haar gezicht tegen zijn borst, verlangend naar zijn warmte. Ze hoopte dat hij het begreep. Hij beefde, hoewel ze wist dat hij het niet koud had. Toen – eindelijk – voelde ze dat hij zich ontspande. Zonder haar te strelen of op verkenning uit te gaan sloeg hij zijn armen om haar middel. Zo trok hij haar dicht, heel dicht tegen zich aan.
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  Met ingehouden adem dubbelklikte Christine op send. Binnen enkele minuten zou haar artikel uit de printer op de redactiekamer rollen en vervolgens op de persen worden gelegd. Persen die waren gestopt en stonden te wachten op haar! Zelfs in haar stoutste dromen had ze zich dat nooit durven voorstellen.


  Ondanks haar uitputting had de adrenaline haar alert gehouden. Haar vingers waren over het toetsenbord gevlogen. Nu waren haar handen zweterig. Ze veegde ze af aan haar spijkerbroek. Toen zette ze haar laptop uit, klapte hem dicht en trok het snoer uit het telefooncontact. Wat de moderne technologie al niet vermocht! Ze begreep niet hoe het werkte, maar ze was er dolblij mee. Want dankzij de moderne techniek had haar zoon rustig kunnen slapen, terwijl zij op haar vijfde voorpaginaverhaal op rij had gezwoegd. Ze vroeg zich af wat het record was bij de Omaha Journal.


  Ze keek op haar horloge. De krant zou een uur te laat verschijnen, maar Corby maakte een tevreden indruk. Met grote slokken dronk ze haar laatste restje koffie op, zonder de klodder melk en suiker op de bodem. Hoe was het mogelijk dat ze al die tijd niet naar een sigaret had getaald?


  Terwijl ze de laptop van haar bureau tilde, gooide ze een stapel enveloppen op de grond. Onmiddellijk was het gedaan met haar euforie. Ze raapte ze op. Er waren diverse aanmaningen bij voor rekeningen die ze niet kon betalen. Een brief met het officiële wapen van Nebraska bleef ongeopend. Ze wist wat erin zat: formulieren in drievoud, met ouderwets carbonpapier ertussen. Hoe kon ze vertrouwen hebben in een overheid die nog carbonpapier gebruikte? En dat was de instantie die haar ex zou moeten opsporen om hem te dwingen alimentatie te betalen voor zijn zoon! Het was al erg genoeg dat Bruce háár had belazerd, maar ze begreep niet hoe hij dat ook zijn eigen zoon kon aandoen. Ze vond het afschuwelijk dat Timmy geen contact meer met zijn vader had. Dat ze niet eens wist hoe ze contact met hem moest zoeken. En dat allemaal omdat hij geen alimentatie voor zijn zoon wilde betalen.


  Ze stopte het stapeltje enveloppen achter een lamp op het bureau, waar ze het voorlopig niet zag. Haar kersverse succes had slechts een geringe salarisverhoging meegebracht, en het zou weken, misschien zelfs maanden, duren voordat ze het verschil merkte.


  Natuurlijk zou ze het huis kunnen verkopen. Terwijl ze zich op de bank liet vallen, liet ze haar blik door de kamer gaan. Ze was uren bezig geweest met de muren. Eigenhandig had ze het schimmelige tapijt weggehaald en de vloer geschuurd, tot ze zichzelf in de gelakte oppervlakte weerspiegeld had gezien. Buiten – waar het inmiddels aardedonker was – kende ze elke centimeter van haar achtertuin. Ze had de verwaarloosde struiken vervangen door schitterende, roze rozen. Een paadje van bakstenen – door haarzelf gelegd – had haar tuin in een oord van rust en vrede veranderd. Hoe kon iemand van haar verwachten dat ze dit zou opgeven? Behalve Timmy was het huis alles wat ze had.


  Nick begreep het niet, kón het niet begrijpen. Haar journalistieke succes was er niet op gericht hem te bezeren. Het ging om háár. Voor het eerst van haar leven deed ze iets helemaal zelfstandig – niet als de dochter van Tony Morrelli, niet als de vrouw van Bruce Hamilton, niet als de moeder van Timmy, maar als Christine Hamilton. En dat gaf haar een goed gevoel.


  Ze had spijt van al die jaren dat ze de schijn had opgehouden voor familie en vrienden. Al die jaren waarin ze een rol had gespeeld: als de echtgenote op wie Bruce kon bouwen en als goede moeder voor Timmy. Al die jaren was het een obsessie voor haar geweest om Bruce gelukkig te maken. Ze had al meer dan een jaar geweten dat hij een verhouding had. Het was ook moeilijk de afrekeningen van zijn creditcards over het hoofd te zien voor hotels waar zij nooit een voet over de drempel had gezet en voor bloemen die zij nooit had gekregen. Het had haar obsessie alleen nog maar groter gemaakt. Als haar man een verhouding had, moest dat haar schuld zijn. Blijkbaar miste ze iets. Was er iets wat zij hem niet kon geven.


  Met schaamte dacht ze terug aan de sexy lingerie die ze had gekocht om hem terug te veroveren. De seks was toch al nooit geweldig geweest en was in hun laatste jaren verworden tot een liefdeloze, bijna ruwe routine, waarna hij zich steevast had omgedraaid en in slaap was gevallen. Hoe vaak was ze niet uit bed geglipt wanneer hij eindelijk snurkte? Dan was ze naar de badkamer gegaan en had ze huilend onder de douche gestaan. Maar zelfs het warme water had haar niet tot rust kunnen brengen. Het was ongetwijfeld ook haar schuld geweest dat de liefde uit hun huwelijk was verdwenen.


  Ze ging rillend op de bank liggen en trok een sprei over zich heen. Ze was niet langer de zwakke, geobsedeerde echtgenote. Inmiddels was ze een succesvolle verslaggeefster. Ze sloot haar ogen. Daar zou ze zich op concentreren – op het succes. Eindelijk. Na alle mislukkingen.


  Hoofdstuk 39


  


  


  


  Woensdag, 29 oktober


  


  Maggie had Nick aangeboden met hem mee te gaan naar Michelle Tanner, maar hij had erop gestaan alleen te gaan. Dus zette hij haar af bij haar hotel. Ondanks hun intimiteit – of misschien juist daarom – vond ze het een opluchting weer even alleen te zijn. Het was verkeerd geweest hem zo dichtbij te laten komen. Ze maakte zichzelf grote verwijten, en tijdens de rit naar de stad had ze dat op Nick afgereageerd door geen mond open te doen.


  Ze moest geconcentreerd blijven op de zaak waarvoor ze hier was, en daarvoor moest ze afstand blijven bewaren. Voor een FBI-agent was elke persoonlijke betrokkenheid uit den boze, niet alleen met een individu, maar ook met een gemeenschap. Daardoor verloor je gemakkelijk je scherpte en je objectiviteit. Ze had het met collega’s zien gebeuren. Het was zeer gevaarlijk – als vrouw – betrokken te raken bij Nick Morrelli, een man die zijn huis duidelijk had ingericht voor zijn romantische veroveringen. Bovendien was ze getrouwd. Of ze gelukkig was, deed niet terzake. Dit alles hield ze zich voor om haar plotselinge afstandelijkheid te rechtvaardigen en haar schuldgevoelens te verdringen.


  Haar vochtige kleren roken nog naar opgedroogd bloed en naar de modderige rivier. De mouwen van haar jasje en haar blouse waren op haar schouder gescheurd, zodat het verband daaronder te zien was. Toen ze het hotel binnen kwam, keek de receptionist haar geschokt aan.


  ‘Lieve hemel, agent O’Dell! Is alles goed met u?’


  ‘Prima. Zijn er nog boodschappen voor me?’


  Hij draaide zich om met de slungeligheid van een tiener, waarbij hij bijna zijn cappuccino omstootte. De zoete geur drong in Maggies neus. Het rook heerlijk.


  Sneeuw plakte aan haar broekspijpen en droop in haar schoenen. Er lag inmiddels zo’n tien centimeter, en het sneeuwde nog steeds. Ze was moe; ze had het koud, en alles deed haar zeer.


  Even later gaf hij haar een stuk of vijf roze boodschappenbriefjes en een kleine, verzegelde envelop met ‘Special Agent O’Dell’ erop geschreven, in zorgvuldige, blauwe letters.


  ‘Wat is dit?’ Ze hield de envelop omhoog.


  ‘Ik weet het niet. Hij is blijkbaar vannacht in de brievenbus gegooid.’


  Ze wendde onverschilligheid voor. ‘Is hier ergens een zaak waar ik een jas en laarzen kan kopen?’


  ‘Niet echt. Even buiten de stad is een winkel voor landbouwgereedschappen en dergelijke, maar daar hebben ze alleen mannenspullen.’


  ‘Zou je iets voor me willen doen?’ Ze haalde een vochtig briefje van vijf dollar uit het stapeltje dat ze voor noodgevallen altijd in het mapje met haar FBI-badge had zitten. ‘Zou je die winkel willen bellen om te vragen of ze een jack kunnen bezorgen? Het kan me niet schelen hoe het eruitziet als het maar warm is. De kleinste maat moet goed zijn.’


  ‘En ook laarzen?’ Hij schreef de instructies op een bureaublad, dat al volstond met tekeningetjes en aantekeningen.


  ‘Ook. Kijk maar of ze iets hebben wat in de buurt komt van damesmaat achtendertig. En nogmaals, het kan me niet schelen hoe ze eruitzien. Als ik er maar mee in de sneeuw kan lopen.’


  ‘Komt voor elkaar. Ik ben alleen bang dat ze niet voor acht of negen uur opengaan.’


  ‘Dat is prima. Ik ben de hele ochtend in mijn kamer. Bel me maar zodra de spullen er zijn; dan kom ik ze meteen betalen.’


  ‘Is er verder nog iets van uw dienst?’ Hij leek ineens gretig zijn vijf dollar te verdienen.


  ‘Hebben jullie roomservice?’


  ‘Nee, maar ik kan bijna alles bij Wanda’s Diner bestellen. Ze bezorgen gratis, en we kunnen het gewoon op uw kamernummer zetten.’


  ‘Mooi. Ik wil een uitvoerig ontbijt: roerei, worst, geroosterd brood, sinaasappelsap. O, en vraag of ze cappuccino hebben.’


  ‘Komt voor elkaar.’ Hij nam zijn taak duidelijk heel serieus, alsof ze hem een officiële FBI-opdracht had gegeven.


  Ze wilde de gang al in lopen toen ze bleef staan. ‘Hoe heet je eigenlijk?’


  Een beetje verrast en verschrikt keek hij op. ‘Calvin. Calvin Tate.’


  ‘Bedankt, Calvin.’


  In haar kamer schopte ze haar met sneeuw aangekoekte schoenen uit en werkte ze zich uit haar broek. Ze zette de thermostaat op vijfentwintig en trok toen haar jasje en haar blouse uit. Haar hele lichaam deed pijn. Ze probeerde met haar gewonde schouder te rollen, wachtte tot de pijn wegebde en probeerde het toen nog eens.


  In de badkamer zette ze de douche aan en ging ze in haar ondergoed op de rand van de badkuip zitten wachten tot het water heet werd. Ze keek de boodschappen door. Er was gebeld door directeur Cunningham, om elf uur. Er stond niet bij of het elf uur ’s ochtends of ’s avonds was. En hij had ook geen boodschap achtergelaten. Waarom had hij haar niet op haar mobiele telefoon gebeld? O, verdorie, dat was ze helemaal vergeten. Ze moest hem als vermist opgeven en een nieuwe vragen.


  Verder waren er nog drie boodschappen van Darcy McManus van Channel 5. De receptionist, duidelijk onder de indruk, had op alle drie het exacte tijdstip vermeld. Op elk briefje stond een nieuwe reeks gedetailleerde instructies wanneer en waar ze McManus kon terugbellen, met het nummer op haar werk, haar mobiele telefoonnummer, haar privé-telefoonnummer en haar e-mailadres. Verder waren er twee boodschappen van dokter Averby, de therapeut van haar moeder. Hij had de vorige avond nog laat gebeld, met het verzoek hem zo snel mogelijk terug te bellen.


  Ze vermoedde dat de dichtgeplakte envelop afkomstig was van de vasthoudende Ms. McManus. Damp kolkte over het douchegordijn. Toen ze opstond om de temperatuur bij te stellen, zag ze zichzelf in de spiegel. Het beeld verdween snel achter een waas van stoom. Met haar vlakke hand veegde ze over het glas om haar schouder te kunnen zien. De driehoekige wonden staken rood en vurig af tegen haar witte huid. Eén zat nog onder het verband. Ze rukte het eraf, en er kwam een jaap van zo’n vijf tot zeven centimeter tevoorschijn, rafelig en besmeurd met bloed. Dat zou ongetwijfeld een litteken blijven. Geweldig. Dat paste mooi bij de rest.


  Ze draaide zich om en tilde de onderkant van haar beha op. Onder haar linkerborst was het begin zichtbaar van een ruw, vurig litteken, duidelijk van recente datum. Het strekte zich tien centimeter over haar buik uit – een cadeautje van Albert Stucky.


  ‘Je mag blij zijn dat ik de darmen niet uit je lijf snijd,’ hoorde ze hem weer zeggen. Het lemmet had zorgvuldig door haar huid gesneden om alleen de bovenlaag te beschadigen zodat er gegarandeerd een litteken zou ontstaan. Op dat moment had ze niets gevoeld. Daarvoor was ze te verdoofd, te leeg geweest. Misschien had ze erin berust dat ze zou sterven.


  ‘Je leeft nog tegen de tijd dat ik aan je ingewanden begin,’ had hij haar beloofd.


  Op dat moment had niets haar meer kunnen schokken. Ondanks de gruwelijke kreten van zijn slachtoffers had ze als verdoofd toegekeken hoe hij twee vrouwen in stukken en repen had gesneden, hoe hij hun tepels en hun clitoris had afgesneden. Daarna had hij hun buik opengereten en ten slotte hun schedel ingeslagen. Nee, er was niets meer waarmee hij haar nog had kunnen schokken. Dus in plaats daarvan had hij haar een onuitwisbare herinnering aan hemzelf meegegeven.


  Ze vond het afschuwelijk dat haar lichaam bezig was te veranderen in een soort plakboek. Het was al erg genoeg dat haar geheugen was verminkt door beelden die daar voorgoed in gegrift stonden.


  Ze wreef over haar gezicht en streek met haar handen door haar haren. Haar spiegelbeeld deed haar schrikken. Ze zag er zo klein en kwetsbaar uit. Toch was er niets veranderd. Nog altijd was ze dezelfde, vastberaden vrouw die destijds met veel lef op de academie was begonnen. Misschien een beetje moe en getekend door de strijd, maar in haar ogen las ze nog altijd dezelfde rusteloze vastberadenheid. Achter de stoom, achter de gruwelen waarvan ze getuige was geweest, was die nog altijd zichtbaar. Albert Stucky betekende een tijdelijke terugslag – een blokkade waar ze doorheen moest, maar waardoor ze zich niet kon laten afschrikken.


  Ze maakte haar beha los en liet hem op de grond vallen. Net toen ze haar slip wilde uittrekken, zag ze de ongeopende envelop boven op de andere boodschappen op het blad naast de wastafel. Ze scheurde hem open en haalde er een systeemkaartje uit. Eén blik op de blokletters was genoeg om haar hart op hol te doen slaan. Ze zocht steun aan de wastafel, maar liet zich vervolgens op de vochtige tegelvloer zakken. Niet weer! Ze mocht het niet weer laten gebeuren. Ze trok haar knieën op naar haar borst en probeerde de paniek die in haar oplaaide het zwijgen op te leggen.


  Toen las ze het kaartje nogmaals.


  


  WAT DENK JE? IS JE MOEDER BINNENKORT OOK AAN DE BEURT VOOR DE LAATSTE SACRAMENTEN?
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  Het was nog zo vroeg, dat er helemaal geen verkeer was, dus Nick liet de jeep zelf zijn weg zoeken door de opgewaaide sneeuw. De voorruit begon alweer dicht te vriezen, dus hij zette de blazer met hete lucht erop, hoewel hij zat te zweten. Op de autoradio zocht hij het plaatselijke station.


  Hij zag ertegen op Michelle Tanner te moeten vertellen wat er met haar zoon was gebeurd. Hij wilde – nee, hij móest – de beelden van Matthew en Danny uit zijn gedachten verdringen, anders zou hij het Mrs. Tanner nooit op de gepaste manier kunnen vertellen. Daarom concentreerde hij zich krampachtig op Maggie. In al zijn ervaringen met vrouwen – en dat waren er heel wat – had hij zich nooit zo plezierig slecht op zijn gemak gevoeld. Op de een of andere manier was ze erin geslaagd hem volledig uit zijn evenwicht te brengen. Iets waartoe hij tot op dat moment geen enkele vrouw in staat had geacht. Wat het allemaal nog erger maakte, was het feit dat Maggie het allemaal volstrekt niet sensueel had bedoeld. Daardoor werd zijn opwinding alleen maar groter en raakte hij nog meer de kluts kwijt. Hij kon het beeld van haar wang op zijn borst niet van zich afzetten, en trouwens, dat wilde hij ook helemaal niet van zich afzetten. Dus herleefde hij die momenten telkens en telkens weer, tot hij het zich allemaal op afroep voor de geest kon halen: de geur van haar haren, het gevoel van haar huid tegen de zijne, van haar hart dat klopte tegen zijn borst. Het leek ironisch – om niet te zeggen misdadig – dat uitgerekend de vrouw die hem weer tot leven had gewekt onbereikbaar voor hem was.


  Hij sloeg de straat in waar Michelle Tanner woonde, op het moment dat de nieuwslezer uitlegde dat burgemeester Rutledge de Halloween-viering had afgeblazen vanwege de sneeuw die volgens de verwachting de hele dag zou blijven vallen.


  ‘Wat heeft die klootzak weer een mazzel.’ Glimlachend schudde Nick zijn hoofd.


  Toen hij het tuinpad van de Tanners op reed, gleed zijn jeep bijna tegen de achterbumper van een busje. Pas toen hij al bij de voordeur stond, zag hij de letters ‘KRAP Nieuwsradio’, gedeeltelijk verborgen onder aangekoekte sneeuw. Paniek nam bezit van hem. Het was wel erg vroeg voor een simpel interview. Hij klopte op de hordeur. Toen er geen reactie kwam, deed hij de hordeur open en klopte hij op de voordeur.


  Deze ging bijna onmiddellijk open. Een kleine vrouw met grijs haar gebaarde hem binnen te komen en ging hem voor naar de woonkamer. Daar liep ze haastig naar de bank om naast Michelle Tanner te gaan zitten. Tegenover hen zat een lange, kalende man met een bandrecorder. In de deuropening naar de keuken torende een man met een buik als een bierton, een kort, militair kapsel en gespierde onderarmen. Op de een of andere manier kwam hij Nick bekend voor, en toen hij zijn blik door de kamer liet gaan, besefte hij dat dit Matthews vader moest zijn, de ex van Michelle. Er stonden nog altijd verschillende ingelijste foto’s van het gezinnetje, genomen in gelukkiger tijden.


  Vanuit de keuken klonk het geluid van serviesgoed. De geur van vers gezette koffie vermengde zich met die van smeltende was. Op de schoorsteen boven de open haard brandde een rij kaarsen naast een grote foto van Matthew en een klein kruisbeeld.


  ‘Is het waar?’ Met dikke, rode ogen keek Michelle Tanner naar Nick op. ‘Is er gisteravond een lichaam gevonden?’


  Alle ogen richtten zich op hem. Jezus, wat was het hier heet. Hij maakte zijn das los. ‘Waar hebt u dat gehoord?’


  ‘Wat maakt het uit, verdomme?’ wilde Matthews vader weten.


  ‘Douglas, alsjeblieft,’ zei de oude vrouw afkeurend. ‘Mr. Melzer hier, van de radio, zei dat het vanmorgen in de Omaha Journal stond.’


  Melzer hield de krant omhoog. Op de voorpagina stond de kop: TWEEDE LICHAAM GEVONDEN. Nick hoefde niet te kijken wie het artikel had geschreven. Dit was niet het moment om kwaad te worden. De paniek bleef in zijn keel steken en bezorgde hem een zurige smaak in zijn mond. Hij had het gevoel alsof hij geen lucht kon krijgen. Christine had het hem weer geflikt!


  ‘Ja, het is waar,’ wist hij uit te brengen. ‘Het spijt me dat ik niet eerder ben gekomen.’


  ‘Het lijkt wel alsof u altijd net te laat komt, is het niet, sheriff?’


  ‘Douglas!’ zei de oude vrouw opnieuw.


  ‘Is het Matthew?’ Met een smekende blik in haar ogen keek Michelle op naar Nick.


  Hij dacht dat het duidelijk was, maar blijkbaar wilde ze het hem horen zeggen. O God, wat vond hij dit afschuwelijk! Hij stopte zijn handen in de zakken van zijn spijkerbroek en dwong zichzelf haar recht aan te kijken. ‘Ja, het is Matthew.’


  Hoewel hij de wanhoopskreet had verwacht, was hij er toch niet op voorbereid. Michelle viel de oude vrouw om de hals, en samen wiegden ze heen en weer. Twee vrouwen kwamen de keuken uit. Toen ze Michelle zagen, barstten ze in snikken uit en vielen ze elkaar om de hals. Melzer keek toe, wierp een blik op Nick en pakte toen zijn spullen bij elkaar, waarna hij zacht het huis verliet.


  Het liefst was Nick hem naar buiten gevolgd. Hij wist niet goed wat hem te doen stond. Vanuit de keukendeur stond Douglas Tanner hem nog altijd aan te staren, zijn gezicht rood van woede, zijn handen tot vuisten gebald.


  Toen kwam hij ineens in beweging. Met drie stappen was hij bij Nick. Die had de hoekstoot niet zien aankomen, en voordat hij wist wat hem overkwam, werd hij tegen een boekenkast geslingerd. Boeken vielen van de planken, boven op hem. Voordat hij zijn evenwicht had hervonden, haalde Tanner opnieuw uit en stompte hij hem hard in zijn maag. Nick hapte naar lucht, wankelde en zakte op zijn knieën. De oude vrouw begon tegen Douglas te schreeuwen. De commotie legde het wanhopige gejammer het zwijgen op, terwijl de vrouwen met grote ogen toekeken.


  Nick schudde zijn hoofd en probeerde zich net op te richten, toen hij ondanks zijn vertroebelde gezichtsvermogen opnieuw een vuist op zich af zag komen. Hij greep Tanners arm, maar in plaats van zelf uit te halen, duwde hij Tanner eenvoudig van zich af. Waarschijnlijk had hij deze aframmeling verdiend.


  Toen ving hij een glimp op van glanzend metaal. In een snelle uitval kwam Tanner opnieuw op hem af. Deze keer haalde hij uit naar Nicks zij. Nick sprong opzij en trok zijn pistool. Tanner verstarde, met het jachtmes in zijn hand en een blik in zijn ogen die duidelijk maakte dat hij vast van plan was het te gebruiken.


  De oude vrouw stond op van de bank en liep rustig naar Douglas Tanner toe. Ze trok het mes uit zijn hand en verraste alle aanwezigen door hem recht in zijn gezicht te slaan.


  ‘Verdomme, mam. Waar was dat goed voor?’ Tanner bleef echter roerloos staan, met een vuurrood gezicht, zijn handen slap langs zijn lichaam.


  ‘Ik word doodziek van dat gewelddadige gedoe van je. Ik heb al veel te lang werkeloos toegekeken. Je kunt dat gewoon niet doen – niet met je familie en niet met vreemden. Vooruit, bied sheriff Morrelli je excuses aan.’


  ‘Over mijn lijk! Als hij zijn werk had gedaan, zou Matthew nog leven.’


  Nick wreef in zijn ogen, maar hij zag nog altijd alles door een waas. Zijn lip bloedde, besefte hij, en hij veegde erover met de rug van zijn hand. Terwijl hij zijn pistool wegstopte, leunde hij tegen de boekenkast, in de hoop dat het gonzen in zijn hoofd zou ophouden.


  ‘Douglas, bied je excuses aan. Of wil je soms worden gearresteerd voor het bedreigen van een agent in functie?’


  ‘Dat is niet nodig,’ haastte Nick zich te zeggen, nog altijd hopend dat de kamer zou ophouden met draaien en dat zijn benen hem niet in de steek zouden laten. ‘Mrs. Tanner,’ begon hij, toen hij eindelijk de veiligheid van de boekenkast durfde te verlaten. Hij keek Michelle aan en zag tot zijn opluchting dat hij haar ogen nog altijd slechts vaag kon onderscheiden. ‘Mijn oprechte deelneming met uw verlies. Ik vind het heel erg, en ik bied u mijn excuses aan voor het feit dat ik niet eerder ben gekomen. Dat was werkelijk geen gebrek aan respect. Ik dacht dat het beter zou zijn het u te vertellen wanneer u familie en wat vrienden om u heen had, in plaats van midden in de nacht bij u aan te kloppen. Ik beloof u dat we de man zullen vinden die Matthew dit heeft aangedaan.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, sheriff,’ klonk de stem van Douglas Tanner achter hem, ‘maar hoeveel jongens moet hij nog vermoorden voordat u weet waar u moet zoeken?’
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  Niemand hoefde het hem te vertellen. Timmy wist het gewoon. Matthew was dood, net als Danny Alverez. Daarom waren oom Nick en agent O’Dell de vorige avond zo plotseling vertrokken. Daarom had zijn moeder hem zo vroeg naar bed gestuurd. En daarom was ze bijna de hele nacht opgebleven om voor de krant te werken, op haar nieuwe laptop.


  Hij klom vroeg uit bed om de radio aan te zetten en te horen of de scholen die dag gesloten zouden blijven. Er lag minstens vijftien centimeter sneeuw, en het sneeuwde nog steeds. Uitstekende sneeuw om met oude autobanden van de heuvel te glijden, hoewel zijn moeder hem had verboden iets anders te gebruiken dan zijn saaie, knaloranje slee.


  Zijn moeder lag te slapen op de bank, onder de deken van oma Morrelli. Zo te zien was ze uitgeput, en hij liep op zijn tenen naar de keuken om haar niet wakker te maken.


  Daar zette hij de radio aan. Haastig draaide hij de weeë liftmuziek weg waarnaar zijn moeder altijd luisterde. ‘Soft rock’ noemde ze dat. Soms kon ze ineens zo oud zijn. De nieuwslezer was al bezig met de schoolsluitingen, en hij zette de radio hard genoeg om alles te kunnen volgen terwijl hij met zijn ontbijt aan de slag ging.


  In plaats van een stoel naar het aanrecht te slepen gebruikte hij de twee onderste laden om een kom uit de kast te pakken. Hij had er zo genoeg van dat hij zo klein was. Alle jongens – en zelfs sommige meisjes – in de klas waren groter dan hij. Oom Nick zei dat hij waarschijnlijk ineens zou gaan groeien en dan iedereen voorbij zou gaan, maar Timmy zag het voorlopig nog niet gebeuren.


  Tot zijn verrassing vond hij een nog ongeopende doos Choco Flakes tussen de Cheerios en de gewone cornflakes. Blijkbaar was hij in de aanbieding geweest, of zijn moeder had zich gewoon vergist. Normaal gesproken kocht ze nooit zulke dure dingen. Hij pakte de doos, maakte hem open voordat ze de vergissing in de gaten kreeg en strooide zo veel in de kom, dat het over de rand stroomde. Hij knabbelde het teveel weg om ruimte te maken voor de melk. Terwijl hij die uit het pak schonk, zei de nieuwslezer: ‘In Platte City blijven de lagere en de middelbare scholen vandaag gesloten.’


  ‘Yes,’ fluisterde hij, maar hij beheerste zijn opwinding om geen melk te morsen. De volgende dag en vrijdag was er een lerarenconferentie; dus dat betekende dat hij vijf dagen vrij had. Te gek! Vijf hele dagen! Toen dacht hij aan het kampeeruitje, en het was gedaan met zijn opwinding. Zou Father Keller het uitje afzeggen vanwege de sneeuw? Hij hoopte van niet.


  ‘Timmy?’ Gewikkeld in de sprei van oma, kwam zijn moeder de keuken binnen sloffen. Ze zag er grappig uit, met haar haren in de war en slaap in haar ooghoeken. ‘Is de school gesloten?’


  ‘Ja. Vijf dagen vrij.’ Hij ging zitten en nam een hap ontbijtvlokken voordat ze de dure doos zou zien. ‘Denk je dat we nog gaan kamperen?’ vroeg hij met zijn mond vol, erop rekenend dat ze te moe was om hem op zijn manieren te wijzen.


  Ze deed water in het koffiezetapparaat en rommelde wat heen en weer, waarbij ze bijna struikelde over de laden die hij open had laten staan. Ze schopte ze dicht zonder op hem te mopperen.


  ‘Ik weet het niet, Timmy. Het is pas oktober. Morgen kan het wel weer bloedheet zijn. Dan is de sneeuw zo gesmolten. Wat zeiden ze op de radio over het weer?’


  ‘Ze hebben het alleen nog maar over de schoolsluitingen gehad. Het lijkt me gaaf om te kamperen in de sneeuw.’


  ‘Het lijkt me erg koud en buitengewoon onverstandig.’


  ‘Hè, mam, heb je dan helemaal geen gevoel voor avontuur?’


  ‘Niet als dat betekent dat jij met een longontsteking thuiskomt. Zonder hulp van buitenaf loop je al genoeg blauwe plekken op en ben je al vaak genoeg ziek.’


  Hij wilde al protesteren, maar dan zou ze misschien weer zeggen dat ze hem nooit op voetbal had moeten doen.


  ‘Is het goed als ik vandaag met de jongens ga sleeën?’


  ‘Ja, maar dan moet je je wel warm aankleden. En denk erom: alleen met je slee. Geen autobanden.’


  De schoolsluitingen waren eindelijk afgelopen, en het nieuws begon. Zijn moeder zette net het geluid harder toen de nieuwslezer zei: ‘Volgens de ochtendeditie van de Omaha Journal is er gisteravond opnieuw een lichaam gevonden langs de Platte River. Het bureau van de sheriff heeft inmiddels bevestigd dat het gaat om Matthew Tanner, die sinds –’


  Abrupt zette zijn moeder de radio uit, waardoor het ineens heel stil werd in de keuken. Ze stond met haar rug naar hem toe en keek quasi-geïnteresseerd uit het raam. Het koffiezetapparaat zoemde en begon toen aan zijn rituele gepruttel. Timmy’s lepel viel met luid gekletter in de kom. De koffie rook lekker, en hij moest onwillekeurig denken dat die geur echt bij de ochtend hoorde.


  ‘Timmy.’ Zijn moeder draaide zich om en ging tegenover hem zitten. ‘Het is waar wat die meneer op de radio zei. Gisteravond hebben ze Matthew gevonden.’


  ‘Dat weet ik.’ Hij bleef eten hoewel het hem ineens niet meer zo goed smaakte.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Nou, ik dacht wel dat oom Nick en agent O’Dell daarom ineens weg moesten gisteravond. En dat jij daarom de hele nacht hebt zitten werken.’


  Ze reikte over de tafel en streek zijn haar uit zijn gezicht. ‘Ach, Timmy, wat word je toch al groot.’ Liefdevol streelde ze zijn wang.


  In het openbaar zou hij haar hand hebben weggeduwd, maar hier kon het geen kwaad. Sterker nog, hij vond het wel prettig.


  ‘Hoe kom je aan die Choco Flakes?’


  ‘Die heb jij gekocht. Het pak stond in de kast bij de cornflakes.’ Hij vulde zijn kom opnieuw hoewel die nog niet helemaal leeg was, voor het geval dat ze de doos zou wegpakken.


  ‘Dat moet ik dan per ongeluk hebben gedaan.’


  De koffie was klaar. Ze stond op, maar liet de sprei over de leuning van haar stoel hangen en de Choco Flakes op tafel staan.


  ‘Mam, hoe voelt het om dood te zijn?’


  Ze morste een enorme sloot koffie op het aanrecht en greep een handdoek om te voorkomen dat het vocht over de rand liep.


  ‘Sorry,’ zei hij, in het besef dat ze was geschrokken van zijn vraag. Grote mensen konden soms toch zo vreemd reageren.


  ‘Ik weet het echt niet, Timmy. Dat lijkt me een goede vraag voor Father Keller.’
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  Het ontbijt dat Maggie had besteld, stond nog onaangeroerd op het kleine tafeltje. Het was gebracht in een isolerende verpakking. De damp was van het bord opgestegen toen de receptionist het had uitgepakt, zo trots alsof hij het zelf had klaargemaakt.


  Ze was inmiddels een vaste klant van Wanda’s keuken zonder er ooit een voet over de drempel te hebben gezet. En hoewel de goudgele eieren, de rijk beboterde toost en de glimmende worstjes even heerlijk roken als ze eruitzagen, had ze geen trek meer. Haar eetlust was ergens op de vloer van de badkamer achtergebleven, terwijl ze wanhopig had geprobeerd haar paniek onder controle te krijgen. Het enige wat ze had aangeroerd, was de schuimende cappuccino.


  Haar laptop stond op de andere kant van de tafel, vlak bij de muur waar een recent geïnstalleerde telefoonaansluiting het hotel in staat stelde zichzelf aan te prijzen bij zakenmensen. Ze ijsbeerde door de kamer terwijl haar computer bezig was verbinding te zoeken met de algemene databank van Quantico. Via haar computer kon ze geen toegang krijgen tot vertrouwelijke informatie. De FBI stond nog altijd sceptisch tegenover de vertrouwelijkheid van modems, en terecht. Het Bureau was voortdurend doelwit van hackers.


  Na het douchen had ze een paar keer met dokter Avery gebeld en een spijkerbroek aangetrokken met haar Packers-trui. De uitputting was overweldigend. Ze had haar laatste reserves moeten aanspreken om zichzelf weer enigszins onder controle te krijgen, en dat maakte haar bang. Hoe was het mogelijk dat een eenvoudig briefje haar zo’n verschrikkelijke angst kon aanjagen? Ze had al eerder post gekregen van moordenaars. Dergelijke briefjes waren doorgaans onschuldig. Het vormde gewoon een onderdeel van het zieke spel dat ze speelden. Het hoorde bij het werk. Als zij ging spitten in de psyche van een moordenaar, kon ze verwachten dat de moordenaar op zijn beurt bij haar hetzelfde zou doen.


  De briefjes van Albert Stucky waren trouwens verre van onschuldig geweest. Jezus, ze moest Stucky uit haar hoofd zetten! Hij zat achter de tralies, en daar bleef hij tot zijn executie. Ze was veilig. En dit briefje was tenminste niet vergezeld gegaan van een afgesneden vinger of tepel. Bovendien was het briefje inmiddels, zorgvuldig ingepakt, per expresse op weg naar een laboratorium in Quantico. Misschien had de idioot haar zijn eigen arrestatiebevel wel gestuurd door zijn vingerafdrukken op de envelop achter te laten, of zijn speeksel op de likstrook.


  Die avond zou ze in een vliegtuig naar huis zitten, zodat de ellendeling zijn zieke spelletje niet langer kon voortzetten. Ze had haar werk gedaan. Sterker nog, ze had meer gedaan dan van haar kon worden verwacht. Waarom had ze dan toch het gevoel dat ze de boel in de steek liet? Omdat dat precies was wat ze deed. Ze moest hier weg, voordat de moordenaar haar toch al beschadigde ziel nog verder uit elkaar zou rafelen.


  Ja, ze moest hier weg, en ze moest het snel doen. Nu meteen. Zolang ze zichzelf nog enigszins onder controle had. Ze zou nog wat laatste details afmaken en vervolgens maken dat ze wegkwam.


  Ze besloot snel even een telefoontje te plegen, terwijl ze wachtte tot haar computer de verbinding tot stand had gebracht op de andere lijn. In het dunne telefoonboek van Platte City had ze het nummer al snel gevonden. Nadat de telefoon een paar keer was overgegaan, klonk er een diepe, mannelijke stem: ‘U spreekt met de pastorie van St. Margaret’s.’


  ‘Kan ik Father Francis spreken?’


  ‘Wie kan ik zeggen dat er is?’


  Ze wist niet zeker wie ze aan de telefoon had. ‘Special Agent Maggie O’Dell. Spreek ik met Mr. Howard?’


  Er viel een korte stilte. ‘Een ogenblikje, alstublieft,’ zei de stem ten slotte, zonder antwoord op haar vraag te geven.


  Het duurde even. Ze draaide zich om naar haar computer. Eindelijk, de verbinding was tot stand gebracht. Het koningsblauwe logo van Quantico verscheen stralend op het scherm.


  ‘Maggie O’Dell! Wat een verrassing.’ De hoge stem van Father Francis klonk bijna zangerig.


  ‘Father Francis, zou ik u misschien nog een paar vragen mogen stellen?’


  ‘Natuurlijk.’ Er klonk een zwakke klik.


  ‘Father Francis?’


  ‘Ja, ik ben er nog.’


  Hij was echter niet de enige. Er luisterde iemand mee. Toch besloot ze haar vragen te stellen. Om degene die meeluisterde, het vuur na aan de schenen te leggen.


  ‘Kunt u me iets meer vertellen over het zomerkamp van de kerk?’


  ‘Het zomerkamp? Dat is eigenlijk het project van Father Keller. Misschien kun je dit beter aan hem vragen.’


  ‘Natuurlijk. Dat zal ik doen. Is hij met het project begonnen, of deed de kerk het al voor zijn komst?’


  ‘Nee, toen hij hier kwam, is Father Keller ermee begonnen. In de zomer van 1990, als ik me niet vergis. Het was meteen een doorslaand succes. Hij had natuurlijk al ervaring op dat terrein. In zijn vorige parochie organiseerde hij ook zomerkampen.’


  ‘O ja? Waar was dat?’


  ‘Ergens in Maine. Eens even denken. Mijn geheugen is doorgaans erg goed. Iets met Wood… Wood River. Ja, dat was het. Wood River, Maine. We waren erg blij toen hij hier kwam.’


  ‘Dat zal best. Ik ga beslist met hem praten. Bedankt, Father.’


  ‘Wacht even,’ zei hij haastig voordat ze kon ophangen. ‘Is dat alles wat je me wilde vragen?’


  ‘Ja, maar ik ben u erg dankbaar voor uw hulp.’


  ‘Ik vroeg me af of je antwoord hebt gekregen op je eerdere vragen. Je was immers op zoek naar informatie over Ronald Jeffreys?’


  Ze aarzelde. Ze wilde niet onvriendelijk klinken, maar hun gesprek werd afgeluisterd. Dus ze wilde het er liever niet over hebben. ‘Ja, ik denk dat we die antwoorden wel hebben gevonden. Nogmaals bedankt voor uw hulp.’


  ‘Agent O’Dell…’ Zijn stem klonk bezorgd; de zangerigheid was eruit verdwenen. Het leek wel alsof hij plotseling van streek was. ‘Misschien heb ik nog wat informatie voor je, hoewel ik niet weet of je daar iets aan hebt.’


  ‘Ik kan nu niet langer met u praten, Father Francis. Er kan elk moment een belangrijk telefoontje binnenkomen,’ viel ze hem in de rede voordat hij meer kon zeggen. ‘Kan ik misschien een afspraak met u maken?’


  ‘Heel graag. Vanochtend moet ik in de kerk zijn om de biecht af te nemen, en vanmiddag doe ik mijn ronde in het ziekenhuis. Dus ik kan pas na vieren.’


  ‘Ik moet vanmiddag ook in het ziekenhuis zijn. Zullen we dan om kwart over vier in de cafetaria afspreken?’


  ‘Heel graag. Tot dan, Maggie.’


  Ze wachtte tot hij had opgehangen. Toen hoorde ze nog een klik. Er was geen twijfel mogelijk. Iemand had het gesprek afgeluisterd.
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  Nick stormde zijn kantoor binnen en sloeg de deur zo hard dicht, dat het glas rinkelde. Alle gesprekken staakten; elke beweging verstarde. Iedereen keek hem aan alsof hij krankzinnig was geworden. En zo voelde hij zich ook wel een beetje.


  ‘Attentie! Iedereen!’ riep hij boven het suizen in zijn oor uit. Hij wachtte tot ook degenen die in de vergaderruimte hadden gezeten, met hun koffiemok en donut kwamen aanslenteren. ‘Als er nog één keer iets uitlekt uit dit bureau, trap ik degene die daarvoor verantwoordelijk is persoonlijk de grond in, en ik zal ervoor zorgen dat hij of zij bij geen enkel bureau ooit meer aan het werk komt.’


  Zijn kaken deden gruwelijk pijn, vooral als hij zijn tanden op elkaar zette. De punt van zijn tong gleed langs de scherpe rand van een afgebrokkelde tand. Zijn mondhoek begon weer te bloeden, en hij veegde het bloed weg met de mouw van zijn overhemd.


  ‘Lloyd, trommel een stel mannen bij elkaar en controleer elke verlaten schuur binnen een straal van vijftien kilometer van Old Church Road. Hij houdt die jongens ergens verborgen. Misschien wel buiten de stad. Hal, probeer zo veel mogelijk te weten te komen over een zekere Ray Howard, de koster van St. Margaret’s. Niet alleen waar hij vandaag komt en of hij een ongelukkige jeugd heeft gehad. Ik wil ook zijn schoenmaat weten en of hij honkbalplaatjes spaart. Eddie, jij gaat naar Sophie Krichek.’


  ‘Nick, dat meen je toch niet! Dat mens is gek.’


  ‘Ik meen het heel serieus.’


  Eddie haalde zijn schouders op.


  Het liefst had Nick de zelfgenoegzame grijns onder zijn smalle snorretje van zijn gezicht geslagen. ‘Ik wil dat je nu meteen gaat, Eddie, en zorg dat je met de juiste informatie terugkomt. Je baan kan ervan afhangen.’


  Hij wachtte tot er verder nog iemand zou protesteren. Toen vervolgde hij: ‘Adam, bel George Tillie. Zeg dat agent O’Dell hem vanmiddag assisteert bij de autopsie op Matthew Tanner. Daarna bel je agent Weston over het bewijsmateriaal dat de FBI heeft verzameld. Ik wil de foto’s en de rapporten om één uur op mijn bureau hebben. Lucy, probeer zo veel mogelijk informatie te verzamelen over een zomerkamp dat wordt georganiseerd en gesponsord door St. Margaret’s. Roep de hulp van Max in en kijk of je een verband kunt vinden tussen Aaron Harper en Eric Paltrow en dat kamp.’


  ‘En Bobby Wilson?’ Ze keek op van haar aantekeningen.


  Terwijl hij zijn blik zwijgend over de gezichten liet gaan, vroeg hij zich af of hij de Judas eruit zou kunnen pikken. Tenminste, als die nog deel uitmaakte van het bureau. Zes jaar daarvoor had iemand zijn uiterste best gedaan om de schijn te wekken dat Ronald Jeffreys alle drie de jongens had vermoord. Iemand die de onderbroek van Eric Paltrow uit het mortuarium had gehaald en in Jeffreys’ kofferbak had gestopt, samen met ander bezwarend materiaal dat Jeffreys met de drie moorden verbond. Het was heel goed mogelijk dat het ging om iemand op het bureau van de sheriff. Iemand die daar nog steeds werkte. En als dat zo was, waarom zou hij die klootzak het dan niet even goed benauwd laten krijgen?


  ‘Als ik hierover morgen ook maar iets in de krant lees, vliegen jullie er allemaal uit. Dat meen ik. Het is heel goed mogelijk dat Ronald Jeffreys alleen Bobby Wilson heeft vermoord. Er bestaat een goede kans dat de vent die Danny en Matthew heeft vermoord ook de moordenaar was van Eric en Aaron.’ Hij keek naar de gezichten terwijl de betekenis van zijn woorden tot hen doordrong, vooral naar de groep die destijds nog onder zijn vader had gewerkt en had gedeeld in de vreugde over de arrestatie van Jeffreys.


  ‘Wat wil je daarmee zeggen, Nick?’ Lloyd Benjamin had ook tot die groep behoord. De rimpels op zijn voorhoofd verrieden zijn boosheid. ‘Wilde je beweren dat we die zaak hebben verneukt?’


  ‘Nee, Lloyd, dat wil ik niet zeggen. Jullie hebben Jeffreys te pakken gekregen, en Jeffreys was een moordenaar, maar het lijkt erop dat Jeffreys misschien niet alle drie de jongens heeft vermoord.’


  ‘Is dat wat jij zelf denkt, of komt dat idee soms van O’Dell?’ vroeg Eddie, opnieuw met die zelfgenoegzame grijns.


  Nick voelde woede in zich oplaaien, maar hij wist dat hij zich moest beheersen. Dit was niet het moment om zijn relatie met Maggie te verdedigen. Sterker nog, hij wist niet eens of hij dat wel kon, zonder verstrikt te raken in zijn gevoelens. En hij was zeker niet van plan meer bijzonderheden over Jeffreys te geven. Temeer daar hij vraagtekens was gaan zetten bij de loyaliteit van zijn eigen mensen.


  ‘Ik zeg alleen dat er een goede kans bestaat. Of het nou waar is of niet, laten we er in elk geval voor zorgen dat die klootzak de dans geen tweede keer ontspringt.’ Hij baande zich een weg langs Eddie en keerde de groep de rug toe.


  Lloyd volgde hem de gang in, op weg naar zijn kantoor. ‘Nick! Wacht even.’ Met zijn korte benen had hij de grootste moeite om Nick bij te houden. Zijn ademhaling ging hijgend, en hij maakte zijn das los. ‘Daar bedoelde ik verder niets mee, en ik weet zeker dat Eddie er ook niets mee bedoelde. Deze zaak begint bij ons allemaal zijn tol te eisen.’


  ‘Trek het je niet aan, Lloyd.’


  ‘En wat die oude schuren betreft… Er is niet veel wat we de eerste keer al niet hebben gecontroleerd. Er staat een oude schuur op het land van Woodson, maar die kan elk moment instorten. Anders dan een verlaten afdak en hier en daar een graansilo is er verder niets. Behalve de oude kerk, maar die zit volledig dichtgetimmerd. Een maagd op zondag is er niets bij.’


  Nick fronste zijn wenkbrauwen bij de vergelijking.


  ‘Sorry,’ zei Lloyd, hoewel hij er niet uitzag alsof het hem speet. ‘Je bent tegenwoordig wel erg lichtgeraakt, Nick. O’Dell is er niet eens.’


  ‘Ik wil dat je de kerk nogmaals controleert, Lloyd. Let op eventuele gebroken ramen, voetafdrukken, alles wat erop zou kunnen wijzen dat er de afgelopen dagen iemand is geweest.’


  ‘Met deze sneeuwval zullen we weinig voetafdrukken vinden.’


  ‘Doe nou maar gewoon wat ik zeg!’ Na deze woorden verdween Nick in zijn kantoor. De dag moest nog beginnen, en hij was nu al uitgeput.


  Enkele ogenblikken later werd er op zijn deur geklopt. Hij liet zich onderuit in zijn stoel zakken. ‘Binnen!’ schreeuwde hij.


  Lucy keek om de hoek van de deur en probeerde zijn stemming te peilen. Zwijgend gebaarde hij haar binnen te komen. Ze had een ijskompres en een kop koffie bij zich.


  ‘Nick! Wat is er in ’s hemelsnaam gebeurd?’


  ‘Ik wil het er niet over hebben.’


  Ze zette haar aanvankelijke aarzeling opzij en liep om het bureau heen. Terwijl ze tegen de hoek leunde, schoof haar rok over haar dijen omhoog. Ze zag dat het hem niet ontging, maar deed geen poging hem naar beneden te trekken. In plaats daarvan legde ze haar hand onder zijn kin en drukte ze het ijskompres voorzichtig tegen zijn opgezette kaak. Hij trok zijn hoofd weg en gebruikte de pijn als excuus om zijn stoel een zet te geven zodat hij buiten haar bereik rolde.


  ‘Ach, arme Nick. Ik weet toch dat het pijn doet,’ koerde ze alsof ze het tegen een klein kind had, maar tegelijkertijd sensueel.


  Haar roze trui spande zo strak om haar borsten, dat hij haar zwarte beha erdoorheen kon zien schemeren. Ze boog zich over het bureau naar hem toe, maar hij sprong overeind.


  ‘Luister eens, ik heb geen tijd voor ijskompressen. Maak je over mij geen zorgen. Maar in elk geval bedankt.’


  Teleurgesteld keek ze hem aan. ‘Ik zal het in je koelkast leggen. Misschien heb je er later nog behoefte aan.’ Ze liep de kamer door naar de kleine koelkast en bukte verleidelijk om het ijskompres in het kleine vriesvak te stoppen. Daarbij keek ze hem over haar schouder aan, om te zien of hij misschien van gedachten was veranderd. Ten slotte liep ze heupwiegend het kantoor uit.


  ‘Jezus,’ mompelde hij terwijl hij zich weer in zijn stoel liet vallen. Wat een ballentent had hij ervan gemaakt! Hoe had hij het zover kunnen laten komen? De ex van Michelle Tanner had gelijk. Het was geen wonder dat hij nog geen stap dichter bij de ontmaskering van de moordenaar was gekomen.
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  Father Francis raapte de krantenknipsels bij elkaar en stopte ze in zijn leren portefeuille. Toen hield hij zijn handen omhoog en keek hij naar de bruine vlekken, de gezwollen, blauwe aderen en het trillen van zijn vingers, dat inmiddels gewoon was geworden.


  Het was nog maar drie maanden geleden dat Ronald Jeffreys was geëxecuteerd. Drie maanden geleden dat hij had geluisterd naar de biecht van de echte moordenaar. Hij kon niet langer blijven zwijgen; hij kon de onschendbaarheid van de biecht niet langer blijven beschermen. Niet als het om een moordenaar ging. Misschien maakte het geen verschil, maar hij was tot de overtuiging gekomen dat hij dit moest doen. Dat dit het enig juiste was.


  Hij schuifelde de gang door naar de kerk. Zijn voetstappen waren het enige geluid dat weerkaatste tegen de majestueuze muren. Er was niemand die op hem wachtte om te biechten. Het zou een rustige ochtend worden. Toch stapte hij de kleine biechtruimte binnen.


  Hoewel de kerk verlaten had geleken, duurde het niet lang of de deur van het zwarte hokje naast het zijne ging open. Father Francis rechtte zijn rug en legde zijn elleboog op de plank, zodat hij zich dichter naar het gerasterde venster tussen de twee kamertjes kon buigen.


  ‘Ik kom vergeving vragen, Vader, want ik heb weer gedood.’


  Lieve hemel! Paniek deed het hart van de oude pastor op hol slaan. Zijn keel werd dichtgesnoerd. Plotseling leek de lucht in het kleine, houten hokje benauwd en verschaald. Zijn oren begonnen te suizen. Hij deed zijn uiterste best om het gezicht achter het dikke gaas te onderscheiden, maar het enige wat hij zag, was een ineengedoken, zwarte schaduw.


  ‘Ik heb Danny Alverez en ook Matthew Tanner vermoord. Ik heb oprecht berouw van mijn zonden en vraag u om vergiffenis.’


  De stem was vervormd, nauwelijks verstaanbaar, alsof de eigenaar een masker droeg. Was er iets, wat dan ook, waaraan hij de stem kon herkennen?


  ‘Wat is mijn straf?’ vroeg de stem.


  Kon hij praten als hij niet kon ademen?


  ‘Hoe kan…’ Het kostte hem de grootste moeite. Zijn borst deed pijn. ‘Hoe kan ik je absolutie schenken voor je zonden… voor zulke gruwelijke, verschrikkelijke zonden… als je de bedoeling hebt ze opnieuw te begaan?’


  ‘Nee. U b-begrijpt het niet. Ik breng de jongens vrede,’ protesteerde de stem.


  Het was duidelijk dat hij niet op een confrontatie had gerekend, besefte Father Francis met enige bevrediging. Hij was alleen gekomen om vergiffenis te krijgen en boete te doen.


  ‘Ik kan je geen absolutie geven als je er niet oprecht naar streeft geen nieuwe zonden te begaan.’ Father Francis was zelf verrast door de krachtige, onbuigzame klank van zijn stem.


  ‘U moet… U moet me absolutie schenken.’


  ‘Dat heb ik al eerder gedaan, maar je hebt het sacrament bespot door de zonde opnieuw te begaan. En niet één keer, maar zelfs twee keer.’


  ‘Ik heb oprecht berouw van mijn zonden, en ik vraag Gods vergiffenis,’ herhaalde de stem. De woorden klonken werktuiglijk, als van een kind dat ze uit het hoofd had geleerd.


  ‘Je moet bewijzen dat je oprecht berouw hebt.’ Father Francis voelde zich plotseling machtig. Misschien kon hij deze zwarte schim beïnvloeden. Misschien kon hij hem dwingen zijn demonen onder ogen te zien en zijn zonden eens en voor al af te zweren. ‘Je moet tonen dat je berouw hebt.’


  ‘Ja. Ja, dat zal ik doen. Zegt u me alleen maar wat ik moet doen om voor mijn zonden te boeten.’


  ‘Je zult moeten bewijzen dat je oprecht berouw hebt, en dan kom je over een maand bij me terug.’


  Even bleef het stil.


  ‘Dus u schenkt me geen absolutie?’


  ‘Pas als je kunt bewijzen dat je die waard bent door niet meer te doden, wil ik overwegen je absolutie te schenken.’


  ‘U geeft me geen absolutie?’


  ‘Kom over een maand maar terug.’


  Weer bleef het stil, maar de schaduw maakte geen aanstalten te vertrekken. Father Francis boog zich dichter naar het gaas en probeerde opnieuw iets te onderscheiden in het aardedonkere hokje. Er klonk een zacht, smakkend geluid, gevolgd door gespetter. Een klodder speeksel schoot door het venster van gaas en raakte Father Francis in het gezicht.


  ‘We zien elkaar terug in de hel, Father.’ De lage, raspende stem deed de rillingen over de rug van de oude pastor lopen. Hij klemde zich vast aan de kleine plank en greep zijn bijbel. Hoewel het kleverige speeksel van zijn kin droop, kon hij zich er niet toe brengen het weg te vegen. Ten slotte hoorde hij de deur van de biechtstoel opengaan. De schaduw verdween, maar Father Francis zat nog altijd als verlamd en deed geen poging hem te volgen.


  Het leek wel alsof hij uren zo bleef zitten, dankbaar dat er verder niemand kwam biechten. Misschien had de sneeuw andere zondaars thuis gehouden, dacht hij afwezig. Hetgeen betekende dat niemand de schimmige gedaante de biechtstoel had zien betreden of verlaten.


  Uiteindelijk werd zijn hartslag weer normaal en kon hij weer gewoon ademen. Hij zocht naar een zakdoek en veegde zijn gezicht af, waarbij zijn handen nog heviger trilden dan anders. Terwijl hij opstond van de harde bank en zijn bevende knieën strekte, zocht hij steun bij de wand van de biechtstoel. Hij pakte zijn leren portefeuille en zijn bijbel en keek de kerk in die er nog altijd verlaten bij lag. Buiten op het parkeerterrein klonken lachende kinderstemmen. Ze waren ongetwijfeld met hun slee op weg naar Cutty’s Hill. Gelukkig waren ze met een groepje.


  Schuifelend liep hij de kerk door, steunend op de leuningen van de banken. De paniek en de doodsangst hadden hem uitgeput. Het leek wel alsof alle energie uit hem was gezogen. Hij zou Maggie O’Dell vertellen wat er was gebeurd. Die beslissing gaf hem weer wat kracht. Het schuldgevoel begon iets minder zwaar te drukken. Ja, hij moest het doen. Het was het enige juiste. Hij liep de gang in van de kerk naar de pastorie. Zelfs zijn voeten leken iets minder zwaar. De pijn in zijn borst ebde weg tot een zeurend gevoel.


  Op weg naar zijn werkkamer zag hij dat iemand de deur naar de wijnkelder had laten openstaan. Hij ging in de deuropening staan en keek langs de donkere treden naar beneden. Uit de kelder steeg een muffe, vochtige lucht op. Een tochtvlaag deed hem huiveren. Zag hij daar een schaduw? Daar in die hoek, zat daar iemand gehurkt in de duisternis?


  Hij zette zijn voet op de bovenste tree en greep met bevende vingers de reling vast. Verbeeldde hij het zich of zat er iemand ineengedoken tussen de stapel wijnkisten en de muur?


  Op zijn zwakke knieën boog hij zich naar voren, zonder de gedaante achter zich te zien. Hij voelde alleen de harde duw waardoor hij vooroverviel. Zijn broze lichaam sloeg tegen de muur, en hij gleed tuimelend de laatste treden af. Hij was nog bij bewustzijn toen hij boven zich de treden hoorde kraken… Het geluid van die trage voetstappen vervulde zijn pijnlijke lichaam met doodsangst. Hij deed zijn mond open om te schreeuwen, maar er kwam niet meer dan een gekreun over zijn lippen. Hij kon zich niet bewegen, vluchten was onmogelijk. Zijn rechterbeen leek in brand te staan en lag in een abnormale hoek onder hem.


  Vlak boven hem kraakte de laatste tree. Hij hief zijn hoofd op, nog net op tijd om het witte doek op zich af te zien komen. Het volgende moment werd hij omhuld door duisternis.
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  Christine trakteerde zichzelf op Wanda’s zelfgemaakte kippensoep en harde broodjes. Corby had haar de ochtend vrijgegeven, maar ze had haar notitieblok meegenomen en alvast wat ideeën opgeschreven voor haar artikel van de volgende dag. Het was nog vroeg; de gasten voor de lunch kwamen langzaam binnendruppelen. Dus ze had het rijk alleen aan haar tafeltje in de uiterste hoek van het kleine restaurant. Door het raam keek ze naar de schaarse voetgangers die zich een weg door de sneeuw baanden.


  Timmy had gebeld en gevraagd of hij met een paar vriendjes mocht lunchen in de pastorie, bij Father Keller. De priester had meegedaan met het sleeën op Cutty’s Hill, en om het onvermijdelijk geannuleerde kampeeruitje goed te maken, had hij de jongens uitgenodigd voor een lunch van hotdogs en geroosterde marshmallows bij de reusachtige open haard van de pastorie.


  ‘Dat waren geweldige verhalen van je, Christine,’ zei Angie Clark terwijl ze Christines mok nog eens bijschonk met dampende koffie.


  Verrast slikte Christine haar hap brood door. ‘Bedankt.’ Ze veegde glimlachend haar mond af met haar servet. ‘De broodjes van je moeder zijn nog altijd de beste in de hele stad.’


  ‘Ik blijf maar zeggen dat we ze ook verpakt zouden moeten verkopen, maar ze is bang dat de mensen hier niet meer komen eten als ze ze ook mee naar huis kunnen nemen.’


  Christine wist dat Angie het financiële brein achter het bedrijf van haar moeder was. Omdat uitbreiding voor het kleine restaurant niet mogelijk was, had Angie voorgesteld een bezorgdienst te beginnen. Na nauwelijks een halfjaar hadden ze al een extra kok in dienst moeten nemen en hadden ze twee bezorgauto’s met chauffeur in bedrijf, zonder dat hun altijd drukbezochte ontbijt, lunch en diner er ook maar iets onder hadden geleden.


  Christine vroeg zich wel eens af waarom Angie in Platte City was gebleven. Ze beschikte duidelijk over een zakelijke aanleg, en haar uiterlijk mocht er ook zijn. Maar na twee jaar op de universiteit en een verhouding met een getrouwde senator, waarover heel wat gezegd en geschreven was, had ze de universiteit de rug toegekeerd en was ze teruggekomen naar haar moeder, die als weduwe haar handen vol had aan het restaurant.


  ‘Hoe is het met Nick?’ Angie deed alsof ze het bestek op het tafeltje naast dat van Christine goed moest leggen.


  ‘O, die zal wel weer woedend op me zijn. Hij kon mijn verhalen niet echt waarderen.’ Ze wist dat Angie iets heel anders had willen horen, maar ze had al lang geleden geleerd zich niet met het liefdesleven van haar broer te bemoeien.


  ‘Doe hem de groeten als je hem ziet.’


  Arme Angie. Waarschijnlijk had Nick niets meer van zich laten horen sinds deze hele ellende was begonnen. En hoewel hij het met kracht ontkende, wist Christine dat hij alleen nog maar oog had voor de charmante, maar onbereikbare Maggie O’Dell. Misschien kreeg hij nu eindelijk een koekje van eigen deeg en was hij degene die met een gebroken hart achterbleef.


  Ze zag dat Angie twee gespierde bouwvakkers begroette die binnenkwamen en hun jacks en truien uittrokken. Waarom liepen alle vrouwen toch zo weg met Nick? Het was iets wat Christine nooit had begrepen, aangezien hij zonder verklaring en zonder aarzeling de ene vriendin voor de andere inruilde. Natuurlijk, hij was beslist niet lelijk, een charmante vent. Toch vond ze het onbegrijpelijk dat Angie Clark hem na dagen – desnoods weken – waarin hij niets van zich liet horen, nog altijd met open armen zou verwelkomen.


  Ze nam een slok van haar dampende koffie. ‘Rapport van de lijkschouwer,’ noteerde ze. George Tillie was een oude vriend van de familie. Haar vader en hij hadden jaren samen gejaagd. Misschien zou George haar nog wat nieuwe informatie kunnen geven. Voor zover ze wist, verkeerde het onderzoek in een impasse.


  Plotseling schetterde de televisie in de hoek door het restaurant. Ze keek op en zag Wanda Clark naar haar wuiven.


  ‘Christine, luister!’


  Bernard Shaw, de nieuwslezer van CNN, had het over Platte City, Nebraska. Op een kaart achter hem was de locatie van het stadje aangegeven, terwijl Shaw verslag deed van de reeks bizarre moorden. Christines kop van de krant van zondag kwam in beeld: NA RECENTE KINDERMOORD HOUDT SERIEMOORDENAAR DORP NOG ALTIJD IN ZIJN GREEP. Onderwijl gaf Shaw een toelichting op de moorden en op de reeks moorden van zes jaar daarvoor, waarvoor Jeffreys was veroordeeld.


  ‘Uit betrouwbare bron is vernomen dat de sheriff van Platte City nog altijd geen aanwijzingen heeft omtrent de dader. De enige verdachte zou een moordenaar zijn die drie maanden geleden is geëxecuteerd.’


  Christine kromp ineen bij het lichte sarcasme in de stem van Shaw, en voor het eerst had ze medelijden met Nick. De rest van het restaurant barstte los in applaus en stak zijn duim naar haar op. Hún dorp had het nationale nieuws gehaald. Dat was het enige wat ze hadden gehoord. Het sarcasme waarmee was gerefereerd aan hun kleinsteedse provincialisme was hun ontgaan.


  Het geluid werd zachter gezet, en ze wijdde zich weer aan haar aantekeningen. Even later begon haar mobiele telefoon te rinkelen, ergens onder in haar tas. Ze begon te zoeken, haalde haar portefeuille, borstel en lippenstift tevoorschijn. Toen ze dat allemaal had uitgestald, keek ze op en zag ze dat alle ogen opnieuw op haar waren gevestigd. Eindelijk had ze de telefoon te pakken. Ze wuifde naar haar publiek, dat zich glimlachend weer aan zijn maaltijd wijdde. De telefoon ging nog twee keer over voordat ze de knop had gevonden om hem aan te zetten.


  ‘Met Christine Hamilton.’


  ‘Ms. Hamilton, u spreekt met William Ramsey van KLTV Channel 5. Ik hoop niet dat ik stoor. Ik heb dit nummer gekregen van uw redactie.’


  ‘Ik zit te lunchen, Mr. Ramsey. Wat kan ik voor u doen?’


  De afgelopen dagen had het televisiestation bijna al zijn informatie over de moorden uit haar artikelen gehaald. Anders dan wat interviews met familieleden en buren had het station weinig sensationeels kunnen brengen om de kijkcijfers op te schroeven.


  ‘Ik vroeg me af of u morgen misschien tijd hebt om met me te ontbijten of te lunchen.’


  ‘Ik heb een erg volle agenda, Mr. Ramsey.’


  ‘Dat begrijp ik. Dus misschien moet ik maar meteen ter zake komen.’


  ‘Heel graag.’


  ‘Ik wil dat u voor Channel 5 komt werken. Als verslaggever en in het weekend ook als presentatrice.’


  ‘Wat zegt u?’ Ze stikte bijna in haar broodje.


  ‘Uw verslaggeving van de recente moorden is precies wat we bij Channel 5 zoeken.’


  ‘Mr. Ramsey, ik werk voor een krant. Ik kan niet zomaar –’


  ‘Uw stijl van schrijven leent zich uitstekend voor het gesproken nieuws. We zijn bereid u te begeleiden bij uw eerste stappen als presentatrice. Toevallig weet ik dat u een buitengewoon aangename verschijning zult zijn op het scherm.’


  Ze voelde zich niet boven vleierij verheven. Sterker nog, ze vond het heerlijk, nadat ze daarmee in het verleden zo karig bedeeld was geweest. Maar Corby en de Omaha Journal hadden haar de kans gegeven door te breken. Nee, dit was een aanbod dat ze zelfs niet kon overwegen.


  ‘Ik voel me gevleid, Mr. Ramsey, maar ik kan niet zomaar –’


  ‘Ik ben bereid u zestigduizend dollar per jaar te bieden als u meteen kunt beginnen.’


  Christine liet haar lepel vallen. Hij stuiterde in haar soepkom, sprong er weer uit en morste soep op haar schoot. Ze maakte geen aanstalten het op te deppen. ‘Pardon?’


  Blijkbaar zag hij haar verrassing opnieuw aan voor een afwijzing, want hij zei haastig: ‘Goed, vijfenzestigduizend, plus een bonus van tweeduizend dollar als u meteen dit weekend al begint.’


  Vijfenzestig duizend dollar was meer dan twee keer zoveel als ze nu verdiende, zelfs na haar bescheiden loonsverhoging. Daarmee zou ze haar rekeningen kunnen betalen en zich geen zorgen meer hoeven te maken over de onvindbare Bruce, die weigerde alimentatie voor Timmy te betalen.


  ‘Kan ik u misschien terugbellen, Mr. Ramsey? Ik wil er even over nadenken.’


  ‘Natuurlijk. Dat begrijp ik heel goed. Ik zou zeggen, slaap er een nachtje over en bel me morgenochtend.’


  ‘Afgesproken. Dat doe ik.’ Ze klapte de telefoon dicht en was nog altijd beduusd toen Eddie Gillick nogal opdringerig op de bank naast haar schoof. ‘Wat moet dat voorstellen?’ vroeg ze.


  ‘Het was al erg genoeg dat je me genaaid hebt met dat citaat, maar nou krijg ik ook nog de ene rotopdracht na de andere van dat broertje van je. Dus ik neem aan dat je hem hebt verteld dat ik je anonieme bron was?’


  ‘Hoor eens, Gillick –’


  ‘Hé, ik heet Eddie, weet je nog wel?’ Hij pakte haar koffiemok, gooide er een paar scheppen suiker bij en dronk hem leeg. De geur van zijn aftershave was overweldigend.


  ‘Ik heb het Nick niet verteld. Hij –’


  ‘Laat maar zitten. Hoe dan ook, je staat bij me in het krijt.’


  Ze voelde zijn hand op haar knie. De minachtende blik in zijn ogen had een verlammende uitwerking op haar. Voordat ze wist wat haar overkwam, gleed zijn hand verder over haar dij omhoog, tot onder haar rok. Er verscheen een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht toen er een blos op haar gezicht kwam.


  ‘Wat mag het zijn, Eddie?’ Angie Clark kwam naast hun tafeltje staan. Het was duidelijk dat ze zich bewust was van de situatie en niet van plan was te vertrekken, voordat Christine deze weer onder controle had.


  ‘Niets, lieverd.’ Nog altijd glimlachend, keek Eddie naar Christine. ‘Ik kan helaas niet blijven. Dus ik spreek je later nog wel.’ Hij schoof uit de bank, streek met zijn hand over zijn glimmende, zwarte haar en zette zijn hoed weer op. Toen slenterde hij tussen de tafeltjes door naar de deur.


  ‘Is alles goed met je?’


  ‘Ja, maak je geen zorgen.’


  Wat Angie echter niet kon zien, was dat Christine haar trillende handen angstvallig onder de tafel hield.
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  Toen de deur openging, rende Maggie alweer terug naar haar computer.


  ‘Kom binnen!’ Ze tikte haastig iets in op het toetsenbord van haar laptop en deed een stap naar achteren, met haar blik op het scherm gericht. ‘Ik ben bezig wat informatie op te vragen in Quantico. De uitkomsten zijn erg interessant.’


  Langzaam kwam hij de kleine hotelkamer binnen. Vanuit de badkamer kwam de geur van haar shampoo en haar parfum. Ze droeg een spijkerbroek en dezelfde, sexy Packers-trui van de avond daarvoor. De kleur was verschoten en de hals zo uitgerekt, dat de trui van haar schouder was gegleden en haar blote huid onthulde. De gedachte dat ze niets onder de trui aan had, wond hem bijna ondraaglijk op. Hij probeerde zich op iets anders te concentreren.


  Toen keek ze naar hem op, en er verscheen een geschokte uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat is er met jou gebeurd?’


  ‘Christine heeft niet gewacht met publiceren. Er stond vanmorgen een verhaal in de krant.’


  ‘En Michelle Tanner heeft het gezien voordat je het haar kon vertellen?’


  ‘Min of meer. Ze had het gehoord.’


  ‘Heeft ze je geslagen?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij nijdig. Toen besefte hij echter dat hij zich tegenover haar niet hoefde te verdedigen. ‘Haar ex-man, Matthews vader, kon zich niet beheersen.’


  ‘Jezus, Morrelli, je weet toch dat je moet duiken?’


  Blijkbaar stond de woede nog altijd in zijn ogen te lezen, want ze voegde er haastig aan toe: ‘Sorry. Waarom doe je er niet wat ijs op?’


  Anders dan Lucy wijdde Maggie zich weer aan het scherm van haar computer, zonder zich aan te bieden als verpleegster.


  ‘Hoe is het met je schouder?’


  Ze keek weer op. Haar ogen ontmoetten de zijne. Bij de herinnering verzachtte haar uitdrukking. Toen wendde ze zich haastig af. ‘O, dat gaat wel.’ Ze rolde met haar schouder. ‘Hij is nog altijd behoorlijk pijnlijk.’


  De Packers-trui gleed verder naar beneden, waardoor haar hele roomblanke schouder zichtbaar werd. Het leidde hem erg af. Het verlangen om haar aan te raken was een kwelling. Wat het allemaal nog erger maakte, was dat ze naast haar onopgemaakte bed stonden.


  ‘Dus je bent een fan van de Packers,’ zei hij om de stilte te doorbreken, terwijl zij aandachtig naar het scherm van haar computer keek.


  ‘Mijn vader is in Green Bay opgegroeid,’ zei ze zonder op te kijken. Het computerscherm veranderde snel terwijl ze haar blik over de tekst liet gaan. ‘Mijn man hamert er voortdurend op dat ik dat oude ding moet weggooien, maar het is een van de weinige dingen die ik nog van mijn vader heb. Het was zijn trui. Hij had hem altijd aan als we samen naar een wedstrijd keken.’


  ‘Hij hád hem aan?’


  Het bleef even stil, en hij wist dat het niets te maken had met de informatie op het scherm. Ze stopte haar haren achter haar oren, iets wat hij inmiddels had leren kennen als een soort zenuwtrek.


  ‘Hij is omgekomen toen ik twaalf was.’


  ‘Wat erg voor je. Werkte hij ook voor de FBI?’


  Ze ging staan en deed alsof ze zich uitrekte. Hij wist echter dat ze het deed om tijd te rekken. Het was maar al te begrijpelijk dat zijn vraag erg veel herinneringen bij haar opriep.


  ‘Nee, bij de brandweer. Hij is een heldendood gestorven. Dat hebben we gemeen, jij en ik.’ Met een glimlach keek ze naar hem op. ‘Met dit verschil dat jouw vader zijn heldendaad heeft overleefd.’


  ‘Mijn vader had dan ook erg veel hulp.’


  Aandachtig keek ze hem aan, en hij wendde haastig zijn hoofd af, uit angst dat ze iets in zijn ogen zou lezen waarover hij nog niet wilde praten.


  ‘Je denkt toch niet dat hij iets te maken had met de manier waarop Jeffreys erin is geluisd?’ vroeg ze.


  Omdat hij voelde dat ze naar hem keek, ging hij met opzet voor haar computer staan, zodat ze hem onmogelijk in zijn ogen kon kijken.


  ‘Híj had de meeste baat bij Jeffreys’ arrestatie. Ik weet niet wat ik moet geloven.’


  ‘Dit is het,’ zei ze, terwijl het scherm zich vulde met iets wat eruitzag als een verzameling krantenartikelen.


  ‘Wat is het dan?’ Hij boog zich naar voren. ‘De Wood River Gazette, november 1989. Waar ligt Wood River?’


  ‘In Maine.’ Ze liet de informatie over het scherm gaan, tot ze bij een bepaalde krantenkop was aangekomen. ‘Kijk!’


  ‘Kinderlijk gevonden bij de rivier, lichaam gruwelijk verminkt,’ las hij hardop. ‘Dat klinkt bekend.’ Hij begon het artikel te lezen, dat drie kolommen op de voorpagina in beslag nam.


  ‘Raad eens wie destijds een van de hulppastors was bij St. Mary’s Catholic Church in Wood River?’


  Hij wreef over zijn kaak terwijl hij haar over zijn schouder aankeek. ‘Je hebt nog altijd geen enkel bewijs. Het is allemaal indirect. Waarom is deze zaak nooit ter sprake gekomen tijdens het proces tegen Jeffreys?’


  ‘Voor zover ik heb begrepen, heeft iemand anders de schuld op zich genomen. Iemand die tijdelijk aan de kerk verbonden was.’


  ‘Hoezo, de schuld op zich genomen? Waarom zou hij het niet gewoon hebben gedaan?’ De richting waarin ze dacht, stond hem helemaal niet aan. ‘Hoe ben je hierachter gekomen?’


  ‘Gewoon, een vermoeden. Toen ik Father Francis vanmorgen aan de telefoon had, vertelde hij dat Father Keller in zijn vorige parochie in Wood River, Maine, al een soortgelijk zomerkamp organiseerde.’


  ‘Dus je ging op zoek naar vermoorde jongens in dat gebied in de periode dat hij daar werkte.’


  ‘Ja, en ik hoefde niet erg hard te zoeken. De moord is identiek, tot en met de x op de borst. Of het nu indirecte bewijzen zijn of niet, Keller moet als verdachte worden beschouwd.’ Ze sloot het programma af en zette haar computer uit.


  ‘Ik heb over een uur afgesproken met George,’ vervolgde ze, ‘en daarna met Father Francis.’ Ze begon kleren uit de kast te halen en op het bed te leggen. ‘Ik moet vanavond naar Richmond. Mijn moeder ligt in het ziekenhuis.’ Ze ontweek zijn blik terwijl ze de laden leeghaalde.


  ‘Jezus, Maggie. Het is toch niets ernstigs?’


  ‘Waarschijnlijk niet… Ik denk dat het wel weer goed komt. Ik zal wat informatie voor je op een diskette zetten. Kun je met Microsoft Word werken?’


  ‘Ja, eh… ik geloof het wel.’ Hij voelde zich uit zijn evenwicht gebracht door haar zakelijke manier van doen. Was er iets aan de hand, of was ze alleen maar bezorgd om haar moeder?


  ‘Ik zal mijn aantekeningen van de autopsie bij George achterlaten. Mocht ik iets wijzer worden van Father Francis, dan bel ik je.’


  ‘Je komt niet terug, hè?’ Hij had het gevoel alsof hij een klap in zijn gezicht kreeg.


  De directheid van zijn vraag schokte haar ook. Ze draaide zich naar hem om, hoewel haar blik van zijn gezicht via het lege computerscherm naar de chaos op het bed schoot. ‘Officieel is mijn werk afgerond. Je hebt een profiel en misschien zelfs een verdachte. Ik weet niet eens of ik wel betrokken moet zijn bij deze tweede lijkschouwing.’


  ‘Dus dat is het?’ Hij stopte zijn handen in zijn zakken, plotseling ziek bij de gedachte dat hij haar nooit meer zou zien.


  ‘Ik weet zeker dat het Bureau iemand anders stuurt om je te helpen.’


  ‘Maar jou niet?’ Hij zag vluchtig iets in haar ogen wat hij niet helemaal kon duiden. Was het spijt, verdriet? Wat het ook was, ze hield het voor hem verborgen. ‘Heeft dit iets te maken met wat er vanmorgen is gebeurd?’


  ‘Er is vanmorgen niets gebeurd.’ Met haar rug naar hem toe propte ze nijdig haar spullen in haar koffer. ‘Het spijt me als ik een verkeerde indruk heb gewekt.’ Toen keek ze hem over haar schouder aan. ‘Luister eens, Nick, ik wil niet ondankbaar klinken.’ Ze ging door met kleren opvouwen en in haar koffer stoppen.


  Natuurlijk had ze geen verkeerde indruk gewekt. Het was allemaal zijn eigen schuld. Maar die spanning dan die er tussen hen bestond? Hij wist zeker dat hij zich die niet had verbeeld.


  ‘Ik zal je missen,’ zei hij tot zijn eigen verrassing.


  Ze richtte zich op en draaide zich langzaam om. Deze keer keek ze hem wel aan.


  Haar verrukkelijke bruine ogen bezorgden hem trillende knieën, als een tiener die zijn eerste vriendinnetje vertelde dat hij haar aardig vond. Lieve hemel, wat bezielde hem?


  ‘Je hebt het me verdomd lastig gemaakt, O’Dell, maar volgens mij ga ik het nog missen als je me het leven niet langer zuur maakt.’ Zo. Daarmee had hij zijn uitglijer goedgemaakt.


  Glimlachend stopte ze haar haren achter haar oren. Blijkbaar had zij het ook niet allemaal onder controle.


  ‘Moet ik je naar het vliegveld brengen?’


  ‘Nee, ik heb een huurauto die ik moet inleveren.’


  ‘Nou, een goede vlucht dan maar.’ Het klonk koud, triest, terwijl hij het liefst zijn armen om haar heen had geslagen om haar te smeken niet weg te gaan. Met drie grote passen liep hij naar de deur, vurig hopend dat zijn knieën het niet zouden begeven.


  ‘Nick?’


  Met zijn hand op de deurknop bleef hij staan. Ze aarzelde even, en hij zag dat ze van gedachten veranderde. Dat ze iets anders ging zeggen dan ze van plan was geweest.


  ‘Succes!’


  Hij knikte en trok de deur achter zich dicht, met lood in zijn schoenen en een brok in zijn keel waardoor hij nauwelijks lucht kreeg.
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  Maggie keek naar de dichtvallende deur, terwijl haar vingers zich krampachtig om een zijden blouse sloten.


  Waarom vertelde ze Nick niet gewoon over het briefje, over Albert Stucky? Hij had zoveel begrip getoond voor haar nachtmerries, dus misschien zou hij dit ook begrijpen. Misschien zou hij begrijpen dat ze zich niet opnieuw geestelijk kon laten kwellen, ontleden, door de een of andere krankzinnige. Niet nu ze zich nog zo kwetsbaar voelde, alsof ze elk moment in duizenden stukjes uit elkaar kon vallen, zoals dat die ochtend was gebeurd, op de vloer van de badkamer. Ze kon het risico niet nemen. Het zou haar oordeel vertroebelen.


  Trouwens, misschien was dat al gebeurd. De vorige avond in het bos had ze de moordenaar pas op zich af zien komen toen het al te laat was. Hij had haar gemakkelijk kunnen vermoorden, maar net als Albert Stucky wilde ook deze moordenaar haar levend, en vreemd genoeg maakte dat haar alleen maar banger. Op de een of andere manier zou ze zich nog kwetsbaarder voelen als ze dat gevoel met iemand zou delen. Nee, het was het beste zo. Het was het beste om Nick en alle anderen in de waan te laten dat ze vertrok vanwege haar moeder, en nergens anders om.


  Zonder er acht op te slaan dat haar kleren kreukten, propte ze haar koffer vol. Cunningham had gelijk gehad: ze zou een tijdje vrij moeten nemen. Misschien konden Greg en zij er even tussenuit. Naar een warm oord, waar de zon scheen en waar het niet al om zes uur ’s avonds donker werd.


  De telefoon ging. Ze schrok alsof er een pistool was afgegaan. Ze had dokter Avery die ochtend al gesproken. Haar moeder had de tweeënzeventig uur overleefd waarin iemand met suïcidale neigingen werd bewaakt, en het ging heel goed met haar. Maar dat was nou precies de rol die haar moeder meesterlijk wist te spelen: de rol van modelpatiënte die genoot van alle aandacht.


  Maggie greep de telefoon. ‘O’Dell.’


  ‘Maggie, waarom zit je nou nog steeds daar? Ik dacht dat je naar huis kwam?’


  Plotseling uitgeput liet ze zich op het bed zakken. ‘Hallo, Greg.’ Ze wachtte even op een echte begroeting, maar toen ze geritsel van papieren hoorde, wist ze dat hij er niet met zijn volle aandacht bij was. ‘Ik stap vanavond op het vliegtuig.’


  ‘Mooi. Dus die sufferd heeft mijn boodschap doorgegeven?’


  ‘Welke sufferd?’


  ‘Die vent die ik gisteravond aan de telefoon had en die je mobiele telefoon voor je had opgeraapt. Hij zei dat je hem had laten vallen en dat je niet aan de telefoon kon komen.’


  Haar vingers sloten zich nog strakker om de hoorn, en haar hoofd begon te bonzen. ‘Hoe laat was dat?’


  ‘Ik weet het niet… laat. Ergens rond middernacht. Hoezo?’


  ‘Wat heb je tegen hem gezegd?’


  ‘Mijn hemel, Maggie! Dus hij heeft mijn boodschap helemaal niet doorgegeven?’


  ‘Greg, wat heb je tegen hem gezegd?’ Haar hart sloeg tegen haar ribben.


  ‘Met wat voor onnozele boerenpummels werk je daar eigenlijk, zeg?’


  ‘Greg…’ Ze probeerde kalm te blijven, probeerde de schreeuw die in haar keel opwelde binnen te houden. ‘Ik heb mijn mobiele telefoon gisteravond verloren terwijl ik achter de moordenaar aan zat. Er bestaat een goede kans dat hij degene was die je hebt gesproken.’


  Stilte. Zelfs het geritsel van papieren was opgehouden.


  ‘Jezus, Maggie. Hoe had ik dat moeten weten?’ Hij klonk plotseling bijna onderdanig.


  ‘Dat had je ook niet kunnen weten, Greg. Ik verwijt jou niets. Probeer je alleen te herinneren wat je tegen hem hebt gezegd.’


  ‘Eigenlijk niet zoveel… alleen dat je me moest bellen en dat het niet zo goed ging met je moeder.’


  Ze leunde achterover op het bed, legde haar hoofd in de kussens en sloot haar ogen.


  ‘Maggie, zodra je thuis bent, moeten we praten.’


  Ja, ze zouden praten. Ergens op een strand, met zo’n vrolijke cocktail met een parapluutje. Ze zouden praten over de dingen die echt belangrijk waren. Ze zouden hun liefde nieuw leven inblazen. Ze zouden hun wederzijdse respect opnieuw ontdekken, net als de dingen waarnaar ze streefden en die hen ooit bij elkaar hadden gebracht.


  ‘Ik wil dat je weggaat bij het Bureau.’


  Terwijl hij het zei, wist ze dat er voor hen geen zonnig strand meer zou zijn.
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  De sneeuw explodeerde tot opstuivend, wit poeder onder zijn dreunende voetstappen, terwijl hij door de sneeuwhopen ploeterde. Sneeuw plakte aan de pijpen van zijn broek en lekte in zijn schoenen. Zijn voeten veranderden in klompen ijs. Het was alsof zijn lichaam zich aan zijn controle onttrok. Het dreef hem voort, de helling af, met een snelheid waardoor hij elk moment voorover kon vallen.


  Toen hoorde hij ze, hun gelach en geschreeuw. Hij kwam glijdend tot stilstand en botste tegen struiken en bevroren prairiegras, die voorkwamen dat hij in het pad van de sleeënde kinderen terechtkwam. Daar lag hij, in de sneeuw, terwijl de witte dood de warmte uit zijn lichaam zoog. Hij probeerde zijn gejaagde ademhaling onder controle te krijgen door in te ademen door zijn neus en een witte wolk weer uit te blazen.


  Ze hadden naar huis moeten gaan zolang het bonzen in zijn hoofd nog had gezwegen. Waarom waren ze niet naar huis gegaan? Nog even, en het werd donker. Zou het eten op hen wachten op de tafel, of zou er alleen een briefje liggen en een bord met eten in de magnetron staan? Zouden hun ouders thuis zijn om ervoor te zorgen dat ze hun natte kleren uittrokken? Zou er iemand zijn om hen in bed te stoppen?


  Hij kon de herinneringen niet verdringen en probeerde het ook niet meer. Met zijn gezicht in de sneeuw hoopte hij dat het bonzen zou ophouden. Hij zag zichzelf als twaalfjarig jongetje, in een groen legerjack met een te dunne voering. De wind drong door zijn verstelde spijkerbroek. Hij had geen laarzen. Er was meer dan vijfentwintig centimeter sneeuw gevallen, en het hele leven in de stad was stil komen te liggen, zodat zijn stiefvader nergens anders heen kon dan naar de slaapkamer van zijn moeder. Hij was naar buiten gestuurd om ‘met zijn vriendjes in de sneeuw te gaan spelen’, maar hij had geen vriendjes. Andere kinderen lachten hem alleen maar uit om zijn armoedige kleren en zijn slungelachtige bouw.


  Nadat hij uren in de koude achtertuin naar de sleeënde kinderen had gekeken, besloot hij naar binnen te gaan, maar de deur zat op slot. Door het dunne hout en het glas hoorde hij de kreten en het gekreun van zijn moeder – pijn en genot, niet van elkaar te onderscheiden. Moest seks pijn doen? Hij kon zich niet voorstellen dat hij van zoiets zou kunnen genieten wanneer hij groot was. En hij schaamde zich voor zijn opluchting. Want zolang zijn stiefvader zijn lusten op zijn moeder botvierde, zou hij zijn kleine lichaam niet komen teisteren.


  Terwijl hij in de bittere winterkou voor de deur zat, bedacht hij een plan. Het was heel eenvoudig. Het enige wat hij nodig had, was een stukje touw. Als zijn stiefvader de volgende morgen naar zijn werkplaats in de kelder zou gaan, zou hij er op een brancard weer uit komen. Daarna zouden zijn moeder en hij nooit meer bang hoeven te zijn; ze zouden zich nooit meer hoeven te schamen. Hoe had hij kunnen weten dat zijn moeder de volgende ochtend als eerste naar beneden zou gaan? Op die ochtend kwam er een eind aan zijn leven. Want op die ochtend maakte dat gruwelijk slechte jongetje een eind aan het leven van zijn moeder.


  Plotseling voelde hij dat hij niet langer alleen was. Hij hoorde ademen, gesnuffel. Toen hij opkeek, stond er een zwarte hond over hem heen gebogen. Het dier ontblootte zijn tanden en gromde zacht. Zonder waarschuwing schoten zijn handen naar de keel van de hond. Het gegrom veranderde in een zacht gejank, een gesmoord gerochel, toen werd alles stil.


  Hij keek naar de jongens in hun dikke jacks. Ze renden en sprongen met stijve armen en benen. Ten slotte verzamelden ze hun sleden of wat ze daarvoor gebruikten en gingen naar huis. Een van de jongens riep zijn hond, maar na een paar keer gaf hij het op en rende hij achter zijn vriendjes aan. Onder aan de heuvel gingen ze uit elkaar, drie de ene kant uit, twee een andere, en één jongetje bleef alleen en stak het parkeerterrein van de kerk over.


  De hemel verkleurde van licht- naar loodgrijs. Een voor een gingen de straatlantaarns aan. Boven zijn hoofd kwam een straalvliegtuig dreunend over. Het geluid werd versterkt door de witte, stille stad. Er was geen auto, geen voetganger te zien terwijl hij in zijn auto stapte. Ondanks het zweet op zijn voorhoofd en zijn bovenlip trok hij de bivakmuts over zijn gezicht. Op de stoel naast zich legde hij een schone zakdoek neer, zorgvuldig en nauwkeurig alsof dat al deel uitmaakte van het ritueel. Hij haalde een flesje uit zijn jaszak, deed het open en bevochtigde het witte linnen. Toen reed hij met gedoofde koplampen zachtjes in de richting van de jongen, die zijn knaloranje slee achter zich aan trok.


  Hoofdstuk 49


  


  


  


  Het bureau van de sheriff kon zich slechts vijf volledig uitgeruste wagens permitteren. Vier daarvan stonden voor het gerechtsgebouw geparkeerd toen Nick terugkwam. Onmiddellijk laaide er een vlaag van woede in hem op. Wat moest er gebeuren voordat ze naar hem luisterden en zijn orders serieus namen? Tegelijkertijd besefte hij echter dat het zijn eigen schuld was.


  Hij had zijn positie als sheriff altijd met dezelfde roekeloze onverschilligheid beschouwd als alles in zijn leven. Zolang als hij zich kon herinneren, had hij nooit iets echt serieus genomen. Maar dat was vroeger. Voordat hij in het bloed van Danny Alverez was gevallen. Hij kon het niet nalaten zich af te vragen of een echte sheriff Matthew Tanner had kunnen redden. Maar Platte City had een rokkenjager als sheriff, een quarterback met een rechtenbul, zonder enige ervaring en met alleen de naam en de reputatie van zijn vader, waaraan hij het recht ontleende zichzelf sheriff te noemen en een wapen te dragen. Een wapen dat hij trouwens niet had gebruikt sinds hij bijna twee jaar eerder schietlessen had genomen om de baan te krijgen.


  Michelle Tanners ex-man had meer dan alleen zijn kaak uit het lood geslagen. Het was treurig dat er vuisten voor nodig waren geweest om enig verantwoordelijkheidsgevoel in hem te slaan. En nu Maggie wegging, was het aan hem om te zorgen dat hij de zaak onder controle kreeg. Alleen wenste hij dat hij wist hoe hij dat in ’s hemelsnaam moest doen.


  Zodra hij het gerechtsgebouw binnen stapte, moest hij de neiging onderdrukken rechtsomkeert te maken en op de vlucht te slaan. De reusachtige marmeren hal gonsde van het geroezemoes van verslaggevers. De grond lag bezaaid met kabels en snoeren. Felle lichten verblindden hem, en onmiddellijk werden er een stuk of tien microfoons voor zijn gezicht gehouden door verslaggevers die hem met vragen bestookten.


  Darcy McManus – ex-schoonheidskoningin, inmiddels televisiepresentatrice – barricadeerde de trap met haar lange, slanke verschijning. Ze bood hem aan naast haar te komen zitten voor de camera van Channel 5. Hij baande zich een weg de trap op, maar hield met opzet afstand. Vroeger zou hij met haar hebben geflirt en maar al te graag gebruik hebben gemaakt van haar aandacht. Misschien zou hij haar zelfs om haar telefoonnummer hebben gevraagd. Nu was het enige wat hij wilde, ontsnappen en vluchten naar zijn kantoor.


  ‘Sheriff, hebt u al verdachten op het oog?’ Ze leek ouder dan op televisie. Van dichtbij zag hij duidelijk de dikke laag make-up, die de lijnen bij haar mondhoeken en haar ogen moest camoufleren.


  ‘Ik heb op dit moment geen commentaar.’


  ‘Is het waar dat het lichaam van Matthew Tanner was onthoofd?’ vroeg een man in een duur pak met twee rijen knopen.


  ‘Jezus! Waar hebt u dat gehoord?’


  ‘Dus het is waar?’


  ‘Nee, het is absoluut niet waar.’


  Anderen kwamen erbij staan en begonnen Nick in het nauw te drijven. Hij probeerde zich met zijn ellebogen een weg door de drukte te banen.


  ‘Sheriff, wat is er waar van het gerucht dat u opdracht hebt gegeven het graf van Ronald Jeffreys te openen? Denkt u soms dat Jeffreys niet degene was die is geëxecuteerd?’


  ‘Is de jongen seksueel misbruikt?’


  ‘Hebt u de blauwe pick-up al gevonden?’


  ‘Sheriff Morrelli, kunt u ons ten minste vertellen of deze jongen op dezelfde manier is vermoord? Hebben we hier te maken met een seriemoordenaar?’


  ‘In welke staat verkeerde het lichaam van Matthew?’


  ‘Genoeg!’ Nick hief zijn handen om verdere vragen af te weren. Er kwam een eind aan het geduw en getrek, en het werd stil terwijl de aasgieren wachtten. De plotselinge stilte ontwapende hem. Hij keek om zich heen en liep achteruit naar de onderste tree van de trap. Er gleed een druppel zweet over zijn rug. Toen hij zijn vingers door zijn haar haalde, merkte hij dat zijn handen beefden.


  Wat moest hij hun in vredesnaam vertellen? De vorige keer had Maggie hem erdoor gesleept. Nu zij weg was, voelde hij zich alleen en kwetsbaar. Een afschuwelijke gewaarwording. Hij zocht houvast aan de trapleuning en ging naast McManus staan. Tevreden begon ze haar haren en kleren glad te strijken, klaar voor de camera. Hij negeerde haar en liet zijn blik over de menigte gaan. Alle ogen waren op hem gericht; pennen, camera’s en opnameapparaten in de aanslag. Zijn instinct zei hem zich om te draaien en er het zwijgen toe te doen. Hij kon met drie treden tegelijk de trap op stormen en de deur van zijn kantoor achter zich dichtgooien voordat ze achter hem aan konden komen. Tenslotte was hij hun geen verklaring verschuldigd. Dit zou hem allemaal niets helpen om de moordenaar te pakken te krijgen. Of wel?


  ‘U zult allemaal begrijpen dat ik geen bijzonderheden kan vrijgeven over de lichamen van de slachtoffers, maar ter wille van Mrs. Tanner wil ik wel zeggen dat Matthews lichaam niet – ik herhaal, níét – was onthoofd. Waarmee ik niet wil zeggen dat we hier niet met een zieke geest te maken hebben.’


  ‘Hebben we hier te maken met een seriemoordenaar, sheriff? De mensen verdienen het te weten of ze hun kinderen thuis moeten houden.’


  ‘De eerste aanwijzingen duiden er inderdaad op dat de moordenaar van Matthew Tanner en Danny Alverez een en dezelfde persoon is.’


  ‘Hebt u al verdachten?’


  ‘Is het waar dat u nog geen enkele aanwijzing hebt?’


  Nick deed nog een stap naar achteren. Hij had niets om hen tevreden te stellen. De massa en de felle lichten maakten hem misselijk. Hij kreeg het er benauwd van. Zijn hand ging omhoog om de rits van zijn jack naar beneden te doen en zijn das wat losser te maken.


  ‘We hebben een paar verdachten. Ik heb niet de vrijheid daarover ook maar enige mededeling te doen. Nog niet.’ Na deze woorden draaide hij zich om. Een stortvloed van vragen achtervolgde hem terwijl hij de trap op begon te lopen.


  ‘Wanneer kunt u ons wel iets vertellen?’


  ‘Maken de verdachten deel uit van de gemeenschap?’


  ‘Neemt uw vader de leiding van het onderzoek over?’


  ‘Hebt u de blauwe pick-up al opgespoord?’


  Nick draaide zich met een ruk om en verloor bijna zijn evenwicht. ‘Wat heeft mijn vader hiermee te maken?’


  Iedereen keek naar de man die de vraag had gesteld. Hij was keurig in het pak. Onwillekeurig registreerde Nick dat zijn glanzende, donkere haar eruitzag alsof het een pruik was. Zijn geitensik was perfect onderhouden, met hier en daar een grijze haar. Zijn dure, leren schoenen verrieden dat hij een buitenstaander was. En ook de manier waarop hij zijn hoofd schuin hield, wees op het ongeduld van een man die wel betere dingen te doen had dan zichzelf te herhalen tegenover de sheriff van een klein plaatsje. Het liefst had Nick hem bij de kraag van zijn dure overhemd gegrepen. In plaats daarvan telde hij tot tien, balancerend op zijn met sneeuw aangekoekte cowboylaarzen, die bezig waren plassen te creëren, zodat hij moest oppassen niet van de gladde, marmeren treden te glijden.


  ‘Waarom, als ik vragen mag, zou mijn vader de leiding van het onderzoek overnemen?’


  ‘Híj heeft Ronald Jeffreys achter de tralies weten te krijgen,’ zei Darcy McManus in de camera van haar televisiestation.


  Toen pas besefte Nick dat dit hele fiasco werd gefilmd. Hij vermeed het in de camera te kijken en hield zijn blik op de man in het pak gericht, zonder acht te slaan op de verveelde uitdrukking op diens gezicht.


  ‘Toen we eerder vandaag met uw vader spraken, wekte hij de indruk –’


  ‘Is mijn vader dan hier?’ Meteen had Nick er spijt van dat hij het had gezegd. Het zoveelste blijk van zijn incompetentie.


  ‘Ja, hij wekte de indruk alsof hij was teruggekomen om te helpen met het onderzoek. Sterker nog, hij zei letterlijk…’ De man bladerde langzaam door zijn aantekeningen. ‘“Ik heb dit eerder gedaan. Ik weet waarnaar ik moet zoeken. U kunt ervan opaan dat de schoft niet aan deze oude bloedhond zal ontsnappen.” Ik weet niets van bloedhonden, maar ik heb uit zijn woorden opgemaakt dat hij hier in een professionele hoedanigheid is.’


  Andere verslaggevers knikten instemmend.


  Nick keek van de een naar de ander, terwijl alles in hem in opstand kwam. Zijn boord dreigde hem te verstikken; zijn jack was zo benauwd, dat hij begon te zweten. Er gleed weer een druppel over zijn rug. Iedereen wachtte op wat hij zou zeggen. Elk woord, elk gebaar zou zorgvuldig worden gewogen. Hij stelde zich voor hoe iemand de beelden die avond zou afdraaien en hem achteruit de trap weer af zou laten lopen. Het kon hem niet schelen. Hij draaide zich om en rende de trap op, met twee, drie treden tegelijk, biddend dat hij niet zou vallen.


  Eenmaal boven stormde hij het bureau van de sheriff binnen, waarbij de deur tegen een metalen vuilnisbak en de muur knalde. Er verscheen een enorme scheur in het matglas, maar er was niemand die het scheen te merken. In plaats daarvan waren alle ogen op hem gericht, terwijl alle hoofden naar de lange, grijsharige man in hun midden bleven gekeerd.


  Dezelfde mensen die Nick niet zo ver kon krijgen, dat ze zonder protesten of vragen tips natrokken, hadden zich verzameld rond de voornaam ogende, oudere man, een grijzende profeet wiens buik over zijn broekriem begon te welven en wiens borstelige wenkbrauwen verontwaardigd waren opgetrokken.


  ‘Rustig aan, zoon. Je hebt zojuist overheidseigendom vernield,’ zei Antonio Morrelli, wijzend naar de barst in het glas.


  Ondanks zijn woede en frustratie stak Nick zijn handen in zijn zakken, liet zijn schouders hangen en keek naar de punten van zijn laarzen, zich afvragend hoeveel het zou kosten het glas te vervangen.
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  Maggie nipte van haar whisky en liet vanaf haar hoektafeltje haar blik over de aanwezigen in de luchthavenlounge gaan. Ondertussen probeerde ze te raden wie er voor zaken op reis waren en wie op vakantie gingen. De storm had diverse vluchten vertraagd, de hare incluis, zodat de kleine, armzalig verlichte lounge stampvol zat. De ruimte bestond uit een L-vormige bar en verscheidene tafeltjes met stoelen. Tientallen vliegtuigmodellen hingen aan het plafond, en de oude jukebox was gevuld met nummers als Leaving on a Jet Plane en Outbound Plane.


  Haar groen-met-zwarte jack hing over de stoel tegenover haar om te voorkomen dat ze ongewenst gezelschap kreeg. Ze had al ingecheckt en haar bagage afgegeven, behalve haar laptop, die veilig verborgen was onder het jack. Ze overwoog nogmaals de kerk te bellen, er steeds meer van overtuigd dat er misschien wel iets verschrikkelijks was gebeurd. Waarom zou Father Francis hun afspraak anders niet zijn nagekomen? En waarom werd er in de pastorie niet opgenomen?


  Het liefst wilde ze Nick bellen. Sterker nog, ze had het nummer al een keer gedraaid, maar toen opgehangen. Hij had al genoeg te doen zonder haar vermoedens na te trekken. Bovendien begon haar wisselgeld voor de telefoon op te raken. Haar laatste tien dollar had ze uitgegeven aan deze en twee eerdere whisky’s. Niet bepaald een gezonde avondmaaltijd, maar nadat ze die middag in Matthew Tanners kleine lichaam had staan snijden, had ze besloten dat ze wel een paar whisky’s verdiende.


  De indrukken op de binnenkant van Matthews dij waren inderdaad veroorzaakt door menselijke tanden. De arme George Tillie had nog geprobeerd verscheidene andere theorieën te bedenken, voordat hij had moeten toegeven dat de moordenaar Matthew herhaalde malen had gebeten, telkens op dezelfde plek, waardoor het onmogelijk was de afdrukken te identificeren. Wat het allemaal nog erger maakte – ‘bizar’ was misschien een beter woord – was dat de beten van diverse uren na Matthews dood dateerden.


  Dus de moordenaar kwam niet alleen terug naar de plek van het misdrijf om de politie aan het werk te zien. Hij volhardde in zijn absurde fascinatie voor het lichaam van zijn slachtoffer. Hij begon af te glijden van zijn zorgvuldig uitgestippelde ritueel. Iets was er de oorzaak van dat hij degenereerde, dat hij zijn controle verloor. In zijn roekeloosheid was het maar al te waarschijnlijk dat hij spoedig bezwarend bewijsmateriaal zou achterlaten.


  Maggie had tegen George gezegd dat ze moesten zoeken naar zaadsporen, omdat de moordenaar deze keer misschien had gemasturbeerd terwijl hij in het dode lichaam had gebeten. Misschien was er iets van het zaad op het slachtoffer terechtgekomen. Het gezicht van de oude lijkschouwer was vuurrood geworden terwijl hij had gemompeld dat hij zijn werk het liefst in afzondering verrichtte.


  Natuurlijk nam ze George niets kwalijk. Het was maar al te duidelijk geweest dat hij zich niet op zijn gemak voelde door haar aanwezigheid. De manier waarop hij werkte, met zijn zorgvuldige en doordachte aanrakingen en zijn gedempte stem, deed denken aan de eerbiedige houding van een priester. Het was bijna alsof hij de zielenrust van de jongen niet wilde storen.


  Maggie, daarentegen, had met klinische precisie in het lichaam gesneden en had luid en duidelijk in haar taperecordertje gepraat. Het ging hier om een dood lichaam, waaruit alle leven, alle warmte was verdwenen. Wat er in deze verzameling vlees en beenderen had gehuisd, was allang verdwenen. Toch had ook zij moeten toegeven dat er iets verkeerds in school, dat het bijna heiligschennis was om in het lichaam van een kind te snijden. De zachte, gladde huid vertoonde nog niet genoeg schrammen en kneuzingen, de botten nog niet genoeg breuken en beschadigingen om echt te hebben geleefd. Het leek zo onrechtvaardig, zo’n verspilling. Daar was de whisky echter voor: om nog enige logica in het geheel te kunnen zien, of althans om haar gevoelens zodanig te doen afstompen, dat het haar niet kon schelen. Tenminste, tijdelijk.


  ‘Neem me niet kwalijk.’ De jonge barkeeper verscheen naast haar tafeltje. ‘De heer aan het eind van de bar biedt u nog een whisky aan.’ Hij zette het glas voor haar neer. ‘En hij vroeg me u dit te geven.’


  Maggie herkende de envelop en de blokletters. Haar maag nam een duik, en haar polsslag versnelde. Ze stond zo abrupt op, dat haar stoel dreigde om te vallen.


  ‘Welke man?’ Ze maakte zich zo lang mogelijk om het vertrek te kunnen overzien.


  De barkeeper deed hetzelfde. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Hij is blijkbaar net vertrokken.’


  ‘Hoe zag hij eruit?’ Ze klopte op haar blazer, gerustgesteld door de loop van haar wapen, die net onder haar borst tegen haar lichaam drukte.


  ‘Ik weet het niet… lang, donker haar, een jaar of achtentwintig, misschien dertig. Ik heb er, eerlijk gezegd, niet echt op gelet.’


  Ze drong zich langs hem heen en baande zich een weg door de menigte. Buiten de lounge liet ze haar blik zoekend over het komen en gaan van mensen gaan. Haar hart bonsde tegen haar ribben. Haar hele hoofd dreunde, en haar gezichtsvermogen was licht vertroebeld door de whisky.


  De lange vliegveldpromenade strekte zich naar beide richtingen kaarsrecht uit. Ze zag een gezin met drie kinderen, diverse zakenmannen met laptops en attachékoffers, een werknemer van de luchthaven die een kar voor zich uit duwde, twee vrouwen met grijs haar en een groep donkere mannen en vrouwen in kleurige jurken en hoofdtooien. Nergens zag ze echter een lange man met donker haar zonder bagage.


  Hij kon onmogelijk ver weg zijn. Ze rende naar de lift, botste tegen passagiers op en struikelde bijna over een verlaten bagagekarretje. De lift ging omhoog of naar beneden. Ze koos omhoog en leunde over de reling om naar beneden te kijken. Weer kon ze tussen de passagiers nergens een lange man met donker haar ontdekken. Hij was verdwenen. Hij was haar weer ontsnapt.


  Langzaam liep ze terug naar de lounge, nu pas beseffend dat ze haar jack en haar laptop – en de envelop – onbeheerd had achtergelaten. Hoewel het stampvol was in de lounge, had niemand geprobeerd haar tafeltje in beslag te nemen. Zelfs de envelop stond nog tegen het glas met whisky, precies zoals de barkeeper hem had achtergelaten.


  Ze liet zich op de harde stoel vallen en staarde naar de kleine envelop. In één teug sloeg ze de laatste slok whisky in haar glas achterover. Ze zette het opzij en begon aan het nieuwe glas, ondanks het feit dat haar hoofd tolde. Ze snakte naar de verdoving.


  Voorzichtig pakte ze de envelop bij een hoek vast. De verzegeling liet gemakkelijk los, en ze liet de systeemkaart op het tafeltje glijden zonder hem aan te raken. Zelfs de whisky kon het gevoel van misselijkheid niet verdringen dat ze voelde bij het lezen van de tekst. In dezelfde blokletters als op het vorige briefje las ze:


  


  JAMMER DAT JE AL WEGGAAT. MISSCHIEN KOM IK EENS BIJ JE LANGS IN CREST RIDGE ALS IK IN DE BUURT BEN. DOE GREG DE GROETEN VAN ME.
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  Vanaf de stoep zag hij Maggie O’Dell naar de lift rennen. Hij moest toegeven dat ze snel was en stelde zich voor dat haar sterke, atletische benen er goed uit zouden zien in een strakke, korte broek, hoewel het beeld hem niet echt interesseerde.


  Hij duwde de handkar opzij, trok het dienstjasje uit en zette de pet af die hij had geleend van een slapende werknemer van de luchthaven.


  Zijn Lexus stond met de radio keihard aan op de strook voor laden en lossen. Dankzij de radio en de af- en aanvliegende toestellen zou niemand Timmy horen, mocht hij eerder wakker worden dan verwacht. Bovendien sloot de kofferbak perfect.


  Hij stapte in de auto, net op het moment dat er een beveiligingsbeambte zijn kant uit kwam met zijn bekeuringenboekje. Met gillende banden reed hij weg, rond de auto’s zwenkend die passagiers uitlaadden. Het zou pikdonker zijn tegen de tijd dat hij Timmy had geïnstalleerd, maar de omweg was de moeite waard geweest. Alleen al voor de uitdrukking op het gezicht van Special Agent Maggie O’Dell.


  De wind was aangewakkerd en deed de sneeuw hoog opwaaien. De oliekachel, de lantaarn en de slaapzak op de achterbank, die hij oorspronkelijk had ingepakt voor het kampeeruitje, zouden uiteindelijk alsnog van pas komen. Misschien kon hij onderweg wel even langs McDonald’s rijden. Timmy was dol op Big Macs, en zelf had hij ook honger, merkte hij.


  Hij voegde zich tussen het verkeer en wuifde dankbaar naar een roodharige dame in een Mazda, die hem liet voorgaan. Het was een welbestede dag geweest. Hij drukte het gaspedaal diep in, zonder zich iets aan te trekken van het feit dat de banden weggleden op het bevroren wegdek. Hij had alles weer volledig onder controle.
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  ‘Die vent zet je volkomen te kakken,’ zei Antonio Morrelli tegen zijn zoon. Hij had zich comfortabel geïnstalleerd achter diens bureau en draaide heen en weer in de leren stoel die ooit van hem was geweest. Het was het enige meubelstuk dat Nick had gehouden toen hij het luxueus ingerichte kantoor van zijn vader had overgenomen.


  ‘Je moet je een beetje met die mensen van de televisie bezighouden,’ vervolgde zijn vader. ‘Ze ervan overtuigen dat je weet wat je doet. Peter Jennings, van ABC, praatte gisteravond over je alsof je de eerste de beste boerenkinkel was. Verdomme, Nick. Jennings! Die klootzak van een Jennings!’


  Nick keek uit het raam naar de besneeuwde straten en naar de donkere horizon achter de straatlantaarns. Een oranje maan gluurde tussen de wolken door.


  ‘Is mam met je meegekomen?’ vroeg hij zonder zijn vader aan te kijken en zonder op diens beledigingen in te gaan. Het was het oude spel dat ze speelden. Zijn vader bestookte hem met beledigingen en instructies, en Nick hield zijn mond en deed alsof hij luisterde. Meestal volgde hij de instructies vervolgens op. Dat was de gemakkelijkste weg, want dat was wat er van hem werd verwacht.


  ‘Ze is bij de camper gebleven en bij tante Minni in Houston,’ antwoordde zijn vader, maar de uitdrukking op zijn gezicht verried dat hij zich niet zou laten afleiden. ‘Om te beginnen moet je een stelletje verdachten opbrengen. Je weet wel, het gebruikelijke uitschot. Breng ze op voor ondervraging. Wek de indruk dat je er bovenop zit.’


  ‘Ik heb wel paar verdachten,’ zei Nick, die zich ineens herinnerde dat hij inderdáád verdachten had.


  ‘Geweldig, laten we ze opbrengen. Murphy kan waarschijnlijk morgenochtend al een huiszoekingsbevel regelen. Wie zijn je verdachten?’


  Nick vroeg zich af of het met Jeffreys ook zo gemakkelijk was gegaan. Of de rechter laat op de avond voor een huiszoekingsbevel had gezorgd, nadat de bewijzen in Jeffreys’ kofferbak waren gelegd.


  ‘Wie zijn je verdachten, zoon?’ herhaalde hij.


  Misschien deed hij het om zijn vader te choqueren, want als hij verstandig was geweest, had hij zijn mond gehouden. In plaats daarvan wendde hij zich van het raam af en zei hij: ‘Onder andere Father Michael Keller.’ Hij zag dat zijn vader ophield met draaien.


  Op het gezicht van de oudere man tekende zich verrassing af. Toen schudde hij zijn hoofd en verschenen er rimpels van ergernis in zijn getaande voorhoofd. ‘Waar ben je in vredesnaam mee bezig, Nick? Een pastor, verdomme! De media zullen je aan het kruis nagelen. Is dat jouw idee of van dat knappe FBI-vrouwtje over wie de jongens het hadden?’


  De jongens. Zijn jongens. Nick kon zich voorstellen hoe ze hadden gelachen en grappen hadden gemaakt over Maggie en hem.


  ‘Father Keller past in het profiel van agent O’Dell.’


  ‘Nick, hoe vaak moet ik het je nu nog vertellen? Je moet je beslissingen zelf nemen! Dat kun je niet door een ander laten doen.’


  ‘Dat doe ik ook niet.’ Nicks gezicht begon te gloeien. Hij keerde zich weer naar het raam en deed alsof hij naar buiten keek, maar in zijn woede zag hij helemaal niets.


  ‘O’Dell ziet er goed uit, en ze maakt ongetwijfeld een goed ontbijt na een wilde nacht, maar dat betekent nog niet dat je naar haar moet luisteren.’


  Om zijn woede in bedwang te houden, legde Nick zijn hand op zijn mond. Hij slikte krampachtig, telde tot tien en keerde zich toen weer naar zijn vader.


  ‘Dit is mijn onderzoek, mijn beslissing, en ik laat Father Keller opbrengen voor ondervraging.’


  ‘Prima!’ Zijn vader hief in overgave zijn handen op. ‘Zet jezelf maar te kakken!’ Hij stond op en begon naar de deur te lopen. ‘Ondertussen zal ik eens zien of Gillick en Benjamin een paar echte verdachten kunnen opbrengen.’


  Nick wachtte tot zijn vader de deur uit was en de gang uit was gelopen. Toen draaide hij zich om en beukte met zijn vuist tegen de muur. Het ruwe pleisterwerk scheurde zijn knokkels open. Pijn schoot door zijn arm omhoog. Hij probeerde zijn ademhaling onder controle te krijgen, terwijl hij wachtte tot zijn woede wegebde, tot zijn gevoel van frustratie en vernedering werd verdrongen door de pijn. Toen veegde hij met de mouw van zijn witte overhemd het bloed van de muur. Hij moest al een glazen deur vervangen, dus hij kon het zich niet permitteren om ook het kantoor te laten overschilderen.
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  Het huis was donker toen Christine de oprit op reed. Ze zette de warme pizzadoos op de bovenkant van haar laptop en besefte dat ze de pizza waarschijnlijk alleen op moest eten als Timmy nog bij een vriendje was. Met een glimlach bedacht ze dat Timmy het niet zo erg zou vinden een pizza mis te lopen. Zijn lievelingseten bestond uit gehaktballen met aardappelpuree – eten dat niet uit een blik, een doos of een pak kwam. Ongetwijfeld herinnerde hij zich de tijd nog maar al te goed toen ze echt had gekookt en ze elke avond op dezelfde tijd hadden gegeten. Ze vroeg zich af of hij hun leven als gezin miste en wat hij had moeten inleveren voor haar gevoel van eigenwaarde.


  Op de tast liep ze de donkere gang door naar de lichtknop. Om de een of andere reden deed de stilte een rilling over haar rug lopen. Misschien was het de wind. Ze schopte de voordeur dicht en liep naar de keuken. Onderweg bleef ze even staan bij het antwoordapparaat: geen knipperend rood lichtje, geen boodschappen. Hoe vaak moest ze Timmy nog zeggen dat hij moest bellen en een boodschap moest achterlaten? Er was geen enkel excuus, zeker niet nu ze een mobiele telefoon had.


  Ze gooide haar jas over een keukenstoel en zette haar computer en haar handtas op de zitting. De geur van de pizza deed haar het water in de mond lopen. Na Eddie Gillicks bezoekje in Wanda’s Diner was de eetlust haar vergaan en had ze het grootste deel van haar lunch laten staan.


  Ze schonk zichzelf een glas wijn in, stopte een opgevouwen krant onder haar arm en schepte een stuk pizza op, met een servet als bord. Met haar handen vol schopte ze haar schoenen uit en liep ze naar de woonkamer, waar ze zich op de zachte bank liet ploffen. Eten was eigenlijk niet toegestaan in de woonkamer, zeker niet op de bank. Ze verwachtte dat Timmy elk moment thuis kon komen, dus dan zou hij haar op heterdaad betrappen.


  Ze zette haar avondeten op de glazen salontafel en vouwde de krant open. De avondeditie had dezelfde kop als de krant van die ochtend: TWEEDE LICHAAM GEVONDEN. Maar in het bijbehorende artikel had ze nu kunnen bevestigen dat het om Matthew Tanner ging. Verder was er een citaat van George Tillie. Ze zocht de alinea op en herlas het resultaat van haar sluwe ondervraging, waardoor ze hem had laten zeggen dat de moord inderdaad het werk was van een seriemoordenaar. Iets wat Nick niet had willen bevestigen.


  Ze had het artikel besloten met een citaat dat ze op maandag had opgetekend uit de mond van Michelle Tanner: een melodramatische smeekbede om de terugkeer van haar zoon. ‘En weer is de wanhopige smeekbede van een moeder niet verhoord,’ had Christine er zelf aan toegevoegd. Nu ze het in druk zag, vond ze het wel een beetje té, maar Corby had ervan gesmuld.


  Ze bladerde de rest van de krant door en liet haar blik over de ingezonden brieven gaan om te zien of haar naam werd genoemd. Zich ineens bewust van de tijd, pakte ze de afstandsbediening en zette ze de televisie op Channel 5.


  Darcy McManus zag er zoals altijd onberispelijk uit in een donkerpaars pakje met vuurrode blouse. Aandachtig keek Christine naar haar glanzende zwarte haar, haar grote bruine ogen, nog donkerder gemaakt door de eyeliner en een iets lichtere oogschaduw. De lippenstift was brutaal, in de kleur van haar blouse. Christine kon zichzelf niet in haar plaats voorstellen. Ze zou een geheel nieuwe garderobe nodig hebben, maar die kon ze zich ook permitteren met het salaris dat Ramsey haar had aangeboden.


  Ze moest toegeven dat het idee om op televisie te komen haar opwond. De regionale zender in Omaha kon zich verheugen in een publiek van bijna een miljoen kijkers. Ze zou beroemd zijn, en misschien zou ze zelfs nationale gebeurtenissen mogen verslaan. Hoewel ze tegen Ramsey had gezegd dat ze tijd nodig had om na te denken, had ze haar besluit al genomen. Ze kon het zich niet permitteren zoveel geld af te wijzen. Daarvoor had ze te veel onbetaalde rekeningen liggen. Bovendien dreigde nog altijd de mogelijkheid dat ze het huis zou moeten verkopen. Nee, ze had geen ruimte voor principes. De volgende dag zou ze Ramsey bellen om te zeggen dat ze het deed. Daarna zou ze pas met Corby praten.


  Ze dronk haar glas leeg. Nog een stuk pizza zou er wel ingaan, maar ineens was ze te moe om ook nog maar iets te eten. Ze besloot even haar hoofd neer te leggen. Tien, vijftien minuten. Terwijl ze haar ogen sloot, dacht ze aan alles wat Timmy en zij van haar nieuwe salaris zouden kunnen kopen. Binnen enkele minuten was ze vast in slaap.
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  ‘Waarom eet je niet wat van je Big Mac?’ vroeg de man met het dodepresidentenmasker.


  Timmy krulde zich op in de hoek van het bed. De veren piepten als hij bewoog. Zijn blik schoot door de kleine ruimte, die slechts werd verlicht door een lantaarn op een oud krat. Het licht creëerde griezelige schaduwen op de gescheurde muren. Hij bibberde en kon er niet mee ophouden, net als die winter dat hij zo ziek was geweest, dat zijn moeder met hem naar de eerstehulpafdeling van het ziekenhuis was gegaan. Hij bibberde omdat hij bang was. Omdat hij niet wist waar hij was en hoe hij daar was gekomen.


  De lange man met het masker was tot dusverre aardig tegen hem geweest. Toen hij bij de kerk was gestopt om hem de weg te vragen, had hij een zwarte bivakmuts opgehad, zoals bankovervallers droegen in films. Maar het was koud geweest, en de man had er verdwaald en verward uitgezien, niet angstaanjagend. Zelfs toen hij was uitgestapt om Timmy een kaart te laten zien, was hij niet bang geweest. De man had iets vertrouwds gehad. Plotseling had hij hem echter vastgegrepen en een witte lap tegen zijn gezicht gedrukt. Vanaf dat moment kon Timmy zich niets meer herinneren, en uiteindelijk was hij hier wakker geworden.


  Hoewel de wind door de verrotte planken voor het raam huilde, was het warm in de kamer. Timmy zag de petroleumkachel in de hoek. Het was net zo’n kacheltje als zijn vader had gehad wanneer ze gingen kamperen. Maar dat was inmiddels jaren geleden, toen zijn vader nog om hem had gegeven.


  ‘Je zou echt iets moeten eten. Ik weet dat je sinds de lunch niets meer hebt gegeten.’


  Timmy keek de man aan, die er eerder raar dan angstaanjagend uitzag in een trui, een spijkerbroek en spierwitte Nikes, die er nieuw uitzagen, op een veter na waar een knoop in zat. Een paar reusachtige, zwarte laarzen stond druipend op een papieren zak bij de deur. Timmy vond het maar vreemd dat zulke nieuwe Nikes al een kapotte veter hadden. Als híj nieuwe Nikes had, zou hij er wel zuiniger op zijn.


  Iets in de gesmoorde stem kwam Timmy bekend voor, maar hij wist niet goed waarvan hij die stem kende. Hij probeerde de naam van de president te bedenken. De president waarop het masker leek. Het was die man met die grote neus die had moeten aftreden. Waarom wist hij nou niet meer hoe hij heette? Het vorige jaar hadden ze op school immers alle presidenten moeten leren. Kon hij maar ophouden met bibberen, maar het deed pijn als hij het probeerde.


  ‘Heb je het koud? Is er iets anders wat ik voor je mee kan brengen?’ vroeg de man.


  Timmy schudde zijn hoofd.


  ‘Morgen zal ik wat honkbalplaatjes en stripboeken voor je meebrengen.’ De man stond op, pakte de lantaarn van het krat en liep naar de deur.


  ‘Mag de lantaarn hier blijven?’ Timmy was verrast door zijn eigen stem. Hij klonk helder en kalm, terwijl hij verder beefde over zijn hele lichaam.


  De man keek achterom, en Timmy zag zijn ogen achter de gaten in het masker. Ze glinsterden in het licht van de lantaarn, alsof de man glimlachte.


  ‘Dat is goed, Timmy. Ik zal de lantaarn hier laten.’


  Timmy kon zich niet herinneren dat hij de man had verteld hoe hij heette. Kende hij hem dan?


  De man zette de lantaarn weer op het krat, trok zijn dikke rubberlaarzen aan en vertrok, waarbij hij de deur aan de buitenkant met verscheidene grendels en sloten dichtdeed.


  Timmy wachtte, luisterend naar het bonzen van zijn hart. Langzaam telde hij tot honderd, en toen hij zeker wist dat de man niet meer terugkwam, keek hij opnieuw de kamer rond. Misschien zou het hem lukken de verrotte planken voor het raam weg te breken en kon hij op die manier ontsnappen.


  Hij klom van het bed en pakte zijn slee, die voor het bed op de grond stond. Toen hij naar het raam wilde lopen, was er iets wat hem tegenhield. Hij keek naar beneden en ontdekte de zilverkleurige boei om zijn enkel, die met een zware, metalen ketting en een groot hangslot aan een poot van het bed was vastgemaakt. Hij rukte aan de ketting, maar er was geen beweging in het bed te krijgen. Hij liet zich op zijn knieën vallen en begon aan het ijzer te trekken, tot zijn vingers rood waren en zijn enkel pijn deed. Plotseling staakte hij zijn geploeter.


  Weer keek hij de kamer rond, en ineens wist hij het. Dit was de plek waar Danny en Matthew ook heen waren gebracht. Hij kroop in zijn plastic slee en maakte zich zo klein mogelijk.


  ‘Lieve God,’ bad hij hardop en met trillende stem, waardoor hij nog banger werd. ‘Laat me alsjeblieft niet doodgaan zoals Danny en Matthew.’


  Toen probeerde hij aan iets anders te denken, en hij begon het rijtje presidenten op te noemen: ‘Washington, Adams, Jefferson, Madison…’
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  Na verscheidene vergeefse telefoontjes besloot Nick naar de pastorie te rijden. Naar huis kon hij niet. Daar zou zijn vader ook heen gaan. Dat was het enige bezwaar van het feit dat hij in het vroegere ouderlijk huis woonde: de familie kon op elk moment van het jaar besluiten thuis te komen. En hoewel de oude boerderij groot genoeg was, had hij de rest van de avond geen behoefte meer aan zijn vader.


  De pastorie was meer een soort boerderij, door een langgerekte, bakstenen gang verbonden met de kerk. Achter het gebrandschilderde glas van de kerk was slechts een zwakke gloed van kaarsen te zien, maar in de pastorie brandden alle lichten. Toch moest Nick lang wachten voordat er werd opengedaan.


  Father Keller verscheen in de deuropening, in een lange, zwarte badjas. ‘Sheriff Morrelli, het spijt me dat ik u zo lang heb laten wachten. Ik stond net onder de douche,’ zei hij zonder enige verbazing, alsof hij Nick had verwacht.


  ‘Ik heb geprobeerd te bellen.’


  ‘O ja? Ik ben toch de hele avond thuis geweest, maar ik ben bang dat ik de telefoon niet hoor als ik in de badkamer ben. Komt u binnen.’


  In de reusachtige open haard brandde een knapperend vuur. Ervoor stonden diverse gemakkelijke stoelen om een kleurig, oosters tapijt. Naast een van de stoelen lagen een paar stapels boeken. Kunstboeken, zag Nick – Degas, Monet, de schilderkunst in de Renaissance. Hij voelde zich een beetje belachelijk omdat hij eerder boeken over filosofische en religieuze onderwerpen had verwacht. Geestelijken waren tenslotte ook mensen. En het sprak vanzelf dat ze ook andere intresses, hobby’s, hartstochten, verslavingen konden hebben.


  ‘Gaat u zitten.’ Father Keller wees naar een van de stoelen.


  Hoewel hij Father Keller alleen kende van de paar keer dat hij op zondag naar de mis was geweest, was het moeilijk hem niet sympathiek te vinden. Hij was lang, atletisch en knap, met een bijna jongensachtig gezicht, en bezat een ontspannen, rustige kalmte waardoor je je onmiddellijk bij hem op je gemak voelde. Hij keek naar de handen van de jonge pastor. De lange vingers waren schoon en glad, met keurig onderhouden nagels. Ze zagen er zeker niet uit als de handen van een man die kinderen wurgde. Maggie zat er ver naast. Het was gewoon ondenkbaar dat deze man kleine jongens vermoordde. In zijn plaats zou Nick beter Ray Howard kunnen ondervragen.


  ‘Wilt u misschien koffie?’ vroeg Father Keller, oprecht gastvrij.


  ‘Nee, dank u. Ik blijf niet lang.’ Nick ritste zijn jack open en haalde een notitieblok en een pen tevoorschijn. Zijn hand deed pijn. De knokkels bloedden nog onder zijn zelfaangelegde verband. Hij trok hem zo ver mogelijk in zijn mouw, om er geen aandacht op te vestigen.


  ‘Ik ben bang dat ik u niet veel kan vertellen, sheriff. Hij heeft waarschijnlijk gewoon een hartaanval gehad.’


  ‘Over wie hebt u het?’


  ‘Over Father Francis. Daarvoor bent u hier toch?’


  ‘Wat is er met Father Francis?’


  ‘O hemel. Ach, dat spijt me. Ik dacht dat u daarom hier was. We gaan ervan uit dat hij een hartaanval heeft gehad en daardoor van de keldertrap is gevallen. Het is vanmorgen gebeurd.’


  ‘Is alles goed met hem?’


  ‘Ik ben bang dat hij dood is, God hebbe zijn ziel.’ Father Keller plukte een draadje van zijn badjas en ontweek Nicks blik.


  ‘Dat wist ik niet! Wat afschuwelijk.’


  ‘Het is ongetwijfeld een schok voor u. Dat was het voor ons allemaal. U was vroeger toch misdienaar bij Father Francis? Nog in de oude kerk?’


  ‘Ach ja, dat lijkt inmiddels eeuwen geleden.’ Nick staarde in het vuur en dacht eraan hoe broos de oude pastor eruit had gezien toen Maggie en hij hem hadden ondervraagd.


  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik het vraag, sheriff, maar als u hier niet bent om naar Father Francis te informeren, wat kan ik dan voor u doen?’


  Even wist Nick niet meer waarvoor hij was gekomen. Toen herinnerde hij zich het profiel dat Maggie had gemaakt. Father Keller paste fysiek in het profiel. Zijn blote voeten leken hem ongeveer de maat van de voetafdrukken die ze hadden gevonden. Maar net als zijn handen leken zijn voeten te schoon, te glad om door een koud, rotsachtig bos te hebben gelopen.


  ‘Sheriff Morrelli? Voelt u zich wel goed?’


  ‘Ik voel me prima. Eerlijk gezegd, had ik alleen een paar vragen… over het zomerkamp van de kerk.’


  ‘Het kerkkamp?’


  Was het verwarring of verontrusting wat hij in Kellers ogen las? Nick wist het niet.


  ‘Zowel Danny Alverez als Matthew Tanner is de afgelopen zomer met dat kamp mee geweest.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Wist u dat niet?’


  ‘We hadden de afgelopen zomer meer dan tweehonderd jongens. Ik had ze graag allemaal willen leren kennen, maar daar is gewoon geen tijd voor.’


  ‘Laat u foto’s maken met alle jongens?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Mijn neefje, Timmy Hamilton, heeft een foto van ongeveer vijftien tot twintig jongens met u en Mr. Howard.’


  ‘O ja.’ Father Keller streek met zijn vingers door zijn dikke haar, en ineens besefte Nick dat het niet nat was. ‘De foto’s met de kano. Niet alle jongens hadden zich opgegeven voor de wedstrijd, maar we hebben inderdaad foto’s gemaakt met degenen die zich wel hadden opgegeven. Mr. Howard gaat mee als vrijwilliger. Ik probeer Ray zo veel mogelijk bij alle activiteiten te betrekken sinds hij vorig jaar van het seminarie is gekomen.’


  Dus Howard had op een seminarie gezeten. Nick wachtte af wat er nog meer zou komen.


  ‘Dus Timmy Hamilton is uw neefje? Een geweldig kind.’


  ‘Ja, dat is hij.’ Zou hij nog meer vragen over Howard durven stellen, of probeerde Keller hem af te leiden? Maar waarom had hij anders verteld dat Howard van het seminarie was gekomen? Daar was toch geen noodzaak voor geweest.


  ‘U organiseerde in uw vorige parochie een soortgelijk jongenskamp, is het niet? In… Maine.’ Nick deed alsof hij in zijn notitieblok keek, hoewel daar niets in stond. ‘Wood River, als ik me niet vergis.’ Hij wachtte op een reactie, maar die kwam niet.


  ‘Dat klopt.’


  ‘Waarom bent u daar weggegaan?’


  ‘Ik kreeg hier een positie als pastor aangeboden. Een promotie, zou u kunnen zeggen.’


  ‘Was u zich ervan bewust dat er vlak voor uw vertrek in Wood River een kleine jongen is vermoord?’


  ‘Vaag. Ik begrijp eerlijk gezegd niet goed waar u heen wilt, sheriff. Wilt u suggereren dat ik ook maar iets van deze moorden zou weten?’


  Er klonk geen ongerustheid in zijn stem, geen verdediging. Alleen bezorgdheid.


  ‘Ik probeer alleen zo veel mogelijk tips na te trekken.’ Ineens voelde hij zich belachelijk. Hoe kon Maggie hem ooit hebben doen geloven dat een katholieke geestelijke in staat zou zijn tot moord? Plotseling schoot hem iets te binnen. ‘Hoe wist u dat ik misdienaar ben geweest bij Father Francis in de oude kerk?’


  ‘Dat weet ik niet meer. Father Francis zal het wel eens hebben gezegd.’ Weer ontweek hij Nicks blik. Er werd op de deur geklopt. Father Keller kwam haastig overeind, bijna te haastig, alsof hij blij was te kunnen ontsnappen. ‘Ik ben niet bepaald gekleed om bezoek te ontvangen.’ Hij keek Nick glimlachend aan, terwijl hij de kraag van zijn badjas rechttrok en de ceintuur strakker bond.


  Nick gebruikte de gelegenheid om te ontsnappen aan de hitte van het vuur. Hij stond op en begon door het grote vertrek te ijsberen. Eén muur werd in beslag genomen door reusachtige, ingebouwde boekenkasten. In de muur ertegenover bevond zich een erker met een vensterbank vol groene planten. De kamer was sober ingericht. Aan een van de muren hing een glimmend gewreven kruisbeeld van donker hout met een ongebruikelijk scherpe punt. Bijna een dolk. Er hingen ook verscheidene, originele schilderijen van de hand van een onbekende kunstenaar. Heel aardig, vond Nick, hoewel hij weinig van kunst wist.


  Ineens zag hij ze. Om de hoek van de open haard stond een paar zwarte rubberlaarzen, met dik aangekoekte sneeuw, uit te lekken op een oude deurmat. Had Keller gelogen? Was hij niet de hele avond thuis geweest? Of waren de laarzen van Ray Howard?


  Er klonken luide stemmen in de hal. Die van Keller klonk gefrustreerd, ongeduldig; de vrouwenstem had duidelijk een beschuldigende klank. Nick haastte zich naar de deur en zag dat Father Keller kalm en rustig probeerde te blijven, terwijl Maggie O’Dell de ene na de andere vraag op hem afvuurde.
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  Aanvankelijk herkende Nick Maggies stem niet. Ze praatte hard, schel, agressief – en dat voor een vrouw die hem altijd het toonbeeld van zelfbeheersing had geleken.


  ‘Ik wil Father Francis spreken. Nu meteen!’ Ze werkte zich langs Keller heen. Toen ze vervolgens bijna tegen Nick op botste, deinsde ze verschrikt terug. Haar ogen ontmoetten de zijne.


  Hij las er iets wilds, iets donkers in. Iets wat paste bij de onbeheerste klank in haar stem.


  ‘Nick, wat doe jij hier?’


  ‘Dat zou ik ook aan jou kunnen vragen. Moet jij niet met het vliegtuig mee?’


  Ze leek zo klein in het veel te grote, groene jack. Met haar verwaaide haar, in haar spijkerbroek en zonder make-up zag ze eruit als een student.


  ‘Alle vluchten zijn vertraagd.’


  ‘Mag ik ook iets zeggen,’ mengde Keller zich in het gesprek.


  ‘Maggie, je kent Father Michael Keller nog niet. Father Keller, dit is Special Agent Maggie O’Dell.’


  ‘Dus u bent Father Keller?’ Haar stem klonk beschuldigend. ‘Wat hebt u met Father Francis gedaan?’


  ‘Ik probeerde net uit te leggen –’ begon Father Keller.


  ‘Ja, u hebt inderdaad het een en ander uit te leggen. Ik had vanmiddag een afspraak met Father Francis, maar hij is niet komen opdagen.’ Ze keek Nick aan. ‘Ik heb de hele middag en de hele avond naar de pastorie gebeld.’


  ‘Waarom kom je niet binnen, Maggie. Misschien moet je eerst proberen wat rustiger te worden.’


  ‘Dat wil ik helemaal niet. Ik wil weten wat hier in godsnaam aan de hand is!’


  ‘Er is vanochtend een ongeluk gebeurd,’ legde Nick uit, aangezien ze Keller niet de kans gaf iets te zeggen. ‘Father Francis is van de keldertrap gevallen. Hij is dood.’


  Even keek ze hem zwijgend, als verlamd aan. ‘Een ongeluk?’ herhaalde ze ten slotte. Toen keek ze naar Father Keller. ‘Weet je zeker dat het een ongeluk was, Nick?’


  ‘Maggie!’


  ‘Hoe weet je dat hij niet geduwd is? Is het lichaam al onderzocht? Als het moet, doe ik desnoods zelf de lijkschouwing.’


  ‘Een lijkschouwing?’ herhaalde Keller.


  ‘Maggie, hij was oud en zwak.’


  ‘Precies. Dus waarom zou hij de kelder in gaan?’


  ‘Het was onze wijnkelder,’ zei Keller bij wijze van uitleg.


  Zwijgend staarde Maggie hem aan.


  Nick zag dat ze haar handen tot vuisten had gebald. Het zou hem niet verbazen als ze Keller een kaakstoot verkocht.


  ‘En wat wilt u daarmee impliceren, Father Keller?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Impliceren? Ik wil helemaal niets impliceren.’


  ‘Maggie, misschien kunnen we beter gaan.’ Voorzichtig pakte Nick haar bij de arm.


  Ze rukte zich echter driftig los en wierp hem een blik toe waardoor hij haastig een stap naar achteren deed. Opnieuw keek ze Keller aan. Toen werkte ze zich langs de twee mannen heen en zette koers naar de deur.


  Nick keek de pastor aan, die net zo verward en in verlegenheid gebracht leek als hijzelf. Zonder nog een woord te zeggen volgde hij Maggie naar de deur. Op de stoep haalde hij haar in.


  ‘Wat moest dat in ’s hemelsnaam voorstellen?’ vroeg hij.


  ‘Hij liegt. Volgens mij was het helemaal geen ongeluk.’


  ‘Father Francis was een oude man, Maggie.’


  ‘Hij had me iets belangrijks te vertellen. Toen ik hem vanmorgen aan de telefoon had, kon ik duidelijk horen dat er iemand meeluisterde. Ik vermoed dat het Keller was. Nick, begrijp je het dan niet?’ Ze bleef staan. ‘Degene die dat gesprek heeft afgeluisterd – wie het ook was – heeft besloten Father Francis uit de weg te ruimen voordat hij met mij kon praten. Een autopsie zou kunnen uitwijzen of hij is geduwd.’


  ‘Maggie, hou op! Er komt geen autopsie. Keller heeft niemand geduwd, en volgens mij heeft hij ook niets te maken met de moorden. Dit is krankzinnig. We moeten op zoek gaan naar reële verdachten. We moeten –’


  Ineens zag ze eruit alsof ze misselijk werd. Haar gezicht werd bleek; ze liet haar schouders hangen, en er kwam een glazige blik in haar ogen.


  ‘Maggie?’


  Zonder iets te zeggen draaide ze zich om en rende de stoep af, de sneeuw in, naar de achterkant van de pastorie. Buiten het bereik van de straatlantaarns boog ze zich naar een boom en begon te kokhalzen.


  Nick vertrok zijn gezicht en bleef op enige afstand. Ineens begreep hij de agressie, de luide beschuldigingen, de ongebruikelijke woede. Maggie O’Dell was dronken. Hij bleef in de schaduwen staan tot ze klaar was, met zijn rug naar haar toe, voor het geval dat ze inmiddels nuchter genoeg was om zich te generen.


  ‘Nick!’


  Toen hij zich omdraaide, liep ze bij hem weg, naar een rij bomen achter de pastorie die het terrein van de kerk scheidde van Cutty’s Hill.


  ‘Nick, kijk!’ Ze bleef staan en strekte haar arm uit.


  Even vroeg hij zich af of ze hallucineerde. Toen zag hij het ook, en prompt werd ook hij overspoeld door een gevoel van misselijkheid. Verborgen tussen de bomen stond een oude, blauwe pick-up met houten treeplanken.
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  ‘Ik bel het gerechtshof om te zorgen dat Murphy morgenochtend meteen een huiszoekingsbevel uitvaardigt.’


  Nick liep nog steeds te betogen toen ze terugkwamen bij Maggies hotelkamer.


  Hield hij zijn mond maar, wenste ze. Haar hoofd bonsde, en haar maag was nog altijd in opstand. Waarom had ze in ’s hemelsnaam zoveel whisky gedronken op een lege maag? Ze gooide haar laptop en haar jack op het bed en ging ernaast liggen. Ze mocht van geluk spreken dat ze haar kamer terug had weten te krijgen, met al die gestrande automobilisten.


  Nick stond in de deuropening. Hoewel hij eruitzag alsof hij zich niet op zijn gemak voelde, maakte hij geen aanstalten om te vertrekken.


  ‘Ik begrijp nog steeds niet hoe je zo tekeer kon gaan tegen Keller. Jezus, ik dacht dat je hem recht in zijn gezicht zou slaan.’


  Zonder overeind te komen, keek ze naar hem op. ‘Ik weet dat je me niet gelooft, maar Keller heeft er iets mee te maken. Kom binnen of ga weg, maar blijf niet in de deuropening staan. Tenslotte heb ik een reputatie op te houden.’


  Hij glimlachte, kwam binnen en deed de deur achter zich dicht. In de kamer begon hij te ijsberen tot hij zag dat ze hem met gefronste wenkbrauwen aankeek. Toen trok hij een stoel bij het bed, zodat ze hem kon zien zonder zich te hoeven bewegen.


  ‘Wat is er gebeurd? Had je besloten om in je eentje een soort afscheidsfeestje te houden?’


  ‘Op dat moment leek het een goed idee.’


  ‘Ben je niet bang dat je je vlucht mist?’


  ‘Die heb ik waarschijnlijk al gemist.’


  ‘Hoe moet het dan met je moeder?’


  ‘Ik bel morgenochtend wel.’


  ‘Dus je bent enkel en alleen voor Keller teruggekomen?’


  Ze hees zich overeind op een elleboog en zocht in de zakken van haar jack. Toen ze hem de envelop had gegeven, ging ze weer liggen.


  ‘Wat is dit?’


  ‘Die kwam de barkeeper brengen toen ik in de lounge op het vliegveld zat. Namens een vent die aan de bar zat. Alleen was die vent verdwenen tegen de tijd dat ik de envelop kreeg.’ Ze keek naar zijn gezicht terwijl hij het briefje las. Er stond verwarring op te lezen, en ze herinnerde zich dat ze hem niets had verteld over het eerste briefje.


  ‘Het is van de moordenaar.’


  ‘Hoe weet hij waar je woont en hoe je man heet?’


  ‘Hij is bezig in mijn achtergrond te graven, me door te lichten, net zoals ik dat met hem doe.’


  ‘Jezus, Maggie.’


  ‘Dat hoort erbij. Het is niet ongebruikelijk.’ Ze sloot haar ogen en masseerde haar bonzende slapen. ‘In de pastorie werd de telefoon urenlang niet opgenomen. Dus hij heeft meer dan genoeg tijd gehad om heen en weer naar het vliegveld te rijden.’


  Toen ze haar ogen opendeed, zat Nick naar haar te kijken. Ze ging rechtop zitten, plotseling ongemakkelijk onder zijn bezorgde blik. Zijn stoel stond vlak naast het bed. Hun knieën raakten elkaar bijna. De kamer begon te draaien en naar rechts te hellen, waardoor alles uit het lood raakte. Ze verwachtte bijna dat het meubilair zou gaan schuiven.


  ‘Maggie, voel je je wel goed?’


  Ze keek in zijn blauwe ogen en voelde de plotselinge spanning al voordat zijn vingers haar gezicht raakten en haar wang streelden. Ze leunde tegen zijn hand, sloot opnieuw haar ogen en gaf zich over aan het draaien, aan de spanning.


  Ineens deinsde ze echter terug en stond ze haastig op van het bed. Haar ademhaling was onregelmatig, en ze zocht met beide handen houvast aan de ladekast. Toen ze opkeek, zag ze hem in de spiegel. Hij stond achter haar. Hun ogen ontmoetten elkaar, en ze bleef hem aankijken, hoewel er vlinders in haar maag dansten door wat ze in zijn ogen las. En deze keer kwam het niet van de alcohol.


  Ze zag dat hij dichter naar haar toe kwam en zo dicht achter haar ging staan, dat ze zijn adem al langs haar nek voelde strijken, voordat hij zijn hoofd boog om deze te kussen. De Packers-trui was van haar schouder gegleden, en in de spiegel zag ze hoe zijn zachte, vochtige lippen langzaam maar doelbewust van haar nek naar haar schouder gleden en verder, naar haar rug. Tegen de tijd dat ze terugdwaalden naar haar nek, kon ze amper ademhalen.


  ‘Nick, wat doe je?’ bracht ze hijgend uit, verrast door haar eigen reactie, maar niet langer in staat deze te beheersen.


  ‘Iets wat ik al dagen heb willen doen.’


  Zijn tong speelde met haar oorlel, en haar knieën dreigden haar in de steek te laten. Ze leunde tegen hem aan, bang dat ze zou vallen.


  ‘Dit is geen goed idee.’ Het klonk fluisterend en volstrekt niet overtuigend.


  Het weerhield hem er dan ook niet van zijn grote, sterke armen om haar middel te slaan, met een hand op haar buik, waardoor de rillingen haar over de rug liepen en de vlinders in haar maag zich verder naar beneden verplaatsten.


  ‘Nick.’ Het was zinloos. Ze kon niet praten, niet ademen, en zijn zachte, dwingende mond verslond haar met kussen terwijl zijn handen haar lichaam verkenden. Nu pas viel het haar op dat een van zijn handen in het verband zat. Ze wilde vragen wat er was gebeurd, maar kon zich op niets anders concentreren dan op haar ademhaling.


  In de spiegel zag ze dat zijn handen over haar borsten gleden, bezit van ze namen en ze begonnen te strelen. Ze voelde zich volmaakt hulpeloos. Het was te veel, te overweldigend. Net op het moment dat ze zich volledig dreigde te laten meeslepen, vond ze de kracht om zich om te draaien, hem aan te kijken en hem weg te duwen. Maar toen ze haar handen op zijn borst legde, weigerden ze haar te gehoorzamen en begonnen ze zijn overhemd los te knopen, snakkend naar contact met zijn warme huid.


  Toen zijn mond eindelijk de hare vond, beefde hij.


  Even aarzelde ze, verrast door haar eigen kreunen, haar wanhopige snakken. Zijn mond bleef evenwel aandringen, met tedere, aanhoudende liefkozingen, tot ze het niet langer kon verdragen en zijn kussen met dezelfde hartstocht beantwoordde. Weer leek haar lichaam krachteloos, en ze leunde tegen de ladekast, snakkend naar lucht. Uiteindelijk nam hij zijn lippen van de hare en liet ze over haar hals naar haar borsten dwalen. Door haar trui heen zoog hij aan haar tepels. Het gevoel dat bezit van haar nam, was zo overweldigend, dat ze zich aan de ladekast moest vastklemmen.


  ‘Nick! O, Nick,’ bracht ze hijgend uit. Ze moest ophouden, maar kon het niet. Opnieuw begon de kamer te draaien. Haar oren suisden; haar hart bonsde tegen haar ribben, en al het bloed leek uit haar hoofd weg te stromen. Er klonk een aanhoudend galmen… Nee, het was niet in haar oren. Het was de telefoon. De telefoon – de werkelijkheid – trok haar weg van de rand van de afgrond.


  ‘Nick… de telefoon,’ wist ze uit te brengen.


  Hij lag voor haar op zijn knieën, staakte zijn liefkozingen en keek naar haar op, met zijn handen om haar middel en zijn ogen gevuld met verlangen. Hoe had ze het ooit zo ver kunnen laten komen? Het was de whisky. Dat vervloekte, wollige gevoel in haar hoofd. Die verrukkelijke mond, die sterke handen… Wel verdraaid, ze moest zien dat ze zichzelf weer onder controle kreeg.


  Ze maakte zich van hem los en strompelde naar het nachtkastje om de telefoon te pakken. Met haar rug naar Nick toe en zonder hem aan te kijken – anders zou ze zichzelf nooit onder controle krijgen – nam ze op.


  ‘Maggie O’Dell.’ Ze probeerde wanhopig beheerst te klinken, maar tot haar teleurstelling klonk haar stem alsof ze buiten adem was.


  ‘Maggie, goddank dat ik je te pakken heb gekregen. Je spreekt met Christine Hamilton. Ik weet me geen raad! Het spijt me dat ik nog zo laat bel. Ik heb geprobeerd Nicky te pakken te krijgen, maar niemand weet waar hij zit.’


  ‘Rustig maar, Christine.’ Ze keek achterom naar Nick, die onmiddellijk alert was bij het horen van de naam van zijn zusje.


  Haastig begon hij de knopen van zijn overhemd dicht te doen, alsof Christine de kamer was komen binnen lopen en hem had betrapt.


  Maggie sloeg haar armen over elkaar, in een poging het tintelen van haar borsten tegen te gaan. De herinnering aan zijn strelende lippen was nog vers, de voorkant van haar trui nog vochtig. Ze keerde Nick opnieuw de rug toe om elke afleiding te vermijden en streek haar haren achter haar oren.


  ‘Wat is er aan de hand, Christine?’


  ‘Het gaat om Timmy. Hij was er niet toen ik thuiskwam. Ik dacht dat hij bij een vriendje was, maar ik heb gebeld. Sinds vanmiddag heeft niemand hem meer gezien. Ze zijn gaan sleeën op Cutty’s Hill. Volgens de andere kinderen is hij daarna naar huis gegaan, maar hier is hij ook niet. O God, Maggie! Dat is al meer dan vijf uur geleden. Ik ben zo bang. Ik weet niet wat ik moet doen.’


  Maggie legde haar hand op de hoorn van de telefoon en ging op de rand van het bed zitten, voordat haar knieën het konden begeven.


  ‘Timmy is spoorloos,’ zei ze kalm, maar ondertussen voelde ze de paniek diep vanbinnen bezit van haar nemen. In Nicks ogen las ze dezelfde paniek.


  ‘Jezus, nee!’ riep hij uit. Terwijl ze elkaar aanstaarden, maakte de erotische spanning razendsnel plaats voor een gruwelijk besef.
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  Christine beet op haar nagels, een gewoonte uit haar jeugd die nu weer de kop opstak, terwijl ze naar haar vader keek die door haar woonkamer liep te ijsberen. Toen ze Nicks kantoor had gebeld en haar vader aan de lijn had gekregen, was ze aanvankelijk verrast en opgelucht geweest. Inmiddels bood het haar echter geen troost meer om hem heen en weer te zien marcheren en orders te horen blaffen naar de hulpsheriffs in haar huis en haar tuin. Door zijn aanwezigheid voelde ze zich alleen maar nog hulpelozer. Plotseling was ze weer dat onzichtbare, kleine meisje, tot niets in staat.


  ‘Waarom ga je niet liggen, lieverd? Probeer wat te rusten,’ zei hij toen hij voor de zoveelste keer langs haar stoel kwam.


  Ze schudde slechts haar hoofd, omdat ze niet in staat was iets te zeggen.


  Niet wetend wat hij anders moest doen, negeerde hij haar maar.


  Toen Nick en Maggie de stampvolle woonkamer binnen kwamen, sprong Christine op en rende bijna naar haar broer toe. Ineens dwong ze zichzelf te blijven staan, wankelend. Het was alsof haar benen het dreigden te begeven. Zelfs in haar paniek voelde ze zich ongemakkelijk bij het idee haar broer om de hals te vallen.


  Alsof Nick het aanvoelde, kwam hij naar haar toe, en na een korte aarzeling trok hij haar zachtjes tegen zich aan en sloeg hij zonder een woord te zeggen zijn sterke armen om haar heen. Tot op dat moment had ze zich weten te beheersen – als de dappere, kleine soldaat die haar vader in haar wilde zien. Maar plotseling kwamen de tranen, overweldigend, meeslepend; haar hele lichaam schokte ervan. Ze klampte zich stijf aan Nick vast en smoorde haar snikken in de dikke stof van zijn jack.


  Met zijn arm om haar heen bracht Nick haar voorzichtig naar de bank. Toen ze eindelijk opkeek, stond Maggie voor haar met een glas water. Het kostte haar de grootste moeite te drinken zonder het water over zich heen te morsen. Ten slotte keek ze op, zoekend naar haar vader. Het verbaasde haar niet dat hij was verdwenen. Hij had ongetwijfeld geen getuige willen zijn van zo’n snotterend vertoon van zwakheid.


  ‘Weet je zeker dat je overal hebt gekeken en dat je iedereen hebt gebeld?’ vroeg Nick.


  ‘Ja, ik heb al zijn vriendjes gebeld.’ Haar stem klonk vervormd door haar verstopte neus, en het kostte haar moeite adem te halen. Maggie gaf haar een paar papieren zakdoekjes. ‘Ze zeiden allemaal hetzelfde. Dat hij na het sleeën naar huis was gegaan.’


  ‘Kan hij onderweg ergens zijn blijven hangen?’ vroeg Maggie.


  ‘Ik weet het niet. Tussen Cutty’s Hill en hier staan behalve de kerk alleen maar huizen. Ik heb geprobeerd de pastorie te bellen, maar daar werd niet opgenomen.’ Ze zag dat Nick en Maggie een blik uitwisselden. ‘Wat is er?’


  ‘Niets,’ antwoordde Nick, maar ze wist dat er iets was. ‘Maggie en ik waren eerder op de avond in de pastorie. Ik ga even informeren wat pa inmiddels heeft ondernomen. Ik ben zo terug.’


  Maggie deed haar jack uit en kwam naast Christine zitten. De onberispelijke agent O’Dell droeg een oude, uitgerekte football-trui en een spijkerbroek. Haar haren zaten in de war, en er lag een blos op haar wangen.


  ‘Heb ik je uit bed gehaald?’ vroeg Christine. Tot haar verrassing leek Maggie door haar vraag in verlegenheid gebracht.


  ‘Nee…’ Ze streek met haar vingers door haar verwarde haar en keek naar haar kleren, alsof ze nu pas besefte hoe ze eruitzag. ‘Eerlijk gezegd, was ik op weg naar huis… naar Virginia. Mijn vlucht had vertraging. Ik had mijn bagage al afgegeven.’ Ze keek op haar horloge. ‘Die zal ergens boven Chicago hangen.’


  ‘Je kunt wel iets van mij lenen, als je dat wilt.’


  Maggie aarzelde. Christine was ervan overtuigd dat ze het aanbod zou afwijzen. ‘Vind je dat niet vervelend?’ vroeg Maggie tot haar verrassing.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Kom maar mee.’


  Ze ging Maggie voor naar haar slaapkamer, verrast dat haar lichaam nog de energie had om op te staan en plotseling bijna opgelucht dat ze iets kon doen. Ze deed de deur van de slaapkamer achter hen dicht, maar het geluid van stemmen en dreunende voetstappen was nog altijd duidelijk te horen. Ze deed haar kast open. Hoewel ze langer was dan Maggie, hadden ze voor het overige dezelfde maat. Alleen was zij zo goed als plat, terwijl Maggie een flinke boezem had.


  ‘Zoek maar wat uit.’ Christine ging op de rand van het bed zitten terwijl Maggie schuchter een rode coltrui uit de kast pakte.


  ‘Je hebt zeker geen beha die ik zou kunnen lenen?’


  ‘Bovenin, linkerla, maar die zullen je wel te klein zijn. Misschien kun je een sportbeha proberen. Die rekken wat mee.’


  Ze had het gevoel dat Maggie zich niet op haar gemak voelde en wilde de kamer al uit lopen toen Maggie de football-trui uittrok en zich in een grijze sportbeha wurmde. De beha spande als een dwangbuis om haar volle borsten. Voordat Christine haar blik kon afwenden, zag ze het litteken op Maggies buik. In de spiegel ontmoetten Maggies ogen de hare.


  ‘Sorry,’ zei Christine zonder haar blik af te wenden. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het vraag, maar dat ziet er niet uit als een litteken van een operatie.’


  ‘Nee, dat is het ook niet.’ Er klonk geen verlegenheid in Maggies stem, eerder iets opgejaagds. Ze streek met haar vingers over de rode, ongelijke huid. Op haar schouderblad ontdekte Christine ook een rood litteken. ‘Dit was een cadeautje,’ zei Maggie zacht, bijna plechtig. ‘Ter herinnering aan een moordenaar die ik heb helpen opsporen.’


  ‘Volgens mij kan ik me gewoon geen voorstelling maken van de gruwelijkheden die jij moet hebben meegemaakt.’


  ‘Ach, het hoort bij mijn werk. Heb je misschien een hemd voor me? Die beha wordt niets.’


  ‘Onderste la links. Hoe voorkom je dat je door zulke dingen wordt beschadigd?’


  ‘Ik zal nooit beweren dat ze me niet beschadigd hebben.’ Nadat Maggie met veel moeite de sportbeha had uitgetrokken, liet ze een roomwit hemdje over haar hoofd glijden. Tevreden stopte ze het in haar spijkerbroek. ‘Ik probeer er gewoon niet aan te denken.’


  De rode coltrui zat ook strak, maar dankzij het hemd kon het resultaat ermee door. Ze liet de trui over haar broek hangen. ‘Bedankt.’ Ze draaide zich om naar Christine.


  ‘De lichamen van Danny en Matthew waren erg verminkt, hè?’ Tot op dat moment had Christine zo veel mogelijk gruwelijke details verzameld om haar verhalen nog aantrekkelijker te maken. Nu moest ze het weten voor zichzelf.


  Hoewel Maggie O’Dell zelden een blad voor de mond nam, keek ze nu toch enigszins ongemakkelijk, zelfs een beetje uit haar evenwicht gebracht. ‘We zullen Timmy vinden. Nick heeft de rechter al gebeld. We zijn bezig om een huiszoekingsbevel te krijgen, want we hebben een verdachte.’


  De verslaggever in haar had vragen moeten stellen. Wie was de verdachte? Wat dachten ze te bereiken met het huiszoekingsbevel? Maar de moeder in haar kon het beeld van haar kleine, kwetsbare jongetje, helemaal alleen, weggekropen in een donker hoekje, niet van zich af zetten. Zouden ze hem inderdaad weten te vinden voordat zijn zachte, witte huid ook onder de gruwelijke sneden zat?


  ‘Hij krijgt zo snel blauwe plekken.’ Christine voelde opnieuw tranen in haar ogen komen en een overweldigende paniek bezit van haar nemen.


  Maggie keek haar aan, maar bleef op een afstand.


  Daarvoor was Christine haar dankbaar. Ze zou niet instorten. Niet nu. Niet in aanwezigheid van een vrouw die zelf door een krankzinnige was verminkt. Een vrouw die alle emotie blijkbaar had weten te vervangen door kracht. Ja, dat was wat zij ook moest doen. Met huilen zou ze Timmy niet helpen. Ze veegde een paar ontsnapte tranen van haar wangen en stond op, vervuld van nieuwe energie, ondanks het gruwelijke, knagende gevoel diep vanbinnen.


  ‘Zeg maar wat ik kan doen om te helpen,’ zei ze tegen Maggie, zonder acht te slaan op het beven van haar stem.
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  Donderdag, 30 oktober


  


  Het zonlicht dat door de verrotte planken naar binnen viel, maakte Timmy wakker. Even wist hij niet waar hij was, toen rook hij de petroleum en de geur van de beschimmelde muren. De metalen ketting rinkelde terwijl hij rechtop ging zitten. Zijn lichaam deed pijn doordat hij opgerold had gelegen in de plastic slee. Paniek nam bezit van zijn maag. Daar moest hij een eind aan maken, voordat hij weer krampen kreeg.


  ‘Aan leuke dingen denken,’ zei hij hardop tegen zichzelf.


  In het zonlicht zag hij de posters die de gescheurde, afbrokkelende muren bedekten. Ze deden hem denken aan de posters die hij thuis op zijn kamer had. Er waren er verschillende van de Nebraska Cornhuskers, een van Batman en twee verschillende van Star Wars. Hij spitste zijn oren of hij verkeer hoorde, maar het was doodstil. Het enige geluid kwam van de wind, die door de kieren floot en het gebroken glas deed rinkelen.


  Als hij maar bij het raam kon komen, zou het hem vast en zeker wel lukken de planken eraf te trekken. Het raam was niet groot, maar hij dacht wel dat hij erdoor kon kruipen zodat hij om hulp kon roepen. Hij probeerde het bed te verschuiven, maar er was geen beweging in te krijgen. Bovendien was hij zwak en licht in zijn hoofd doordat hij niets had gegeten.


  Hij stopte een paar frietjes in zijn mond. Ze waren koud, maar zout. Onder de kist vond hij twee Snickers, een zak chips en een sinaasappel. Hoewel hij een beetje misselijk was, verslond hij de sinaasappel en de repen en begon hij aan de chips. Ondertussen bestudeerde hij de ketting waarmee hij aan het bed vastzat. De metalen schakels hadden stuk voor stuk een nauwelijks zichtbare spleet, maar het was onmogelijk ze uit elkaar te trekken. Hij deed zijn uiterste best, maar het was zinloos. Hij was gewoon niet sterk genoeg.


  Er klonken voetstappen voor de deur. Haastig kroop hij in bed, onder de dekens, terwijl de sloten piepten en de deur knarsend openkierde.


  De man kwam langzaam binnen. Hij droeg een dik ski-jack, dezelfde zwarte rubberlaarzen als de vorige dag en een lange, gebreide muts over een plastic masker.


  ‘Goedemorgen,’ mompelde hij, terwijl hij een bruine, papieren zak neerzette. Deze keer trok hij zijn jas en zijn laarzen echter niet uit. Blijkbaar was hij niet van plan te blijven. ‘Ik heb wat voor je meegebracht.’ Zijn stem klonk zacht en vriendelijk.


  Timmy kwam belangstellend naar de rand van het bed en deed alsof hij niet bang was.


  De man gaf hem een stapel stripboeken. Ze waren oud, maar in goede staat. Sterker nog, Timmy dacht dat ze nieuw waren, tot hij zag dat ze maar drie kwartjes hadden gekost. De man gaf hem ook een stapel honkbalplaatjes, samengebonden met een elastiekje. Toen begon hij levensmiddelen uit te pakken en in het krat te stoppen waar Timmy de repen had gevonden. Hij keek toe terwijl de man een pak Choco Flakes neerzette en nog meer Snickers en chips.


  ‘Ik heb speciaal dingen meegenomen die je lekker vindt,’ zei hij met een blik op Timmy, duidelijk in de hoop dat hij hem een plezier deed.


  ‘Bedankt,’ zei Timmy automatisch. De man knikte, en weer schitterden zijn ogen, alsof hij glimlachte. ‘Hoe wist u dat ik van Choco Flakes hou?’


  ‘Ach, zulke dingen onthou ik gewoon,’ zei de man zacht. ‘Ik kan nu niet blijven. Is er verder nog iets wat ik voor je kan meebrengen?’


  Toen Timmy zag dat hij de petroleumlamp doofde, voelde hij een golf van paniek.


  ‘Komt u terug voordat het donker wordt? Ik vind het heel naar om in het donker te zitten.’


  ‘Ik probeer voor het donker terug te zijn.’ De man liep al naar de deur. Toen keek hij achterom. Met een zucht stak hij zijn hand in zijn zak, en hij haalde er iets glimmends uit.


  ‘Ik laat mijn aansteker hier, voor het geval dat ik niet terugkom. Maar wees voorzichtig, Timmy. Pas op dat je de boel niet in brand steekt.’ Hij gooide de glimmende, metalen aansteker naast Timmy op het bed. Toen vertrok hij.


  Opnieuw nam de paniek bezit van Timmy’s maag. Misschien kwam het door al het snoep dat hij had gegeten. Hij vond het afschuwelijk gevangen te zitten, maar als de man niet terugkwam, kon hij hem in elk geval ook geen kwaad doen. Dan had hij de hele dag om te bedenken hoe hij kon ontsnappen. Hij pakte de aansteker en streek over het gladde oppervlak. Toen zag hij het donkerbruine wapen op de zijkant. Het was hem maar al te vertrouwd. Hij had het honderden keren gezien op de jacks en de uniformen van zijn grootvader en zijn oom Nick. Het was het wapen van het bureau van de sheriff.
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  De geur van de koffie maakte Maggie misselijk, maar koffie leek de enige manier om de effecten van de whisky te bestrijden. Ze knoeide met de roereieren en het geroosterde brood, terwijl ze naar de deur van het restaurant keek. Nick had gezegd dat hij niet langer dan tien minuten, een kwartier zou wegblijven. Inmiddels was er een uur verstreken. Het kleine restaurant begon zich te vullen met ontbijtgasten: boeren met petten op naast zakenmannen en -vrouwen, keurig in het pak.


  Maggie had het afschuwelijk gevonden om Christine die ochtend alleen te laten, hoewel ze besefte dat ze niet veel voor haar zou kunnen doen. Ze was er nooit goed in geweest om sussend en troostend op mensen in te praten terwijl ze hun hand vasthield. Haar enige ervaring op dat gebied stamde uit de tijd dat ze twaalf was. Een klein, onbeholpen meisje dat haar dronken moeder de trap op moest slepen. Iemand die nauwelijks bij kennis was, hoefde je niet te troosten. En zelfs als agent bij de FBI had ze weinig sociale vaardigheden nodig. De meeste mensen met wie ze te maken kreeg, waren dood of psychopaat. Het ondervragen van de familie van het slachtoffer vereiste slechts een beleefde condoleance. Althans, daar had ze zichzelf jaren eerder van overtuigd.


  De vorige avond had ze zich verlamd gevoeld. Ze kende Christine nauwelijks. Een dinertje verplichtte een mens nog niet tot vriendschap. Maar ze kon Timmy’s sproetige gezichtje niet vergeten. In de acht jaar dat ze moordenaars opspoorde, had ze nog nooit een slachtoffer persoonlijk gekend. Toch stonden ze allemaal voorgoed in haar geheugen gegrift, als een permanent onderdeel van haar geestelijke plakboek. Ze kon zich niet voorstellen – wilde zich niet voorstellen – dat ze Timmy aan die gruwelijke verzameling zou moeten toevoegen.


  Ten slotte kwam Nick het restaurant binnen. Hij zag haar meteen, stak zijn hand op en kwam naar haar tafeltje toe. Onderweg werd hij diverse keren staande gehouden door andere klanten. Hij was gekleed in zijn gebruikelijke uitmonstering van spijkerbroek en cowboylaarzen, maar deze keer droeg hij onder zijn open jack een rode trui van de Nebraska Cornhuskers. De zwelling op zijn kaak was verdwenen en had slechts een blauwe plek achtergelaten. Hij zag er uitgeput uit en had niet de moeite genomen zijn haar te kammen of zich te scheren na het douchen. Toch was hij nog knapper dan ze hem zich herinnerde.


  Hij schoof in de bank tegenover haar en pakte een menukaart vanachter de servettenhouder. ‘De rechter doet moeilijk over het huiszoekingsbevel voor de pastorie,’ zei hij zacht met zijn blik op het menu. ‘Met de pick-up had hij geen probleem, maar hij denkt dat –’


  ‘Hallo, Nick. Wat mag het zijn?’


  Bij het zien van de blikken tussen Nick en de knappe, blonde serveerster wist Maggie onmiddellijk dat deze meer ervaring met hem had dan alleen zijn bestelling opnemen.


  ‘Hoe is het ermee?’ De serveerster probeerde nonchalant te klinken, maar het ontging Maggie niet dat ze haar ogen niet van Nick af kon houden.


  ‘Ach, het is een gekkenhuis de laatste tijd. Kan ik alleen koffie en toast krijgen?’ Hij ontweek haar blik en praatte gejaagd, slecht op zijn gemak.


  ‘Bruin brood, hè? En veel melk bij de koffie?’


  ‘Ja, bedankt.’ Hij keek alsof hij haar het liefst zo snel mogelijk zag vertrekken.


  Met een glimlach liep ze weg, zonder Maggie zelfs maar een blik waardig te keuren, hoewel ze vóór Nicks komst zo geïnteresseerd was geweest, dat ze haar drie keer koffie had bijgeschonken.


  ‘Was dat een oude vlam van je?’ vroeg Maggie, wetend dat ze daar niet het recht toe had, maar genietend van zijn nerveuze geschuifel.


  ‘Wie, Angie? Ja, zo zou je het kunnen noemen.’ Hij viste Christines mobiele telefoon uit de zak van zijn jack, legde die op tafel en trok het jack uit. ‘Ik heb een hekel aan die dingen,’ zei hij, wijzend op de telefoon, in een wanhopige poging van onderwerp te veranderen.


  ‘Ze lijkt me erg aardig.’ Maggie was niet van plan hem er zo gemakkelijk vanaf te laten komen.


  Langzaam hief hij zijn hoofd. Zijn stralende, blauwe ogen keken recht in haar ziel en deden haar denken aan de vorige avond.


  ‘Ze is aardig, maar ze bezorgt me geen klamme handen en trillende knieën zoals jij,’ zei hij zacht en ernstig.


  Tot haar ergernis begonnen de vlinders in haar buik weer te fladderen. Ze wendde haar hoofd af en begon geconcentreerd boter op haar koude toast te smeren alsof ze plotseling trek had. ‘Luister eens, Nick, over gisteravond…’


  ‘Ik hoop niet dat je denkt dat ik misbruik van je wilde maken. Omdat je te veel gedronken had, bedoel ik.’


  Ze keek hem aan. Hij boog zich naar voren; zijn gezicht stond heel ernstig en oprecht bezorgd. Had de vorige avond meer voor hem betekend dan zijn gebruikelijke afspraakjes met vrouwen? Iets in haar wilde dat het zo was, maar ze zei: ‘Het lijkt me dat we gisteravond maar het beste kunnen vergeten. Dat we maar moeten doen alsof het nooit is gebeurd.’


  Er verscheen een gekwetste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar als ik het nou eens niet wil vergeten? Het is voor het eerst sinds heel lang dat ik me zo voel, Maggie. Ik kan niet –’


  ‘Kom nou, Nick, ik ben geen naïeve serveerster. Je hoeft bij mij niet aan te komen met de gebruikelijke praatjes.’


  ‘Dat zijn het ook niet. Gisteren, toen ik dacht dat ik je nooit meer zou zien, had ik het gevoel dat ik een trap in mijn maag had gehad. En toen ik je gisteravond weer zag… Lieve hemel, Maggie! Je maakt me gek. Ik weet niet meer wat ik moet zeggen; ik weet niet wat ik moet doen. Daar heb ik doorgaans geen last van bij vrouwen.’


  ‘We hebben behoorlijk veel meegemaakt samen en waren allebei uitgeput.’


  ‘Zo uitgeput was ik niet. En jij ook niet.’


  Opnieuw keek ze hem aan. Was het zo duidelijk geweest hoezeer ze naar hem snakte? Of was het gewoon zijn ego? ‘Wat had je gedacht dat er zou gebeuren, Nick? Ben je teleurgesteld dat je me niet aan je lijst van veroveringen kunt toevoegen?’ Ze keek om zich heen. Niemand scheen haar boze gefluister te kunnen horen.


  ‘Je weet heel goed dat het niet zo is.’


  ‘Misschien is het dan de kick van iets wat eigenlijk niet kan. Ik ben getrouwd, Nick. Het mag dan geen geweldig huwelijk zijn, maar het betekent nog wel iets voor me. Laten we alsjeblieft vergeten dat het ooit is gebeurd.’ Ze keek naar haar koffie, maar voelde dat zijn ogen op haar gericht waren.


  ‘Alsjeblieft, je koffie met toast!’ Angie zette de bestelling op tafel, maar Maggie voelde zich niet opgelucht door deze verandering van onderwerp. Misschien wílde ze eigenlijk niet van onderwerp veranderen.


  Angie zette de koffie en het bord voor Nick neer en dwong hem iets naar achteren te gaan zitten, hoewel hij naar Maggie bleef kijken. Ze vroeg zich af of de knappe serveerster de spanning tussen hen voelde.


  ‘Kan ik verder nog iets voor je doen?’ vroeg ze alleen aan Nick.


  ‘Nee. Maggie, wil jij nog iets?’ Met opzet vestigde hij de aandacht op Maggie, en Angie leek onmiddellijk in verlegenheid gebracht.


  ‘Nee, dank je.’


  ‘Oké,’ zei Angie, ineens gretig om te vertrekken.


  Er viel een ongemakkelijke stilte.


  ‘Je zei dat Murphy aarzelt met het huiszoekingsbevel voor de pastorie. Waarom is dat?’ Maggie probeerde zich te concentreren en keek hem nog altijd niet aan terwijl ze suiker in haar koffie deed. Het bleef lang stil. Toen slaakte hij een berustende zucht.


  ‘Murphy en mijn vader stammen van een generatie waarvoor de katholieke kerk nog heilig is. Pastors, daar hoor je niet aan te komen, vinden ze.’ Hij begon driftig boter op zijn toast te smeren.


  ‘Wat wil dat zeggen? Dat we dat huiszoekingsbevel wel kunnen vergeten?’


  ‘Ik heb geprobeerd hem ervan te overtuigen dat het ons om Ray Howard gaat.’


  ‘Je denkt nog steeds dat het Howard is.’


  ‘Ik weet het niet.’ Hij schoof de toost opzij zonder een hap te nemen en krabde aan zijn stoppelige kaak.


  Weer viel haar blik op het verband. ‘Wat is er met je hand gebeurd?’


  ‘O, niets bijzonders. Luister eens…’ Opnieuw boog hij zich naar voren.


  Ze rook de vage geur van zijn aftershave, hoewel hij zich duidelijk niet had geschoren. Behalve de uitputting in zijn ogen las ze daar de beginnende paniek die hij zo wanhopig probeerde te verbergen. Ze legde haar lepel neer, sloeg haar armen over elkaar en keek hem aan.


  ‘Keller zei gisteravond dat Ray Howard vorig jaar van het seminarie is gekomen. Terwijl ik op de beslissing van de rechter wachtte, heb ik wat research gedaan. Howard heeft op een seminarie gezeten in Silver Lake, New Hampshire. Dat is net over de grens van Maine en nog geen achthonderd kilometer van Wood River.’


  Ze ging rechtop zitten, een en al aandacht. ‘Hoe lang heeft hij daar gezeten?’


  ‘De afgelopen drie jaar.’


  ‘Dan kan hij de moord in Wood River niet hebben gepleegd.’


  ‘Misschien niet, maar vind je het ook niet erg toevallig? Na drie jaar seminarie zou hij moeten weten hoe je de laatste sacramenten toedient.’


  ‘Was hij nog hier toen de eerste moorden werden gepleegd?’


  ‘Dat zoekt Hal voor me uit. Ik heb inmiddels wel gesproken met het hoofd van het seminarie. Father Vincent wilde niet in details treden, maar hij zei wel dat Howard wegens ongepast gedrag is verzocht te vertrekken.’


  ‘Ongepast gedrag in een seminarie kan van alles zijn. Van het verbreken van de zwijggelofte tot op de stoep spugen. Ik weet het niet, Nick. De moordenaar die we zoeken, is bepaald niet op zijn achterhoofd gevallen. Howard lijkt me gewoon niet slim genoeg.’


  ‘Misschien omdat hij dat iedereen wil laten geloven.’


  Maggie zag dat Nick nerveus met zijn papieren servet speelde. Onder de tafel hoorde ze zijn voet op de grond tikken.


  ‘Zowel Howard als Keller is in de gelegenheid geweest zich te ontdoen van Father Francis.’


  ‘Jezus, Maggie! Ik dacht dat je dat gisteravond alleen maar zei omdat je dronken was. Denk je nou nog steeds dat het geen ongeluk was?’


  ‘Father Francis zei gisterochtend dat hij me iets heel belangrijks te vertellen had. En ik weet zeker dat ons gesprek werd afgeluisterd. Ik heb de klik duidelijk gehoord.’


  ‘Misschien is het toeval.’


  ‘Ik heb al lang geleden geleerd dat er maar weinig dingen toevallig zijn. Een lijkschouwing zou kunnen aantonen of hij is geduwd of gevallen.’


  ‘Zonder enig bewijs kunnen we niet zomaar opdracht geven tot een lijkschouwing.’ Nick speelde met de mobiele telefoon.


  Maggie voelde hoe rusteloos hij was. ‘Misschien kan ik contact zoeken met de familie van Father Francis. Of anders met de aartsbisschop.’


  ‘We hebben geen tijd om te wachten op toestemming voor een lijkschouwing of voor een huiszoeking. Het liefst zou ik Howard gewoon de stuipen op het lijf jagen.’


  Ze begreep niet dat hij nog altijd kon denken dat het Howard was. Misschien kwam het doordat hij zo wanhopig was en daarom voor de gemakkelijkste oplossing koos.


  In plaats van hem tegen te spreken, zei ze: ‘Of het nou Howard is of Keller, we moeten hoe dan ook erg voorzichtig zijn. Als hij in paniek raakt –’


  Ze zweeg abrupt. Tenslotte had ze het hier over Timmy, Nicks kleine neefje, en niet over een anoniem slachtoffer. Ze had niet tegen hem gezegd dat ze tot de conclusie was gekomen dat de moordenaar zijn tempo verhoogde, maar toen ze hem aankeek, las ze in zijn ogen dat hij dat al wist.


  ‘We hebben niet veel tijd,’ zei hij alsof hij haar gedachten had gelezen. Daar begon hij steeds beter in te worden. ‘Hij verhoogt zijn tempo, hè?’


  Ze knikte.


  ‘Laten we gaan.’ Hij gooide een stapeltje bankbiljetten op de tafel, hees zich in zijn jack en wachtte terwijl zij hetzelfde deed.


  ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Ik moet beslag leggen op een pick-up, en jij moet Keller je verontschuldigingen aanbieden voor gisteravond.’
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  Deze keer zag Father Keller er heel officieel uit toen hij de deur van de pastorie opendeed, want hij was nog gekleed voor de ochtendmis.


  Nick zag echter onmiddellijk de spierwitte neuzen van een paar Nikes onder de lange, zwarte soutane uitsteken.


  ‘Sheriff Morrelli, agent O’Dell. Ik had u niet verwacht.’


  ‘Kunnen we even binnenkomen, Father?’ Nick wreef in zijn handen van de kou. Hoewel de zon zich voor het eerst sinds dagen weer liet zien, zorgden de bergen sneeuw en de bijtende wind ervoor dat de temperatuur ver beneden het vriespunt bleef. Zelfs voor Nebraska was dit ongebruikelijk weer tijdens Halloween.


  Father Keller aarzelde. Aanvankelijk dacht Nick dat hij zou protesteren, gezien de blik die hij op Maggie wierp. Toen glimlachte hij en deed een stap naar achteren, waarna hij hen voorging naar de woonkamer. Ook nu weer brandde er een vuur in de enorme open haard. Alleen hing er deze ochtend een zwakke, verschroeide geur – alsof er iets in de haard was verbrand wat daar niet voor bestemd was. Onmiddellijk vroeg Nick zich af of Keller probeerde iets te verbergen.


  ‘Ik weet niet wat ik nog voor u kan doen. Gisteravond –’


  ‘Daarvoor ben ik hier, Father Keller,’ viel Maggie hem in de rede. Ze was weer helemaal de kalme, afstandelijke FBI-agent. ‘Ik kom u mijn verontschuldigingen aanbieden voor gisteravond.’ Toen ze opkeek naar Nick, zag hij een zweem van verontwaardiging in haar ogen. ‘Ik had wat te veel gedronken en ben bang dat ik nogal agressief was. Het was beslist niet persoonlijk bedoeld. Ik hoop dat u dat begrijpt en dat u mijn verontschuldigingen wilt aanvaarden.’


  ‘Natuurlijk. Ik begrijp het volkomen, en ik ben blij dat het niets persoonlijks was. Tenslotte kenden we elkaar nog niet eens.’


  Nick keek naar het gezicht van de geestelijke, dat duidelijk ontspande na Maggies verontschuldigingen.


  ‘Ik wilde net een pot thee zetten. Kan ik jullie ook een kop inschenken?’


  ‘We zijn hier voor een officiële kwestie, Father Keller,’ zei Nick.


  ‘Een officiële kwestie?’


  Nick zag dat de jonge geestelijke zijn handen in de diepe zakken van zijn soutane stopte en plotseling slecht op zijn gemak leek. Toch bleef zijn stem opmerkelijk kalm. Nick kon niet nalaten zich af te vragen of dat ook op het seminarie werd onderwezen. Hij haalde het bevel tot inbeslagname uit de zak van zijn jack. ‘Gisteravond ontdekten we dat er een oude pick-up op het terrein achter de kerk staat.’


  ‘Een pick-up?’ Father Keller klonk verrast.


  ‘Ja, tussen de bomen. Hij voldoet aan de beschrijving die een getuige heeft gegeven van de pick-up waarin ze Danny Alverez heeft zien stappen op de dag van zijn verdwijning.’ Afwachtend keek Nick de pastor aan. Maggie stond zwijgend naast hem, maar hij wist dat ze elke verandering van de uitdrukking op Kellers gezicht in haar geheugen zou prenten.


  ‘Ik weet niet eens of dat oude ding nog wel loopt. Volgens mij gebruikt Ray hem wel eens als hij hout gaat hakken bij de rivier.’


  Nick gaf Father Keller de machtiging. De geestelijke bekeek het document met enige afschuw.


  ‘Zoals ik gisteravond al zei,’ vervolgde Nick kalm, ‘ik probeer alleen zo veel mogelijk tips na te trekken. U weet waarschijnlijk dat het bureau van de sheriff de laatste tijd nogal zwaar onder vuur is komen te liggen. Ik wil er gewoon voor zorgen dat niemand kan zeggen dat we iets niet hebben nagetrokken. Hebt u de sleutels?’


  ‘De sleutels?’


  ‘Van de auto?’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat hij op slot zit. Laat me even een jas en laarzen aantrekken. Dan ga ik met u mee.’


  ‘Dank u wel. Dat waardeer ik.’ Nick zag dat de geestelijke om de haard heen liep en de rubberlaarzen aantrok die hij daar de vorige avond al had gezien. Dus ze waren van Keller. De vorige avond had hij gezegd dat hij de deur niet uit was geweest. Nick hield zich voor dat de sneeuw op de laarzen er ook op kon duiden dat Keller even naar buiten was geweest om hout voor de haard te halen.


  Terwijl ze gedrieën naar de deur liepen, greep Maggie zich plotseling aan een klein tafeltje vast en legde een hand op haar maag.


  ‘O hemel, daar gaan we weer. Ik word weer misselijk,’ mompelde ze.


  ‘Maggie, is alles goed met je?’ Nick keek Keller aan. ‘Dat gaat de hele ochtend al zo,’ fluisterde hij. ‘Wat heb je in ’s hemelsnaam gedronken gisteravond?’ Dat laatste weer tegen Maggie.


  ‘Mag ik misschien even gebruikmaken van uw toilet?’


  ‘Natuurlijk.’ Keller liet zijn blik naar de vloer glijden, duidelijk bezorgd wat er met zijn spierwitte vloerbedekking zou gebeuren. ‘De gang door, tweede deur rechts,’ zei hij haastig als om haar tot spoed te manen.


  ‘Bedankt, ik kom zo wel achter jullie aan.’ Met haar hand op haar maag verdween ze om de hoek.


  ‘Kunnen we haar wel alleen laten?’ vroeg Keller bezorgd.


  ‘Maakt u zich geen zorgen. Daar wilt u echt niet bij zijn. Ze heeft vanochtend haar maag al boven mijn laarzen omgekeerd.’


  De geestelijke vertrok zijn gezicht terwijl hij naar Nicks laarzen keek. Toen volgde hij hem naar buiten, naar de achterkant van de pastorie.


  De pick-up was omringd door bergen opgewaaide sneeuw, zodat ze een pad moesten vrijmaken en de oude roestbak moesten uitgraven. Het portier klemde, maar ging ten slotte knarsend open toen Nick eraan bleef trekken. Er drong een schimmelige, muffe geur in zijn neus. De cabine zag eruit alsof hij jaren dicht had gezeten en niet was gebruikt. Een gevoel van teleurstelling maakte zich van hem meester. Weer een tip die tot niets leidde! Hij werd er zo moe van. Toch kroop hij in de cabine, gewapend met zijn zaklantaarn, zonder enig idee te hebben waarnaar hij zocht. Misschien moest hij het zoeken aan de experts overlaten, maar de tijd begon te dringen.


  Hij ging op de gebarsten bekleding liggen en stak zijn hand onder de stoelen. In de beperkte ruimte was het moeilijk zich te bewegen. Het stuurwiel sneed in zijn zij, en de versnellingspook stak in zijn borst. Het deed hem denken aan toen hij nog zestien was en in de oude Chevrolet van zijn vader met vriendinnetjes vrijde.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat u daar iets vindt. Of het zouden ratten moeten zijn,’ zei Keller, die bij het portier stond.


  ‘Ratten?’ Nick haatte ratten. Hij trok met een ruk zijn hand terug zodat hij zijn toch al rauwe knokkels tegen een blootliggende veer stootte. Terwijl hij zijn ogen dichtkneep tegen de pijn, beet hij op zijn onderlip om niet te vloeken. Hij rukte het handschoenenkastje open en stak zijn zaklantaarn in de donkere holte.


  Zorgvuldig doorzocht hij de karige inhoud: een vergeeld onderhoudsboekje, een geroest blik motorolie, verscheidene servetjes van McDonald’s, een luciferboekje van een tent die de Pink Lady heette, een opgevouwen schema met adressen en postcodes die hem niets zeiden en een kleine schroevendraaier. Hij voelde dat Father Keller naar hem keek. Zijn vingers sloten zich om het luciferboekje. Voordat hij het vakje weer dichtklapte, liet hij zijn vingers door de diepe uitsparing helemaal achter in het kastje gaan. Hij voelde iets kleins, iets ronds, haalde het tevoorschijn en liet het met het luciferboekje in de zak van zijn jack glijden, nadat hij zich ervan had overtuigd dat Father Keller het niet zag. Toen hij het handschoenenvakje dicht wilde doen, viel het hem op dat er op het adressenschema iets geschreven stond. Hij kon niet lezen wat, maar schoof het stuk papier ongezien in zijn mouw. Ten slotte gooide hij het kastje dicht.


  ‘Hier is niets.’ Hij hees zich overeind en liet het stuk papier in zijn zak glijden. Terwijl hij nog een laatste blik om zich heen wierp, viel het hem op dat de cabine weliswaar muf en bedompt rook, maar dat het dashboard en de bekleding er opmerkelijk schoon uitzagen.


  ‘Het spijt me dat u voor niets bent gekomen.’ Keller draaide zich om en begon alweer terug te lopen naar de pastorie.


  ‘Ik moet de laadbak nog controleren.’


  De geestelijke bleef staan, aarzelde en draaide zich om. De wind rukte aan de lange soutane en deed hem klapperen. Het klonk als het slaan van een zweep. Nick las een zweem van frustratie in de blauwe ogen van de pastor – frustratie en ongeduld. Als hij geen man van de kerk was geweest, zou Nick hebben gezegd dat Father Keller er buitengewoon pissig uitzag. Wat ook de reden was, er was iets. Iets wat Nick tegelijkertijd nieuwsgierig maakte naar en angst aanjoeg voor wat hij in de laadbak van de pick-up zou aantreffen.
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  Maggie keek weer uit het raam. Nick en Father Keller stonden nog bij de pick-up. Vervolgens zette ze haar zoektocht voort, de lange gang door. Bij elke deur bleef ze staan, luisterde even en gluurde voorzichtig om een hoekje. Verscheidene vertrekken deden dienst als kantoor; eentje was duidelijk de voorraadkamer. Ten slotte kwam ze bij een slaapkamer.


  Het was een klein, sober ingericht vertrek met een houten vloer en witte muren. Boven het eenpersoonsbed hing een eenvoudig kruisbeeld. In een hoek stond een kleine tafel met twee stoelen. In de hoek ertegenover stond een soort tafeltje met daarop een oude broodrooster en een theepot. Een weelderig versierde lamp op het nachtkastje maakte een misplaatste indruk tussen al die soberheid. Behalve de lamp was er verder niets wat de aandacht trok. Geen spullen, geen laden, geen dozen.


  Ze draaide zich al om naar de deur toen ze de drie ingelijste prenten aan de muur ernaast ontdekte. Zo te zien waren het kopieën van renaissanceschilderijen. Hoewel ze ze niet herkende, was de stijl haar wel vertrouwd: de volmaakt weergegeven lichamen, de beweging, de kleur. Elke afbeelding stelde een bloederige marteling voor. Bij nadere inspectie ontdekte ze onder elke prent ook een korte tekst.


  The Martyrdom of Saint Sebastian, 1475, Antonio Del Polaivolo, toonde een geboeide Sint-Sebastiaan, vastgebonden aan een sokkel, die met pijlen werd beschoten. Op The Martyrdom of Saint Erasmus, 1629, Nicolas Poussin, waren gevleugelde cherubijnen afgebeeld, zwevend boven een menigte die een geketende man zijn ingewanden uitrukte.


  Hoe kon iemand zulke afbeeldingen aan de muur van zijn slaapkamer hangen, vroeg Maggie zich af. Ze keek naar de laatste prent. The Martyrdom of Saint Hermione, 1512, door Matthias Anatello, toonde een man die aan een boom was gebonden, terwijl zijn belagers hem bewerkten met messen en sikkels. Net toen ze opnieuw de kamer wilde verlaten, trok iets in die laatste prent haar aandacht. Op de borst van de gemartelde waren twee diagonale, bloedige sneden afgebeeld, die een rafelig kruis vormden. Of, vanuit Maggies invalshoek, een scheve x. Natuurlijk! Ineens begreep ze het. De sneden in de borst van de jongens waren geen x. Ze vormden een kruis. En het kruis was een deel van het ritueel van de moordenaar, een symbool. Dacht hij dat hij op die manier martelaars van de jongens maakte?


  Plotseling hoorde ze voetstappen dichterbij komen. Haastig liep ze de gang op, net op het moment dat Ray Howard de hoek om kwam.


  ‘U bent van de FBI,’ zei hij beschuldigend.


  ‘Ja, ik ben hier met sheriff Morrelli.’


  ‘Wat deed u in Father Kellers kamer?’


  ‘O, is dit Father Kellers kamer? Ik ben op zoek naar het toilet, maar volgens mij ben ik verdwaald.’


  ‘Het toilet is helemaal aan de andere kant van de gang,’ zei hij nors en met een blik alsof hij haar niet vertrouwde.


  ‘O. Dank u wel.’ Ze liep langs hem heen de gang door en keek aan het eind daarvan achterom. ‘Hier?’


  ‘Ja.’


  ‘Nogmaals bedankt.’ Ze ging naar binnen en luisterde aan de deur. Toen ze even later zachtjes de deur opendeed, zag ze Ray Howard nog net in Kellers slaapkamer verdwijnen.
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  Hoewel de laadbak van de pick-up vol sneeuw lag, klom Nick over de laadklep. ‘Zou u me de schep even willen aangeven, Father?’


  Keller stond als verlamd naar de opgewaaide sneeuw te staren, waar Nick tot zijn knieën in zakte. Hij had zijn blote handen op zijn borst gelegd, de lange vingers in elkaar gevlochten alsof hij bad. De wind speelde met zijn donkere, golvende haar. Zijn wangen waren rood, en zijn ogen waterig blauw.


  ‘Father Keller, wilt u me de schep even aangeven?’ vroeg Nick nogmaals, en hij stak zijn hand uit toen de geestelijke eindelijk opkeek.


  ‘O, natuurlijk.’ Keller liep naar de boom waar ze de schep hadden neergezet. ‘Ik kan me niet voorstellen dat u daar iets vindt waar u iets aan hebt.’


  ‘We zullen zien.’


  Nick moest zich bukken om de schep aan te pakken, want Keller deed geen moeite hem op te tillen. Zijn hele manier van doen bezorgde Nick het sterke gevoel dat er iets aan de hand was. Met volle kracht begon hij te graven, maar hij besefte al snel dat hij dat niet zou volhouden. Hoe zou hij in ’s hemelsnaam iets kunnen vinden in een auto vol sneeuw? Hij ging steeds voorzichtiger te werk, uit angst dat hij bewijsmateriaal over de zijkant zou scheppen. De houten voorraadrekken kraakten en jankten in de wind. De kou sneed door Nicks jack, beet in zijn ogen en zijn gezicht en veranderde zijn oren in rode speldenkussens. Toch droop het zweet over zijn rug en waren zijn handen nat in de dikke leren handschoenen die hij samen met de schep in de schuur had gevonden.


  Plotseling bleef de schep steken op iets hards, onder de sneeuw. Het doffe geluid trok de aandacht van Keller, die dichterbij kwam, zodat hij het gat kon zien dat Nick had vrijgemaakt.


  Zorgvuldig en met voorzichtige scheppen groef Nick om het voorwerp heen. Niet langer in staat zijn nieuwsgierigheid te bedwingen, gooide hij de schep ten slotte opzij en liet zich op zijn knieën vallen. Met zijn handen begon hij sneeuw weg te vegen en te tasten naar de omtrekken van het voorwerp. Hij kon echter nog altijd niet voelen wat het was. Eromheen was de sneeuw in ijs veranderd. Wat het ook was, het was nog warm geweest toen het onder de sneeuw was beland.


  Ten slotte zag Nick iets wat eruitzag als een stuk huid. Zijn hart begon wild te slaan. Uitzinnig beukte hij met zijn handen op het ijs. Plotseling liet er een groot brok los, en hij deinsde verbijsterd achteruit.


  ‘Jezus!’ Hij had het gevoel alsof zijn maag naar zijn keel schoot.


  Toen keek hij naar Father Keller, die zijn gezicht vertrok en een stap naar achteren deed. In de tombe van ijs en sneeuw lag een dode hond begraven. De zwarte vacht was weggeslagen, de huid ingekerfd met een scherp mes, de keel doorgesneden.
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  Nick en Father Keller stampten net de sneeuw van hun laarzen toen Maggie de voordeur uit kwam. Onmiddellijk keek Nick naar haar ogen, benieuwd om te zien of ze iets had gevonden. Hij kon echter niets opmaken uit haar haastige blik en haar glimlach naar Father Keller.


  ‘Voelt u zich iets beter?’ De geestelijke klonk oprecht bezorgd.


  ‘Veel beter, dank u.’


  ‘Het is maar goed dat je niet mee bent gegaan.’ Nick voelde zich nog altijd misselijk. Wie kon een weerloze hond zoiets aandoen? Ineens voelde hij zich belachelijk. Het lag immers voor de hand wie het had gedaan.


  ‘Hoezo? Wat heb je gevonden?’ vroeg Maggie.


  ‘Dat vertel ik je later wel.’


  ‘Wilt u nu misschien een kop thee?’ bood Keller aan.


  ‘Nee, dank u. We moeten –’


  ‘Ja, heel graag,’ viel Maggie hem in de rede. ‘Daardoor komt mijn maag misschien wat tot rust. Dat wil zeggen, als het niet te lastig is.’


  ‘Natuurlijk niet. Kom binnen. Ik zal even kijken of we ook nog wat bij de thee hebben.’


  Terwijl ze hem naar binnen volgden, probeerde Nick opnieuw een glimp van Maggies gezicht op te vangen, verbaasd door haar plotselinge verlangen nog langer te blijven bij een man die ze verachtte.


  Glimlachend pakte Father Keller haar jack aan.


  Ze lachte terug en ging de woonkamer binnen. Nick veegde zijn laarzen af op de mat bij de deur. Toen hij opkeek, zag hij dat Father Keller naar Maggies strakke spijkerbroek keek. Niet zomaar, vluchtig, maar duidelijk alsof hij ervan genoot. Plotseling keerde de geestelijke zich naar hem, en Nick boog zich snel over de rits van zijn jack, terwijl hij zich voorhield dat geestelijken ook maar mensen waren. En Maggie zag er nu eenmaal verschrikkelijk goed uit in haar spijkerbroek met die strakke, rode trui. Een man moest wel hersendood zijn om dat niet te zien.


  Toen Father Keller naar de keuken verdween, voegde Nick zich bij Maggie voor de haard.


  ‘Wat is er aan de hand?’ fluisterde hij.


  ‘Heb je Christines mobiele telefoon nog bij je?’


  ‘Ja, die zit volgens mij nog in mijn jaszak.’


  ‘Zou je hem alsjeblieft even willen gaan halen?’


  Hij keek haar aan, wachtend op uitleg, maar in plaats daarvan ging ze op haar hurken voor het vuur zitten om haar handen te warmen. Toen hij terugkwam met de telefoon, porde ze met een ijzeren pook in de as. Hij ging met zijn rug naar haar toe staan, alsof hij op wacht stond.


  ‘Wat doe je?’ fluisterde hij.


  ‘Ik dacht dat ik iets rook. Het leek wel verbrand rubber.’


  ‘Hij kan elk moment terug zijn.’


  ‘Wat het ook was, het is inmiddels tot as verteerd.’


  ‘Melk, citroen, suiker?’ Father Keller kwam de kamer binnen met een dienblad. Tegen de tijd dat hij het op de bank voor het raam zette, stond Maggie alweer naast Nick.


  ‘Citroen graag,’ antwoordde ze nonchalant.


  ‘Ik melk en suiker,’ zei Nick, die zichzelf erop betrapte dat hij nerveus met zijn voet tikte.


  ‘Als jullie me willen excuseren, ik moet even een telefoontje plegen,’ zei Maggie plotseling.


  ‘In het kantoor aan het eind van de gang is een telefoon,’ zei Father Keller behulpzaam.


  ‘Nee, dank u. Ik gebruik Nicks mobiele telefoon wel. Mag ik hem even?’


  Zwijgend gaf Nick haar de telefoon, zich nog altijd afvragend wat ze van plan was. Maggie verdween naar de gang, terwijl Father Keller Nick een dampende kop thee aanbood.


  ‘Koekje?’ De geestelijke hield hem een rijk gevulde schaal voor.


  ‘Nee, dank u.’ Nick probeerde Maggie in het oog te houden, maar ze was verdwenen.


  Ergens begon een telefoon te rinkelen, gedempt maar aanhoudend. Father Keller keek verward op, toen liep hij naar de gang.


  ‘Wat bent u in ’s hemelsnaam aan het doen?’


  Nick zette zijn kopje met zo’n kracht neer, dat de hete vloeistof over zijn hand en op de glimmend gewreven tafel klotste. Hij haastte zich naar de gang. Daar liep Maggie, met de mobiele telefoon tegen haar oor gedrukt, van deur naar deur.


  Father Keller liep achter haar aan, maar kreeg geen antwoord op zijn vragen. ‘Agent O’Dell, waar bent u mee bezig?’ Hij probeerde vóór haar te komen, maar ze was hem te snel af.


  Op van de zenuwen draafde Nick de gang door. De adrenaline stroomde door zijn aderen.


  ‘Maggie! Wat is er aan de hand?’


  Nog altijd klonk ergens het gesmoorde rinkelen van een telefoon, maar inmiddels kwam het geluid steeds dichterbij. Ten slotte duwde Maggie de laatste deur links open, en ineens werd het geluid helder en scherp.


  ‘Van wie is deze kamer?’ vroeg Maggie terwijl ze in de deuropening ging staan.


  Weer leek Father Keller als verlamd. Hij keek verward en verontwaardigd tegelijk.


  ‘Father Keller, wilt u alstublieft de telefoon opnemen,’ vroeg ze beleefd, leunend tegen de deurpost. ‘Zo te horen, ligt hij in een van die laden daar.’


  Keller bewoog zich nog steeds niet, maar staarde de kamer in. Het gerinkel begon Nick op zijn zenuwen te werken. Ineens besefte hij dat Maggie het nummer moest hebben gedraaid. Ze stond met Christines mobiele telefoon in haar hand, en telkens wanneer de verborgen telefoon rinkelde, lichtten de knopjes op.


  ‘Father Keller, wilt u de telefoon opnemen,’ zei ze opnieuw.


  ‘Dit is de kamer van Ray. Ik vind het niet netjes om zomaar in zijn spullen te rommelen.’


  ‘U hoeft alleen de telefoon maar op te nemen. Het is zo’n kleintje dat je moet openklappen.’


  Even staarde hij haar aan, toen ging hij eindelijk – langzaam en aarzelend – de kamer binnen. Nauwelijks een paar tellen later was het gerinkel opgehouden. Father Keller kwam naar buiten met een kleine, zwarte telefoon en gaf die aan Maggie. Ze gooide hem naar Nick.


  ‘Waar is Mr. Howard, Father Keller? Hij moet mee naar het bureau om wat vragen te beantwoorden.’


  ‘Hij zal wel in de kerk zijn om schoon te maken. Ik zal hem even gaan halen.’


  Nick wachtte tot Father Keller verdwenen was. ‘Wat is er aan de hand, Maggie? Waarom ben je er nu ineens van overtuigd dat we Howard moeten ondervragen? En wat is dat voor gedoe met die mobiele telefoon? Trouwens, hoe wist je zijn nummer?’


  ‘Ik weet zijn nummer niet. Ik heb mijn eigen nummer gedraaid. Dit is mijn telefoon. De telefoon die ik in de rivier ben kwijtgeraakt.’
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  Het kostte Christine moeite een gemakkelijke houding te vinden in de draaistoel. De roodharige vrouw met haar doos make-up zuchtte geërgerd en deed nog meer rouge op Christines wangen, alsof ze haar wilde straffen.


  ‘Over tien minuten gaan we de lucht in,’ zei de lange man met de koptelefoon op zijn kale hoofd.


  Christine dacht dat hij het tegen haar had en knikte. Toen pas besefte ze dat hij in het mondstuk van de koptelefoon praatte. Hij boog zich over haar heen om een kleine microfoon op haar kraag te bevestigen. Zijn kale hoofd glom in de felle lampen. Ze verblindden haar, en de verstikkende hitte die ze verspreidden, maakte het akelige, nerveuze gevoel in haar maag alleen maar erger. Haar handen waren klam. Het was ongetwijfeld slechts een kwestie van tijd, voordat de glanzende rouge, de zachtbeige vloeibare make-up en de uitbundig aangebrachte zwarte mascara zouden beginnen door te lopen.


  Er ging een vrouw in de stoel tegenover haar zitten. Ze negeerde Christine en bladerde door de papieren die haar zojuist waren overhandigd. Ze duwde de hand van de kale man weg en greep de microfoon om deze zelf op haar kraag te bevestigen.


  ‘Ik hoop dat je die vervloekte autocue hebt gerepareerd, want dit gebruik ik niet.’ Ze gooide de papieren op de grond. Haastig kwam er een hulpje aansnellen om ze op te rapen.


  ‘Hij is gerepareerd,’ stelde de man haar geduldig gerust.


  ‘Ik moet water hebben. Er staat hier geen water.’


  Hetzelfde hulpje haastte zich naar haar toe met een wegwerpbekertje.


  ‘Ik wil een echt glas.’ Ze sloeg het bijna uit de hand van het meisje. ‘Ik wil een echt glas en een kan. Lieve hemel, hoe vaak moet ik dat nou nog zeggen?’


  Ineens besefte Christine dat dit Darcy McManus was, de avondpresentatrice van het station. Misschien was ze het niet gewend om een ochtendprogramma te doen. Sterker nog, misschien was ze helemaal geen ochtendmens. In het felle licht zag haar huid er verweerd uit, met talloze lijntjes bij haar ogen en haar mond. Haar anders zo glanzende, zwarte haar leek stijf en onnatuurlijk. De verbijsterend rode lippenstift stak brutaal af tegen haar witte huid, tot de roodharige visagiste er een dikke laag kunstmatig bruin op zwabberde.


  ‘Nog één minuut, mensen!’ riep de man met de koptelefoon.


  McManus stuurde met een driftig gebaar de visagiste weg. Toen stond ze op, streek haar veel te korte rok glad, trok haar jasje recht, controleerde haar gezicht in een zakspiegeltje en ging weer zitten.


  Plotseling drong het tot Christine door dat ze haar al die tijd had zitten aanstaren. Het aftellen bracht haar terug in de werkelijkheid. Waarom had ze er in ’s hemelsnaam mee ingestemd dit interview te doen?


  ‘Drie, twee, één…’


  ‘Goedemorgen,’ zei McManus in de camera, en haar hele gezicht veranderde als bij toverslag. ‘We hebben vandaag een heel bijzondere gast in de studio,’ vervolgde ze met een innemende glimlach. ‘Christine Hamilton werkt bij de Omaha Journal en heeft in die functie verslag gedaan van de moorden in Sarpy County. Goedemorgen, en welkom in de studio Christine.’ Het was de eerste keer dat McManus haar een blik waardig keurde en het woord tot haar richtte.


  ‘Goedemorgen.’ Plotseling waren de lichten en de camera’s angstaanjagend echt, en ze waren allemaal op haar gericht. Ze probeerde er maar niet aan te denken. Ramsey had haar verteld dat het gesprek zou worden overgenomen door het nieuws van ABC, de landelijke televisiezender waarvan KRAP een dochter was. Dat was ongetwijfeld de reden waarom McManus het programma deed in plaats van de gebruikelijke presentator op dit uur.


  ‘Ik begrijp dat je hier vanochtend niet bent als verslaggever, maar als verontruste moeder. Kun je ons daar iets over vertellen, Christine?’


  Ze was geïntrigeerd door McManus, door die overtuigende bezorgdheid die ze van het ene op het andere moment wist over te brengen. Ze herinnerde zich dat McManus haar carrière was begonnen als Miss America, waarna ze in de journalistiek was terechtgekomen. Ze had het echte verslaggeverswerk overgeslagen en was meteen gaan presenteren. Inmiddels was ze een bekende verschijning in Omaha. Christine moest toegeven dat ze goed was. Zelfs toen het leek alsof ze Christine aankeek met haar ‘oprechte’ bezorgdheid, waren haar ogen in werkelijkheid op de autocue achter Christine gericht. Plotseling besefte Christine dat de presentatrice op antwoord wachtte. De trek om haar getuite lippen verried een zweem van ongeduld.


  ‘We denken dat mijn zoon, Timmy, gistermiddag is meegenomen.’ Ondanks alle afleiding begon haar onderlip te trillen, en ze moest zich beheersen er niet op te bijten.


  ‘Ach, wat verschrikkelijk.’ McManus boog zich naar voren en klopte Christine op haar gevouwen handen. Bij de derde keer miste ze en raakte ze in plaats daarvan haar knie. Haastig trok ze haar hand terug, en Christine had de neiging zich om te draaien om te zien of de autocue ook gebaren voorschreef. ‘De politie denkt dat hij is meegenomen door dezelfde man die Danny Alverez en Matthew Tanner op zo’n wrede manier om het leven heeft gebracht?’


  ‘Dat weten we niet zeker, maar, de kans is groot.’


  ‘Je bent gescheiden en je zorgt in je eentje voor Timmy. Klopt dat, Christine?’


  De vraag verraste haar. ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Net als Laura Alverez en Michelle Tanner. Dat waren immers ook alleenstaande moeders?’


  ‘Ja, ik geloof het wel.’


  ‘Denk je dat de moordenaar misschien probeert iets te zeggen door uitgerekend jongens te kiezen die alleen door hun moeder worden grootgebracht?’


  Christine aarzelde. ‘Ik heb geen idee.’


  ‘Is je man betrokken bij Timmy’s opvoeding?’


  ‘Niet echt, nee.’ Ze beperkte haar ongeduld tot het rusteloze bewegen van haar handen in haar schoot.


  ‘Klopt het dat Timmy en jij je man niet meer hebben gezien sinds hij je voor een andere vrouw in de steek heeft gelaten?’


  ‘Hij heeft me niet in de steek gelaten. We zijn gescheiden.’ Haar ongeduld grensde inmiddels aan woede. Hoe zouden deze vragen haar kunnen helpen Timmy terug te krijgen?


  ‘Zou het kunnen zijn dat je man Timmy heeft meegenomen?’


  ‘Ik denk het niet.’


  ‘Je denkt het niet, maar is het een mogelijkheid?’


  ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk.’ De lichten leken nog feller; de hitte was verzengend. Ze voelde dat het zweet haar over de rug liep.


  ‘Heeft het bureau van de sheriff contact gezocht met je ex-man?’


  ‘Het spreekt vanzelf dat we dat zouden doen als we zouden weten waar hij was… Maar, je begrijpt toch ook wel dat ik veel liever zou willen geloven dat Timmy bij zijn vader is dan bij de een of andere gek die kleine jongetjes met een mes bewerkt?’


  ‘Je bent van streek, Christine. Misschien moeten we er even uit.’ Met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht boog de presentatrice zich weer naar voren. Ze schonk een glas water in. ‘We begrijpen allemaal hoe moeilijk dit voor je is,’ zei ze, haar het glas aanbiedend.


  ‘Nee, dat doe je niet.’ Christine negeerde het aangeboden glas, zodat McManus zich met haar houding geen raad wist.


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Je kunt het onmogelijk begrijpen. Zelfs ík begrijp het niet. Ik wilde eerst ook alleen maar een smeuïg verhaal, net als jij.’


  McManus keek om zich heen, op zoek naar de regisseur. Hoewel ze een ontspannen indruk probeerde te blijven maken, brak haar frustratie door haar uiterlijke kalmte heen.


  ‘Je staat ongetwijfeld onder grote spanning, Christine, en deze uitzending draagt daar alleen maar toe bij. We gaan er even uit voor de reclame. Dan kun je wat tot jezelf komen.’


  McManus bleef glimlachen tot het licht van de camera’s uitging en ze een wenk kreeg van de regisseur. Toen verscheen er een woedende uitdrukking op haar gezicht, die nieuwe groeven sneed in haar make-up. Haar woede was echter tegen de lange, kale man gericht, niet tegen Christine. Sterker nog, Christine werd weer volkomen genegeerd.


  ‘Waar moet dit in vredesnaam naartoe? Ik moet wel iets hebben waarmee ik kan werken!’


  ‘Kan ik even naar het toilet?’ vroeg Christine aan de regisseur. Hij knikte. Ze maakte haar microfoontje los en legde het naast het geweigerde glas water.


  McManus keek op en wist een zuinige glimlach te produceren.


  ‘Blijf niet te lang weg, schat. Dit is de krant niet. We kunnen de persen niet stilzetten. We zijn live.’ Ze reikte naar het glas en nam voorzichtig een slokje, om haar lippenstift niet te bederven.


  Christine vroeg zich af of McManus zonder de autocue wel zou weten hoe Timmy heette. De goedbetaalde presentatrice gaf geen zier om Timmy of Danny of Matthew. Lieve hemel, het had maar een haar gescheeld of ze was zelf net zo geworden!


  Zorgvuldig over kabels en snoeren heen stappend, verdween ze achter het toneel. Zodra ze buiten het bereik van de felle lichten was, voelde ze zich een stuk beter. Ze kon weer ademen. Haastig liep ze de smalle gang door, langs de kleedkamers, de toiletten en ten slotte door de grijze, metalen deur met UITGANG erboven.
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  ‘Sta ik onder arrest?’ vroeg Ray Howard terwijl hij heen en weer schoof op de harde stoel.


  Maggie keek hem aan. Zijn gezicht zag ziekelijk bleek, en zijn uitpuilende ogen stonden dof. De rode adertjes rond het waterige grijs verrieden dat hij uitgeput was. Zelf probeerde ze haar uitputting uit haar nek te wrijven. Tussen haar schouders waren haar spieren helemaal verkrampt. Ze probeerde zich te herinneren wanneer ze voor het laatst had geslapen.


  In de kleine vergaderkamer klonk het pruttelende geluid van het koffiezetapparaat. De geur van verse koffie vulde het vertrek. Door de stoffige jaloezieën sijpelde het oranje licht van de zonsondergang naar binnen. Nick en zij zaten hier inmiddels al uren. Telkens opnieuw hadden ze dezelfde vragen gesteld, en telkens opnieuw hadden ze dezelfde antwoorden gekregen. Hoewel ze er zelf op had aangedrongen dat Howard werd opgebracht voor ondervraging, geloofde ze nog steeds niet dat hij de moordenaar was. Ze hoopte echter dat hij misschien iets zou weten en onder druk zou doorslaan. Nick bleef er echter van overtuigd dat Howard de man was die ze moesten hebben.


  ‘Nee, Ray. Je staat niet onder arrest,’ zei Nick ten slotte.


  ‘Je kunt me hier maar een beperkt aantal uren vasthouden.’


  ‘Hoe weet je dat, Ray?’


  ‘Dat lijkt me nogal logisch. Ik kijk altijd naar NYPD Blue, dus ik weet wat mijn rechten zijn. En ik heb een vriend bij de politie.’


  ‘O ja? Heb je een vriend?’


  ‘Nick!’ waarschuwde Maggie.


  Nick rolde met zijn ogen en schoof de mouwen van zijn overhemd omhoog. Aan zijn gebalde vuisten zag ze dat het hem moeite kostte zijn ongeduld te beheersen.


  ‘Wil je misschien koffie, Ray?’ vroeg ze beleefd.


  De keurig geklede koster aarzelde, toen knikte hij. ‘Melk en twee schepjes suiker. Echte room, als dat er is. En ik heb liever niet die kleine suikerklontjes.’


  ‘Wil je misschien ook iets eten? Je zit hier al sinds voor de lunch, en het is inmiddels bijna zes uur. Nick, zou jij iets voor ons willen bestellen bij Wanda?’


  Dreigend keek Nick haar aan.


  Howard ging daarentegen enthousiast rechtop zitten. ‘Ik ben dol op de schnitzels daar.’


  ‘Mooi. Nick, wil je dan misschien een schnitzel voor Mr. Howard bestellen?’


  ‘Met puree en bruine jus, geen witte saus. En Italiaanse dressing bij mijn salade, maar die wil ik er niet overheen.’


  ‘Verder nog iets?’ Nick deed geen moeite om zijn ongeduld en zijn sarcasme te verbergen.


  Howard kromp ineen in zijn stoel. ‘Nee, dat is alles.’


  ‘En jij, O’Dell?’ Hij wierp haar een gefrustreerde blik toe.


  ‘Een broodje ham-kaas. Volgens mij weet je hoe ik het graag hebben wil.’ Ze glimlachte naar hem en constateerde tevreden dat zijn stoppelige kaken ontspanden en dat de blik in zijn ogen zachter werd.


  ‘Ja, dat weet ik.’ De herinnering verdrong op slag het sarcasme en de frustratie. ‘Ik ben zo terug.’


  Nadat ze een dampende kop koffie voor Howard had neergezet, begon ze door het vertrek te ijsberen, wachtend tot hij zich zou ontspannen. Ondertussen deed ze de lampen aan. Tl-licht overstroomde het vertrek. Howard knipperde met zijn ogen. Toen hij met zijn lange, spitse tong van de koffie proefde, deed hij haar denken aan een hagedis. Met zijn hoofd iets schuin luisterde hij voortdurend naar de geluiden in de andere vertrekken van het bureau. Hoewel de muren de geluiden dempten, waren er duidelijk haastige voetstappen te horen, rinkelende telefoons en af en toe een stem die boven het geroezemoes uitsteeg.


  Zodra ze dacht dat hij haar aanwezigheid vergeten was, ging ze achter hem staan. ‘Je weet waar Timmy Hamilton is, waar of niet, Ray?’


  Op slag hield hij op met slurpen, rechtte zijn rug en zette zich schrap.


  ‘Nee, dat weet ik niet. Net zomin als ik weet hoe die telefoon in mijn la is gekomen. Ik had dat ding nog nooit gezien.’


  Ze liep om de tafel heen en ging tegenover hem zitten. De knipperende hagedissenogen probeerden de hare te ontwijken en richtten zich ten slotte op haar kin, na een snelle blik op haar borsten. Van onder de boord van zijn overhemd kroop er een vuurrode blos langs zijn hals omhoog.


  ‘Sheriff Morrelli denkt dat je Danny Alverez en Matthew Tanner hebt vermoord.’


  ‘Ik heb niemand vermoord!’


  ‘Ik geloof je, Ray, maar hij niet.’


  Hij hief verrast zijn hoofd op en keek haar in de ogen om te zien of ze hem voor de gek hield. ‘Echt waar?’


  ‘Ja. Ik denk niet dat je die jongens hebt vermoord.’


  ‘Mooi, want dat heb ik ook niet gedaan.’


  ‘Maar ik denk wel dat je meer weet dan je ons vertelt. Ik denk dat je weet waar Timmy is.’


  Hij ontkende het niet, maar zijn blik schoot door het vertrek – als van een hagedis die zocht naar een mogelijkheid om te ontsnappen. De hete mok hield hij met beide handen vast, en Maggie zag dat de nagels op zijn korte, stompe vingers ver waren afgebeten. Het waren beslist niet de handen van een man die werd geobsedeerd door properheid.


  ‘Als je het ons vertelt, kunnen we je helpen. Maar als blijkt dat je iets wist en dat je het hebt achtergehouden, kun je ook voor heel lang de gevangenis in draaien. Zelfs als je die jongens niet hebt vermoord.’


  Met zijn hoofd schuin luisterde hij naar de activiteiten aan de andere kant van de deur. Misschien hoopte hij dat Nick terug zou komen om hem van haar te bevrijden.


  ‘Waar is Timmy, Ray?’


  Hij hield zijn hand voor zijn gezicht, bestudeerde zijn vingers en begon te bijten aan wat er nog over was van zijn nagels.


  ‘Ray?’


  ‘Ik weet het niet! Van geen enkel kind!’ riep hij woedend uit, met zijn gele tanden op elkaar geklemd. ‘En dat ik af en toe met de pick-up rijd om hout te gaan hakken, bewijst niets. Helemaal niets.’


  Maggie ging met haar vingers door haar haren. Door het gebrek aan slaap en eten voelde ze zich licht in haar hoofd. Hadden ze een hele middag verspild? Keller kon die mobiele telefoon gemakkelijk in Howards kamer hebben verstopt. Toch kon ze zich niet voorstellen dat er iets in de pastorie gebeurde zonder dat Howard ervan wist.


  ‘Waar ga je heen om hout te hakken, Ray?’


  Taxerend keek hij haar aan, nog altijd zuigend op zijn vingertoppen.


  ‘Ik heb de haard in de pastorie gezien,’ vervolgde ze. ‘Daar is vast en zeker veel hout voor nodig. Vooral als de kou al zo vroeg invalt.’


  ‘Dat klopt, en Father Francis vindt het prettig…’ Hij zweeg en keek naar de grond. ‘God hebbe zijn ziel,’ mompelde hij tegen zijn voeten. Toen keek hij weer op. ‘Father Francis vond het prettig als het lekker warm was in die kamer.’


  ‘Waar ga je het hout halen?’


  ‘Bij de rivier. De kerk heeft daar nog een stuk grond. Bij de oude kerk. Dat was een prachtig kerkje. Inmiddels staat het op instorten. Ik haal er een heleboel droog iepen- en walnotenhout, en ook wat eikenhout. Het walnotenhout brandt het best.’ Hij zweeg en keek uit het raam.


  Maggie volgde zijn starende blik. De zon zonk achter de besneeuwde horizon, bloedrood tegen het wit. Houthakken deed hem ergens aan denken. Waaraan?


  Ja, Ray Howard wist veel meer dan hij toegaf, maar noch een dreigende gevangenisstraf noch de belofte van Wanda’s schnitzel had hem aan het praten kunnen krijgen. Ze zouden hem moeten laten gaan.
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  Nick hing op en leunde achterover in zijn bureaustoel, terwijl hij de boosheid uit zijn ogen probeerde te wrijven. Hij besefte dat Maggie moest hebben gezien hoe graag hij eindelijk beet wilde hebben. Desnoods met Ray Howard. Hoe kon ze zo kalm en beheerst blijven?


  Voortdurend dacht hij aan Timmy. Het was alsof er diep binnen in hem een tijdbom tikte. Een tijdbom die steeds sneller begon te tikken en tegen zijn ribben dreunde. De pijn was ondraaglijk. Wat het allemaal nog erger maakte, was dat hij het beeld van Danny Alverez niet uit zijn gedachten kon zetten. Dat kleine lijfje in het gras, met die lege ogen, die omhoogkeken naar de sterren. Hij had er zo vredig uitgezien. Tenminste, als je de rauwe, rode snee onder zijn kin niet zag en de diepe groeven in zijn kleine, witte borst.


  De tijd begon te dringen.


  Aaron Harper en Eric Paltrow waren minder dan twee weken na elkaar vermoord. Matthew Tanner was precies een week na Danny Alverez meegenomen. Inmiddels waren er pas een paar dagen verstreken sinds Matthew was gevonden, en nu was Timmy al verdwenen. De tijd werd steeds korter. Er was iets waardoor de moordenaar werd opgejaagd, waardoor hij zijn eigen, krankzinnige logica dreigde te vergeten. Wat zou er gebeuren als ze hem niet te pakken kregen? Zou hij dan weer voor zes jaar verdwijnen? Of erger nog, zou hij onmerkbaar opgaan in de gemeenschap, zoals hij dat al eerder had gedaan? Als Howard het niet was, als Keller het niet was, wie was het dan?


  Hij greep het verkreukelde stuk papier van zijn bureau. Op het raadselachtige schema dat hij in het handschoenenkastje van de pick-up had gevonden, stond een zeer merkwaardig boodschappenlijstje gekrabbeld. Nogmaals liet hij zijn blik over de opsomming gaan, trachtend er iets van te begrijpen: wollen deken, petroleum, lucifers, sinaasappels, Snickers, blikjes ravioli, rattengif. Misschien was het gewoon een lijst voor een kampeertripje, maar iets zei Nick dat het meer was.


  Er werd op de deur geklopt, en vrijwel onmiddellijk kwam Hal binnen. Hij liet uitgeput zijn brede schouders hangen. Zijn anders zo keurig gekamde haar plakte aan zijn voorhoofd. De kraag van zijn overhemd stond open, en zijn met koffie bevlekte das zat los en hing merkwaardig gedraaid.


  ‘Wat ben je te weten gekomen, Hal?’


  Hij liet zich in de stoel tegenover Nick vallen. ‘Het lege flesje dat je in de pick-up hebt gevonden, bevatte ether.’


  ‘Ether? Waar kwam dat in godsnaam vandaan?’


  ‘Waarschijnlijk uit het ziekenhuis. Ik heb het nagevraagd bij de directeur. Volgens hem hebben ze daar dat soort flesjes, in het mortuarium. Ze gebruiken het als een soort oplosmiddel, maar het kan ook worden gebruikt om iemand buiten westen te krijgen. Een paar snuiven is al genoeg.’


  ‘Wie heeft er toegang tot het mortuarium?’


  ‘Eigenlijk iedereen. Ze doen de deur nooit op slot.’


  ‘Je maakt zeker een geintje?’


  ‘Nee, en dat is ook niet zo vreemd. Het mortuarium wordt zelden gebruikt, en wie zou daar nu rottigheid gaan uithalen als het wel in gebruik is?’


  ‘Tijdens een crimineel onderzoek zou het afgesloten moeten zijn. Uitsluitend toegankelijk voor geautoriseerd personeel.’ Nick pakte een pen en begon zijn woede af te reageren door er woest mee op zijn bureau te tikken.


  Hal zei niets, en toen Nick opkeek, vroeg hij zich af of Hal soms dacht dat hij bezig was gek te worden. ‘Heb je vingerafdrukken op het flesje kunnen vinden?’


  ‘Alleen de jouwe.’


  ‘En dat luciferboekje?’


  ‘Het is niet van een striptent. De Pink Lady is een kroeg in het centrum van Omaha, vlak bij het politiebureau. Er zitten altijd veel politiemensen. Volgens Eddie serveren ze er de beste hamburgers in de stad.’


  ‘Eddie?’


  ‘Ja, Gillick zat bij de politie van Omaha voordat hij hier kwam. Ik dacht dat je dat wist. Dat is natuurlijk wel even geleden… Een jaar of zes, zeven.’


  ‘Ik vertrouw hem niet,’ flapte Nick eruit, maar bij het zien van de uitdrukking op Hals gezicht had hij er meteen spijt van.


  ‘Eddie? Waarom zou je Eddie niet vertrouwen?’


  ‘Ik weet het niet. Beschouw het maar als niet gezegd.’


  Hal schudde zijn hoofd en kwam moeizaam overeind. Bij de deur draaide hij zich om, alsof hij iets was vergeten.


  ‘Luister eens, Nick. Ik wil niet dat je dit verkeerd opvat, maar er zijn een boel mensen op het bureau die net zo over jou denken.’


  ‘Hoezo, net zo? Wat moet ik daarmee?’ Nick ging rechtop zitten en hield op met tikken.


  ‘Je zult toch moeten toegeven dat je deze baan alleen maar hebt gekregen dankzij je vader. Wat heb je nou voor ervaring op dit gebied? Ik ben je vriend, Nick, en ik sta voor honderd procent achter je, maar sommige van de jongens zijn daar niet zo van overtuigd. Ze denken dat je O’Dell de kar laat trekken.’


  Daar had je het – de klap die hij al dagen verwachtte. Hij streek over zijn gezicht, alsof hij de pijn daarmee kon uitwissen. ‘Daar was ik inmiddels ook al achter. Zeker sinds mijn vader hier zijn eigen onderzoek schijnt te draaien.’


  ‘Dat is iets heel anders. Wist je dat hij Eddie en Lloyd zo ver heeft gekregen dat ze Mark Rydell hebben opgespoord?’


  ‘Rydell? Wie is dat nou weer?’


  ‘Volgens mij een vriend of de partner van Jeffreys.’


  ‘Jezus! Is er dan niemand hier die het snapt? Jeffreys heeft die drie jongens niet vermoord –’ Hij zweeg abrupt toen hij Christine in de deuropening zag staan.


  ‘Rustig maar, Nick. Ik ben hier niet als verslaggever.’ Ze aarzelde en kwam toen binnen. Haar haren zaten verward; haar ogen waren rood; haar gezicht was nat van de tranen, en haar regenjas was scheef dichtgeknoopt. Ze zag er verschrikkelijk uit.


  ‘Ik móét iets doen. Je moet me laten helpen.’


  ‘Zal ik een kop koffie voor je halen?’ vroeg Hal.


  ‘Ja, graag.’


  Nog even keek Hal verontschuldigend over zijn schouder naar Nick, toen liep hij de deur uit.


  ‘Ga zitten.’ Nick weerstond de aanvechting naar haar toe te gaan en haar in een stoel te helpen. Het ontmoedigde hem om haar zo te zien. Per slot van rekening was ze zijn grote zus. Hij was degene die de boel altijd verziekte, terwijl zij de schade juist altijd wist te beperken. Zelfs toen Bruce weg was gegaan. Nu deed ze hem aan Laura Alverez denken.


  ‘Corby heeft me tijdelijk verlof gegeven. Natuurlijk pas nadat ik hem de exclusieve rechten op het verhaal had beloofd… hoe het ook afloopt.’ Ze trok haar jas uit, gooide hem onverschillig op een stoel in de hoek en deed niets toen hij op de grond viel. Hoewel ze amper de energie scheen te hebben om zich staande te houden, begon ze voor het bureau heen en weer te lopen.


  ‘Ben je nog iets te weten gekomen over Bruce?’ Ze ontweek zijn blik, maar hij wist hoe gevoelig dit onderwerp bij haar lag. Het feit dat ze geen idee had waar haar ex-man was.


  ‘Nog niet, maar misschien hoort hij op het nieuws dat Timmy wordt vermist en neemt hij zelf contact met ons op.’


  Ze vertrok haar gezicht. ‘Ik moet iets doen, Nick. Ik kan niet thuis gaan zitten wachten. Wat is dat?’ Ze wees naar het lijstje boodschappen dat hij had omgekeerd, zodat het vreemde schema met de raadselachtige codes boven lag.


  ‘Weet jij wat dat is?’


  ‘Natuurlijk, het is een bundeletiket.’


  ‘Een wat?’


  ‘Een bundeletiket. Dat krijgen de bezorgers bij hun kranten. Kijk, het nummer van de wijk staat erop, de code van de bezorger, hoeveel kranten er bezorgd moeten worden, dat soort dingen.’


  Nick sprong overeind en liep naar haar kant van het bureau.


  ‘Kun je zien van wie dit etiket is en voor welke dag?’


  ‘Zo te zien een zondag. 19 oktober. De bezorgerscode is ALV0436…’ Ineens daagde het haar. Met grote ogen keek ze naar hem op. ‘Dit is de wijk van Danny Alverez. Van de zondag waarop hij is verdwenen. Waar heb je dit gevonden, Nick?’
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  De duisternis viel snel. Ondanks Timmy’s pogingen om kalm te blijven, kon hij zich niet meer goed houden bij het onvermijdelijke vooruitzicht van de lange, donkere nacht.


  De hele dag had hij geprobeerd een ontsnappingsplan te bedenken, of althans een manier om de buitenwereld te laten weten dat hij in nood verkeerde. Het was lang niet zo gemakkelijk als ze het in films deden voorkomen. Toch hielp dat hem wel geconcentreerd te blijven. Hij dacht aan Batman en Luke Skywalker. En aan Han Solo, zijn grote favoriet.


  De onbekende man had stripboeken voor hem meegebracht, van Flash Gordon en Superman, maar zelfs gewapend met de kennis en de geheimen van zijn helden kon Timmy geen manier bedenken om te ontsnappen. Hij was klein, een tenger kind van tien. Op het voetbalveld had hij echter geleerd te profiteren van zijn kleine gestalte, door onder en tussen de andere spelers door te glippen. Misschien was kracht niet wat hij nodig had.


  Het was te moeilijk om na te denken terwijl de duisternis bezit nam van de hoeken van het vertrek. Er zat nog maar weinig petroleum in de lamp; dus hij moest het aansteken zo lang mogelijk uitstellen. De paniek werd echter zo erg, dat hij begon te bibberen.


  Even overwoog hij petroleum uit de kachel in de lantaarn te laten lopen. De wind beukte echter nog altijd tegen het dichtgespijkerde raam, deed de planken rammelen en drong door de kieren. Zonder kachel zou hij misschien wel doodvriezen. Nee, hoe afschuwelijk het ook was, hij had de kachel harder nodig dan de lantaarn.


  In gedachten speelde hij scènes uit Star Wars na en herhaalde hij de dialogen om zichzelf bezig te houden. Af en toe stak hij de aansteker aan om zichzelf eraan te herinneren dat hij de duisternis onder controle had. De duisternis was echter niet zijn enige vijand. De stilte was bijna net zo beangstigend.


  De hele dag had hij zichzelf gedwongen te luisteren of hij stemmen hoorde, blaffende honden, auto’s, kerkklokken, politiesirenes… Maar behalve een treinfluit in de verte en een straaljager hoog in de lucht had hij niets gehoord. Waar was hij in vredesnaam?


  Hij had zelfs geprobeerd te schreeuwen, tot zijn keel pijn deed, maar het enige antwoord was het woeste beuken van de wind geweest. Waar hij ook was, blijkbaar was er in geen velden of wegen iemand die hem zou kunnen helpen.


  Er schoot iets over de vloer, en er klonk een getik van kleine nagels op het hout. Zijn hart bonsde luid; het bibberen werd nog erger. Hij deed haastig de aansteker aan, maar hij zag niets. Ten slotte zwichtte hij voor de verleiding. Zonder van het bed te komen, reikte hij naar het krat en stak hij de lantaarn aan. Onmiddellijk vulde de gele gloed het vertrek. Hij had opgelucht moeten zijn. In plaats daarvan maakte hij zich zo klein mogelijk en trok hij de dekens op tot zijn kin. Toen kon hij zich niet meer inhouden. Voor het eerst sinds zijn vader was weggegaan, begon Timmy te huilen.
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  Ze was slim, ondanks haar fraaie welvingen. Absoluut een waardige tegenstander. Hij vroeg zich echter wel af hoeveel Special Agent Maggie O’Dell echt wist en hoeveel spel was, hoeveel ze gokte. Het deed er niet toe. Hij was dol op spelletjes. Die leidden hem af van het bonzen in zijn hoofd.


  Er waren er maar weinig die hem zagen toen hij door de steriele gangen liep. De enkeling die hij tegenkwam, knikte vluchtig en haastte zich verder. Zijn aanwezigheid werd hier als net zo vanzelfsprekend beschouwd als waar ook in de gemeenschap. Hoewel hij hier – in het openbaar – een ander masker droeg, een masker dat hij niet kon afzetten.


  Hij nam de trap. Die dag rook zelfs die naar ammoniak. Alles was onberispelijk schoongeboend. Het deed hem denken aan zijn moeder, terwijl ze op handen en knieën zwijgend de keukenvloer schrobde, niet zelden midden in de nacht, wanneer zijn stiefvader sliep. Haar zachte handen waren ruw en rood geworden van het schrobben en het bijtende schoonmaakmiddel. Hoe vaak had hij zwijgend toegekeken zonder dat ze het wist? Die gesmoorde snikken en driftige vegen hadden op hem de indruk gewekt alsof ze met haar geheime, nachtelijke ritueel hoopte de chaos uit te wissen die ze van haar leven had gemaakt.


  Inmiddels, jaren later, probeerde hij de chaos in zijn eigen leven op te ruimen, door de visioenen uit zijn verleden uit te wissen met zijn eigen geheime rituelen. Hoeveel moorden zou hij nog moeten plegen om het beeld uit te wissen van die snotterende, hulpeloze, kleine jongen die hij eens was geweest?


  De deur viel achter hem dicht. Hij was hier eerder geweest en ontleende troost aan de vertrouwde omgeving. Boven zijn hoofd piepte een ventilator. Verder was het stil. Een gepaste stilte voor deze tijdelijke graftombe.


  Hij trok zijn rubberhandschoenen aan. Welke zou het zijn? La nummer één, twee of drie? Of misschien vier of vijf? Hij koos nummer drie, trok eraan en kromp ineen bij het gekras van metaal over metaal. Toen zag hij tot zijn aangename verrassing dat hij goed had gegokt.


  De zwarte lijkenzak leek zo klein op het lange, zilverkleurige bed. Hij ritste hem zorgvuldig en eerbiedig open en vouwde de zijkanten weg van het kleine, grijze lichaam. De chirurgische wonden van de lijkschouwer – nauwkeurige sneden en inkepingen – vervulden hem met afschuw, evenals de gaten die hij zelf had toegebracht. Matthews arme, kleine lichaam leek wel een wegenkaart. Matthew was er echter niet meer. Hij was verdwenen naar een beter oord. Een plek waar hij bevrijd was van alle pijn, alle vernedering. Bevrijd van alle eenzaamheid en het gevoel dat hij in de steek werd gelaten. Ja, hij had ervoor gezorgd dat Matthew voor altijd vredig zou rusten. Dat hij voorgoed een onschuldig kind kon blijven.


  Hij haalde het fileermes tevoorschijn en legde het naast het lichaam. Hij moest het enige bewijs laten verdwijnen dat hem kon verbinden met de moorden. Hoe had hij zo onvoorzichtig kunnen zijn? Zo krankzinnig onnozel? Misschien was het al te laat, maar als dat zo zou zijn, had Maggie O’Dell hem inmiddels wel laten arresteren.


  Hij ritste de lijkenzak verder open tot hij bij Matthews magere beentjes kon. Ja, daar waren ze, op zijn dij, de paarse tandafdrukken. Het resultaat van de woede van de demon die in hem huisde. Een gevoel van schaamte brandde in zijn maag. Hij bewoog het been van de jongen en pakte het mes.


  Ergens op de gang viel een deur dicht. Zijn handen verstarden midden in hun beweging, en hij hield zijn adem in. Voetstappen op rubberzolen piepten… zogen… piepten… zogen… piepten… zogen… steeds dichterbij. Ze aarzelden voor de deur van het mortuarium. Met het fileermes in zijn hand bleef hij roerloos staan. Hoe zou hij dit moeten verklaren? Dat kon wel eens ongemakkelijk worden. Het moest kunnen, maar het zou niet gemakkelijk zijn.


  Net toen hij dacht dat zijn longen zouden barsten, werd het piepende, zuigende geluid hervat; de rubberzolen passeerden de deur. Hij wachtte tot de voetstappen aan het eind van de gang waren en er opnieuw een deur dichtviel. Toen haalde hij diep adem, waardoor de ammoniak in zijn neusgaten prikte. Het zweet liep over zijn rug. Hij wachtte gretig tot het zweet zijn onderbroek bereikte, maar toen de opwinding begon weg te ebben, werd hij vervuld door schaamte.


  Hij begon roekeloos te worden. Het werd steeds moeilijker zijn sporen uit te wissen; steeds moeilijker om de gruwelijke demon het zwijgen op te leggen die zijn missie dreigde te dwarsbomen. Zelfs op dit moment, met het mes in de aanslag, kon hij zich er niet toe brengen te snijden. Zijn hand beefde. Zweet droop van zijn voorhoofd in zijn ogen. Nog even, dan was het voorbij, troostte hij zichzelf.


  Dan had sheriff Nick Morrelli zijn hoofdverdachte. Daar had hij al voor gezorgd. De basis was gelegd, het bewijsmateriaal uitgezet. Niet te veel, net genoeg. Hij begon er goed in te worden. En het was zo gemakkelijk geweest, net als bij Ronald Jeffreys. Bij Jeffreys had hij alleen maar wat spullen in zijn achterbak hoeven te leggen en een anoniem telefoontje hoeven te plegen naar sheriff Antonio Morrelli. Maar zelfs toen was hij al roekeloos geweest, door de onderbroek van Eric Paltrow als bewijsmateriaal in Jeffreys’ auto te leggen.


  Bij alle jongens had hij de onderbroek gehouden, als aandenken, maar bij Eric was hij dat vergeten. Het had hem geen enkele moeite gekost die nalatigheid goed te maken en hem uit het mortuarium te halen. Hij had hem echter nooit als bewijsmateriaal moeten gebruiken. Merkwaardig genoeg had hij nooit geweten of zijn blunder onopgemerkt was gebleven, of dat de grote Antonio Morrelli eenvoudig had verkozen die te negeren. Dat risico wilde hij deze keer echter niet nemen. Spoedig zou hij een eind kunnen maken aan het bonzen in zijn hoofd. Misschien wel voorgoed. Hij moest nog een paar zaakjes afronden, nog één verloren jongen redden, dan konden zijn demonen tot rust komen.


  Ja, de arme Timmy zou eindelijk worden gered. Het joch zat zo onder de blauwe plekken, dat hij zich nauwelijks durfde voor te stellen wat het moest verdragen van degenen die beweerden dat ze van hem hielden. Hij mocht de jongen graag. Trouwens, dat gold voor alle jongens. Hij had ze allemaal zorgvuldig uitgekozen. En gered. Hij had ze verlost van het kwaad.
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  Christine drukte op de knop van het kopieerapparaat en zag Timmy’s ondeugende grijns in het bakje vallen. Hij zou het afschuwelijk vinden dat ze zijn schoolfoto van het vorige jaar gebruikte, waar hij op stond met zijn kraag scheef en zijn haar rechtovereind. Het was een van haar favoriete foto’s. Ineens besefte ze hoeveel jonger hij er toen nog had uitgezien. Zouden de mensen hem wel herkennen? In dat ene jaar was hij zo veranderd.


  Na de teller te hebben ingesteld, drukte ze opnieuw op de knop. Het ene na het andere kwajongenskoppie belandde in de bak. Achter haar gonsde het bureau van de sheriff van geroezemoes, schuifelende voeten, ratelende machines. Ondanks het feit dat ze een taak had gekregen, voelde ze zich geïsoleerd, onzichtbaar. Ze vroeg zich af of Nick haar dit klusje alleen maar had gegeven om te zorgen dat ze hem niet voor de voeten liep. Hij hield vol dat ze zo veel mogelijk foto’s moesten verspreiden, onder andere onder de media en in winkels. Dat maakte de kans alleen maar groter dat iemand zich iets herinnerde. Deze aanpak leek in niets meer op zijn houding tijdens de zaak Alverez. Maar ze hadden waarschijnlijk allemaal hun les geleerd. Ten koste van een hoge prijs. Het feit dat ze die ochtend bij dat interview was weggelopen, zou haar de royaal betaalde baan bij de televisie kosten. Dat kon haar echter niet schelen. Op dit moment kon ze zich over niets anders druk maken dan over Timmy.


  Ineens voelde ze dat hij achter haar stond. Het bezorgde haar een verontrustende, verkillende sensatie, alsof hij een ijsblokje in haar trui had gestopt, dat nu langzaam over haar rug gleed. Ze draaide zich om, net toen Eddie Gillick haar in het nauw dreef. Met haar rug tegen het kopieerapparaat bleef ze roerloos staan. Zweetdruppels parelden op zijn bovenlip, boven zijn dunne snor. Hij ademde zwaar, alsof hij net was komen binnenrennen. Terwijl hij zijn blik keurend over haar lichaam liet gaan, werd ze overweldigd door de geur van zijn aftershave.


  ‘Neem me niet kwalijk, Christine. Ik moet hier een paar kopieën van maken.’ Hij zwaaide met een stapel foto’s. Toen ze geen interesse toonde, hield hij ze een voor een op. Op de glimmende kleurenvergrotingen waren de rauwe, rode snijwonden duidelijk te zien. Er was ook een close-up van de teruggeslagen huid, van de doorgesneden keel, van Matthew Tanners bleke gezicht, waarin zijn glazige ogen haar aanstaarden.


  Christine wrong zich langs hem heen, waarbij ze zich schaafde aan het kopieerapparaat. Ze moest hier weg!


  Eddie Gillick keek haar glimlachend na toen ze tegen een politieman op botste, haar knie tegen een bureau stootte en ten slotte de andere kant van de kamer wist te bereiken.


  Veilig in het hoekje bij de watertank leunde ze tegen de muur en liet ze haar blik over de chaotische bedrijvigheid om zich heen gaan. Bewoog iedereen in slowmotion, of was het alleen haar verbeelding? Zelfs de stemmen klonken traag en versmolten tot één diepe bariton. En dat gerinkel, dat voortdurende, hoge gerinkel. Was dat een telefoon? Of een sirene? Een brandalarm? Was er niemand die een eind kon maken aan dat geluid? Of was zij de enige die het hoorde?


  ‘Christine?’


  Ze hoorde dat ze werd geroepen, maar de stem kwam van ver weg, uit een andere dimensie. Met haar lichaam tegen de muur gedrukt, klemde ze zich vast aan de koele, gladde watertank. De kamer begon te bewegen, te hellen. Er was blijkbaar niemand anders die het opmerkte. Toen begon hij opeens naar de andere kant te hellen.


  ‘Christine, is alles goed met je?’


  Lucy Burtons gezicht verscheen voor het hare. Haar grote ogen leken uit hun kassen te puilen, zoals op de spiegels die in supermarkten hingen. Alleen waren er hier geen spiegels. Weer zei Lucy iets tegen haar. De fel gestifte lippen bewogen, maar er kwam geen geluid uit de mond. Waar was de afstandsbediening? Ze moest het geluid harder zetten.


  Vanuit het niets werd ze vastgegrepen. Ze sloeg de handen weg, maar ze bleven komen. Ze kon geen lucht krijgen. Water, ze snakte naar water. De tank stond vlak naast haar, maar leek kilometers ver weg. Opnieuw sloeg ze naar de handen.


  ‘Nee, ik kan je niet horen, Lucy,’ zei ze, maar ze besefte dat de woorden haar in de keel bleven steken.


  Toen voelde ze dat ze langs de muur naar de grond begon te glijden. Ze kon er niets aan doen. Ze was de controle over haar lichaam volledig kwijt. Ineens was het alsof ze zelf ook in slowmotion bewoog, evenals al die voeten… versleten schoenen… rode teennagels… cowboylaarzen…


  Toen deed iemand het licht uit.
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  Toen Nick zijn kantoor uit kwam, zag hij de oploop rond de watertank en ontdekte hij Christine, die in elkaar gezakt op de grond lag. Terwijl Lucy haar koelte toewaaide met een dossiermap, hielp Hal haar overeind in een half zittende houding. Nicks vader keek toe, net als de rest, met zijn handen in zijn zakken. Aan het gerinkel van geld hoorde Nick dat hij zich ergerde. Bovendien herkende hij zijn verstarde houding en de strakke trek op zijn gezicht. Nick wist precies wat hij dacht. Hoe durfde Christine zich zo zwak te tonen tegenover zijn collega’s?


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Nick aan Eddie Gillick, die bij het kopieerapparaat stond.


  ‘Ik weet het niet. Ik heb het niet zien gebeuren.’ Met zijn rug naar de opschudding bediende Eddie het kopieerapparaat.


  Nick besefte dat Eddie de enige was aan deze kant van het vertrek. Toen zag hij de kopieën die uit het apparaat kwamen: foto’s van het verminkte lichaam van Matthew Tanner met daaronder Timmy’s lachende gezicht. Misschien was het te veel gevraagd geweest om Christine kopieën van het gezicht van haar vermiste zoon te laten maken.


  ‘Dus je hebt de autopsiefoto’s,’ zei hij, met zijn blik nog altijd op Christine.


  ‘Ja, ik ben even langs het mortuarium geweest. Ik wist dat je er kopieën van wilde laten maken.’


  ‘Mooi. Leg de originelen maar op mijn bureau zodra je klaar bent.’


  Christine was inmiddels weer bij bewustzijn. Adam Preston gaf haar een papieren bekertje, waaruit ze gretig dronk. Van een afstand keek Nick verlamd, hulpeloos toe. Het tikken in zijn borst klonk luider dan ooit. Hij keek naar Eddie. Kon hij het horen?


  ‘Oké, mensen!’ riep zijn vader. ‘De voorstelling is voorbij. Aan het werk!’


  Zonder aarzeling volgde iedereen zijn orders op. Toen hij Nick zag, wenkte hij hem. Nick bleef waar hij was, in een laatste, wanhopige poging nog iets van zijn gezag terug te winnen. Zijn vader tekende iets voor Lloyd en kwam toen naar hem toe, zich volstrekt niet bewust van Nicks verzet.


  ‘Lloyd heeft Rydell gevonden. Hij wordt opgebracht voor ondervraging.’


  ‘Je hebt niet de bevoegdheid dat te doen.’ Uit alle macht probeerde Nick zich te concentreren. Hij moest kalm en beheerst klinken, alsof hij alles onder controle had.


  Zijn vader trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Pardon?’


  Zijn vader had hem wel verstaan. Het maakte gewoon deel uit van zijn intimidatie, en het had altijd succes gehad – althans, vroeger.


  ‘Je hebt niet meer de bevoegdheid om iemand op te brengen voor ondervraging.’ Hij keek zijn vader recht aan. De oude Morrelli had zijn ogen tot spleetjes geknepen.


  ‘Ik probeer je te helpen, jongen, zodat je niet voor de hele gemeenschap te kakken wordt gezet!’


  ‘Mark Rydell heeft hier niets mee te maken.’


  ‘Nee. Jij gokt liever op een manke koster.’


  ‘Ik heb bewijzen die in de richting van Ray Howard wijzen. Wat heb je aan te voeren tegen Rydell?’


  Inmiddels was alle bedrijvigheid op het bureau weer tot stilstand gekomen. Alleen durfde men zich deze keer niet om hen heen te verzamelen. In plaats daarvan keek iedereen zwijgend toe vanuit deuropeningen en vanachter bureaus, ogenschijnlijk gewoon aan het werk.


  ‘Rydell is een bekende flikker. Hij heeft een gigantisch strafblad voor het in elkaar slaan van andere nichten. Hij is een tijdje Jeffreys’ flikker geweest. Ik heb altijd gedacht dat hij er destijds ook iets mee te maken had. Ik verwed de boerderij erom dat hij de moordenaar is die je zoekt. Degene die Jeffreys nabootst. Alleen jij ziet dat niet, omdat je alleen maar oog hebt voor het lekkere achterste van agent Maggie.’


  Nicks gezicht gloeide. Zijn vader wendde zich af. De zaak had voor hem afgedaan. Nick keek om zich heen, naar zijn medewerkers, die zogenaamd druk aan het werk waren. Toen zag hij Maggie in de deuropening staan. Zodra zijn ogen de hare ontmoetten, wist hij dat ze het had gehoord.


  ‘Dit is geen nabootser,’ zei hij tegen de rug van zijn vader.


  ‘Waar heb je het nu weer over?’ Hij keek Nick over zijn schouder aan terwijl hij de autopsiefoto’s van Eddie aanpakte, die hem gewillig de originelen overhandigde zonder Nick zelfs maar een blik waardig te keuren.


  ‘Jeffreys was alleen schuldig aan de dood van Bobby Wilson.’ Zijn vader keek niet op van de foto’s. ‘Hij heeft niet alle drie de jongens vermoord, maar dat wist je natuurlijk al.’ Geduldig wachtte Nick tot de betekenis van zijn woorden doordrong, tot zijn vader deze zou herkennen als de beschuldiging die ze waren.


  Ten slotte keek zijn vader hem aan met de dreigende blik die Nick vroeger had veranderd in een snotterende puber. Deze keer hield hij echter stand. In plaats van zijn handen in zijn zakken te verstoppen, sloeg hij zijn armen over elkaar. Hij was er klaar voor.


  ‘Wat wou je daarmee insinueren, verdomme?’


  ‘Ik heb het dossier van Jeffreys’ arrestatie doorgenomen, net als alle autopsierapporten. Het is onmogelijk dat Jeffreys alle drie de moorden heeft gepleegd. Iets wat Jeffreys ook consequent heeft ontkend.’


  ‘O, dus je hecht meer geloof aan zo’n verdomde flikker dan aan je eigen vader?’


  ‘Je eigen rapporten bewijzen dat Jeffreys die andere twee jongens niet heeft vermoord. Alleen was jij te verblind om dat te zien. Je wilde de held zijn. Dus je negeerde de waarheid en hebt de tweede moordenaar laten ontsnappen. Of misschien heb je zelfs geholpen het bewijsmateriaal te plaatsen. En inmiddels betaalt je eigen kleinzoon de prijs voor je fouten en voor die vervloekte ijdelheid van je.’


  De vuist raakte Nick volledig onverwacht. Hij beukte tegen zijn kaak en sloeg hem tegen het kopieerapparaat. Hoewel Nick zich wankelend staande wist te houden, was zijn gezichtsvermogen nog altijd vertroebeld toen hij voor de tweede keer werd geraakt. Hij keek op. Zijn vader stond nog op dezelfde plek, in dezelfde houding, met de foto’s nog in zijn handen en een verraste uitdrukking op zijn gezicht.


  Pas toen Nick zag dat Hal Eddie Gillick in bedwang hield, besefte hij dat het niet zijn vaders vuisten waren geweest die hem hadden geraakt.
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  Maggie wachtte, maar was niet verbaasd toen Nick niet terugkwam naar de geïmproviseerde ondervragingsruimte.


  Toen Adam Preston de bestelling van Wanda’s Diner afleverde, zei ze tegen Ray Howard dat hij vrij was om te gaan, maar dat hij rustig eerst zijn schnitzel kon opeten. Hij keek haar wantrouwend aan, tot Adam het dampende bord voor hem zette. Toen leek hij alles om zich heen te vergeten.


  Ze wilde al vertrekken toen Adam de rest van de bestelling begon uit te pakken.


  ‘Agent O’Dell, dit is voor u.’


  ‘Ik heb geen trek.’ Langzaam draaide ze zich naar hem om. Het was echter geen broodje dat hij voor haar had. In plaats daarvan staarde ze naar de kleine, witte envelop in zijn hand. ‘Hoe kom je daaraan?’


  ‘Hij zat in de bestelling. Met uw naam erop.’ Hij hield haar de envelop voor, maar ze maakte geen aanstalten om hem aan te pakken. Zelfs Howard keek op van zijn feestmaal.


  ‘Agent O’Dell? Wat is er? Wilt u hem niet openmaken?’ Adams groene ogen stonden ernstig. De uitdrukking op zijn jongensachtige gezicht was bezorgd.


  ‘Jawel. Geef maar.’ Ze pakte de envelop bij een hoek vast en probeerde – rijkelijk laat – onverschilligheid voor te wenden. Zonder aarzelen, maakte ze de envelop open. Haar handen waren verbazingwekkend kalm terwijl haar maag de ene salto na de andere maakte.


  Op het kaartje stond slechts één regel:


  


  IK WEET WAT STUCKY MET JE HEEFT GEDAAN.


  


  Ze keek op naar Adam. ‘Is Nick er?’ Krampachtig probeerde ze haar ademhaling rustig en gelijkmatig te houden. Net zoals ze krampachtig probeerde de gruwelijke, sluipende angst te verdringen die bezit van haar dreigde te nemen.


  ‘Niemand heeft hem meer gezien sinds –’


  ‘Sinds Eddie hem tegen de grond heeft geslagen,’ besloot Howard. Hij glimlachte met zijn vork vol aardappelpuree. ‘Zo’n vent, die Eddie!’ Toen propte hij zijn mond vol.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ beet Maggie hem toe. Howards blik vertelde haar dat ze te fel reageerde, dat haar stem veel te schel had geklonken. Ze moest voorzichtig zijn, maar het was al te laat. Zijn wantrouwen was opnieuw gewekt.


  ‘Niets. Eddie is gewoon een vriend van me.’


  ‘Is hulpsheriff Gillick een vriend van je?’ Ze keek Adam aan, die zijn schouders ophaalde.


  ‘Ja, Eddie is een vriend van me. Dat is toch geen misdaad? We doen dingen samen. Verder niets bijzonders.’


  ‘Wat voor dingen?’


  Howard keek van haar naar Adam. Zijn handen lagen naast zijn bord. Hij rechtte zijn rug. Toen hij Maggie weer aankeek, lag er een kille, uitdagende blik in zijn ogen.


  ‘Hij komt soms naar de pastorie. Dan kaarten we samen, met Father Keller. En soms gaan we samen ergens een hamburger eten.’


  ‘Jij en hulpsheriff Gillick?’


  ‘U zei toch dat ik kon gaan?’


  Ze keek op hem neer en wist dat ze gelijk had gehad. Die slimme reptielenogen wisten meer, veel meer. Diep in haar hart wist ze echter ook dat hij niet de moordenaar was, wat Nick ook mocht denken. Howard had dan misschien de pech gehad dat haar mobiele telefoon in zijn bureau was gevonden, maar hij was niet de moordenaar. Met zijn manke been had hij zich nooit kunnen redden op de steile, beboste hellingen langs de rivier. Laat staan met een jongen van dertig kilo in zijn armen. En ondanks zijn sluwe opmerkingen was hij gewoon niet slim genoeg om met succes een serie moorden te plegen.


  ‘Ja, ik zei dat je kon gaan,’ antwoordde ze ten slotte zonder haar blik van hem af te wenden. Ze wilde dat hij besefte waar ze hem van verdacht. Ze wilde dat hij een uitglijer zou maken, dat hij in de rats zou zitten. In plaats daarvan negeerde hij haar en begon opnieuw met grote, trage happen te eten.


  Ze wenkte Adam, en hij volgde haar de gang op. Daar moest ze tegen de muur leunen om zich staande te houden, zo uitgeput was ze. Adam wachtte geduldig, maar keek haastig om zich heen alsof hij zich ervan wilde overtuigen dat niemand hem alleen met haar zag. Hij was te jong om nog onder het regime van Antonio Morrelli te hebben gediend, maar ook hij leek maar al te graag deel te willen uitmaken van de groep. Toch had hij genoeg respect voor autoriteit om ook naar Maggie te luisteren.


  ‘Je bent opgegroeid in Platte City, hè?’


  De vraag verraste hem. Begrijpelijk. Toch knikte hij.


  ‘Wat weet je over de oude kerk, buiten de stad?’


  ‘Daar zijn we geweest, als u dat bedoelt. Lloyd en ik zijn er vóór de sneeuw geweest, en daarna nog eens. Het gebouw is dichtgespijkerd. Het lag erbij alsof er in geen jaren meer iemand is geweest. Geen voetafdrukken, geen bandensporen.’


  ‘Is het dicht bij de rivier?’


  ‘Ja, een klein stukje van Old Church Road – ik neem aan dat daar de naam vandaan komt. De kerk staat op de lijst van historische monumenten. Vandaar dat hij niet is gesloopt.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal?’ Ze deed alsof ze geïnteresseerd was, hoewel het haar eigenlijk alleen om de locatie ging. Als Howard daarheen ging om hout te hakken, had hij misschien iets in de buurt gezien. Ze masseerde haar nek. Het leek wel alsof de uitputting haar gedachten vertroebelde. Of misschien wilde ze gewoon niet meer denken.


  ‘Mijn vader heeft daar een stuk land,’ vervolgde Adam. ‘Hij wilde het terrein van de kerk ook kopen en de kerk slopen, maar hij kreeg van Father Keller te horen dat de kerk niet kon worden gesloopt omdat hij tot historisch monument is verklaard. Volgens mij vormde hij een onderdeel van het ondergrondse netwerk voor ontsnapte slaven tijdens de Burgeroorlog. Er wordt beweerd dat er een tunnel van de kerk naar het kerkhof loopt.’


  Plotseling geïnteresseerd, richtte Maggie zich op.


  Adam scheen aangenaam getroffen.


  ‘Ze gebruikten de kerk als schuilplaats voor weggelopen slaven. ’s Nachts werden ze via de tunnel naar de rivier gebracht, waar ze met een boot stroomopwaarts werden gebracht naar de volgende schuilplaats. Bij Nebraska City staat ook een oude kerk die voor hetzelfde doel werd gebruikt. Ze hebben hem helemaal opgeknapt als toeristische attractie. Maar deze is te oud. Ze zeggen dat de tunnel helemaal is ingestort omdat hij te dicht bij de rivier ligt. Zelfs het kerkhof wordt niet meer gebruikt. Toen de rivier een paar jaar geleden buiten haar oevers trad, werden er verschillende graven vernield. Het was zelfs zo erg, dat de kisten de rivier af dreven. Een griezelig gezicht, dat kan ik u vertellen.’


  Maggie stelde zich het verlaten kerkhof voor, en de snelstromende rivier die de lichamen uit hun graven zoog. Plotseling leek het haar de perfecte plek voor een moordenaar die werd geobsedeerd door de gedachte dat hij zijn slachtoffers verlossing bracht.
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  Maggie besloot een briefje voor Nick achter te laten, hoewel ze niet goed wist wat ze moest schrijven.


  


  Beste Nick,


  Ik ben naar het kerkhof, op zoek naar de moordenaar.


  Maggie


  


  Het klonk bizar, maar het was meer dan wat ze had achtergelaten toen ze achter Albert Stucky aan was gegaan. Het verschil was dat ze die avond niet echt had gedacht dat ze Stucky zou vinden. Ze was gewoon een tip gaan natrekken, in de hoop zijn schuilplaats te vinden. Het was nooit bij haar opgekomen dat hij haar opwachtte, dat hij een val voor haar had gezet. Deed deze moordenaar misschien hetzelfde? Had hij een val gezet en wachtte hij tot ze er met open ogen in liep?


  ‘Ik geloof dat Nick weg is!’ riep Lucy toen ze zag dat Maggie haar hand op de knop van zijn deur legde.


  ‘Ja, dat had ik al gehoord. Ik leg alleen een briefje voor hem neer.’


  Lucy leek niet tevreden. Ze stond met haar handen in haar zij alsof ze meer uitleg verwachtte. Toen Maggie die niet verschafte, voegde ze eraan toe: ‘Er is trouwens voor u gebeld. Door het kantoor van de aartsbisschop.’


  ‘Hebben ze een boodschap achtergelaten?’ Maggie had met een zekere broeder Jonathon gesproken, die haar had verzekerd dat de kerk niet geloofde dat de dood van Father Francis een criminele achtergrond had, evenmin dat deze iets anders was geweest dan een betreurenswaardig ongeluk.


  ‘Wacht even.’ Zuchtend bladerde Lucy door een stapel boodschappen. ‘Hier heb ik het. Volgens broeder Jonathon heeft Father Francis geen familie meer en treft de kerk alle regelingen voor de begrafenis.’


  ‘Hebben ze nog iets gezegd over toestemming tot autopsie?’


  Lucy keek verrast op, maar het kon Maggie niet langer schelen.


  ‘Ik heb de boodschap zelf aangenomen,’ zei Lucy zacht, bijna medelevend, begrijpend wat de noodzaak tot een autopsie impliceerde. ‘Meer heeft hij niet gezegd.’


  ‘Oké, bedankt.’ Maggie legde haar hand weer op de deurknop van Nicks kantoor.


  ‘Ik kan Nick wel een boodschap doorgeven als u dat wilt.’


  Weg was het medeleven, onmiddellijk vervangen door pure nieuwsgierigheid.


  ‘Bedankt, maar ik leg het wel op zijn bureau.’


  Maggie ging naar binnen, maar ze deed het licht niet aan. In plaats daarvan maakte ze gebruik van het schijnsel van de lantaarns buiten op straat. Ze stootte haar scheenbeen tegen een stoelpoot.


  ‘Wel vervloekt,’ mompelde ze, terwijl ze zich bukte om haar hand op de pijnlijke plek te leggen. Voorovergebogen en over haar been wrijvend, ontdekte ze Nick. Hij zat op de grond, in een hoek van het vertrek. In het donker zag ze dat hij met opgetrokken knieën uit het raam zat te staren, alsof hij zich niet bewust was van haar aanwezigheid.


  Ze had gemakkelijk kunnen doen alsof ze hem niet had gezien, haar briefje kunnen neerleggen en weer kunnen vertrekken. Dat deed ze echter niet. Zonder een woord te zeggen liep ze naar hem toe en ging naast hem zitten. Ze volgde zijn blik uit het raam. Vanwaar hij zat, was daarbuiten niets anders te zien dan de zwarte hemel. Uit haar ooghoeken zag ze dat zijn lip was gescheurd en opgezet. Opgedroogd bruin bloed besmeurde zijn volmaakt gebeeldhouwde kaak. Hij bewoog nog steeds niet en liet nog altijd niet blijken dat hij zich van haar aanwezigheid bewust was.


  ‘Ik zal je eens wat zeggen, Morrelli. Voor een ex-footballspeler vecht je als een meid.’ Ze wilde hem boos maken, hem bewust maken van zijn gevoel, want ze herkende die verdoofdheid, die leegheid die een mens heel lang kon verlammen als niemand hem daarmee confronteerde. Hij zei niets, en ze zat zwijgend naast hem. Minuten verstreken. Ze moest hier weg. Ze kon het zich niet permitteren te delen in zijn pijn. Ze kon het zich niet permitteren zich zijn lot aan te trekken. Haar eigen kwetsbaarheid was al een enorm risico. Ze kon de zijne er niet bij nemen.


  Net toen ze aanstalten maakte overeind te komen, begon hij te praten. ‘Het was verkeerd wat mijn vader over je zei.’


  Ze leunde achterover. ‘Wil je daarmee zeggen dat ik geen lekker achterste heb?’


  Eindelijk zag ze een zweem van een glimlach op zijn gezicht.


  ‘Oké, gedeeltelijk verkeerd.’


  ‘Maak je geen zorgen, Morrelli. Ik heb wel ergere dingen gehoord.’ Dat was zo, hoewel ze telkens weer verrast was hoezeer het haar stak.


  ‘Toen deze hele zaak begon, was mijn enige zorg welke indruk ik zou wekken. Niemand mocht denken dat ik incompetent was.’ Hij ontweek haar blik en bleef uit het raam kijken.


  Haar ogen waren inmiddels gewend aan de duisternis, en ze keek hem aan. Ondanks zijn gehavende uiterlijk was hij nog altijd opmerkelijk knap, met alle klassieke trekken: een krachtige kaak, donker haar, een gebruinde huid, een sensuele mond, zelfs zijn oorlellen waren volmaakt.


  Toch leken die fysieke kenmerken die ze aanvankelijk zo aantrekkelijk had gevonden, inmiddels minder belangrijk. Het was zijn rustige, vaste stem die haar aantrok. Het waren zijn warme, hemelsblauwe ogen waardoor haar knieën het dreigden te begeven. Het was de manier waarop die ogen haar aankeken, alsof ze de belangrijkste persoon op de hele wereld was. De manier waarop ze tot in het diepst van haar ziel leken te kijken, in de hoop daar de ware Maggie te ontdekken. Onder de blik van die ogen voelde ze zich naakt, maar tegelijkertijd vol leven. Nu hij haar die blik ontzegde, voelde ze zich berooid, beroofd van de intieme band die er tussen hen was gegroeid. Tegelijkertijd besefte ze dat zoveel intimiteit met een man die ze amper een week kende niet goed was. Ze wachtte zwijgend af, heen en weer geslingerd tussen de angst en de hoop dat hij een geheim met haar zou delen dat hun intimiteit alleen maar zou vergroten.


  ‘Er is maar al te duidelijk gebleken dat ik incompetent ben. Ik heb geen idee hoe ik leiding moet geven aan een moordonderzoek. Als ik dat meteen had toegegeven… zou Timmy nu misschien niet vermist zijn.’


  Zijn bekentenis verraste haar. Dit was niet de brutale, arrogante sheriff die ze dagen daarvoor had leren kennen. Toch verried zijn bekentenis geen zelfmedelijden, niet eens spijt. In plaats daarvan besefte ze dat het een opluchting voor hem was het eindelijk hardop te zeggen.


  ‘Je hebt gedaan wat je kon, Nick. Als je meer had moeten doen, of als je het anders had moeten aanpakken, had ik het je gezegd. Echt waar. Ik neem zelden een blad voor de mond, voor het geval je dat nog niet had gemerkt.’


  Weer een glimlach. Hij leunde achterover tegen de muur en strekte zijn lange, gespierde benen.


  Even dacht ze dat het voorbij was.


  ‘Maggie, ik ben zo… Ik moet voortdurend aan hem denken. Dan zie ik hem… in het gras, met diezelfde lege blik in zijn ogen. Ik heb me nog nooit zo…’ De rustige, krachtige stem haperde. ‘Ik voel me zo verdomd hulpeloos.’ Hij trok zijn knieën weer op.


  Ze hief haar hand op, maar verstarde in de beweging. Ze had hem willen troosten, willen strelen. In plaats daarvan schoof ze een eindje bij hem vandaan en leunde tegen de muur, terwijl ze probeerde het overweldigende verlangen om hem aan te raken van zich af te zetten. Weer een blik. Maanlicht kroop de kamer binnen en verlichtte zijn profiel. Wat had Nick Morrelli waardoor ze ernaar verlangde weer compleet te zijn? Waardoor ze besefte dat ze dat niet was?


  ‘Weet je, ik heb mijn hele leven alles gedaan wat mijn vader zei…’ Hij legde zijn kin op zijn knieën. ‘Het was niet eens zozeer dat ik hem een plezier wilde doen. Het was gewoon de gemakkelijkste weg, want zijn verwachtingen leken altijd lager dan de mijne. Ik dacht dat ik als sheriff van Platte City bekeuringen moest uitschrijven, verdwaalde honden moest thuisbrengen en af en toe een ruzie in een kroeg moest oplossen. Misschien heel soms een verkeersongeluk afhandelen. Maar geen moord oplossen. Daar was ik volstrekt niet op voorbereid.’


  ‘Ik geloof niet dat iets je kan voorbereiden op de moord op een kind. Hoeveel doden je ook hebt gezien.’


  ‘Timmy mag niet op dezelfde manier eindigen als Danny en Matthew. Dat kan gewoon niet, maar… wat moet ik ertegen doen?’ Opnieuw klonk er een hapering in zijn stem. Ze keek hem aan, en hij wendde zijn gezicht af. ‘Er is verdomme niets wat ik ertegen kan doen.’


  Ze hoorde de tranen in zijn stem, hoewel hij probeerde ze te maskeren met woede. Opnieuw strekte ze haar hand uit; opnieuw aarzelde ze. Ten slotte legde ze haar hand op zijn schouder. Ze verwachtte dat hij zou schrikken, maar hij bleef doodstil zitten. Vervolgens streek ze over zijn schouderbladen, zijn rug. Toen ze het gevoel kreeg dat haar troostende gebaren te intiem waren, trok ze haar hand terug, maar hij reikte omhoog en nam die voorzichtig in de zijne. Naar haar opkijkend, legde hij haar hand op zijn gezwollen kaak.


  ‘Ik ben blij dat je er bent.’ Zijn ogen hielden de hare vast. ‘Maggie… ik denk dat ik…’


  Ze trok haar hand terug, plotseling ongemakkelijk door wat hij ging zeggen. Dit had niets meer met flirten te maken. Ze zag hem aarzelen, worstelen met gevoelens waarover ze niets wilde horen.


  ‘Wat er ook gebeurt, het is niet jouw schuld, Nick,’ zei ze alsof ze dacht dat hij zoiets had willen zeggen. ‘Je doet wat je kunt. Het is onzin om de verantwoordelijkheid bij jezelf te leggen.’


  Doordringend keek hij haar aan, met die blik waarmee hij op zoek leek naar haar diepste zelf. ‘En die nachtmerries dan?’ vroeg hij zacht. ‘Jij blijft jezelf ook nog altijd verantwoordelijk houden. Waarvoor, Maggie? Heeft het met Stucky te maken?’
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  ‘Wat weet jij van Albert Stucky?’ Maggie ging rechtop zitten en probeerde de spanning te verdringen die alleen al het noemen van zijn naam bij haar opriep.


  ‘Die avond bij mij thuis heb je een paar keer zijn naam geroepen. Ik dacht dat je het me wel zou vertellen. Toen je dat niet deed… Nou ja, ik dacht dat het mijn zaken niet waren. En misschien geldt dat nog steeds.’


  ‘Inmiddels is alles openbaar.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Albert Stucky is een seriemoordenaar die ik ruim een maand geleden heb helpen opsporen. De Verzamelaar. Dat was de bijnaam die we hem hadden gegeven. Hij had de gewoonte twee, drie, soms vier vrouwen tegelijk te ontvoeren en vast te houden in een onbewoonbaar verklaard pand of een verlaten pakhuis. Als hij er genoeg van kreeg, vermoordde hij ze. Hij sneed ze in stukken, sloeg hun schedels in en beet stukken uit hun lichaam.’


  ‘Jezus, en ik dacht dat die vent achter wie wij aan zitten ziek was.’


  ‘Stucky is net zo ziek. Hij werd uiteindelijk gepakt door het profiel dat ik van hem had opgesteld. Het heeft twee jaar geduurd voordat we hem hadden. Elke keer wanneer we hem bijna te pakken hadden, verhuisde hij naar een ander deel van het land. Ergens in die twee jaar ontdekte Stucky dat ik degene was die zijn profiel had opgesteld. Toen begon het spel.’


  Het maanlicht stroomde inmiddels het kantoor binnen. Ze keek hem aan, niet op haar gemak door de doordringende blik in zijn blauwe ogen, waarin ze zowel bezorgdheid als belangstelling las. Blijkbaar had hij op zijn lip gebeten, want die bloedde weer. Ze ging verzitten en haalde een papieren zakdoek uit haar jaszak. ‘Je bloedt weer.’


  Hij negeerde de papieren zakdoek en veegde met een mouw over zijn mond. ‘Vind je het gek? Ik vecht immers als een meisje.’ Toen werd zijn uitdrukking weer ernstig. ‘Wat voor spel?’


  ‘Stucky ging in mijn achtergrond graven. Op de een of andere manier kwam hij van alles over mijn familie te weten. Over de dood van mijn vader, over mijn moeder en dat ze dronk. Hij wist alles. Althans, zo leek het. Ongeveer een jaar geleden begon ik brieven te krijgen. Nu is dat niet zo ongebruikelijk, maar de brieven van Stucky waren dat wel. Hij stopte er altijd een stuk van zijn slachtoffers bij – een vinger, soms een stuk huid met een moedervlek of een tatoeage, een keer een tepel.’


  Nick schudde zijn hoofd maar zei niets.


  ‘Hij begon me als het ware aas voor te houden,’ vervolgde ze. ‘Dan stuurde hij aanwijzingen over de plek waar hij de vrouwen vasthield. Als ik ze goed interpreteerde, stuurde hij als beloning een nieuwe aanwijzing. Als ik het mis had, vermoordde hij voor straf een van zijn slachtoffers. Ik had het vaak mis. Elke keer wanneer we weer een van zijn slachtoffers in een vuilniscontainer vonden, had ik het gevoel dat het mijn schuld was.’


  Ze sloot haar ogen en zag hun gezichten weer voor zich. Allemaal met diezelfde blik van afschuw. Ze kon zich hen allemaal nog herinneren, compleet met naam, adres en persoonlijke kenmerken. Het leek wel een litanie van heiligen. Ten slotte deed ze haar ogen weer open, maar ze vermeed het Nick aan te kijken.


  ‘Soms stopte hij een tijdje, maar alleen om naar een ander deel van het land te verhuizen. Uiteindelijk spoorden we hem op in Miami. Na een paar aanwijzingen wist ik bijna zeker dat hij in een verlaten pakhuis bij de rivier zat, maar ik was bang dat ik het mis had. Ik kon niet nog een slachtoffer op mijn geweten hebben. Dus vertelde ik het aan niemand en besloot er alleen op af te gaan. Als ik het dan mis had, zouden er in elk geval geen doden vallen. Maar ik had het goed, en Stucky wachtte me op. Hij liet me in een hinderlaag lopen voordat ik wist wat me overkwam.’


  Haar ademhaling ging onregelmatig; haar hart raasde, en haar handen waren zweterig. Het was voorbij. Waarom had het nog altijd een dergelijk effect op haar?


  ‘Hij bond me aan een ijzeren paal en dwong me toe te kijken terwijl hij twee vrouwen martelde en verminkte. Sterker nog, de tweede was mijn straf omdat ik mijn ogen had gesloten toen hij de eerste vrouw de hersens insloeg. Hij had me gewaarschuwd dat hij doorging met de volgende als ik mijn ogen dichtdeed.’


  Ze had het gevoel dat ze stikte. Wanneer zou ze eindelijk die smekende ogen niet meer zien, die onverdraaglijke kreten niet meer horen? ‘Ik zag hoe hij twee vrouwen sloeg, opensneed, uit elkaar scheurde, en ik voelde me zo… zo verdomd hulpeloos.’


  Ze keek naar buiten, naar de maan en de sterren. ‘Ik stond er zo dichtbij…’ Ze wreef over haar schouders. Nog altijd kon ze het voelen. ‘Ik stond er zo dichtbij, dat hun bloed op me spetterde. Hun bloed… en stukjes van hun hersens, splinters van hun botten…’


  ‘Maar je hebt hem te pakken gekregen.’


  ‘Ja, maar niet dankzij mij. Een oude visser hoorde de kreten en belde 911.’


  ‘Maggie, je bent niet verantwoordelijk voor de dood van die vrouwen.’


  ‘Dat weet ik.’ Natuurlijk wist ze dat, maar daarmee kon ze haar schuldgevoel nog niet van zich afzetten. Ze wreef in haar ogen, teleurgesteld dat de tranen al over haar wangen biggelden. Toen stond ze haastig op. Veel te haastig, maar dankbaar dat ze het onderwerp kon afsluiten.


  ‘Trouwens, daardoor bedenk ik me ineens…’ Ze probeerde haar stem weer normaal te laten klinken. ‘Ik heb weer een briefje gekregen.’ Ze viste de gekreukelde envelop uit haar zak en gaf hem aan Nick.


  Hij haalde het kaartje eruit, las het en leunde tegen de muur. ‘Jezus, Maggie. Wat denk je dat hij daarmee bedoelt?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien helemaal niets. Misschien geniet hij hier gewoon van.’


  Nick strekte zijn benen en kwam soepel overeind. ‘Wat doen we nu?’


  ‘Wat dacht je ervan om eens een kijkje te gaan nemen op het oude kerkhof?’
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  Timmy keek naar de dansende vlam van de lantaarn. Het was verbazingwekkend dat zo’n klein spleetje licht het hele vertrek in een heldere gloed kon zetten. Bovendien gaf het ook warmte af. Niet zoveel als de petroleumkachel, maar hij kon het toch duidelijk voelen. Weer moest hij denken aan vroeger, toen hij nog met zijn vader was gaan kamperen. Het leek inmiddels zo lang geleden.


  Zijn vader was geen ervaren kampeerder geweest. Ze hadden er bijna twee uur over gedaan om de tent op te zetten. De vis die ze hadden gevangen, was eigenlijk te klein geweest om te bakken, maar gedreven door de honger, hadden ze die uiteindelijk toch maar opgegeten. Tot overmaat van ramp had zijn vader de lievelingspan van zijn moeder bedorven door hem te lang op het vuur te laten staan. Het ding was helemaal gesmolten. Maar Timmy had het allemaal niet erg vonden. Voor hem was het een avontuur geweest dat hij met zijn vader had gedeeld.


  Hij wist dat zijn vader en moeder kwaad op elkaar waren, maar hij begreep niet waarom zijn vader ook kwaad op hem was.


  Terwijl hij in het vuur staarde, probeerde hij zich te herinneren hoe zijn vader eruitzag. Zijn moeder had alle foto’s weggestopt. Ze had ze verbrand, zei ze, maar hij had een paar weken eerder nog gezien dat ze foto’s had zitten kijken. Het was al laat op de avond geweest, en ze had gedacht dat hij al sliep. Met een fles wijn naast zich had ze foto’s van hun drietjes bekeken, en ze had gehuild. Als ze hem zo miste, waarom vroeg ze dan niet gewoon of hij weer thuiskwam? Soms begreep Timmy de grote mensen niet.


  Hij hield zijn handen voor het glas van de lantaarn om ze te warmen. De ketting aan zijn enkel rinkelde tegen de metalen poot van het bed. Hij keek ernaar en moest plotseling denken aan de ijzeren pan die zijn vader op het kampvuur had geruïneerd. De schakels van de ketting waren niet dik. Hoe heet moest ijzer worden om het te kunnen buigen?


  Zijn hart begon heftig te bonzen. Hij wilde het glas pakken, maar trok haastig zijn handen terug. Het was veel te heet om aan te raken. Toen trok hij het sloop van het kussen, wikkelde zijn handen erin en probeerde het opnieuw. Voorzichtig trok hij aan de glazen stolp, uit angst dat hij die zou breken. Het lukte, en hij deed het sloop weer om het kussen. Vervolgens zette hij de lantaarn voor zich op de grond, tilde zijn been op en liet een stuk van de ketting in de vlam hangen. Hij wachtte een paar minuten, toen begon hij te trekken. Het lukte niet. Blijkbaar moest hij wat meer geduld hebben. Misschien hielp het als hij aan iets anders dacht. Met de schakels in de vlammen dacht hij aan het liedje dat zijn moeder laatst in de badkamer had gezongen. Wat was het ook alweer? Iets uit een film. O ja, The Little Mermaid.


  ‘Under the sea… Darling it’s better, down where it’s wetter…’ Zijn stem beefde een beetje. Van de spanning, natuurlijk. Want hij was niet bang. Hij trok weer aan de ketting. Er was nog altijd geen beweging in te krijgen. Het verraste hem dat hij zoveel van de woorden kende. Toen begon hij op zijn Jamaicaanse accent te oefenen. ‘Under the sea…’


  De schakel bewoog! Het metaal begon mee te geven. Of verbeeldde hij het zich maar? Hij trok zo hard als hij kon, en ja hoor, de spleet in een van de schakels werd een beetje breder. Nog een klein stukje, en hij kon de ketting losmaken.


  Op dat moment klonken er voetstappen buiten de deur. De moed zonk hem in de schoenen. Het was alsof zijn hart stilstond. Nee! Hij had nog maar een paar seconden nodig. Terwijl de sloten rammelden en knarsend openschoven, begon hij uit alle macht te trekken.
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  Christine probeerde zich te herinneren wanneer ze voor het laatst had gegeten. Hoe lang was Timmy al weg? Hoe lang het ook was, het was te lang – veel te lang. Ze hees zich van de oude bank waar Lucy haar had achtergelaten, ergens in een achtervertrek dat werd gebruikt om dossiers op te slaan.


  De bank rook verschaald, naar sigaretten, hoewel hij er schoon uitzag. Ze kon tenminste geen vlekken ontdekken. De ruwe stof had een indruk achtergelaten in haar wang. Ze voelde hem in haar huid prikken.


  Haar ogen brandden. Haar haren waren een chaos. Ze wist niet meer wanneer ze ze voor het laatst had gekamd, of wanneer ze voor het laatst haar tanden had gepoetst. Hoewel ze het ongetwijfeld had gedaan voor het interview van die ochtend. Lieve hemel, het leek dagen geleden.


  De deur ging open. Ze schrok van het piepende geluid. Haar vader kwam binnen met een glas water. Als ze nog één glas water dronk, zou ze moeten overgeven. Toch pakte ze het glimlachend van hem aan, maar ze nam slechts een nipje.


  ‘Voel je je wat beter?’


  ‘Ja, bedankt. Volgens mij heb ik vandaag nog niets gegeten. Waarschijnlijk werd ik daarom zo licht in mijn hoofd.’


  ‘Ja, dat zal het zijn.’


  Zonder het glas leek hij niet goed te weten wat hij met zijn handen moest doen, dus stopte hij ze in zijn zakken. Een gewoonte die Christine ook in Nick herkende.


  ‘Zal ik wat soep voor je bestellen?’ vroeg hij. ‘Of een broodje?’


  ‘Nee, bedankt. Ik denk niet dat ik ook maar één hap door mijn keel kan krijgen.’


  ‘Ik heb je moeder gebeld. Ze probeert later op de avond een vlucht te krijgen. Dus dan is ze morgenochtend hier.’


  ‘Bedankt. Dat is fijn,’ loog Christine. Haar moeder raakte al in paniek bij het woord ‘crisis’. Hoe zou ze iets als dit ooit aankunnen? Ze vroeg zich af wat haar vader haar had verteld. In hoeverre hij de zaak had afgezwakt.


  ‘Je moet niet van streek raken, lieverd, maar ik heb Bruce ook gebeld.’


  ‘Bruce?’


  ‘Hij heeft er recht op te weten wat er aan de hand is. Timmy is ook zijn zoon.’


  ‘Ja, natuurlijk. Nick en ik hebben al geprobeerd hem op te sporen. Weet jij waar hij zit?’


  ‘Nee, maar ik heb een telefoonnummer voor noodgevallen.’


  ‘Dus je hebt al die tijd geweten hoe ik contact met hem had kunnen zoeken?’


  Verbijsterd keek haar vader haar aan. Hoe durfde ze zo’n toon tegen hem aan te slaan?


  ‘Je wist dat ik naar hem op zoek was. Ik probeer al acht maanden hem te vinden om hem te dwingen alimentatie te betalen, en al die tijd had jij zijn telefoonnummer?’


  ‘Dat was alleen voor noodgevallen, Christine.’


  ‘En zorgen dat zijn zoon te eten had was geen noodgeval? Hoe haal je het in je hoofd om me dat nu pas te vertellen?’


  ‘Je overdrijft, Christine. Je moeder en ik zouden Timmy en jou nooit in de problemen laten zitten. Bruce zei dat hij genoeg geld had achtergelaten op zijn spaarrekening.’


  ‘Zei hij dat?’ Ze lachte, en het kon haar niet schelen dat het hysterisch klonk.


  ‘Nou, er stond precies honderdvierenzestig dollar en eenentwintig cent op onze spaarrekening. Plus vijfduizend dollar schuld op onze creditcards.’ Haar vader verafschuwde elke confrontatie, wist ze. Dus had ze haar hele leven op haar tenen gelopen om de grote Tony Morrelli te ontzien. Om hem de indruk te geven dat zijn mening de enige was die telde en dat zijn gevoelens belangrijker waren dan die van wie dan ook. Haar moeder noemde dat respect. Nu besefte Christine wat het was geweest: stompzinnigheid.


  Hij liep door het vertrek te ijsberen, met zijn handen diep in zijn zakken, waar zijn vingers luidruchtig met het losse geld speelden dat hij daarin had zitten.


  ‘De klootzak! Dat is iets heel anders dan hij tegen mij heeft gezegd,’ zei hij ten slotte, ‘maar je hebt die man zijn eigen huis uitgezet, Christine.’


  ‘Hij neukte met zijn receptioniste!’


  Zijn gezicht werd vuurrood van afkeuring. Dat was geen taal voor een dame.


  ‘Ach, een man gaat soms aan de wandel, Christine. Een slippertje, maar het stelt niets voor. Ik wil het niet goedpraten, maar dat is nog geen reden om een man uit zijn eigen huis te zetten.’


  Eindelijk! Ze had altijd al vermoed dat hij het niet met haar besluit eens was geweest, maar tot op dat moment had geen van haar ouders dat hardop gezegd. In de wereld van haar vader werd voortdurend met twee maten gemeten. Ze had het altijd geweten. Ze had het geaccepteerd en er nooit iets over gezegd. Maar dit ging om haar leven!


  ‘Ik vraag me af of je net zo vergoelijkend zou zijn geweest als ík degene was geweest met een verhouding.’


  ‘Wat? Ach kom! Doe niet zo belachelijk.’


  ‘Nee, ik wil het weten. Zou je ook hebben gezegd dat het echt niets voorstelde als ik met de postbode had geneukt?’


  Weer vertrok hij zijn gezicht, en ze vroeg zich af of haar woordkeuze hem met afschuw vervulde of het beeld. Tony Morrelli’s kleine meid neukte niet!


  ‘Luister eens, Christine. Je bent gewoon van streek. Zal ik een van de jongens vragen je naar huis te brengen?’


  Ze zei niets, want ze kookte zo van woede, dat ze geen woord kon uitbrengen. Dus knikte ze alleen maar, en hij maakte zich haastig uit de voeten.


  Een paar minuten later ging de deur weer open. Eddie Gillick kwam binnen.


  ‘Je vader heeft me gevraagd je naar huis te brengen.’
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  Hij leek wel gek, dacht Nick, driftig schakelend terwijl de jeep snelheid meerderde en Platte City achter zich liet. Naast hem zat een zwijgende Maggie. Hij had zich nooit zo bloot moeten geven. Nu had ze hem op zijn zwakste moment gezien en wist ze hoe doodsbang hij diep vanbinnen was. Ondanks haar onthulling over Stucky bleef ze kalm en beheerst, terwijl ze haar blik over het donkere landschap liet gaan. Hoe deed ze dat? Hoe slaagde ze erin Albert Stucky en alle andere gruwelen waarvan ze getuige was geweest zorgvuldig weg te stoppen? Waarom sloeg zij niet met haar vuisten tegen de muren? Waarom smeet zij geen glazen deuren kapot?


  Helder denken was niet meer mogelijk. Sterker nog, hij kon zich nauwelijks concentreren op de donkere weg. Het bonzen in zijn borst ging door. Het was een aanhoudend gedreun, een tijdklok die de seconden wegtikte… terwijl elke seconde Timmy’s laatste kon zijn.


  Ondanks zijn paniek – of misschien wel juist daardoor – had hij bijna tegen Maggie gezegd dat hij van haar hield. Hoe had hij zo stom kunnen zijn? Hij leek wel gek! Misschien was hij niet alleen bezig zijn mannelijkheid en zijn charme te verliezen. Misschien was het nog veel erger en was hij ook nog bezig zijn verstand kwijt te raken.


  In de stille duisternis, met Maggie naast zich, voelde hij zich plotseling gesterkt door nieuwe kracht. Hij moest sterk blijven. Voor Timmy. En misschien, heel misschien, zou het hem lukken, zolang hij het niet alleen hoefde te doen. Jezus! Dat was voor het eerst. Nick Morrelli die iemand nodig had!


  Hij kon dat misselijke gevoel in zijn maag negeren, het beeld van de starende, nietsziende ogen van Danny Alverez uit zijn gedachten zetten. Alles was goed met Timmy. Dat moest gewoon! Het kon nog niet te laat zijn. Hij trapte het gaspedaal diep in. De jeep vloog over de zwarte snelweg. Vlagen sneeuw joegen tegen de voorruit, maar de wind was aanzienlijk afgezwakt.


  ‘Misschien is het goed als je me even bijpraat.’ Het lukte hem de paniek uit zijn stem te houden. ‘Waarom gaan we midden in de nacht naar een kerkhof?’


  ‘Ik weet dat je mannen de oude kerk hebben gecontroleerd, maar zijn ze ook in de tunnel geweest?’


  ‘De tunnel? Ik dacht dat die al jaren ingestort was.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Nee. Sterker nog, ik heb hem nooit gezien. Als kind dacht ik dat het maar een verhaal was. Dat dachten we eigenlijk allemaal. Je weet wel, iets om ons bang te maken. Om ervoor te zorgen dat we ’s avonds niet met vriendinnetjes gingen rotzooien bij de kerk. Er gingen verhalen over lichamen die oprezen uit de dood. Overledenen die opstonden uit hun graf en door de tunnel kropen, terug naar de kerk, om verlossing te vinden voor hun verdoemde zielen.’


  ‘Dat klinkt als de perfecte plek voor een moordenaar die gelooft in verlossing.’


  ‘Denk je dat hij Timmy daar vasthoudt? In een gat in de grond?’ Hij herinnerde zich Maggies verhaal over de vader die zijn zoon in de achtertuin had begraven en trapte het gaspedaal nog dieper in, zodat Maggie hem bezorgd aankeek.


  ‘Het is maar een vermoeden,’ zei ze, maar haar stem verried dat ze dacht dat het meer was. ‘Volgens mij hebben we niets te verliezen als we nog een keer gaan kijken. Ray Howard zei dat hij daar altijd hout gaat hakken. Hij weet iets. Misschien heeft hij iets gezien.’


  ‘Ik begrijp gewoon niet dat je hem hebt laten gaan.’


  ‘Hij is de moordenaar niet, Nick. Maar ik heb zo’n idee dat hij weet wie het wel is.’


  ‘Je denkt nog altijd dat het Keller is, hè?’ Hij wierp haar een snelle, zijdelingse blik toe, maar in het donker zag hij alleen dat ze haar gezicht van hem had afgewend en de zwarte nacht in tuurde.


  ‘Het zou voor Keller heel gemakkelijk zijn geweest om mijn mobiele telefoon op Howards kamer te verstoppen. Hij had toegang tot de pick-up, en hij heeft erg vreemde schilderijen aan de muur hangen, van martelaars in hun uur der beproeving met kruistekens in hun borst gesneden.’


  ‘Hij heeft gewoon een slechte smaak als het om kunst gaat. Dat maakt hem nog geen moordenaar. Bovendien is het heel goed mogelijk dat een ander die schilderijen heeft gezien en daardoor op het idee is gekomen.’


  ‘Keller kende alle drie de jongens.’


  ‘Alle vijf de jongens,’ verbeterde Nick haar. ‘Lucy en Max hebben de lijsten van het zomerkamp boven tafel weten te krijgen. Eric Paltrow en Aaron Harper zijn ook mee geweest in de zomer voordat ze werden vermoord. Toch zegt dat nog niets.’


  ‘Het is meer dan dat, Nick. Volgens mij gelooft de moordenaar dat hij de jongens tot martelaar maakt. Dat hij ze ergens van bevrijdt. De meeste seriemoordenaars worden gedreven door de kick. Ze ontlenen er seksuele bevrediging aan of ze bevredigen er een andere, persoonlijke behoefte mee. Het lijkt wel alsof deze vent wordt gedreven door een missie. Father Keller past perfect in dat profiel. Wie anders dan een geestelijke zou zijn slachtoffers de laatste sacramenten toedienen? En wie anders dan hij zou zo gemakkelijk in de gelegenheid zijn geweest om Father Francis van de trap te duwen, zonder dat iemand er iets achter zocht?’


  ‘Jezus, Maggie! Kun je dat nu nog steeds niet van je afzetten?’


  ‘Nee, en ik heb ook weinig keus. Het aartsbisdom beslist over het stoffelijk overschot van Father Francis, omdat hij geen familie meer heeft. En daar zien ze geen enkele reden tot een autopsie.’


  Even bleef het stil. Als Father Francis van de trap was gedúwd, achtte Nick Ray Howard daar beslist toe in staat. Ineens vroeg hij zich af wat Father Francis Maggie had willen vertellen.


  ‘Misschien zitten we op het verkeerde spoor,’ zei Nick, al pratend voortbordurend op de gedachte die bij hem was opgekomen. ‘Misschien is Keller er inderdaad bij betrokken, maar het zou kunnen zijn dat hij probeert iemand te beschermen.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Father Francis kon ons niets vertellen over Jeffreys’ bekentenis. Stel je eens voor dat de moordenaar te biecht is gegaan bij Father Keller?’


  Maggie zweeg. Het was duidelijk dat ze de gedachte op zich liet inwerken.


  Misschien was het idee helemaal niet zo vergezocht, besefte Nick.


  In de duisternis naast hem zei Maggie plotseling: ‘Wist je dat Ray Howard en Eddie Gillick met elkaar bevriend zijn?’
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  Christine besefte dat haar woede haar tijdelijk van haar verstand had beroofd. Waarom zou ze anders bij Eddie Gillick in zijn roestige Chevrolet zijn gestapt? Zelfs zijn verontschuldiging voor de staat waarin de auto verkeerde klonk onoprecht. Maar daar zat ze, met lege McDonald’s-verpakkingen om haar voeten, een veer die in haar rug prikte en verpulverde vulling, die naast haar uit het kussen puilde. De auto rook naar patat, sigaretten en die afschuwelijke aftershave van hem. En er was een lucht die haar deed denken aan de achterkant van haar koelkast.


  Eddie schoof achter het stuur, gooide zijn hoed op de achterbank en bekeek zichzelf aandachtig in het achteruitkijkspiegeltje. Zodra hij de sleutel in het contact omdraaide, begon de auto te trillen door de loshangende uitlaat.


  Christine wenste dat ze na het interview andere kleren had aangetrokken. Ondanks haar lange regenjas had ze het gevoel dat er iets langs haar blote benen omhoogkroop. Ze deed haar jas los om zich ervan te overtuigen dat er geen zwarte torren over haar dijen kropen. Terwijl ze met een hand over haar been streek, zag ze dat Eddie glimlachend zat toe te kijken. Haastig deed ze haar jas weer dicht. Torren waren duizend keer beter dan Eddies geile blikken!


  Hij trapte het gaspedaal zo abrupt in, dat ze met haar rug tegen de leuning van haar stoel werd gedrukt. Ze reikte naar de veiligheidsriem, maar zag dat die was weggehaald. Toen hij in volle vaart langs de afslag naar haar huis schoot, legde ze in paniek haar hand op de knop van het portier. Met een knappend geluid brak hij af.


  Met gefronste wenkbrauwen keek Eddie haar aan. ‘Rustig maar. Je vader zei dat ik iets te eten voor je moest halen.’


  ‘Ik heb geen trek,’ zei ze snel, met een ondertoon van paniek in haar stem. ‘Echt niet. Ik ben alleen maar moe.’ Dat klonk al beter. Ze mocht hem niet de indruk geven dat ze hem niet vertrouwde.


  ‘Ik kan een biefstuk voor je grillen waarvan het water je in de mond loopt. Toevallig heb ik er een paar in de koelkast liggen.’


  O, nee! Niet naar zijn huis!


  ‘Misschien een andere keer, Eddie,’ zei ze liefjes, ondanks de weerzin die ze voelde. ‘Ik ben echt doodmoe. Wil je me alsjeblieft naar huis brengen?’ Vanuit haar ooghoeken keek ze hem aan.


  Zijn snor trok even, toen verscheen er een achterbakse glimlach om zijn mond. Opnieuw bekeek hij zichzelf in de achteruitkijkspiegel.


  ‘Je was die avond bij de rivier wel erg uitnodigend tegen me,’ zei hij.


  Hoe had ze ooit zo stom kunnen zijn? Maar andere verslaggevers deden zulke dingen tenslotte voortdurend. ‘Luister, Eddie. Het spijt me.’ Eerlijk zijn, en vooral niet laten merken dat je bang bent. ‘Het was mijn eerste grote opdracht. Dus ik was nerveus.’


  ‘Maak je geen zorgen, Christine. Ik weet dat je man al meer dan een jaar weg is. Je hoeft je tegenover mij niet preutser voor te doen dan je bent. Ik weet drommels goed dat vrouwen ook geil kunnen zijn.’


  O hemel! Dit ging helemaal niet goed. Met een misselijk gevoel in haar maag zag ze de huizen langs schieten. Nog een paar straten, en ze zouden de stad achter zich laten. Haar hart bonsde luid en onregelmatig. Ze kon het niet langer opbrengen zich koel en beheerst voor te doen. Met haar volle gewicht duwde ze tegen de deur. Er was geen beweging in te krijgen. Het enige wat het haar opleverde, was een pijnlijke schouder.


  Eddie keek haar dreigend aan, toen verscheen er een verwrongen glimlach op zijn gezicht die haar vertelde dat het er niet toedeed of ze het spelletje meespeelde of niet.


  Zijn ogen waren gitzwart, net als zijn gladde, naar achteren gekamde haar. Hij was ongeveer net zo lang als zij, maar veel gespierder. Tenslotte had hij Nick met twee amateuristische stoten tegen de grond gewerkt. Stoten die Nick, natuurlijk, niet had zien aankomen. Iets zei Christine dat Eddie altijd zo te werk ging. Dat hij zijn slachtoffers aanviel wanneer ze dat het minst verwachtten. Als een spin.


  ‘Eddie, alsjeblieft.’ Ze voelde zich niet te trots om te smeken. ‘Mijn zoon wordt vermist. Ik ben ten einde raad. Breng me alsjeblieft naar huis.’


  ‘Ik weet wat jij nodig hebt, Christine. Iets waardoor je even aan andere dingen denkt. Probeer je nou maar te ontspannen.’


  Haar blik schoot door de auto. Was er dan niets wat ze als wapen kon gebruiken? In het schijnsel van de dashboardverlichting zag ze een bierflesje onder haar stoel vandaan rollen, als antwoord op haar gebed.


  Aangezien hij verschrikkelijk hard reed, zou ze moeten wachten tot ze stilstonden; anders zouden ze in een met sneeuw dichtgewaaide greppel belanden. Zou het haar lukken haar paniek nog zo lang in bedwang te houden zonder het uit te schreeuwen?


  ‘Je krijgt er niets van als je een beetje aardig tegen me bent, Christine,’ zei hij langzaam, ‘en als je aardig tegen me bent, vertel ik je misschien wel waar Timmy is.’
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  Timmy verstopte zijn voeten onder de dekens en kroop zo ver mogelijk in een hoekje, terwijl de onbekende voor het bed heen en weer liep. Er was iets niet in orde. De onbekende leek van streek. Hij had nog niets gezegd sinds hij was binnengekomen. In plaats daarvan had hij zijn ski-jack op het bed gegooid en was hij gaan ijsberen.


  Timmy keek zwijgend toe. Onder de dekens trok en rukte hij aan de ketting. De onbekende was vergeten de deur achter zich dicht te doen. Hij stond wijdopen, en met de tocht kwam er een geur van zand en bladaarde naar binnen. Aan de andere kant van de deur was alles zwart.


  ‘Wat is er met de lantaarn gebeurd?’ vroeg de onbekende plotseling. De glazen stolp lag nog op het krat.


  ‘Ik… Ik kreeg hem niet aan, dus ik moest het glas eraf halen. Het spijt me. Ik ben vergeten het er weer om te doen.’


  De onbekende keek naar het glas en drukte het op zijn plaats zonder Timmy aan te kijken. Toen hij zich vooroverboog, zag Timmy zwart, krullend haar onder zijn masker uit steken. Richard Nixon. Dat was de naam van de dode president waarop het masker leek. Timmy had drie pogingen moeten doen om alle presidenten op te noemen, voordat hij het had geweten. Maar de blauwe ogen van Richard Nixon hadden nog altijd iets erg vertrouwds. Het zat hem in de manier waarop ze hem aankeken, vooral nu. Alsof ze zich verontschuldigden.


  Plotseling greep de onbekende zijn jack en trok het weer aan.


  ‘Tijd om te gaan.’


  ‘Waarheen?’ Timmy probeerde zijn opwinding in toom te houden. Zou de onbekende hem naar huis brengen? Misschien had hij beseft dat het fout was wat hij deed. Timmy kroop uit bed, met de ketting zorgvuldig achter zijn voeten.


  ‘Trek je kleren uit, behalve je onderbroek.’


  Dat maakte meteen een eind aan Timmy’s opwinding. Hij kreeg een brok in zijn keel. ‘Waarom moet dat?’ wist hij moeizaam uit te brengen. ‘Het is verschrikkelijk koud buiten.’


  ‘Ik duld geen vragen.’


  ‘Maar ik begrijp niet wat –’


  ‘Doe nou maar gewoon wat ik zeg, stuk verdriet!’


  De onverwachte boosheid gaf Timmy het gevoel dat hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Zijn ogen brandden, en zijn gezichtsvermogen werd vertroebeld door de tranen die daarin prikten. Nee, hij mocht niet huilen. Tenslotte was hij geen baby meer. Maar hij was bang. Zo bang, dat zijn vingers beefden terwijl hij zijn schoenen losmaakte. Hij zag de scheur in de zool van zijn tennisschoen toen hij hem uitschopte. Tijdens het sleeën was er sneeuw naar binnen gedrongen. Hij had er koude, natte voeten van gekregen, maar hij kon zich niet voorstellen hoe koud het zou zijn zonder schoenen.


  ‘Ik begrijp het niet,’ mompelde hij opnieuw. De brok in zijn keel was zo groot geworden, dat hij zelfs nauwelijks meer kon ademen, laat staan praten.


  ‘Je hoeft het ook niet te begrijpen. Schiet op.’ De onbekende man begon weer te ijsberen. Zijn reusachtige rubberlaarzen zaten onder de sneeuw en de modder en maakten een zuigend geluid bij elke stap.


  ‘Ik vind het niet erg om hier te blijven,’ probeerde Timmy weer.


  ‘Hou je bek, verdomme, en schiet op!’


  Tranen stroomden over Timmy’s gezicht. Hij nam niet eens de moeite ze weg te vegen. Zijn vingers beefden verschrikkelijk terwijl hij de riem van zijn broek losmaakte. Toen herinnerde hij zich de ketting aan zijn enkel, en hij begon in plaats van zijn broek de knopen van zijn blouse los te maken. De onbekende zou de ketting moeten losmaken. Zou hij de verbogen schakels zien? Zou hij dan nog bozer worden? Timmy voelde een koude tocht; zijn maag deed pijn. Hij dacht dat hij moest overgeven. Zelfs zijn knieën beefden, en zijn gezichtsvermogen was vertroebeld door tranen.


  Plotseling hield de onbekende op met ijsberen. Hij bleef doodstil midden in de kamer staan, met zijn hoofd schuin. Aanvankelijk dacht Timmy dat hij naar hem keek, maar toen merkte hij dat hij luisterde. Timmy deed zijn uiterste best iets te horen boven het bonzen van zijn hart uit. Hij haalde zijn neus op en streek met zijn mouw over zijn gezicht. Toen hoorde hij het ook: in de verte klonk het geluid van een auto. Het kwam dichterbij. De auto minderde snelheid.


  ‘Wel, verdomme!’ Woedend greep de onbekende de lantaarn en liep naar de deur.


  ‘Laat de lantaarn alstublieft hier!’


  ‘Hou je bek, huilebalk!’ Hij draaide zich om en sloeg Timmy met zijn vlakke hand in zijn gezicht.


  Timmy dook een hoek in, omklemde zijn kussen, maar deinsde terug bij het zien van de rode vlek die daarop verscheen.


  ‘Zorg dat je klaar bent wanneer ik terugkom,’ siste de onbekende hem toe, ‘en waag het niet alles onder het bloed te smeren.’


  Toen rende de onbekende het vertrek uit. Hij gooide de deur achter zich dicht en schoof alle grendels weer op hun plek, Timmy in totale duisternis achterlatend.


  De vreemde had zo’n haast gehad om te vertrekken, dat hij niet eens had gezien dat Timmy’s ketting was gebroken en over de rand van het bed hing.
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  Christine hoefde niet te vragen wat Eddie van plan was. Ze herkende de kronkelende zandweg tussen de hoge esdoorns en walnotenbomen op de oever van de rivier. Het was een zijweggetje van Old Church Road. Hier gingen alle jongelui heen om te vrijen. De weg keek uit over de rivier. Het was er donker, stil en verlaten. Dit was waarschijnlijk de plek geweest waar Jason Ashford en Amy Stykes onbedoeld het lichaam van Danny Alverez hadden gevonden.


  Zou Eddie inderdaad weten waar Timmy was? Ze wist dat er een koster was opgebracht voor ondervraging. Zou Eddie misschien iets hebben gehoord? Maar als Nick ook maar iets had geweten, zou hij het haar toch wel hebben verteld? Nee, natuurlijk niet. Hij wilde niet dat ze hem voor de voeten liep en had haar klusjes laten doen, zoals fotokopieën maken van foto’s van haar zoon.


  Eddie vervulde haar met weerzin, maar wat belangrijker was, hij maakte haar bang. Hij behoorde tot het roekeloze type dat de neiging had net iets te ver te gaan. Waarschijnlijk was hij het soort agent dat je liet stoppen omdat je twee kilometer te hard had gereden binnen de bebouwde kom. Gewoon omdat hij daar de macht toe had. Maar als hij wist waar Timmy was… Ze was al bereid geweest haar ziel te verkopen voor een fraai salaris. Hoever zou ze dan willen gaan om haar zoon terug te krijgen?


  Toen de auto de weg verliet en de open plek met uitzicht op de rivier op reed, nam de paniek echter bezit van haar en liepen de rillingen haar over de rug. Haar lege maag kwam in opstand. Ze voelde zich weer licht in haar hoofd. Nee, ze mocht nu niet flauwvallen! Als Eddie zich niet liet weerhouden door een onwillige vrouw, zou een bewusteloze hem ook niet kunnen tegenhouden.


  Eddie deed de motor en de koplampen uit. Duisternis omringde hen. Het was alsof ze erin rondzweefden terwijl ze neerkeken op de wuivende, zwarte boomtoppen en de glinsterende rivier beneden hen. Alleen de sikkel van de maan leverde de schamele troost dat de duisternis niet alles kon opslokken.


  ‘Nou, daar zijn we dan.’ Eddie draaide zich vol verwachting naar haar toe, maar bleef achter het stuur zitten.


  Haar voet vond de bierfles, en ze wist te voorkomen dat hij weer onder haar stoel gleed. Zonder de dashboardverlichting was het te donker om Eddies gezicht te zien. Ze hoorde papier ritselen en het aanstrijken van een lucifer. De geur van zwavel drong in haar neus terwijl hij een sigaret opstak.


  ‘Mag ik er ook een?’


  Bij het licht van zijn sigaret zag ze zijn verwrongen glimlach. Hij gaf haar een sigaret, streek nog een lucifer af en wachtte. Tegen de tijd dat haar sigaret brandde, schroeide de lucifer zijn vingertoppen.


  ‘Verdomme!’ mompelde hij. ‘Ik haat lucifers, maar ik heb mijn aansteker verloren.’


  ‘Ik wist helemaal niet dat je rookte.’ Ze inhaleerde, hopend dat de nicotine haar zou kalmeren.


  ‘Ik probeer te stoppen.’


  ‘Ik ook.’ Glimlachend keek ze hem aan. Kijk, ze hadden iets gemeen. Ze kon het. Ze móést het kunnen. Haar ogen waren inmiddels gewend aan de duisternis, waardoor ze hem kon zien. Maar ze vroeg zich af of het niet gemakkelijker zou zijn geweest als ze hem niet had kunnen zien. Hij leek zo koel en beheerst, met zijn arm op de gebarsten rugleuning. Zij moest ook koel en beheerst blijven. Misschien zou ze dan tenminste kunnen voorkomen dat hij gewelddadig werd. ‘Weet je echt waar Timmy is?’


  ‘Misschien,’ antwoordde hij in een wolk van rook. ‘Waar ben je toe bereid om daarachter te komen?’ Hij bewoog zijn arm over de zitting tot zijn stompe vingers over haar haren streken, over haar wang, en verder naar beneden, over haar hals.


  ‘Hoe weet ik dat je me niet belazert?’


  ‘Dat weet je niet.’


  Zijn vingers gleden onder de kraag van haar jas en knoopten die open zodat hij haar blouse en rok kon zien. Ze kreeg kippenvel onder zijn aanrakingen. Het kostte haar de grootste moeite niet vol afschuw haar gezicht te vertrekken. Zelfs de nicotine hielp niet.


  ‘Dat is niet eerlijk, Eddie. Ik moet er ook iets aan hebben.’


  Hij deed alsof hij gekwetst was. ‘Ik had gehoopt dat een orgasme genoeg zou zijn. Een orgasme zoals je dat nog nooit van je leven hebt gehad!’


  Zijn vingers streken over haar borsten. Ze moest zich tot het uiterste beheersen om niet bij hem weg te schuiven, zo ver mogelijk naar de zijkant van de auto. In plaats daarvan zat ze doodstil. Niet nadenken, hield ze zich voor. Je gedachten uitschakelen. Maar ze kon het wel uitschreeuwen toen zijn vingers in haar tepel begonnen te knijpen.


  Er verscheen een grijns op zijn gezicht toen hij merkte dat die hard werd onder zijn aanraking. Hij deed zijn sigaret uit en schoof dichter naar haar toe, zodat hij zijn andere hand op haar dij kon leggen. De stompe vingers gleden omhoog. Ze keek toe terwijl ze onder haar rok verdwenen. Ze weigerde haar dijen voor hem uit elkaar te doen. Nu lachte hij hardop. Zijn zure adem streek langs haar gezicht.


  ‘Vooruit, Christine, ontspan je.’


  ‘Ik ben gewoon nerveus.’ Haar stem beefde, en dat leek hem plezier te doen. ‘Heb je wel wat bij je?’


  ‘Gebruik je niets dan?’ vroeg hij, zijn hand tussen haar dijen duwend.


  ‘Ik ben niet…’ Het denken viel haar moeilijk terwijl hij haar ruw betastte. Ze kon wel kotsen! ‘Ik heb sinds Bruce niemand meer gehad.’


  ‘O nee?’ Zijn vingers begonnen aan haar ondergoed te plukken. ‘Nou, ik gebruik geen condooms.’


  Ze kon geen lucht krijgen. ‘Als je niets gebruikt, kan het niet.’


  Hij dacht dat ze buiten adem was van opwinding.


  ‘Maak je geen zorgen.’ Met zijn andere hand streek hij over haar lippen, en hij duwde zijn duim in haar mond. ‘Er zijn nog genoeg andere dingen die we kunnen doen.’


  Haar maag protesteerde heftig. Ging ze overgeven? Ze kon het zich niet permitteren hem boos te maken. Hij ritste zijn gulp open en haalde zijn penis tevoorschijn. Toen hij haar hand pakte, trok ze hem weg. Glimlachend pakte hij hem opnieuw. Hij drukte haar vingers op zijn lid en legde zijn eigen hand eroverheen. Kreunend leunde hij achterover.


  Nee, dit kon ze niet. ‘Weet je echt waar Timmy is?’ vroeg ze nogmaals om zichzelf te herinneren aan haar opdracht.


  Hijgend sloot hij zijn ogen. ‘Ja, trek me af. Pijp me. Dan zal ik je alles vertellen wat je wilt horen.’


  Hij had haar in elk geval even losgelaten. Ineens herinnerde ze zich de sigaret in haar andere hand. Ze nam nog een trek zodat het uiteinde rood opgloeide. Toen kneep ze hem en begroef haar nagels in zijn stijve lid.


  ‘Wat krijgen we nou?’


  Hij deed met een ruk zijn ogen open en greep naar haar hand, maar ze duwde de gloeiende sigaret in zijn gezicht. Huilend schoot hij tegen het portier en sloeg naar zijn geschroeide wang. Ze reikte om hem heen naar het portier. Zijn handen sloten zich om haar polsen, maar hij liet haar onmiddellijk los toen ze met haar knie vol op zijn stijve penis beukte. Hij hapte naar lucht, en op dat moment greep ze de bierfles van de grond, die ze op zijn hoofd kapotsloeg. Weer een gejank, een hoog, onmenselijk geschreeuw. Ze schoot naar haar kant van de bank, zette zich schrap tegen het klemmende portier, trok haar knieën op en schopte hem met haar hoge hakken zo hard mogelijk tegen zijn borst. Eddie vloog het andere portier uit.


  Hij belandde languit in de sneeuw, maar kwam alweer overeind toen ze zijn portier dichttrok, afsloot en de andere portieren controleerde. Hij begon woest op het glas te bonzen terwijl ze met bevende vingers de motor startte. Pruttelend kwam de Chevrolet tot leven.


  Eddie klom op de motorkap, schoppend en schreeuwend. Er kwam een barst in de voorruit, die onmiddellijk uitwaaierde tot een spinnenweb. Ze zette de auto in zijn achteruit, trapte het gaspedaal diep in en reed in volle vaart naar achteren, bijna in een greppel. Eddie vloog van de motorkap. Juist op het moment dat hij weer overeind krabbelde, zette ze de auto in de eerste versnelling en gaf plankgas. Grind spatte aan alle kanten onder de banden weg.


  Toen dook de auto het zwarte gat van de kronkelende weg in. De koplampen! Ze moest de koplampen aanzetten. Zoekend drukte ze op verschillende knoppen. De ruitenwissers gingen aan; de radio begon te blèren, maar uiteindelijk vond ze de juiste knop. De weg voor haar lichtte op, net op tijd voor haar om te kunnen zien dat ze een scherpe bocht naderde. Zelfs met beide handen had ze niet genoeg kracht om het stuur om te krijgen. Ze trapte uit alle macht op de rem, en de auto schoot krijsend over de met sneeuw gevulde greppel, dwars door een omheining van prikkeldraad, tot hij tegen een boom tot stilstand kwam.
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  Nick zag de donkere kerk in het achteruitkijkspiegeltje terwijl de jeep over de diepe bandensporen hobbelde: het enige waaraan hij de verlaten weg kon onderscheiden.


  ‘Weet je zeker dat je geen licht zag?’


  Maggie keek over de achterkant van haar stoel. ‘Misschien was het de weerspiegeling van de maan.’


  De kleine houten kerk zag er donker en grijs uit. Op het moment dat Nick een scherpe bocht maakte naar het kerkhof, verdween hij uit het achteruitkijkspiegeltje. Nu verscheen hij aan zijn linkerhand. Hij stond midden in een besneeuwde vlakte, waar hoge, bruine grassprieten door het wit staken. De verf was van het rottende hout afgebladderd. De glas-in-loodramen waren verwijderd of gebroken en dichtgespijkerd. Zelfs de reusachtige deur hing weg te rotten achter dikke planken, die er nogal willekeurig, in merkwaardige diagonalen overheen waren gespijkerd.


  ‘Het leek alsof er licht scheen,’ zei Nick. ‘Achter een van de kelderramen.’


  ‘Waarom ga je niet even kijken? Ik vermaak me voorlopig hier wel.’


  ‘Ik heb maar één zaklantaarn.’ Hij boog zich over haar heen, voorzichtig om haar niet aan te raken, en deed het handschoenenkastje open.


  ‘Dat maakt niet uit. Ik heb dit.’ Met een klein zaklampje scheen ze in zijn ogen.


  ‘Nou, daar zul je niet veel mee zien.’


  Ze glimlachte en besefte plotseling hoe dicht zijn hand bij haar dij was. Haastig pakte hij de zaklantaarn en trok zijn hand terug.


  ‘Ik kan de koplampen aan laten,’ zei hij, hoewel ze over de rijen grafstenen heen op de bomen schenen.


  ‘Nee, maak je geen zorgen. Ik red me wel.’


  ‘Ik begrijp niet waarom ze kerkhoven altijd op heuvels bouwen.’ Hij zette de koplampen uit.


  Vervolgens bleven ze allebei heel stil zitten, zonder aanstalten te maken uit te stappen. Er was meer dat haar bezighield. Hij had het gevoeld vanaf het moment waarop ze zijn kantoor hadden verlaten. Was het Albert Stucky? Deed deze plek – deze duisternis – haar aan hem denken?


  ‘Is alles goed met je?’


  ‘Ik voel me prima.’ Ze zei het te snel en bleef strak voor zich uit staren. ‘Ik zit gewoon te wachten tot mijn ogen aan het donker gewend zijn.’


  Rond het kerkhof stond een omheining van scheefgezakte, ijzeren palen en verwrongen gaas. Het hek hing nog maar aan één scharnier en zwaaide knarsend heen en weer, hoewel er geen wind was. Er liep een rilling over Nicks rug. Deze plek had hij altijd gehaat. Al sinds hij een kind was en Jimmy Montgomery hem had uitgedaagd de heuvel op te rennen en de zwarte engel aan te raken.


  Het was onmogelijk de engel over het hoofd te zien, zelfs in de donkere nacht. Vanuit deze hoek leek het alsof de hoge, stenen gedaante boven de andere grafstenen zweefde. Met zijn afgeschilferde vleugels zag hij er alleen nog maar dreigender uit. De herinnering dateerde van Halloween, bijna vijfentwintig jaar eerder. Ineens besefte hij dat het de volgende dag ook Halloween zou zijn. En hoewel het dwaas was, zwoer hij dat hij opnieuw het spookachtige gekreun kon horen. De gekwelde, holle kreten die volgens het gerucht uit de tombe opstegen die de engel bewaakte.


  ‘Heb je dat gehoord?’ Zijn blik schoot over de rijen. Hij deed de koplampen aan, besefte dat hij zich belachelijk gedroeg en deed ze weer uit. ‘Sorry,’ mompelde hij, Maggies blik ontwijkend toen hij voelde dat ze naar hem keek. Nog zo’n onnozele actie, en ze zou zich afvragen waarom ze hem in ’s hemelsnaam had gevraagd mee te komen. Gelukkig zei ze niets.


  Alsof ze elkaars gedachten lazen, reikten ze tegelijkertijd naar de knop van hun portier. Het hare klemde weer.


  ‘Verdorie,’ mompelde hij. ‘Daar moet ik naar laten kijken. Wacht even.’


  Hij sprong uit de jeep en haastte zich om de auto heen om het portier voor haar open te doen. Toen bleef hij zwijgend naast haar staan, gehypnotiseerd door het maanlicht dat op het gezicht van de engel viel, waardoor deze van binnenuit leek te stralen.


  ‘Nick, voel je je wel goed?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Hoe was het mogelijk dat ze het niet zag? Met moeite maakte hij zich los van de engel. ‘Ik ga even… de kerk controleren.’


  ‘Je jaagt me de stuipen op het lijf.’


  ‘Sorry. Het is alleen… nou ja, de engel.’ Hij gebaarde ernaar met zijn zaklantaarn.


  ‘Hij komt toch niet tot leven als de klok twaalf slaat?’


  Ze maakte een grapje. Hij keek haar aan. Haar gezicht stond ernstig, hetgeen haar sarcasme nog extra benadrukte. Langzaam begon hij in de richting van de kerk te lopen. Zonder achterom te kijken, zei hij: ‘Bedenk wel dat het morgen Halloween is.’


  ‘Dat hadden we toch afgeblazen?’ riep ze terug.


  Hij hield zijn glimlach voor haar verborgen. In plaats daarvan volgde hij het pad en de tunnel van licht die hij voor zich uitwierp. Zonder wind was het ondraaglijk stil. Ergens in de verte probeerde een bosuil zijn stem, maar hij kreeg geen antwoord.


  Nick probeerde zich te concentreren en de drukkende duisternis, die hem met elke stap opslokte, te negeren. Het was belachelijk zich te laten meesleuren door zijn oude kinderangsten. Tenslotte wás hij die avond naar de andere kant van het kerkhof gelopen, en terwijl zijn vriendjes hadden toegekeken, had hij de engel aangeraakt. Ze hadden geen van allen aanstalten gemaakt hem te volgen. Hij was toen ook al roekeloos en stom geweest, banger voor wat anderen van hem zouden denken dan voor de gevolgen van zijn daden. Maar als hij zich goed herinnerde, had de aarde zich niet geopend om hem te verzwelgen, hoewel hij op dat moment wel dat gevoel had gehad. Vanuit de diepte had het spookachtige gekreun geklonken, en hij was niet de enige geweest die het had gehoord.


  Aan deze kant van de kerk – de kant die uitkeek op de oude landweg – waren geen voetsporen te zien. Hetgeen betekende dat Adam en Lloyd niet eens de moeite hadden genomen uit hun auto te stappen. Ze waren er eenvoudig langsgereden, zodat ze naar eer en geweten hadden kunnen zeggen dat ze het hadden gecontroleerd. Hij vroeg zich af of ze zelfs waren gestopt. Adam verweet hij niets. Die was jong en wilde een goede indruk maken, deel uitmaken van de groep. Maar Lloyd… verdomme! Lloyd was gewoon lui.


  Nick schopte naar de sneeuw en baande zich een weg door de onaangeroerde bergen opgewaaide sneeuw. Bij een van de kelderramen ging hij op zijn hurken zitten en liet het licht van zijn lantaarn tussen de verrotte planken door schijnen. Hij zag stapels kisten. In een hoek was beweging. Het licht viel op een reusachtige rat die ontsnapte door een gat in de muur. Ratten! Jezus, hij haatte ratten.


  Terwijl hij naar het volgende raam liep, hoorde hij plotseling het geluid van versplinterend hout, dat als een explosie door de stille duisternis sneed. Hij bescheen de dichtgespijkerde ramen voor hem, in de verwachting iemand te zien die zich door de verrotte planken een weg naar buiten baande.


  Weer gekraak, het geluid van nog meer hout dat versplinterde, gevolgd door het gerinkel van brekend glas. Blijkbaar was het de hoek om. Hij probeerde te rennen, maar de sneeuw vertraagde hem. Hij deed de zaklantaarn uit. Zijn hand gleed naar zijn wapen. De geluiden waren nog steeds te horen. Zijn hart bonsde tegen zijn ribben. Hij kon niets horen, niets zien. Toen hij de hoek naderde, begon hij langzamer te lopen. Moest hij roepen? Hij hield zijn adem in. Toen rende hij de hoek om, met zijn wapen voor zich uit, gericht op de duisternis. Niets! Hij deed de zaklantaarn weer aan. Stukken hout en glasscherven lagen verspreid in de sneeuw. De opening was niet groter dan dertig vierkante centimeter.


  Toen hoorde hij het geluid van voetstappen die kraakten in de sneeuw. Het licht van zijn zaklantaarn viel op iets wat bewoog. Iets wat tussen de bomen verdween: een kleine, zwarte gedaante en een flits oranje.
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  Maggie concentreerde zich op de grond, zoekend naar sporen in de sneeuw of vers gegraven gaten. Timmy was verdwenen na de sneeuwval. Als hij hier was, zouden er sporen in de sneeuw moeten zijn. Als er inderdaad een tunnel was, waar zou zich dan in ’s hemelsnaam de ingang bevinden?


  Plotseling keek ze op naar de zwarte engel. Hij stond op iets wat eruitzag als een bovengrondse tombe. De tijd en de elementen hadden aan de façade geknaagd en deze getekend met witte wonden. De engel verhief zich hoog boven de rest van het kerkhof. Ze schatte hem tussen de één en anderhalve meter hoog. De uitgespreide vleugels beschermden de tombe eronder. Een dreigend wezen, dat zuiver door zijn aanwezigheid macht uitstraalde.


  Met haar kleine zaklampje ging ze op zoek naar de inscriptie: ‘Ter herinnering aan onze geliefde zoon Nathan, 1906-1916.’ Een kind, natuurlijk, vandaar de beschermengel. Ze stopte haar hand diep in de zak van haar spijkerbroek tot ze de ketting voelde met het medaillon. Haar eigen beschermengel, die ze voor iedereen verborgen hield. Gold die bescherming ook bij sceptici? En trouwens, hoe sceptisch was ze als ze het ding nog altijd overal met zich meesleepte?


  Een windvlaag rukte aan de bomen langs de achterzijde van het kerkhof. De reusachtige esdoorns waren het begin van de dichte wouden die tot de rivier leidden. Ze probeerde zich voor te stellen hoe angstige, weggelopen slaven zonder de hulp van lantaarns hun weg hadden gezocht over de steile helling. Zelfs met de gele maansikkel en de fonkelende sterren was het zwarte uitspansel overweldigend.


  Achter zich hoorde ze een klapperend geluid. Ze draaide zich om. Daar bewoog iets. Het kleine lichtje viel op een langgerekte, zwarte schaduw op de grond, aan het eind van de rijen graven. Een lichaam? Ze kwam langzaam dichterbij, schoof haar hand onder haar jack en pakte haar revolver. Toen zag ze wat het was: een stuk zwart zeildoek. Het soort dat werd gebruikt om verse graven af te dekken. Ze zuchtte, maar toen schoot het haar te binnen dat het kerkhof in geen jaren meer was gebruikt. Dat had Adam toch gezegd? De adrenaline begon te stromen.


  Het stuk zeildoek bevond zich aan de voet van de heuvel, vlak bij de rij bomen. Hier stonden maar een paar grafstenen. De jeep en de weg waren aan het oog onttrokken. Het enige wat ze kon zien, was een stuk van het dak van de kerk.


  Het zeildoek zag er nieuw uit, zonder scheuren of gesleten plekken. Op de hoeken lagen grote stenen en bergen sneeuw, maar er was één hoek losgeraakt zodat het doek vrijuit klapperde. Het rotsblok moest zijn weggehaald. Weggehááld, niet weggewááid. Daarvoor woei het niet hard genoeg.


  Ze besefte dat het zweet in haar handen stond, ondanks de kou. Haar hart bonsde in haar oren. Ze moest wachten op Nick en teruggaan naar de jeep. In plaats daarvan pakte ze de losse hoek en trok het zeildoek opzij. Ze had geen extra licht nodig om te zien dat zich daaronder een luik bevond. Een smal, langgerekt luik. Het dikke hout rotte rond de scharnieren en zakte in het midden enigszins in.


  Weer keek ze langs de heuvel omhoog. Ze moest wachten. Denk aan Stucky, hield ze zich voor. Ineens moest ze denken aan het briefje: ‘Ik weet wat Stucky met je heeft gedaan.’ Was dit weer een val? Nee, de moordenaar kon onmogelijk hebben geweten dat ze hier zou komen.


  Naar de deur starend, begon ze te ijsberen. Haar hart bonsde zo heftig, dat ze nauwelijks helder kon denken. Ze moest zorgen dat ze kalm werd. Ze kon het aan. Na een paar keer diep adem te hebben gehaald, pakte ze de rand van het luik. Een knop was er niet. Ze begon te trekken tot het hout meegaf, maar het was zwaar en ze kreeg splinters in haar vingers. Ze liet het luik weer los, pakte het beter vast en probeerde het nog eens. Nu zwaaide het open. Een muffe lucht kwam haar tegemoet. Een geur van rotting, vochtige aarde en schimmel.


  Ze tuurde het zwarte gat in, maar verder dan de derde tree reikte het licht van haar lampje niet. Het zou belachelijk zijn om met zo’n slechte verlichting naar beneden te gaan. Haar hart bleef bonzen. Toen ze haar revolver tevoorschijn haalde, merkte ze tot haar ergernis dat haar hand beefde. Ze keek nog één keer langs de heuvel omhoog. Doodse stilte. Nick was nergens te bekennen. Toen daalde ze langzaam af in het nauwe, zwarte gat.
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  Timmy schoot het struikgewas in. De onbekende had hem op de hielen gezeten en met zijn zaklantaarn op zijn rug geschenen. Hij durfde niet te blijven staan of achterom te kijken. Hoewel de slee hem hinderde, hield hij hem stevig vast. Zijn ademhaling ging hijgend. Takken klauwden naar hem; twijgen sloegen hem in het gezicht. Hij struikelde, maakte een paar dwaze danspassen en wist zich staande te houden. Hij probeerde zo zachtjes mogelijk te doen, maar elke afbrekende tak was een explosie van geluid, waartegen hij niets kon doen. Het was zo donker, dat hij zijn eigen voeten niet kon zien. Zelfs de hemel was verdwenen.


  Ten slotte bleef hij staan om op adem te komen. Leunend tegen een boom, besefte hij dat hij zijn jas niet had aangetrokken. Hij kon amper lucht krijgen. Zijn tanden klapperden. Hij had het gevoel dat zijn hart uit elkaar zou barsten. Toen hij over zijn gezicht streek, merkte hij dat hij bloedde en huilde.


  ‘Hou op met huilen,’ sprak hij zichzelf streng toe. Han Solo huilde nooit.


  Toen hoorde hij het. In de pikdonkere stilte klonk het geluid van brekende takken en voetstappen die knarsten in de sneeuw. De geluiden klonken achter hem, maar ze kwamen steeds dichterbij. Kon hij zich verstoppen en hopen dat de onbekende langs hem heen zou lopen? Nee, de onbekende zou vast en zeker het bonzen van zijn hart horen.


  Roekeloos begon hij weer te rennen, struikelend over boomstronken, dwars door het struikgewas. Een twijg sloeg tegen zijn wang en rukte aan zijn oor. Het deed zo’n pijn, dat er tranen in zijn ogen kwamen. Toen voelde hij ineens dat de grond onder zijn voeten begon te hellen. De steile helling dwong hem zich vast te grijpen aan takken, rotsblokken, alles om te voorkomen dat hij naar beneden gleed. Diep beneden zich zag hij water glinsteren. Hij haalde het nooit. Het bos was te dicht, de helling te steil. Het gekraak van takken klonk nu nog dichterbij.


  Aan zijn rechterhand ontdekte hij een open plek. Hij klom over de rotsblokken die hem de weg versperden, zich met één hand vastgrijpend aan boomwortels, terwijl hij met de andere zijn slee omklemd hield.


  De open plek stelde niet veel voor. Hij zag er eerder uit als een oud trekpad, ooit uitgekapt tussen de bomen, maar inmiddels overwoekerd door spichtige takken, zonderlinge armen met lange, dunne vingers die naar hem wuifden. Voor zover hij kon zien, liep het pad helemaal tot aan de rivier, met een paar scherpe bochten. Het zag eruit als iets uit een van zijn videospelletjes: smal, gevaarlijk en met overal blokkades in de vorm van sneeuwhopen. Door de sneeuw was het onmogelijk het pad af te dalen zonder aan het glijden te raken. Het was perfect – en roekeloos en krankzinnig. Zijn moeder zou een hartverzakking krijgen.


  Een krakend geluid vlak achter hem deed hem schrikken. Hij ging op zijn hurken in het besneeuwde gras zitten. Zelfs in de duisternis zag hij de schaduw die over de rand aan kwam kruipen, met zijn rug naar hem toe. Hij zag eruit als een reusachtig insect dat zijn tentakels uitstrekte naar wortels en uitstekende rotsblokken.


  Timmy legde zijn oranje slee in de sneeuw en ging erin zitten. De afdaling was steil, erg steil. Toen hij opnieuw over zijn schouder keek, zag hij dat de schaduw nog dichterbij was gekomen. Nog even, en de onbekende had de rotsen bereikt. Timmy trok de slee op het trekpad en ging er bijna plat op liggen. Hij had geen keus. Dit was zijn enige kans. Hij gaf een ruk, een snelle afduw, en de slee stortte zich de helling af.
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  Nick stond aan de rand van het bos, al zijn zintuigen tot het uiterste gespannen. Het was onmogelijk iets te zien met alleen een zaklantaarn. Takken zwaaiden heen en weer op de wind. Nachtvogels riepen elkaar. De zwarte gedaante was verdwenen. Of hield zich verborgen.


  Hij herinnerde zich dat hier niet ver vandaan een weg door het bos moest lopen. Tot aan de rivier. Met de jeep zou hij meer kans maken. Hij haastte zich terug naar de kerk. Toen hij zijn wapen weer in de holster stopte, besefte hij dat de andere bult in zijn jack Christines mobiele telefoon was. Geweldig! Hij haalde hem tevoorschijn. Op die manier kon hij die honden van de pers ontlopen, die ongetwijfeld naar zijn politieradio zouden luisteren.


  Nadat de telefoon twee keer was overgegaan, nam Lucy op.


  ‘Lucy, met Nick.’


  ‘Nick, waar zit je in vredesnaam? Ik heb me zo ongerust gemaakt.’


  ‘Ik heb nu geen tijd om het uit te leggen. Ik heb wat manschappen en zoeklichten nodig. Volgens mij heb ik de moordenaar zojuist het bos in gejaagd, achter de oude kerk. Hij is waarschijnlijk weer op weg naar de rivier.’


  ‘Waar wil je dat de jongens je ontmoeten?’


  ‘Bij de rivier. Er loopt een oude grindweg door het bos. Voorbij het Nationale Park, een afslag van Old Church Road. Niet ver van de plek waar we Matthew hebben gevonden. Weet je dat?’


  ‘Is dat niet vlak bij die heuvel waar we vroeger op school heen gingen om in de auto te vrijen?’


  ‘Precies. Waarschuw Hal. Laat hém maar beslissen wie hij meeneemt. Oké?’


  ‘Oké.’


  Hij klapte de telefoon dicht. En als het nu eens een zwerver was geweest die de kerk had gebruikt als schuilplaats tegen de kou? Dan stond hij weer voor gek. Nou ja, dat moest dan maar. Het kon hem niet schelen of hij voor gek stond, zolang ze Timmy maar vonden.


  Hij bleef staan bij het raam, schopte het hout en het glas opzij en hurkte om met zijn zaklantaarn naar binnen te schijnen. Er stond een bed; er hingen posters aan de muur, en er was een krat met levensmiddelen. Het was maar al te duidelijk dat hier iemand een tijdje had vertoefd. Het licht weerkaatste op een ijzeren ketting. Of dat hier iemand gevangen had gezeten. Hij zag stripboeken, honkbalplaatjes en een kinderjack. Timmy’s jack. Het bonzen begon opnieuw, als een grillige krijgsdans tegen zijn ribben. Hij wist niet zeker of het van Timmy was, probeerde hij zichzelf te overtuigen. Tegelijkertijd wist hij echter dat dit de plek was. Hier waren de jongens vastgehouden. Maggie had gelijk gehad.


  Toen zag hij het bebloede kussen.
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  Boven haar hoofd hoorde Maggie kleine diertjes wegschieten. Zand regende op haar neer, maar ze durfde niet omhoog te kijken. Ze sloeg naar spinnenwebben en voelde dat er iets langs haar voeten streek. Ze hoefde haar zaklampje niet aan te doen om te weten dat het een rat was.


  De ruimte was zo klein, dat ze haar met een paar zwaaien van het kleine lampje kon bestrijken. Ze had elf treden geteld, die haar diep onder de grond hadden gebracht, waar de vochtige lucht met elke stap zwaarder werd. Het gat deed haar denken aan een oude stormkelder. Op een dikke, houten plank en een grote kist in de hoek na was de ruimte leeg. De planken waren bedekt met spinnenwebben en rattenkeutels. Tot haar teleurstelling zag ze nergens sporen van Timmy, of van een tunnel. Hoe kon ze zich zo hebben vergist? Had Stucky ook haar instincten aangetast?


  Toch had iemand de sneeuw van het luik geveegd en geprobeerd het aan het oog te onttrekken met zeildoek. Was hier iets, een aanwijzing, wát dan ook dat haar zou kunnen helpen Timmy te vinden? Ze liet haar blik weer door de ruimte gaan. Het licht van haar zaklampje viel op de kist.


  Bij nadere inspectie bleek het oude, houten ding in perfecte staat te verkeren, zonder sporen van rotting of beginnend verval. Het stond duidelijk nog niet lang in dit natte, donkere hol. Er lag nauwelijks zand op. En het deksel was bevestigd met glimmende spijkers, zonder een spoortje roest.


  Maggie stopte haar revolver in zijn holster. Ze probeerde het deksel van de kist af te trekken, maar ze was niet sterk genoeg om de spijkers los te wrikken. In een hoek vond ze een gebroken, stalen roe die ze onder het deksel duwde. De spijkers knarsten maar hielden stand. Onmiddellijk lekte er een ranzige geur uit de kist, die al snel de kleine ruimte vulde. Ze deed een paar stappen naar achteren om de kist beter te bekijken. Was hij groot genoeg om een lichaam te bevatten? Het lichaam van een kind? Ze had wel kleinere ruimten gezien waarin lichaamsdelen waren gestopt. Zoals de stukken van Emma Jean Thomas, die Stucky in verpakkingen van afhaalmaaltijden had gepropt en vervolgens in een afvalcontainer had gegooid.


  Ze probeerde de kist op te tillen, zodat ze hem de trap op kon slepen, maar kreeg hem nauwelijks dertig centimeter van de grond. Opnieuw begon ze aan het deksel te wrikken. Deze keer deed de geur haar kokhalzen. Ze spuugde het lampje uit dat ze tussen haar tanden had geklemd en liet het op de grond liggen. Met ingehouden adem en haar lippen stijf op elkaar probeerde ze het opnieuw.


  Er schraapte iets over het zand. Maggie draaide zich om. In de duisternis bewoog iets. Het was groter dan een rat. Ze liet zich op haar knieën vallen, tastte naar het zaklampje en hief de stalen roe boven haar hoofd. Toen luisterde ze met ingehouden adem. Er was niets meer te horen, niets bewoog meer. Het kleine lichtje zwaaide over de muur tegenover haar. De houten plank helde naar voren, weggeduwd van de muur. Erachter zag Maggie een gat dat groot genoeg was om de ingang te zijn van de beroemde tunnel.


  In de aardedonkere stilte achter haar bewoog iets. Ze was niet meer alleen. Er stond iemand achter haar die de treden blokkeerde. Ze voelde zijn aanwezigheid, hoorde de zachte fluistering van zijn adem. De paniek, haar aandenken aan Stucky, barstte in volle hevigheid los en nam haar lichaam in een ijzige greep. Net toen ze haar hand in haar jack wilde steken, voelde ze het gladde staal van een mes onder haar kin.
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  ‘Agent O’Dell! Wat een verrassing!’


  Maggie herkende de gesmoorde stem die in haar oor klonk niet. De vlijmscherpe punt van het mes drukte in het zachte vlees van haar hals – en bleef drukken zodat ze gedwongen was haar hoofd naar achteren te buigen tot haar hals volledig was blootgesteld. Ze voelde een druppel bloed in de kraag van haar jack verdwijnen.


  ‘Hoezo een verrassing? Ik dacht dat je me verwachtte. Je schijnt zoveel over me te weten.’ Met elk woord voelde ze het mes dieper in haar vlees zinken.


  ‘Laat die stalen roe los.’ Hij trok haar tegen zich aan, sloeg zijn vrije arm om haar heen en drukte harder dan nodig was om zijn kracht te benadrukken.


  Ze liet de roe vallen terwijl hij zijn hand onder haar jack liet glijden. Voorzichtig pakte hij de greep van haar revolver, en hij trok met een ruk zijn hoofd weg toen hij per ongeluk over haar borst streek. Hij smeet het wapen in een hoek, waar ze het tegen de kist hoorde beuken. Het verraste haar niet dat hij zich meer op zijn gemak voelde met een mes.


  Ze probeerde zich te concentreren op zijn stem, op het gevoel dat hij uitstraalde. Hij was sterk en zo’n tien tot twaalf centimeter langer dan zij. Voor het overige was hij vermomd. Het rubber dat langs haar oor streek en het gesmoorde geluid van zijn stem vertelden haar dat hij een masker droeg. Zelfs zijn handen waren verborgen in eenvoudige, zwarte handschoenen van goedkoop leer. Zoals ze met duizenden werden verkocht.


  ‘Ik verwachtte u niet. Ik dacht dat u misschien naar huis was gegaan, naar uw veilige appartement met die advocaat met wie u getrouwd bent en naar uw zieke moeder. Hoe gaat het trouwens met uw moeder?’


  ‘Dat weet jij waarschijnlijk beter dan ik.’


  Het mes drukte nog harder. Maggie zoog haar longen vol lucht en weerstond de aandrang te slikken toen er weer een druppel bloed over haar hals sijpelde en tussen haar borsten verdween. Ze probeerde haar mond en haar kin zo min mogelijk te bewegen. Ze kon het. Ze kon zijn spelletje meespelen. Alleen moest ze kalm zien te blijven. ‘Ik krijg een beetje last van de geur. Misschien kunnen we buiten verder praten.’


  ‘Het spijt me, maar dat zal helaas niet gaan. Ik ben bang dat u hier zult moeten blijven. Wat vindt u van uw nieuwe onderkomen?’ Hij dwong haar om zich heen te kijken met het lampje in haar hand, terwijl het mes over haar hals schraapte. ‘Of moet ik zeggen: tombe?’


  Opnieuw die ijzige paniek. Kalm blijven. Vooral kalm blijven. Als ze het beeld van Albert Stucky die in haar buik sneed, maar uit haar gedachten kon zetten! Als hij de druk van het mes maar zou verminderen! Eén kleine beweging, en ze zou het mes in haar mond proeven.


  ‘Het zal je niet helpen… om mij uit de weg te ruimen.’ Ze praatte langzaam. ‘Het hele bureau van de sheriff weet inmiddels wie je bent. Over een paar minuten arriveren hier zo’n stuk of tien hulpsheriffs.’


  ‘U bluft, agent O’Dell, en ik trap er niet in. Ik weet dat u graag alleen op onderzoek uit gaat. Daardoor bent u destijds ook met Mr. Stucky in de problemen gekomen, is het niet? Het enige wat u van mij hebt, is dat psychologische profiel. Ik wed dat ik weet wat erin staat. Dat ik als kind door mijn moeder ben misbruikt. Dat ik daardoor een flikker ben geworden en nu kleine jongetjes vermoord.’ Zijn poging tot lachen klonk als een manisch gekakel.


  ‘Nee, ik denk helemaal niet dat je moeder je heeft misbruikt.’ Wanhopig probeerde ze zich iets te herinneren van het kleine beetje achtergrondinformatie dat ze over Father Keller had weten te bemachtigen. Zoals te verwachten viel, was zijn moeder een alleenstaande ouder geweest, net als de moeders van zijn slachtoffers. Ze was gestorven toen Keller nog jong was – het een of andere dodelijke ongeluk. Waarom kon ze zich de bijzonderheden niet herinneren? Waarom kostte het haar zoveel moeite na te denken? Het kwam door de geur, door de druk van het mes, door het bloed dat over haar hals sijpelde.


  ‘Volgens mij hield ze van je,’ vervolgde Maggie toen hij niets zei, ‘en jij hield van haar, maar je bent wel misbruikt.’ Een lichte schok in zijn arm vertelde haar dat ze gelijk had. ‘Door een familielid… misschien een vriend van je moeder…’ Plotseling herinnerde ze zich het. ‘Nee, door je stiefvader.’


  Het mes gleed weg, niet meer dan een halve centimeter, maar ze kon weer ademen. Hij zweeg, afwachtend, luisterend. Ze had zijn aandacht. Zij was aan zet. ‘Je bent niet homoseksueel, maar hij heeft je wel aan het twijfelen gebracht. Hij heeft je op het idee gebracht dat je het misschien zou kunnen zijn.’


  De greep van de arm rond haar middel werd losser. Ze voelde dat hij sneller ging ademen.


  ‘Je vermoordt geen kleine jongens voor de kick. Je probeert ze te redden, omdat ze je doen denken aan die angstige, kwetsbare, kleine jongen die je vroeger zelf was. Denk je dat je via hen jezelf kunt redden?’


  Hij bleef zwijgen. Was ze te ver gegaan? Ze probeerde zich te concentreren op de hand waarin hij het mes hield. Als ze haar elleboog in zijn borst plantte, kon ze het mes misschien grijpen voordat het in haar keel verdween. Ze moest proberen hem af te leiden.


  ‘Je verlost die arme jongens van het kwaad. Is dat het?’ vervolgde ze. ‘Door ze te confronteren met jouw eigen kwaad verander je ze in martelaars. Je bent een held. Je zou zelfs kunnen zeggen dat je de brenger van het volmaakte kwaad bent.’


  Zijn arm verstrakte en trok haar weer dicht tegen zich aan. Ja, ze was te ver gegaan. Het mes kroop omhoog over haar keel. Het scherpe lemmet drukte over de volle lengte tegen haar huid. Met één snelle beweging zou hij haar keel kunnen doorsnijden.


  ‘Wat een psychologisch gelul. Je weet niet waarover je het hebt,’ zei hij met diepe stem, die ergens uit zijn keel leek te komen. ‘Albert Stucky had je meteen moeten opensnijden toen hij de kans had. Ik neem aan dat ik de klus nu zal moeten afmaken, maar dan hebben we wel meer licht nodig.’ Hij sleurde haar naar de ingang van de tunnel en haalde een lantaarn tevoorschijn. ‘Steek hem aan!’ Hij duwde haar op haar knieën, nog altijd met het mes op haar keel, en gooide een luciferboekje in het zand. ‘Steek hem aan. Dan kun je het zien.’


  ‘Ik wil dat je kijkt,’ hoorde ze Albert Stucky zeggen alsof hij in de donkere hoek op haar stond te wachten. ‘Ik wil dat je kijkt hoe ik het doe.’


  Al het gevoel was uit haar vingers verdwenen. Toch lukte het haar bij de eerste poging de lantaarn aan te steken. Een gele gloed vulde de kleine ruimte. Haar hele lichaam voelde als verdoofd. Haar geest was verlamd en bereidde zich voor op de pijn door zich van haar lichaam los te maken. Ze herkende alle symptomen. Het was alsof Stucky was teruggekeerd. Haar lichaam reageerde op de allesoverheersende angst door zich eenvoudig af te sluiten.


  De lucht was zo verstikkend, dat ze moeite had met ademhalen. Het rook naar bedorven vlees. Zelfs haar longen weigerden dienst. Het mes bleef tegen haar hals duwen. Ze voelde een lichte trilling in zijn hand. Woede of angst? Maakte het iets uit?


  ‘Waarom huil je niet? Waarom schreeuw je niet?’ Het was woede, besefte ze.


  Ze zei niets, kon niets zeggen. Ook haar stem had haar in de steek gelaten. Ze moest aan haar vader denken. Aan zijn warme, bruine ogen, die haar glimlachend aankeken terwijl hij de ketting met het medaillon om haar hals hing. ‘Waar je ook gaat, dit zal je beschermen. Denk erom dat je het nooit afdoet. Beloof je dat, lieverd?’ Maar het beschermde jou niet, papa, wilde ze tegen hem zeggen. Net zomin als het Danny Alverez beschermde.


  De onbekende pakte haar bij haar haren en sleurde haar weer overeind, nog altijd met het mes tegen haar hals gedrukt. Weer voelde ze een druppel bloed tussen haar borsten sijpelen.


  ‘Zeg iets!’ schreeuwde hij tegen haar achterhoofd. ‘Ik wil dat je smeekt! Dat je bidt!’


  ‘Doe het nou maar,’ zei Maggie ten slotte zacht en met de grootste moeite.


  ‘Wat?’ Het klonk oprecht verrast.


  ‘Doe het nou maar gewoon,’ herhaalde ze, deze keer krachtiger.


  ‘Maggie?’ riep Nick aan de bovenkant van de trap. Zijn stem was vervormd door de afstand, de diepte.


  Met een ruk draaide de onbekende zich om, geschrokken en met haar nog altijd in zijn greep. Alsof ze van een afstand toekeek, zag ze haar hand naar het mes schieten. Ze wist het uit zijn greep te rukken, net toen hij zijn hand terugtrok en op haar begon in te hakken. Het metaal verdween in haar jack en sneed dwars door de stof, in haar vlees. Op dat moment gaf hij haar een harde duw, zodat ze tegen de muur van zand werd gesmeten.


  De krachtige lichtbundel van Nicks zaklantaarn kwam in vliegende vaart de trap af toen de zwarte schaduw de lantaarn greep en in het gat verdween. De houten plank wankelde en viel.


  ‘Maggie?’ Het licht verblindde haar.


  ‘In de tunnel.’ Ze hees zich overeind en stak haar arm uit. Een scheut van pijn dwong haar weer te gaan zitten. ‘Laat hem niet ontsnappen.’


  Nick verdween in het gat, zodat ze in totale duisternis achterbleef. Ze had geen licht nodig om te weten dat ze bloedde. Moeiteloos vonden haar vingers de kleverige wond in haar zij. Ze stak haar hand in haar zak, haalde de ketting met het medaillon tevoorschijn en streek over de gladde kruisvorm. In vele opzichten deed het koele metaal haar aan het lemmet van het mes denken. Goed en kwaad… Was de scheidslijn tussen die twee echt zo smal? Toen deed ze de ketting over haar hoofd en hing hem om haar bloedende nek.
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  Nick probeerde niet te denken. Zeker niet nu de tunnel nauwer begon te worden en hem dwong op handen en knieën te kruipen. Hij kon de gemaskerde schaduw voor zich niet langer zien. Het op en neer schokkende licht van zijn zaklantaarn onthulde slechts duisternis. Met elke beweging regenden er zand en stenen op hem neer. Afgebroken wortels staken uit de grond, hingen voor zijn gezicht en klampten zich er als spinnenwebben aan vast. Ademhalen werd steeds moeilijker. Naarmate hij verder doordrong in de tunnel, werd de lucht steeds ranziger.


  Er streek iets harigs langs zijn hand. Hij gooide de zaklantaarn in de richting van wat bewoog, miste de rat, maar verspeelde wel al zijn batterijen, die uit de zaklamp werden geslingerd. De plotselinge duisternis verraste hem. Doodsbang tastte hij wanhopig naar de zaklantaarn. Zijn vingers graaiden door het vochtige, muffe zand. Eén batterij, twee, ten slotte drie. O, laat hij het alsjeblieft doen! Hij wist niet of hij zich nog zou kunnen omdraaien in de nauwe, kronkelige gang, maar hij kon zich ook niet voorstellen dat hij de hele weg terug achteruit zou moeten kruipen.


  Zo snel hij kon schroefde hij de zaklantaarn in elkaar. Niets. Hij sloeg erop, draaide de dop nog wat strakker, sloeg er weer op. Licht! Goddank! Alleen had hij nu het gevoel dat hij stikte, alsof de duisternis alle zuurstof uit de lucht had gezogen.


  Hij begon sneller te kruipen. De tunnel werd nog nauwer, zodat hij uiteindelijk op zijn buik moest gaan liggen. Met zijn ellebogen werkte hij zich naar voren, zich afzettend met zijn tenen.


  Hoever was hij inmiddels? Hoeveel langer kon de tunnel nog zijn? Anders dan het gekras van rattennagels en de lawine van zand achter hem was er geen enkel geluid. Was hij bezig zichzelf levend te begraven?


  Hoe kon de schaduw zo snel zijn verdwenen? En als dit de moordenaar was, wie had hij dan even eerder in het bos zien verdwijnen?


  Dit was krankzinnig, absoluut krankzinnig. Hij redde het niet; hij kon geen lucht krijgen. Zijn longen konden elk moment barsten. Zand plakte aan hem vast. Schuurpapier raspte over zijn ogen en zijn keel. Zijn mond was droog, met de verstikkende smaak van rotting en dood. De tunnel werd nog nauwer en schuurde langs zijn lichaam. Hij hoorde scheurende geluiden – zijn kleren, soms zijn huid, die bleven haken aan stukken steen, hout, misschien zelfs botten die uit de muren van zand staken.


  Hoever moest hij nog? Was het een val? Had hij ergens een afslag gemist, in het begin toen de tunnel nog reusachtig had geleken? Waar hij ineengedoken, maar nog wel rechtop had kunnen lopen? Was het mogelijk dat hij een andere geheime doorgang had gemist? Dat zou verklaren waarom hij niets meer zag of hoorde van de onbekende. Misschien liep deze tunnel wel dood! Eindigde hij op een muur van zand!


  Net toen hij zeker wist dat hij niet verder kon, viel het licht van zijn zaklantaarn op een witte glinstering. Sneeuw! Het eind van de tunnel was erdoor verstopt. In een laatste, uitzinnige vlaag van paniek klauwde, duwde, trok en groef hij zich een weg naar de oppervlakte. Plotseling zag hij de donkere hemel, bezaaid met sterren. En hoewel hij had gedacht dat hij kilometers had afgelegd, besefte hij dat hij het kerkhof niet eens had verlaten. Als een lijk tussen de grafstenen rees hij op uit de grond. Op nog geen meter afstand torende de zwarte engel hoog boven hem uit, met een spookachtige gloed op zijn gezicht waardoor het leek alsof hij glimlachte.
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  Christine had pijn in haar nek, zoals altijd wanneer ze op de bank in slaap viel. Ze zag dat er takken door het raam staken. Had de storm een ruit gebroken? Ze had wel iets gehoord. Bovendien zat er een gat in het plafond. Sterker nog, ze kon de sterren zien. Duizenden sterren, recht boven haar huis.


  Waar was de deken van oma Morrelli? Ze moest iets hebben om de tocht tegen te gaan, om een eind te maken aan de kou die om haar heen wervelde. Timmy, zet de kachel alsjeblieft wat hoger. Misschien kon ze warme chocolademelk maken. Een lekkere mok dampende, warme chocolademelk voor hen allebei. Maar het meubilair drukte op haar borst. Kon ze het maar wegduwen. En waar waren haar armen? Ze kon er één naast haar zien liggen. Waarom kon ze hem niet bewegen? Sliep hij ook, net als de rest van haar lichaam?


  Ze had steken in haar hoofd door die ergerlijke koplampen. Waar zat de knop om ze uit te zetten? Ze deden de takken dansen, als een rumba in slowmotion van brekend en knarsend glas. Trouwens, het kostte haar toch te veel moeite om haar ogen open te houden. Misschien zou ze weer in slaap kunnen vallen.


  Als dat raspende geluid maar ophield! Het kwam van ergens onder haar jas, in haar borst. Wat het ook was, het was irritant en… pijnlijk… Ja, dat was het. Irritant pijnlijk. En wat deed president Nixon daar, in het licht van de koplampen? Hij wuifde naar haar. Ze probeerde terug te wuiven, maar haar arm sliep nog steeds. Toen kwam hij haar woonkamer binnen, tilde het meubilair van haar af en droeg haar in zijn armen terug naar een diepe slaap.
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  Timmy keek zijn slee na terwijl deze stroomafwaarts dreef. Het felle oranje leek bijna licht te geven in het maanlicht. Hij zat gehurkt in de sneeuw, verborgen door de lisdodden langs de rivieroever. Al het oefenen op Cutty’s Hill was niet voor niets geweest, hoewel zijn moeder hem zou vermoorden als ze er ooit achterkwam.


  Ondanks alles voelde hij zich tamelijk rustig en zelfverzekerd. Alleen besefte hij dat hij bij de sprong van zijn slee een schoen had verloren. Bovendien deed zijn enkel pijn. Hij zag er raar uit, helemaal opgezet, bijna twee keer zo dik als zijn andere voet. Toen zag hij de zwarte schaduw, die als een spin de helling afdaalde, zich vastklampend aan wortels en slingerplanten, rotsblokken en takken. Hij vorderde snel.


  Timmy keek achterom naar de slee. Ineens had hij er spijt van dat hij er niet in was blijven zitten. De onbekende liep naar de oever van de rivier en keek ook naar de slee. Die was al te ver om erin te kunnen kijken. Dus misschien dacht hij wel dat Timmy erin was blijven zitten. Hij wekte in elk geval niet meer de indruk alsof hij nog haast had. Sterker nog, hij stond daar alleen maar, starend naar de rivier. Misschien probeerde hij een besluit te nemen of hij de slee achterna zou springen.


  Op open terrein leek de vreemde veel kleiner, en hoewel het te donker was om zijn gezicht te kunnen zien, zag Timmy wel dat hij het masker van de dode president niet meer droeg.


  Timmy dook nog dieper weg in de sneeuw. De wind die vanaf het water woei, bracht een vochtige kou mee. Zijn tanden begonnen te klapperen, en weer liepen de rillingen over zijn lichaam. Hij trok zijn knieën tegen zijn borst, keek en wachtte af. Zodra de onbekende verdween, zou hij de weg verder volgen, besloot hij. Zo te zien, was het allemaal bergopwaarts, maar dat was beter dan de bossen. Bovendien leidde een weg altijd ergens heen.


  Ten slotte wekte de onbekende de indruk dat hij het opgaf. Hij rommelde wat in zijn zakken, vond wat hij zocht en stak een sigaret op. Toen draaide hij zich om en begon rechtstreeks naar Timmy toe te lopen.


  Hoofdstuk 90


  


  


  


  Maggie trok zich met haar handen langs de treden omhoog. Ze had een brandend gevoel in haar zij, een vuur dat steeds dieper in haar lichaam drong en ook haar maag en haar longen in brand zette. Het leek wel alsof het lemmet van het mes was afgebroken en zich een weg door haar ingewanden boorde. Jezus, ze zou hier toch inmiddels ervaring in moeten hebben. Maar terwijl ze zich in het maanlicht omhoog worstelde, maakte de aanblik van haar eigen bloed haar misselijk en licht in haar hoofd. Haar kleren waren ermee doordrenkt. De rode coltrui zag zwart van het zand en het bloed.


  Toen ze haar haren van haar bezwete voorhoofd streek, zag ze dat haar hele hand onder het bloed zat. Ze trok haar jack uit, begon te trekken en scheurde een stuk uit de voering, groot genoeg om in de wond in haar zij te stoppen. Eerst wikkelde ze er brokken sneeuw in. Toen drukte ze het pakketje op de wond. Plotseling leek het alsof de sterren aan de hemel zich vermenigvuldigden. Ze kneep haar ogen dicht tegen de pijn. Toen ze ze weer opendeed, kwam er een zwarte schaduw op haar af. Hij strompelde als een dronkaard tussen de grafstenen door. Ze reikte naar haar wapen, maar haar vingers vonden slechts een lege holster. Natuurlijk. Haar revolver lag ergens in het gat.


  ‘Maggie?’ riep de dronkaard.


  Ze herkende Nicks stem. De opluchting was zo overweldigend, dat ze misschien twee seconden haar pijn vergat.


  Hij zat onder het zand en de modder, en toen hij naast haar knielde, kokhalsde ze van de lucht die hij verspreidde. Toch leunde ze tegen hem aan en was ze dankbaar voor zijn sterke armen om haar heen.


  ‘Jezus, Maggie. Gaat het wel goed met je?’


  ‘Volgens mij is het alleen een vleeswond. Heb je hem gezien? Heb je hem te pakken gekregen?’


  Ze las het antwoord in zijn ogen, maar het was niet alleen teleurstelling. Het was meer.


  ‘Volgens mij loopt hier beneden een heel doolhof van tunnels,’ zei hij buiten adem, ‘en ik heb de verkeerde genomen.’


  ‘We moeten hem tegenhouden. Hij zit waarschijnlijk in de kerk. Misschien houdt hij Timmy daar gevangen.’


  ‘Hield.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik heb de kamer gevonden waar hij de jongens gevangen heeft gehouden. Timmy’s jas lag er nog.’


  ‘Dan moeten we hem vinden.’ Ze probeerde overeind te komen, maar zakte terug in zijn armen.


  ‘Ik ben bang dat we te laat zijn, Maggie.’ Ze hoorde dat hij een brok in zijn keel had. ‘Er lag ook… een kussen. Het zat onder het bloed.’


  Ze legde haar hoofd tegen zijn borst en luisterde naar het bonzen van zijn hart.


  ‘Mijn hemel, Maggie. Je bloedt verschrikkelijk. Je moet naar een ziekenhuis. Ik laat het niet gebeuren dat ik twee mensen van wie ik hou in één nacht verlies.’


  Terwijl hij zich nog enigszins wankel oprichtte, hees hij haar overeind. Ze greep zich aan hem vast en ging met veel moeite rechtop staan. De pijn sloeg in vurige, verzengende golven door haar heen, als hete glasscherven die zich steeds dieper in haar vastbeten. Terwijl ze zich aan zijn arm vastklampte, vroeg ze zich af of ze het wel goed had gehoord. Had hij echt gezegd dat hij van haar hield?


  ‘Niet doen, Maggie. Ik draag je naar de jeep.’


  ‘Ik heb gezien hoe je liep, Morrelli. Dus ik probeer het zelf wel.’ Ze hees zich overeind en zette haar tanden op elkaar tegen de verscheurende pijn.


  ‘Hou je maar aan me vast.’


  Ze waren bijna bij de jeep toen ze zich de kist herinnerde. ‘Wacht even, Nick. We moeten terug.’
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  Christine staarde naar de sterren. De Grote Beer kon ze moeiteloos vinden. Dat was trouwens het enige sterrenbeeld dat ze ooit had kunnen herkennen aan de nachtelijke hemel. Op het zachte bed van sneeuw en onder de heerlijk warme, ruwe wollen deken merkte ze nauwelijks dat ze langs de kant van de weg lag. Als ze nou ook nog kon ademhalen zonder in proppen bloed te stikken, zou ze misschien kunnen slapen. De werkelijkheid bestookte haar in korte vlagen van pijn en herinneringen. Eddie die haar borst betastte. Vermorzeld metaal dat tegen haar benen drukte en haar borst dreigde te vermorzelen. En Timmy! O God, Timmy! Ze proefde de zoute smaak van tranen en beet op haar onderlip. Toen ze probeerde te gaan zitten, weigerde haar lichaam haar te gehoorzamen. Alsof het de commando’s niet begreep.


  De koplampen kwamen als uit het niets de hoek om. Ze hoorde het gekrijs van remmen. Grind dat tegen metaal regende. Banden die weggleden. Het licht verblindde haar. Toen stapten er twee langgerekte schaduwen uit de auto. Ze kwamen naar haar toe. Het leken wel buitenaardse wezens met enorme, bolvormige hoofden. Zouden ze ook van die uitpuilende insectenogen hebben? Toen besefte ze ineens dat het kwam door hun hoeden dat hun hoofden zo bovenmaats leken.


  ‘Christine! O, mijn God, het is Christine!’


  Glimlachend sloot ze haar ogen. Nog nooit had ze zo’n angst, zo’n paniek in de stem van haar vader gehoord. Wat buitengewoon ongepast om daarvan te genieten.


  Toen haar vader en Lloyd Benjamin naast haar knielden, was het enige wat ze kon zeggen: ‘Eddie weet waar Timmy is.’
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  Nick probeerde Maggie zo ver te krijgen, dat ze in de jeep ging zitten. Het bloeden was gestopt, maar het was onmogelijk te zeggen hoeveel bloed ze al had verloren. Ze kon nauwelijks op haar benen staan; alle kleur was uit haar gezicht weggetrokken. Misschien leed ze ook wel aan waanideeën.


  ‘Je begrijpt het niet, Nick,’ bleef ze protesteren.


  Het liefst had hij haar opgepakt en in de jeep gezet. Het was al erg genoeg dat ze niet wilde dat hij haar naar het ziekenhuis bracht.


  ‘Ik ga controleren wat er in die vervloekte kist zit,’ zei hij ten slotte. ‘Jij blijft hier.’


  ‘Wacht even, Nick.’ Ze greep hem krampachtig bij zijn arm, ineenkrimpend van pijn. ‘Misschien is het Timmy.’


  ‘Wat?’


  ‘In die kist.’


  Het besef trof hem als een vuistslag. Hij leunde tegen de motorkap van de jeep. Zijn knieën dreigden hem plotseling in de steek te laten.


  ‘Waarom zou hij dat doen?’ wist hij moeizaam uit te brengen. Hij wilde zich niet voorstellen dat Timmy in een kist gepropt zat. Dat Timmy dood was. Maar had hij zich dat al niet voorgesteld? ‘Dat is niet zijn manier van werken.’


  ‘Wat er ook in die kist zit, het kan voor mij bedoeld zijn.’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Weet je nog dat laatste briefje? Als hij het verhaal van Stucky kent, heeft hij misschien zijn toevlucht genomen tot Stucky’s gewoontes. Dus het zou kunnen zijn dat Timmy in die kist zit. En als dat zo is, wil ik niet dat jij het ziet.’


  Hij keek haar aan. Haar gezicht zat onder het bloed en het zand, en haar haren zaten vol spinnenwebben en nog meer zand. Ze beet haar prachtige, volle lippen op elkaar van pijn en van de inspanning om zichzelf staande te houden. Desondanks wilde ze hem beschermen.


  Hij draaide zich op zijn hakken om en begon de heuvel weer op te lopen.


  ‘Wacht nou even, Nick.’


  Ervan overtuigd dat ze niet achter hem aan zou komen, negeerde hij haar. Dat zou ze niet eens kunnen zonder zijn hulp.


  Bij de treden die Maggie had blootgelegd, aarzelde hij even. Toen dwong hij zichzelf af te dalen in het gat. De verstikkende geur vulde de hele ruimte. Maggies revolver lag nog op de grond. Hij raapte hem op en liet hem in de zak van zijn jack glijden. Toen stopte hij de stalen roe en de zaklantaarn onder zijn arm en tilde de kist op. Langzaam begon hij hem naar de treden te slepen. Zijn spieren protesteerden uit alle macht en smeekten hem het ding weer neer te zetten. Hij negeerde ze tot hij het helse gat achter zich had gelaten en weer frisse lucht inademde.


  Daar stond Maggie, geleund tegen een grafsteen. Ze was nog bleker geworden.


  ‘Laat mij maar.’ Ze strekte haar hand uit naar de roede.


  ‘Ik kan het wel, Maggie.’ Na deze woorden stak hij de roede onder het deksel en begon te wrikken. De spijkers knarsten en glommen in de stille duisternis. Zelfs de wind kon niet voorkomen dat de geur van de dood allesoverheersend was. Toen het deksel eenmaal losschoot, aarzelde hij opnieuw.


  Maggie kwam naast hem staan, reikte langs hem heen en trok het deksel open.


  Toen deden ze allebei een stap naar achteren, maar het was niet vanwege de lucht. In de kist lag, zorgvuldig gewikkeld in een witte doek, het kleine lichaam van Matthew Tanner.
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  Timmy kon nergens heen. Het was onmogelijk zich te verstoppen. Hij liet zich naar de rivieroever glijden, tot vlak bij het water. Zou hij naar de overkant kunnen zwemmen, of zich stroomafwaarts laten drijven? Hij keek naar het zwarte, kolkende water dat langs hem stroomde. De rivier was te sterk, te snel en veel te koud.


  De onbekende was blijven staan om zijn sigaret uit te maken, maar hij liep nu weer in dezelfde richting. In de stilte hoorde Timmy hem zacht mompelen, maar hij kon niet verstaan wat hij zei. Af en toe schopte hij een steen of zand in het water. Hij was inmiddels zo dichtbij, dat de spetters op Timmy vielen.


  Hij zou het op een rennen moeten zetten, opnieuw de bossen in. Daar kon hij zich in elk geval verstoppen. Er was geen schijn van kans dat hij het water zou weten te bereiken. Hij had het nu zo koud en beefde zo verschrikkelijk, dat het wel leek alsof hij aan stuipen leed. Dat zou in het water alleen maar erger worden.


  Ingespannen keek Timmy naar de rivieroever. De onbekende stak opnieuw een sigaret op. Nu! Hij moest het nu op een lopen zetten. Terwijl hij tegen de rivieroever omhoogklom, schopte hij zand en stenen in het water. De explosies van gespetter waarmee ze in het water belandden, verrieden hem. Hij had bijna het pad bereikt, toen zijn zere enkel dubbel klapte en hij voorover op zijn knieën en zijn ellebogen tegen de grond werd gesmakt. Terwijl hij probeerde overeind te komen, werd hij plotseling opgetild. Hij trapte wild met zijn benen in de lucht en greep naar de arm om zijn middel. Toen werd er een arm in een verstikkende greep om zijn nek gelegd.


  ‘Hou je koest, stuk verdriet.’


  Timmy begon te schreeuwen en te gillen. De arm kneep nog harder en dreigde hem te wurgen.


  Toen er een auto met gierende banden het slingerende pad af kwam, hield de onbekende Timmy nog altijd in een ijzeren greep. De auto kwam slippend voor hen tot stilstand, en de onbekende maakte nog altijd geen aanstalten om te vluchten. De koplampen verblindden Timmy, maar hij herkende hulpsheriff Hal. Waarom liet de man hem niet los? Timmy’s nek deed afschuwelijk pijn. Opnieuw greep hij naar de arm. Waarom zette de man hem niet neer? Waarom sloeg hij niet op de vlucht?


  ‘Wat is hier aan de hand?’ Hulpsheriff Hal en een collega stapten uit de auto en kwamen langzaam dichterbij.


  Timmy begreep niet waarom ze hun wapens niet trokken. Zagen ze dan niet wat er aan de hand was? Zagen ze niet dat de man hem pijn deed?


  ‘Ik heb hem gevonden. Hij hield zich schuil in het bos,’ vertelde de onbekende, en zijn stem klonk trots en opgewonden. ‘Je zou kunnen zeggen dat ik hem heb gered.’


  ‘Dat zie ik,’ zei hulpsheriff Hal.


  Nee! Dat was niet waar! Timmy wilde hun vertellen dat het allemaal gelogen was, maar hij kon geen lucht krijgen en dus ook niet praten met die arm om zijn nek. Waarom keken ze alsof ze de man geloofden? Hij was de moordenaar! Zagen ze dat dan niet?


  ‘Stap maar in allebei. Kom maar, Timmy. Je bent veilig.’


  De man nam zijn arm van Timmy’s nek en liet hem langzaam op de grond zakken.


  Timmy rukte zich los, waarna hij, strompelend op zijn verzwikte enkel, naar hulpsheriff Hal rende.


  Die pakte hem bij zijn schouders en trok hem voorzichtig achter zich. Toen trok hij zijn pistool. ‘Meekomen! Je hebt heel wat uit te leggen, Eddie.’
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  Vrijdag, 31 oktober


  


  Christine werd wakker in een kamer vol bloemen. Was ze dan toch doodgegaan? Toen zag ze, als door een waas, haar moeder naast haar bed zitten, en ze wist dat ze nog leefde. Het blauw-met-roze joggingpak van haar moeder leek haar geen gepaste uitmonstering voor de hemel – of de hel.


  ‘Hoe voel je je?’ Glimlachend pakte haar moeder haar hand.


  Ze had eindelijk besloten haar haren niet meer te verven. Grijs stond haar goed. Christine besloot het haar later te zeggen, wanneer een compliment van pas zou komen in de strijd tegen de inquisitie.


  ‘Waar ben ik?’ Het was een stomme vraag, maar na uren van waanideeën, hallucinaties – wat het ook was – moest ze het weten.


  ‘Je bent in het ziekenhuis, lieverd. Weet je dat niet meer? Je komt net uit de operatiekamer.’


  De operatiekamer? Nu pas zag Christine alle slangetjes die aan haar lichaam waren gekoppeld. In een vlaag van paniek sloeg ze de dekens terug.


  ‘Christine!’


  Haar benen waren er nog. En goddank, ze kon ze nog bewegen! Eén zat in het verband, maar dat kon haar niet schelen, zolang er nog maar beweging in zat.


  ‘We willen niet dat je er ook nog longontsteking bij krijgt.’ Haar moeder stopte de dekens weer in.


  Christine hief haar armen, wiebelde met haar vingers en keek naar de slangetjes waardoor vloeistof in haar aderen druppelde. Zo te zien werkte alles nog. Het deed er niet toe dat haar borst en maag voelden alsof ze op een hakblok hadden gelegen. Alles was tenminste nog heel.


  ‘Je vader en Bruce zijn even koffie gaan drinken. Wat zullen ze blij zijn dat je bent bijgekomen!’


  ‘O God, is Bruce er ook?’ Toen dacht ze aan Timmy, en het was alsof plotseling alle lucht uit de kamer werd gezogen.


  ‘Je moet hem nog een kans geven, Christine,’ zei haar moeder, die niets scheen te merken van het ontbreken van zuurstof. ‘Hij is echt veranderd door deze hele beproeving.’


  Beproeving? Was dat de nieuwste term die ze hadden bedacht voor de verdwijning van haar zoon?


  Op dat moment keek Nick om de hoek van de deur, tot Christines enorme opluchting. Hij had er een snee op zijn voorhoofd bij gekregen, maar de kneuzingen en de zwelling op zijn kaak waren zo goed als verdwenen. Hij had een schoon, blauw overhemd aan met een marineblauwe das, een spijkerbroek en een marineblauw, sportief jack. Lieve hemel, hoe lang had ze geslapen? Als ze niet beter wist, zou ze denken dat hij zich had verkleed voor een begrafenis.


  Ze dacht weer aan Timmy. Wat had haar moeder precies bedoeld met die ‘beproeving’? Een nieuwe golf van pijn en angst spoelde over haar heen en verzwaarde de druk op haar borst.


  ‘Hallo, lieverd,’ zei hun moeder toen Nick zich bukte om haar op haar wang te kussen.


  Christine nam hen aandachtig, peilend op. Zou ze het durven vragen? Of zouden ze liegen om haar te ontzien? Dachten ze dat ze te kwetsbaar was?


  ‘Ik wil dat je eerlijk bent, Nicky,’ bracht ze moeizaam uit. Haar stem klonk zo schril, dat ze hem zelf nauwelijks herkende. Ze keken haar geschrokken en bezorgd aan, maar in Nicks ogen las ze dat hij precies wist wat ze bedoelde.


  ‘Oké. Als dat is wat je wilt.’ Zonder nog iets te zeggen liep hij weer naar de deur.


  Ze wilde roepen dat hij moest blijven, dat hij met haar moest praten. ‘Nicky, alsjeblieft,’ zei ze smekend, zonder zich er iets van aan te trekken hoe zielig het klonk.


  Hij deed de deur open, en daar stond Timmy, als een visioen. Christine wreef in haar ogen. Had ze weer last van hallucinaties? Timmy kwam naar haar toe hobbelen. Zijn gezicht zat onder de schrammen en blauwe plekken. Verder had hij een snee in zijn wang, en zijn lip was paars en gezwollen. Maar zijn gezicht en zijn haar waren schoongeboend, en hij had schone kleren aan. Hij had zelfs nieuwe tennisschoenen! Was het dan allemaal één gruwelijke nachtmerrie geweest?


  ‘Hallo, mam,’ zei hij als op elke andere ochtend. Hij kroop in de stoel die zijn grootmoeder voor hem aanschoof.


  Toen liet ze haar tranen de vrije loop. Trouwens, ze had ook niet anders gekund. Was hij het echt? Ze legde haar hand op zijn schouder, streek over zijn kuif en streelde zijn wang.


  ‘Hè, mam. Iedereen kan het zien!’ zei hij.


  Op dat moment wist ze dat hij echt was.
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  Nick ontsnapte voordat het al te sentimenteel werd en hij het ook niet meer droog kon houden. Nog steeds kon hij het maar amper geloven. Toen hij de hoek om sloeg, botste hij bijna tegen zijn vader op, die haastig een stap terugdeed, bang dat hij met zijn bekertje koffie zou morsen.


  ‘Voorzichtig, zoon. Je mist heel wat door zo’n haast te hebben.’


  Nick keek zijn vader aan en las het sarcasme en de kritiek in diens ogen, maar zijn stemming was te goed om die door zijn vader te laten bederven. Dus liep hij glimlachend om hem heen.


  ‘Het is Eddie niet!’ riep zijn vader hem na.


  ‘O nee?’ Nick bleef staan en draaide zich om. ‘Nou, deze keer zal de rechtbank daarover moeten beslissen in plaats van Antonio Morrelli.’


  ‘Wat bedoel je daar nu weer mee, verdomme?’


  Nick deed een stap naar zijn vader toe tot hij oog in oog met hem stond.


  ‘Heb jij geholpen die bewijzen tegen Jeffreys in zijn kofferbak te leggen?’


  ‘Pas op je woorden, zoon. Ik heb helemaal niets neergelegd.’


  ‘Hoe heb je destijds dan de discrepanties verklaard?’


  ‘Wat mij betrof, waren die er niet. Ik heb gedaan wat ik moest doen om te zorgen dat die klootzak werd veroordeeld.’


  ‘Je hebt bewijsmateriaal genegeerd.’


  ‘Ik wist dat Jeffreys die jongen van Wilson had vermoord. Jij hebt hem niet gezíen. Je hebt niet gezien wat hij die jongen had laten doormaken. Jeffreys verdiende de doodstraf.’


  ‘Waag het niet jouw gruwelen superieur te verklaren aan de mijne.’ Nick had zijn handen tot vuisten gebald maar liet ze langs zijn lichaam hangen. ‘Ik heb deze week genoeg gezien voor een heel leven. Misschien verdiende Jeffreys de doodstraf, maar door hem ook voor de moord op Paltrow en Harper te laten veroordelen, heb je een andere moordenaar vrijuit laten gaan. Je hebt het onderzoek gesloten en de gemeenschap het gevoel gegeven dat de veiligheid was teruggekeerd.’


  ‘Ik heb gedaan wat ik dacht dat nodig was.’


  ‘Dat hoef je tegen mij niet te zeggen. Vertel dat maar aan Laura Alverez en Michelle Tanner. Vertel ze maar wat jij vond dat nodig was.’


  Nick liep weg, enigszins onzeker in zijn knieën. Vreemd genoeg ontleende hij er weinig bevrediging aan dat hij tegen Antonio Morrelli kon vertellen dat hij het bij het verkeerde eind had gehad. Waarom had hij verwacht dat hij zich triomfantelijk zou voelen? Maar terwijl de hakken van zijn laarzen door de stille gang weergalmden, betrapte hij zich er toch op dat zijn houding iets rechter was geworden.


  Toen hij bij het secretariaat van de afdeling bleef staan, zag hij tot zijn schrik dat de secretaresse in een zwarte cape compleet met punthoed was gehuld. Het duurde even voordat hij het oranje en zwarte crêpepapier zag en de uitgeholde pompoenen. Natuurlijk, het was vandaag Halloween. Zelfs de zon had zich laten zien en scheen eindelijk krachtig genoeg om althans iets van de sneeuw te doen wegsmelten.


  Geduldig bleef hij staan wachten terwijl de secretaresse, die aan de telefoon zat, de ingrediënten van een recept opsomde. Haar blik zei hem dat ze zo bij hem kwam, maar er klonk weinig haast in haar stem.


  ‘Hallo, Nick.’ Sandy Kennedy kwam aanlopen, verdween achter de balie en pakte een klembord.


  ‘Sandy, je hebt het eindelijk voor elkaar om dagdiensten te draaien!’ Hij glimlachte naar de welgevormde brunette, terwijl hij besefte wat een stomme opmerking dat was. Waarom had hij niet gevraagd hoe het met haar ging? Waarom had hij niet gezegd dat hij haar al zo lang niet meer had gezien? Ineens vroeg hij zich af of hij in Platte City wel ergens kon komen zonder een voormalige geliefde tegen te komen.


  ‘Zo te horen, gaat het al een stuk beter met Christine,’ zei ze zonder op zijn stompzinnige opmerking in te gaan.


  Hij probeerde zich te herinneren waarom hij nooit werk van Sandy had gemaakt. Ze was beeldschoon, maar dat gold voor alle vrouwen op wie zijn oog viel. Er was er echter niet één die zelfs maar in de schaduw kon staan van Maggie O’Dell.


  ‘Nick, is alles goed met je? Wat kunnen we voor je doen?’


  Zowel Sandy als de secretaresse keek hem aan.


  ‘Ik ben op zoek naar het kamernummer van agent O’Dell?’


  ‘Kamer 372,’ zei de secretaresse zonder op te kijken. ‘Eind van de gang rechts. Maar misschien is ze al weg.’


  ‘Weg? Hoe bedoel je, weg?’


  ‘Ze heeft zich al laten uitschrijven en wachtte alleen nog op wat kleren. Die van haar waren behoorlijk toegetakeld toen ze gisteravond werd binnengebracht,’ legde Sandy nog uit, maar Nick was al halverwege de gang.


  Zonder te kloppen, stormde hij de kamer binnen.


  Maggie schrok. Ze stond voor het raam, maar drukte haastig haar rug – en de open kant van het ziekenhuisschort – tegen de muur. ‘Jezus, Morrelli, heb je nog nooit van kloppen gehoord?’


  ‘Sorry.’ Zijn hart kwam weer tot rust – althans, bijna. Ze zag er prachtig uit. Haar korte, donkere haar glansde weer; haar roomblanke huid had weer wat kleur, en haar ogen – die prachtige, bruine ogen – schitterden. ‘Ze zeiden dat je misschien al weg was.’


  ‘Ik wacht op kleren. Een van de vrijwilligers van het ziekenhuis heeft aangeboden voor me te gaan winkelen.’ Ze liep heen en weer, waarbij ze de muur als rugdekking gebruikte. ‘Ik hoop alleen niet dat ze met roze aankomt.’


  ‘Zei de dokter dat je al naar huis mocht?’ Hij probeerde het nonchalant te laten klinken. Verried zijn stem hoe bezorgd hij was?


  ‘Hij liet de beslissing aan mij over.’


  Ze betrapte hem erop dat hij naar haar stond te staren, en toen hun ogen elkaar ontmoetten, hield hij haar blik vast. Het kon hem niet schelen of ze de bezorgdheid in zijn ogen las. Sterker nog, hij wílde dat ze die zou zien.


  ‘Hoe is het met Christine?’ vroeg ze, de betovering verbrekend.


  ‘De operatie is goed gegaan.’


  ‘En haar been?’


  ‘Volgens de dokter houdt ze er geen blijvende schade aan over. Ik heb Timmy net bij haar gebracht.’


  Even staakte ze haar geijsbeer. De blik in haar ogen verzachtte.


  ‘Als ik niet beter zou weten, zou ik bijna gaan denken dat alles uiteindelijk toch nog goed is afgelopen,’ zei ze toen.


  Opnieuw ontmoetten haar ogen de zijne. Deze keer glimlachte ze. Jezus, wat was ze mooi als ze lachte! Dat wilde hij tegen haar zeggen. Hij deed zijn mond al open om het te doen, toen hij zich bedacht. Had ze enig idee hoe bang hij was geweest toen hij had gedacht dat ze zonder afscheid te nemen was vertrokken? Besefte ze wel welk effect ze op hem had? Haar man en haar huwelijk konden hem gestolen worden. Hij moest het risico nemen, ongeacht wat de gevolgen waren. Hij moest haar zeggen dat hij van haar hield.


  In plaats daarvan zei hij: ‘We hebben Eddie Gillick vanmorgen gearresteerd.’


  Ze ging op de rand van het bed zitten en keek hem afwachtend aan.


  ‘En we hebben Ray Howard ook weer opgebracht voor ondervraging. Deze keer gaf hij toe dat hij de oude blauwe pick-up soms aan Eddie had geleend.’


  ‘Ook op de dag dat Danny verdween?’


  ‘Dat kon Howard zich natuurlijk weer niet herinneren, maar er is meer, veel meer. Eddie is hier in de zomer voor de eerste moorden komen werken. Het bureau Omaha had hem een aanbevelingsbrief meegegeven, maar hij had toen al drie officiële berispingen gekregen, allemaal wegens onnodig geweld tijdens arrestaties. In twee van de zaken betrof het minderjarigen. Hij heeft zelfs bij een van die kinderen een arm gebroken.’


  ‘En de laatste sacramenten?’


  ‘Eddies moeder – alleenstaand, trouwens – had twee banen om hem naar een katholieke school te kunnen sturen. Tot en met de middelbare school.’


  ‘Ik weet het niet, Nick.’


  Ze keek niet overtuigd, maar dat verraste hem niet. Hij ging door met de rest. ‘Hij had toegang tot het bewijsmateriaal in de zaak Jeffreys en had alle kans om hem erbij te lappen. Bovendien had hij toegang tot het mortuarium. Sterker nog, hij heeft er gisterenmiddag nog foto’s opgepikt van de lijkschouwing. Dus het is heel goed mogelijk dat hij Matthews lichaam heeft meegenomen toen hij besefte dat de afdrukken van de tanden naar hem hadden kunnen leiden. Bovendien zou het hem geen enkele moeite hebben gekost om met gebruikmaking van zijn penningnummer een paar telefoontjes te plegen en informatie te krijgen over Albert Stucky.’


  Daar was het weer, dat lichte trekken in haar gezicht alleen al bij het noemen van de naam van die klootzak. Hij vroeg zich af of ze zich ervan bewust was.


  ‘Het mortuarium is nooit op slot,’ luidde haar repliek. ‘Iedereen kon er naar binnen lopen. En veel van wat er met Stucky is gebeurd, heeft in de kranten en in de sensatiebladen gestaan.’


  ‘Er is nog meer.’ Dit had hij voor het laatst bewaard. Het meest bezwarende bewijsmateriaal was tevens het meest discutabele. ‘We hebben wat spullen in de achterbak van zijn auto gevonden.’ Hij wierp haar een sceptische blik toe. Een herhaling van de zaak Ronald Jeffreys? Ze dachten allebei hetzelfde.


  ‘Wat voor spullen?’ Nu was ze geïnteresseerd.


  ‘Het Halloween-masker, een paar zwarte handschoenen en een stuk touw.’


  ‘Waarom zou hij dat in de achterbak van zijn auto hebben laten liggen als hij wist dat we hem op het spoor waren? Helemaal als hij Jeffreys er op dezelfde manier heeft bijgelapt? Bovendien, wanneer had hij dat allemaal moeten doen?’


  Nick had zich precies dezelfde vragen gesteld, maar hij wilde zo wanhopig graag dat het allemaal voorbij was.


  ‘Mijn vader heeft net min of meer toegegeven dat hij wist dat er met bewijsmateriaal was geknoeid.’


  ‘Heeft hij dat met zoveel woorden gezegd?’


  ‘Nee, maar hij heeft toegegeven dat hij de discrepanties heeft genegeerd.’


  ‘Denkt je vader dat Eddie de moordenaar zou kunnen zijn?’


  ‘Hij weet zeker dat Eddie het niet is, zegt hij.’


  ‘En dat stijft jou alleen maar in je overtuiging dat hij het wel is?’


  Jezus, wat kende ze hem goed. ‘Timmy heeft een aansteker van de moordenaar gekregen. Met het wapen van het bureau van de sheriff. Het is zo’n ding dat mijn vader uitreikte bij wijze van beloning. Veel zijn het er niet geweest. Eddie is een van de misschien vijf mensen die er eentje hebben gekregen.’


  ‘Aanstekers raken gemakkelijk zoek.’ Ze stond op en liep langzaam naar het raam.


  Deze keer was ze zo ver weg met haar gedachten, dat ze de open achterkant van het ziekenhuisschort vergat. Hoewel hij maar een klein stukje van haar rug en een deel van haar schouder kon zien, leek ze ineens zo klein en kwetsbaar. Hij stelde zich voor dat hij zijn armen om haar heen zou slaan. Dat hij uren met haar in zijn armen zou liggen, terwijl zijn handen over haar gladde huid streken en zijn vingers met haar donkere haar speelden. Het liefst zou hij in haar willen verdwalen, zonder haast, zonder tijd.


  Jezus, waar kwam dat nou weer vandaan? Hij wreef in zijn ogen, zogenaamd alsof hij uitgeput was, maar in werkelijkheid om het beeld te verdringen. ‘Denk je nog steeds dat het Keller is?’ vroeg hij, maar hij wist het antwoord al.


  ‘Ik weet het niet. Misschien kost het me gewoon moeite toe te geven dat ik mijn scherpte begin te verliezen.’


  Daar kon Nick zich alles bij voorstellen.


  ‘Eddie past niet in je profiel?’


  ‘De man in die kelder was niet zomaar iemand die af en toe doorslaat en kleine jongetjes opensnijdt. Dit was voor hem een missie. Een goed geplande, weldoordachte missie. Op de een of andere manier denk ik dat hij echt gelooft dat hij deze jongens redt.’ Ze staarde uit het raam en vermeed het hem aan te kijken.


  Hij had nooit gevraagd wat er voor zijn komst in de kelder was gebeurd. De briefjes, het hele spel, de verwijzingen naar Albert Stucky – het leek allemaal te persoonlijk. Misschien kon hij niet langer van haar objectiviteit op aan.


  ‘Wat zegt Timmy?’ Eindelijk draaide ze zich naar hem om. ‘Kan hij Eddie identificeren?’


  ‘Gisteravond leek hij nogal zeker van zijn zaak, maar dat was nadat Eddie hem had opgejaagd op de rivieroever en hem uiteindelijk had gegrepen. Eddie beweert dat hij Timmy in het bos ontdekte en achter hem aan ging om hem te redden. Vanochtend gaf Timmy toe dat hij het gezicht van de man nooit heeft gezien. Maar het kan toch niet allemaal toeval zijn?’


  ‘Nee, het klinkt alsof je een zaak hebt.’ Ze haalde haar schouders op.


  ‘Maar heb ik ook een moordenaar?’
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  Hij stopte zijn schaarse bezittingen in de oude koffer en streek met zijn vingers over het materiaal, een goedkoop soort vinyl dat gemakkelijk barstte. De combinatie van het slot was hij jaren eerder al vergeten. Nu deed hij het ding gewoon niet meer op slot. Zelfs het handvat was verstevigd met een dikke laag zwart plakband, kleverig in de zomer, hard en scherp in de winter. Het was het enige wat hij nog had van zijn moeder.


  De koffer had hij vanonder het bed van zijn stiefvader gestolen op de avond dat hij van thuis was weggelopen. Thuis – dat voelde niet goed. Het was nooit echt zijn thuis geweest, en al helemaal niet na de dood van zijn moeder. Zonder haar was het bakstenen huis een gevangenis geworden, en hij had elke avond zijn straf geïncasseerd, bijna drie weken lang, tot hij was weggelopen.


  Zelfs op de avond van zijn ontsnapping had hij gewacht tot zijn stiefvader met hem klaar was en uitgeput in bed was gerold. Hij had de koffer van zijn moeder gepakt en zijn spullen erin gestopt, terwijl het bloed langs de binnenkant van zijn benen had gelopen. Anders dan zijn moeder had hij geweigerd zich neer te leggen bij de diepe, gewelddadige stoten van zijn stiefvader en had hij zijn oude en zijn nieuwe verdriet niet de kans gegeven te slijten. Die avond had hij nauwelijks kunnen lopen, maar op de een of andere manier had hij het toch gehaald naar Our Lady of Lourdes, de katholieke kerk zo’n tien kilometer verderop, waar Father Daniel hem onderdak had geboden.


  Daar had hij een soortgelijke prijs moeten betalen voor kost en inwoning, maar Father Daniel was tenminste vriendelijk geweest en voorzichtig. De beschadigingen, de scheuren, de tranen, dat had allemaal tot het verleden behoord. Alleen de vernedering was gebleven, maar die had hij aanvaard als onderdeel van zijn straf. Tenslotte was hij een moordenaar. Die verschrikkelijke blik achtervolgde hem nog altijd in zijn slaap. Die uitdrukking van totale verrassing in de dode ogen van zijn moeder toen ze languit op de keldervloer had gelegen, haar lichaam verwrongen en gebroken.


  Hij gooide de koffer dicht, in de hoop dat hij daarmee ook het beeld kon uitwissen.


  Zijn tweede moord was veel gemakkelijker geweest: een verdwaalde kater die Father Daniel liefdevol had opgenomen. Anders dan hij, had de kat kost en inwoning gekregen zonder daar iets voor hoeven te betalen. Misschien was dat op zich al genoeg reden geweest het beest te vermoorden. Hij herinnerde zich hoe het warme bloed op zijn handen en zijn gezicht was gespetterd toen hij het dier de keel had doorgesneden.


  Vanaf dat moment was elke moord een spirituele openbaring geworden, een soort rituele slachting, een offerande. Pas in zijn tweede jaar op het seminarie had hij zijn eerste jongen vermoord, een nietsvermoedende bezorger met verdrietige ogen en sproeten. De jongen had hem aan hemzelf doen denken. Dus had hij hem moeten vermoorden om hem uit zijn ellende te helpen. Om hem te redden. Om zichzelf te redden.


  Hij keek op zijn horloge. Er was nog tijd genoeg. Zorgvuldig zette hij de oude koffer bij de deur, naast de grijs-met-zwarte plunjezak die hij al eerder had gepakt. Toen keek hij naar de krant, die keurig opgevouwen op zijn bed lag. De kop ontlokte hem opnieuw een glimlach: HULPSHERIFF VERDACHT VAN KINDERMOORD.


  Wat was het weer heerlijk gemakkelijk geweest! Op het moment dat hij de aansteker van Eddie Gillick op de vloer van de oude, blauwe pick-up had gevonden, had hij geweten dat de gladde, arrogante bullebak het volmaakte slachtoffer zou zijn. Bijna net zo volmaakt als Ronald Jeffreys was geweest.


  Al die avonden van vrijblijvend gezwam en gekaart met die verschrikkelijke egoïst hadden eindelijk vruchten afgeworpen. Hij had gedaan alsof hij geïnteresseerd was in Gillicks laatste seksuele verovering en hem vervolgens vergiffenis en absolutie geschonken toen de brave hulpsheriff eindelijk was ontnuchterd. Hij had gedaan alsof hij Gillicks vriend was, terwijl hij in werkelijkheid kotste van de zelfingenomen betweter.


  Met al zijn opschepperij had Gillick zich blootgegeven als een driftkop, die zich meestal afreageerde op ‘dat punktuig’ en ‘die geile sletten’, die er volgens hem ‘om vroegen’. In veel opzichten deed Eddie Gillick hem denken aan zijn stiefvader, waardoor zijn veroordeling zelfs nog zoeter zou smaken. En waarom zou Gillick niet worden veroordeeld, met zijn drang tot zelfvernietiging en al dat bezwarende bewijsmateriaal in de achterbak van zijn haveloze Chevrolet? Wat een geluk dat hij in het bos toevallig op de auto was gestuit. Het had hem geen enkele moeite gekost het fatale bewijs in de kofferbak te stoppen. Net als bij Jeffreys.


  Ronald Jeffreys, die bij hem was gekomen om de moord op Bobby Wilson te biechten. Toen Jeffreys om vergiffenis had gevraagd, had er geen spoor van berouw in zijn stem geklonken. Jeffreys had zijn verdiende loon gekregen. En het was ook allemaal zo gemakkelijk gegaan. Een anoniem telefoontje naar de sheriff en wat bezwarend bewijsmateriaal, meer was er niet voor nodig geweest.


  Ja, Ronald Jeffreys was het volmaakte slachtoffer geweest, net als Daryl Clemmons. De jonge seminarist had zijn homoseksuele angsten met hem gedeeld, niet wetend dat de schuld voor de moord op die arme, weerloze krantenjongen vervolgens bij hem zou worden gelegd. Die arme jongen, wiens lichaam was gevonden bij de rivier die langs het seminarie liep. En daarna was Randy Maiser gekomen, een onfortuinlijke passant die zijn toevlucht had gezocht in St. Mary’s Catholic Church. De inwoners van Wood River hadden al gauw met de beschuldigende vinger naar de haveloze vreemdeling gewezen toen een van hun kleine jongens dood werd aangetroffen.


  Ronald Jeffreys, Daryl Clemmons en Randy Maiser – stuk voor stuk ideale slachtoffers. En nu kon hij Eddie Gillick aan die lijst toevoegen.


  Nogmaals keek hij naar de krant, en zijn blik viel op de foto van Timmy. Teleurstelling overschaduwde zijn opgewektheid. Hoewel Timmy’s ontsnapping tot zijn eigen verrassing een opluchting voor hem was geweest, was het uitgerekend die ontsnapping waardoor hij nu overhaast moest vertrekken. Hoe kon hij zijn dagelijkse routine blijven voortzetten in de wetenschap dat hij het kind in de steek had gelaten. En uiteindelijk zou Timmy zijn ogen herkennen, zijn loop, zijn schuldbesef. Schuldbesef, omdat hij Timmy Hamilton niet had kunnen redden. Tenzij…


  Hij greep de krant en bladerde naar het verhaal over Timmy’s ontsnapping en over het ongeluk van zijn moeder, Christine. Zijn blik ging over het artikel. Zijn wijsvinger gleed langs de regels tot hij de rafelige nagel zag die hij tot op het leven had afgebeten. Beschaamd stopte hij zijn vingers weg. Toen vond hij wat hij zocht, bijna aan het eind van het verhaal. Inderdaad, Timmy’s vader was weer in de stad.


  Weer keek hij op zijn horloge. Arme Timmy met al zijn blauwe plekken. Misschien verdiende Timmy een tweede kans op zijn redding. Voor zoiets belangrijks kon hij nog wel even tijd maken.
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  Maggie wilde dat ze tegen Nick kon zeggen dat het voorbij was. Dat er geen kleine jongens meer zouden verdwijnen. Maar zelfs terwijl ze het over de zaak tegen Eddie Gillick hadden, kon ze de knagende twijfel niet van zich afzetten. Kon het zijn dat ze alleen maar koppig was? Dat ze weigerde te geloven dat ze het zo bij het verkeerde eind had gehad?


  Was de vrijwilliger van het ziekenhuis maar even punctueel als opgewekt, wenste ze. Hoe kon iemand een serieus gesprek voeren in zo’n papieren ziekenhuisschort? En was het te veel moeite geweest haar een badjas te geven, een ceintuur, wat dan ook om te voorkomen dat iedereen vrij zicht had op haar onbeschermde achterkant?


  Ze zag dat Nick probeerde zo discreet mogelijk te zijn, maar hij hoefde maar even zijn blik af te laten dwalen om haar eraan te herinneren hoe naakt ze was onder het wijdvallende kledingstuk. Nog erger was dat vervloekte getintel van haar huid, telkens wanneer hij haar aankeek. En dan die onrustige, nerveuze sensatie tussen haar benen. Het leek wel radar. Haar naaktheid en Nicks aanwezigheid maakten dat ze niets meer te zeggen had over haar eigen lichaam.


  ‘Oké, dus het heeft er alle schijn van dat Eddie Gillick de moordenaar zou kunnen zijn,’ gaf ze toe, krampachtig proberend de manier waarop haar lichaam op hem reageerde, te negeren. Ze sloeg haar armen voor haar borst en liep weer naar het raam, met haar rug angstvallig naar de muur gekeerd.


  De hemel was zo blauw, zo uitgestrekt, dat het bijna kunstmatig leek. Nergens was zelfs maar het kleinste wolkje te ontdekken. De meeste sneeuw op stoepen en gazons was gesmolten. Nog even, en alleen de zwarte bergen ijs langs de straten waren het enige teken van de naderende winter. Bomen die hun bladeren nog niet kwijt waren, glansden nu vochtig in tinten goud, rood en oranje. Het was alsof er een betovering was verbroken, een vloek opgeheven. Alsof alles weer normaal was. Alles behalve het zeurende gevoel diep binnen in haar, niet van de hechtingen, maar van de knagende twijfel.


  ‘Wat deed Christine gisteravond in Eddies auto?’


  ‘Ik heb het er vanmorgen nog niet over gehad. Gisteravond zei ze dat Eddie werd geacht haar thuis te brengen, maar een omweg nam. Hij had gezegd dat hij haar zou vertellen waar Timmy was als ze met hem wilde vrijen.’


  ‘Zei hij dat hij wist waar Timmy was?’


  ‘Dat zei Christine, maar volgens mij hallucineerde ze, want ze zei ook dat president Nixon haar naar de kant van de weg had gedragen.’


  ‘Dat was natuurlijk dat masker. Hij heeft Christine uit de auto gehaald en zijn vermomming in de achterbak gestopt.’


  ‘Vervolgens is hij achter Timmy aan gegaan,’ voegde Nick eraan toe. ‘Natuurlijk nadat hij had geprobeerd Christine te verkrachten. Toen viel hij jou aan in die kelder op het kerkhof. Hij heeft het wel erg druk gehad.’


  Ze keken elkaar aan. Het voor de hand liggende bleef ongezegd, de teleurstelling en paniek onuitgesproken.


  ‘Heeft hij met jou iets geprobeerd?’ vroeg Nick ten slotte.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, je weet wel… Heeft hij –’


  ‘Nee.’ Ze kapte hem af om hem de gêne te besparen. ‘Nee, dat heeft hij niet.’ Ze dacht eraan hoe de moordenaar haar revolver uit haar jack had gevist en toevallig langs haar borst had gestreken. Hoe hij bijna verschrikt zijn hand had teruggetrokken. En terwijl hij haar in haar oor had gefluisterd, had hij haar geen moment aangeraakt. Hij was niet geïnteresseerd in seks, niet met mannen en al helemaal niet met vrouwen. Tenslotte was zijn moeder een soort heilige voor hem. Ze herinnerde zich de beelden van gemartelde heiligen aan de muur van Father Kellers slaapkamer. Het priesterschap en de gelofte van het celibaat moesten een uitstekende ontsnapping voor hem zijn, een perfecte schuilplaats.


  ‘We moeten Keller nog één keer ondervragen,’ zei ze.


  ‘Maar we hebben helemaal niets wat we tegen hem kunnen aanvoeren.’


  ‘Dan doe je het voor mij.’


  ‘Ms. O’Dell?’ Een verpleegster keek om de hoek van de deur. ‘Er is bezoek voor u.’


  ‘O, dat werd tijd,’ zei Maggie, in de veronderstelling dat het de opgewekte, blonde vrijwilligster was.


  De verpleegster hield de deur open en glimlachte flirterig naar de knappe, goudblonde man in het zwarte Armani-pak. Hij had een weekendtas bij zich.


  ‘Hallo, Maggie.’ Hij kwam de kamer binnen alsof deze van hem was, keek even naar Nick en schonk Maggie toen zijn dureadvocatenglimlach.


  ‘Greg? Wat doe jij hier?’
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  Timmy wachtte tot de automaat zijn kwartjes opslokte, voordat hij zijn keuze maakte. Bijna koos hij een Snickers, maar zijn maag kwam in opstand bij de herinnering. Dus drukte hij in plaats daarvan op de knop voor een Bounty.


  Uit alle macht probeerde hij niet aan de onbekende man te denken, of aan die kleine kamer. Hij moest zich concentreren op zijn moeder en haar helpen beter te worden. Het maakte hem bang haar in dat reusachtige, witte ziekenhuisbed te zien, gekoppeld aan machines die rochelden, piepten en klikten. Zo te zien, ging alles goed met haar. Ze leek zelfs blij dat zijn vader er was. Nadat ze hem, natuurlijk, eerst verwijten had gemaakt. Deze keer had zijn vader echter niet met verwijten gereageerd. In plaats daarvan had hij voortdurend gezegd dat het hem speet. Toen Timmy de kamer uit was gegaan, had zijn vader de hand van zijn moeder vastgehouden. En zij had niet geprotesteerd. Dat moest toch een goed teken zijn?


  Timmy ging in een van de plastic stoelen in de wachtkamer zitten, wikkelde het papier van zijn reep en pakte een van de twee helften. Opa Morrelli was een broodje voor hem gaan halen aan de overkant van de straat. Hongerig stopte Timmy een heel stuk Bounty in zijn mond, en hij liet de chocolade smelten voordat hij begon te kauwen.


  ‘Ik dacht dat je van Snickers hield.’


  Verschrikt draaide Timmy zich om. Hij had de voetstappen niet eens horen aankomen.


  ‘Hallo, Father Keller,’ mompelde hij met volle mond.


  ‘Hoe is het met je?’ De pastor klopte Timmy op zijn schouder en liet zijn hand op zijn rug liggen.


  ‘O, met mij gaat alles goed.’ Haastig slikte hij de rest van de reep door om zijn mond leeg te maken. ‘Maar mijn moeder is vanmorgen geopereerd.’


  ‘Dat heb ik gehoord.’ Father Keller zette zijn plunjezak in de stoel naast die van Timmy en ging toen voor hem op zijn hurken zitten.


  Dat vond Timmy zo fijn van Father Keller. Hij gaf hem altijd het gevoel dat hij iets bijzonders was. En hij was oprecht geïnteresseerd. Dat las Timmy in zijn ogen, die zachte, blauwe ogen, die soms zo verdrietig konden kijken. Die ogen… Timmy keek nog eens, en plotseling was het alsof er een knoop in zijn maag werd gelegd. Er was vandaag iets met de ogen van Father Keller. Ze waren anders. Hij kon niet goed zeggen wat het was. Rusteloos bewoog hij in zijn stoel, en Father Keller keek hem bezorgd aan.


  ‘Weet je zeker dat alles goed met je is, Timmy?’


  ‘Ja, het gaat prima met me. Het komt waarschijnlijk door alle suiker. Ik heb nog niet ontbeten. Gaat u ergens heen?’ Timmy gebaarde met zijn duim naar de plunjezak.


  ‘Ik ga Father Francis naar zijn laatste rustplaats brengen. Daarom ben ik hier ook. Om te kijken of zijn stoffelijke overschot klaar is voor de reis.’


  ‘Is hij hier?’ Timmy had niet willen fluisteren, maar op de een of andere manier ging het vanzelf.


  ‘Hij is beneden in het mortuarium. Wil je met me mee?’


  ‘Ik weet het niet. Mijn opa komt zo.’


  ‘Het duurt maar een paar minuten, en ik denk dat je het wel interessant zult vinden. Het lijkt wel een beetje op The X-Files.’


  ‘Echt waar?’ Timmy dacht aan Special Agent Scully, die lijkschouwingen deed, en vroeg zich af of dode mensen echt helemaal stijf en grijs waren. ‘Weet u zeker dat het wel goed is als ik meega? Worden de mensen van het ziekenhuis dan niet boos?’


  ‘Welnee, er komt daar beneden nooit iemand.’


  Father Keller stond op en pakte de plunjezak. Hij wachtte terwijl Timmy het laatste stuk van zijn Bounty in zijn mond stopte.


  Per ongeluk liet Timmy de wikkel vallen. Toen hij zich bukte om hem op te rapen, viel zijn oog op de Nikes van Father Keller. Ze waren zoals altijd schoon en wit. Alleen zag hij ineens… dat er een knoop in een van de veters zat. Een knoop om de kapotte veter bij elkaar te houden. De knoop in Timmy’s maag verstrakte.


  Langzaam en een beetje duizelig stond hij op. Het kwam gewoon door de suiker op zijn lege maag. Dat was alles. Hij keek op naar het glimlachende gezicht van Father Keller, die afwachtend zijn hand naar hem uitstrekte. Toen wierp hij opnieuw een snelle blik op de schoen. Waarom had Father Keller een knoop in zijn schoenveter?
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  ‘Hoe wist je dat ik in het ziekenhuis was?’ vroeg Maggie toen ze eenmaal met Greg alleen was. Ze spreidde de kleren uit die ze een paar dagen eerder zorgvuldig had ingepakt.


  ‘Dat wist ik niet. Tot ik vanmorgen op het bureau van de sheriff kwam. Het een of andere domme blondje in een leren rok wist het te vertellen.’


  ‘Het is geen dom blondje.’ Het verbijsterde Maggie dat ze het voor Lucy Burton opnam.


  ‘Dit onderschrijft alleen maar wat ik al eerder tegen je heb gezegd, Maggie.’


  ‘En dat is?’


  ‘Dat deze baan veel te gevaarlijk is.’


  Ze rommelde in de weekendtas die hij had meegebracht, maar bleef met haar rug haar hem toe staan, zich heilig voornemend haar stijgende woede te negeren. Ze concentreerde zich op het heerlijke gevoel om haar eigen spullen terug te hebben. Misschien was het belachelijk, maar het aanraken van haar eigen ondergoed gaf haar een gevoel van zekerheid, van controle.


  ‘Waarom geef je het niet gewoon toe?’ drong Greg aan.


  ‘Wat moet ik toegeven?’


  ‘Dat deze baan te gevaarlijk is.’


  ‘Voor wie, Greg? Voor jou? Want ik heb er geen moeite mee. Ik heb altijd geweten dat er risico’s aan verbonden zouden zijn.’ Ze bleef kalm en keek naar hem over haar schouder. Hij liep te ijsberen, met zijn handen op zijn heupen alsof hij op een vonnis wachtte. ‘Toen ik je vroeg mijn spullen op te pikken op het vliegveld, bedoelde ik niet dat je ze hier moest komen afleveren.’ Ze probeerde het luchtig te houden, maar hij was blijkbaar niet van plan zich van zijn à propos te laten brengen.


  ‘Volgend jaar word ik medefirmant. We zijn op weg, Maggie.’


  ‘Op weg waarheen?’ vroeg ze, een beha met bijpassende slip tevoorschijn halend.


  ‘Dan hoef je niet meer al dat gevaarlijke veldwerk te doen. Jezus, Maggie. Je werkt nu al acht jaar bij dat vervloekte Bureau. Het wordt toch eindelijk eens tijd dat je wat prestige krijgt, een baan als supervisor, instructeur. Ik weet het niet. In elk geval iets anders.’


  ‘Ik hou van mijn werk, Greg.’ Ze begon het monsterlijke ziekenhuisschort uit te trekken, aarzelde en wierp opnieuw een blik over haar schouder.


  Greg gooide zijn handen in de lucht en rolde met zijn ogen. ‘Wat is er? Wil je soms dat ik wegga?’ Zijn stem droop van het sarcasme, vermengd met woede. ‘Ja, misschien kan ik maar beter gaan, zodat je die cowboy van je weer kunt roepen.’


  ‘Het is mijn cowboy niet.’ Maggie voelde dat haar wangen rood werden van boosheid.


  ‘Is dat de reden waarom je mijn telefoontjes niet hebt beantwoord? Is er soms iets tussen jou en Mr. Macho?’


  ‘Doe niet zo idioot.’ Ze rukte het ziekenhuisschort over haar hoofd en trok de slip aan. Het deed pijn om te bukken en om haar armen op te tillen. Ze was blij dat er een verband op de hechtingen zat.


  ‘Mijn God, Maggie!’


  Toen ze zich omdraaide, stond hij naar haar gewonde schouder te staren. Zijn knappe gezicht was verwrongen tot een grimas. Ze kon niet helpen dat ze zich afvroeg of het afschuw of bezorgdheid was. Zijn blik gleed over de rest van haar lichaam en bleef ten slotte rusten op het litteken onder haar borsten. Plotseling voelde ze zich naakt en ongemakkelijk, hoewel daar geen enkele reden voor was. Per slot van rekening was hij haar man. Toch pakte ze het ziekenhuisschort en drukte het tegen haar borsten.


  ‘Die zijn niet allemaal van gisteravond,’ zei hij, eerder woedend dan bezorgd. ‘Waarom heb je me dat nooit verteld?’


  ‘Waarom heb je het niet gezien?’


  ‘Dus het is mijn schuld?’ Weer gingen zijn handen omhoog. Het was een gebaar dat ze herkende. Hij gebruikte het als hij zijn eindpleidooien oefende. Misschien werkte het bij juryleden. Voor haar was het een loos, melodramatisch gebaar. Een eenvoudige techniek om de aandacht naar zich toe te trekken. Hoe durfde hij háár littekens zíjn zaak te maken?


  ‘Het heeft niets met jou te maken.’


  ‘Je bent mijn vrouw. Dankzij dat werk van je word je aan alle kanten opengesneden. Dan heb ik toch het volste recht om me zorgen te maken?’ Zijn lichte huid werd vuurrood van woede. De grote, frambooskleurige vlekken deden aan uitslag denken.


  ‘Je maakt je helemaal geen zorgen. Je bent alleen maar boos, omdat ik het je niet heb verteld.’


  ‘Reken maar dat ik boos ben. Waarom heb je nooit iets gezegd?’


  Ze gooide het ziekenhuisschort opzij, zodat hij het volle zicht had op het litteken.


  ‘Dit is al meer dan een maand oud, Greg.’ Met haar vingers streek ze over het litteken dat Stucky haar had bezorgd. ‘De meeste mannen zouden het wel hebben gezien. Maar we vrijen niet eens meer. Dus hoe had je het moeten merken? Trouwens, je hebt niet eens gemerkt dat ik niet meer naast je slaap. Dat ik de meeste nachten door de kamer loop te ijsberen. Je geeft gewoon helemaal niets meer om me, Greg.’


  ‘Dat is belachelijk! Hoe kun je dat nu zeggen. Waarom zou ik anders willen dat je weggaat bij het Bureau?’


  ‘Als je echt om me gaf, zou je begrijpen hoe belangrijk mijn werk voor me is. Maar jij bent vooral bezorgd over het plaatje dat we samen maken. Daarom wil je niet dat ik dit werk doe. Je wilt tegen je vrienden en je zakenrelaties kunnen zeggen dat ik een hoge baan heb bij de FBI, met een reusachtig kantoor en een secretaresse die je in de wacht zet. Je wilt dat ik in sexy, zwarte cocktailjurkjes met je meega naar je chique advocatenfeestjes, zodat je met me kunt pronken. Mijn littekens passen niet in dat scenario. Die zijn immers veel te lelijk. Nou, zo ben ik, Greg.’ Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Dit is wie ik ben. Misschien pas ik gewoon niet meer in dat leventje van uiterlijk vertoon en dure golfclubs.’


  Hoofdschuddend keek hij haar aan, als een ongeduldige vader die bestraffend naar zijn opstandige kind kijkt.


  Opnieuw pakte ze het gekreukte schort en drukte dat tegen zich aan, met het gevoel dat ze meer had blootgegeven dan haar naaktheid. ‘Bedankt dat je mijn spullen hebt gebracht,’ zei ze kalm, ‘maar ik wil dat je nu weggaat.’


  ‘Prima.’ Hij trok zijn regenjas aan. ‘Waarom spreken we niet af voor de lunch? Dan ben je misschien een beetje afgekoeld.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Ik wil dat je naar huis gaat.’


  Met een ijzige blik in zijn ogen keek hij haar aan. Zijn lippen vormden een strakke lijn.


  Ze wachtte op de volgende uitbarsting, maar in plaats daarvan draaide hij zich om op zijn dure, leren hakken en liep driftig de kamer uit.


  Toen liet Maggie zich op het bed vallen. De pijn in haar zij was maar zeer ten dele verantwoordelijk voor haar gevoel van uitputting. Ze hoorde amper dat er op de deur werd geklopt. Onbewust zette ze zich schrap voor de uitbarsting die alsnog zou komen. In plaats daarvan kwam Nick binnen, maar na één blik op haar draaide hij zich om.


  ‘Neem me niet kwalijk. Ik wist niet dat je nog niet aangekleed was.’


  Nu pas besefte ze dat ze alleen een slip droeg. Het dunne ziekenhuisschort dat ze tegen haar borsten drukte, bedekte weinig. Ze keek naar hem om te zien of hij nog altijd met zijn rug naar haar toe stond. Toen trok ze haastig haar beha aan, gehinderd door de steken in haar zij.


  ‘Ik zou mijn verontschuldigingen moeten aanbieden.’ Ze nam het sarcasme van Greg over. ‘Blijkbaar ben ik zo afzichtelijk met al mijn littekens, dat ik alleen maar weerzin bij mannen oproep.’ Ze pakte een blouse, trok deze aan, besefte dat ze haar binnenstebuiten aanhad en trok haar weer uit.


  Op dat moment keek Nick over zijn schouder, maar hij draaide zich onmiddellijk weer om. ‘Jezus, Maggie. Je zou onderhand moeten weten dat je zoiets uitgerekend tegen mij niet moet zeggen. Ik doe al dagen mijn best iets aan je te ontdekken wat me níét opwindt.’


  Ze hoorde de lach in zijn stem. Er ging een lichte rilling door haar heen; haar vingers haperden bij het dichtknopen van haar blouse, en een warm gevoel nam bezit van haar. Terwijl ze naar zijn rug keek, vroeg ze zich af hoe het mogelijk was dat Nick Morrelli haar zo opwond, haar zo het gevoel gaf dat ze leefde, zonder haar zelfs maar aan te kijken.


  ‘Hoe dan ook, ik wilde niet zomaar komen binnenstormen,’ zei hij ten slotte, ‘maar er is een probleempje met die ondervraging van Father Keller.’


  ‘Ik weet het. We hebben niet genoeg bewijzen.’


  ‘Dat is het niet.’ Weer een haastige blik om te zien of de kust veilig was.


  Hoewel Maggie haar broek bijna aan had, draaide hij zich toch weer naar de deur. Ze glimlachte. Tenslotte had hij haar in veel minder gezien. Nota bene in zijn eigen badjas.


  ‘Wat is dan het probleem?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb de pastorie gebeld. Volgens de kok is Keller verdwenen. Evenals Ray Howard.’
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  Zodra ze uit de lift stapten, zag Timmy het bord met VERBODEN TOEGANG – UITSLUITEND TOEGANKELIJK VOOR ZIEKENHUISPERSONEEL.


  Father Keller leek het bord niet eens te zien. Zonder aarzelen liep hij de gang in, alsof hij al talloze malen hier beneden was geweest.


  Ondanks zijn pijnlijke enkel probeerde Timmy hem bij te houden. Hij was bijna nog pijnlijker nu de dokter er zo’n dikke laag elastisch verband omheen had gedaan. Het zat zo strak, dat hij bijna zeker wist dat hij er nog meer blauwe plekken van zou krijgen.


  ‘Wat is er met je been gebeurd?’


  ‘O, ik denk dat ik mijn enkel heb verzwikt. Gisteravond in het bos.’


  Timmy wilde er niet meer aan denken. Elke keer wanneer hij er toch aan dacht, voelde hij weer die afschuwelijke knoop in zijn maag.


  ‘Je hebt heel wat doorgemaakt, hè?’ De geestelijke bleef staan en klopte Timmy op zijn hoofd. ‘Wil je erover praten?’


  ‘Nee, niet echt,’ antwoordde Timmy zonder op te kijken. In plaats daarvan keek hij naar zijn splinternieuwe Nikes. Air Nikes nog wel! De allerduurste. Hij had ze die ochtend van oom Nick gekregen.


  Father Keller drong niet verder aan, anders dan de meeste volwassenen die maar doorgingen met vragen stellen. Daar werd Timmy zo langzamerhand een beetje moe van. Iedereen – hulpsheriff Hall, de verslaggevers, de dokter, oom Nick, opa – wilde weten wat hij kon vertellen over de kleine kamer, de onbekende man, de manier waarop hij was ontsnapt. Hij wilde er gewoon niet meer aan denken.


  Even later duwde Father Keller een deur open en deed het licht aan. Terwijl de tl-buizen een voor een aangingen, werd het reusachtige vertrek overspoeld door licht.


  ‘Wauw, het lijkt echt op de The X-Files,’ zei Timmy, terwijl zijn blik over de blinkend schone werkbladen ging. Ze waren van roestvrijstaal, net als de tafel in het midden. Zijn blik gleed naar de verzameling merkwaardige gereedschappen die keurig op metalen bladen waren geschikt. Toen zag hij de laden, naast elkaar in de muur tegenover hem. ‘Is dat…’ Hij stak zijn hand uit om te wijzen. ‘Is dat waar ze de dode mensen in bewaren?’


  ‘Ja,’ antwoordde Father Keller, maar hij leek er met zijn gedachten niet bij. Zorgvuldig zette hij de plunjezak op de roestvrijstalen tafel.


  ‘Zit Father Francis in een van die laden?’ fluisterde Timmy, maar ineens voelde hij zich een beetje belachelijk. Er was hier tenslotte niemand die hem kon horen.


  ‘Ja, tenzij ze zijn lichaam al hebben opgehaald.’


  ‘Opgehaald?’


  ‘Misschien heeft de begrafenisondernemer Father Francis al opgepikt en naar het vliegveld gebracht.’


  ‘Naar het vliegveld?’ Timmy begreep er niets van. Nog nooit had hij gehoord dat dode mensen het vliegtuig namen.


  ‘Ja, ik heb je toch verteld dat ik Father Francis naar zijn laatste rustplaats ging brengen?’


  ‘O, natuurlijk.’ Timmy liet zijn blik weer over de werkbladen gaan en deed een stap dichterbij om de instrumenten beter te kunnen bekijken. Het liefst had hij ze aangeraakt, maar hij hield zijn armen keurig langs zijn zij. Sommige waren scherp, sommige lang en smal en met een kartelrand. Eentje zag eruit als een soort miniatuurkettingzaag. Hij had nog nooit zulke dingen gezien en probeerde zich voor te stellen waarvoor ze dienden.


  ‘Ik hoorde dat je vader weer in de stad is.’ Roerloos en enigszins stijfjes stond Father Keller naast de tafel.


  ‘Ja, ik hoop dat hij blijft,’ zei Timmy met slechts een half oog op de geestelijke. Hij was veel meer geïnteresseerd in de geheimzinnige flesjes en reageerbuizen. Er stond zelfs een microscoop. Misschien kon hij er eentje voor zijn verjaardag vragen.


  ‘Echt waar? Zou je dat echt graag willen?’


  ‘Ja, ik geloof het wel.’


  ‘Was hij dan nooit gemeen tegen je?’


  Timmy keek Father Keller aan. De vraag verraste hem, en hij begreep niet goed wat Father Keller bedoelde. Die opende echter de plunjezak en had alleen nog maar oog voor de inhoud daarvan.


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Timmy ten slotte.


  ‘Heeft hij je nooit pijn gedaan?’ vroeg Father Keller zonder op te kijken. ‘Deed hij nooit akelige dingen met je?’


  Timmy wist niet goed wat hij zich daarbij moest voorstellen. ‘Mijn vader was meestal aardig tegen me, maar soms mopperde hij ook wel eens.’


  ‘En al die blauwe plekken? Hoe kom je daaraan?’ vroeg Father Keller, nog altijd rommelend in de plunjezak.


  Timmy voelde dat zijn gezicht begon te gloeien van verlegenheid. Gelukkig keek Father Keller niet op. ‘O, die krijg ik nou eenmaal heel gauw. De meeste zijn van het voetballen. Van het voetballen en van Chad Calloway.’


  ‘Waarom heeft je moeder hem dan weggestuurd?’


  Father Kellers stem verraste Timmy. Hij klonk ineens zacht, met een ondertoon van woede, terwijl hij zijn blik nog altijd op de inhoud van de tas gericht hield.


  Timmy wilde Father Keller niet boos maken. Bij het horen van het gerinkel van metaal, vroeg hij zich af wat Father Keller in de tas had zitten.


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet. Volgens mij had het iets te maken met een dellerige receptioniste met grote borsten.’ Timmy probeerde de formulering te gebruiken waarop hij zijn moeder had betrapt toen ze had gedacht dat hij het niet hoorde.


  Deze keer keek Father Keller wel op, maar de doordringende blik van zijn blauwe ogen bezorgde Timmy koude rillingen. Meestal stonden de ogen van Father Keller vriendelijk en warm, maar nu… die ogen… Nee, dat kon niet! Timmy’s maag kwam in opstand. Hij voelde zich misselijk en kreeg een zure smaak in zijn mond. Uit alle macht verzette hij zich tegen de drang over te geven. Zijn vingers begonnen te beven. Hij voelde zich plotseling duizelig.


  ‘Timmy, voel je je wel goed?’ Plotseling stonden de koude ogen van Father Keller weer warm en bezorgd. ‘Het spijt me als ik je van streek heb gemaakt.’


  De paniek ebde weg, maar bleef als een loden last op zijn maag liggen. Hij bleef naar Father Kellers ogen kijken, als het ware gehypnotiseerd door de dramatische verandering daarin. Of had hij het zich allemaal verbeeld?


  ‘Wat denk je, Timmy,’ zei Father Keller zacht. ‘Komen je vader en moeder weer bij elkaar? Denk je dat jullie uiteindelijk weer een echt gezin zullen vormen?’


  Timmy slikte krampachtig om de vieze smaak en het akelige gevoel kwijt te raken. Zijn buik bleef echter onrustig. Misschien kwam het doordat hij een hele Bounty op zijn lege maag had gegeten. ‘Ik hoop het,’ zei hij. ‘Want ik mis mijn vader. We gingen soms kamperen samen. Dan liet hij me zelf het aas aan mijn haak doen. En dan praatten we en zo. Dat was best gaaf. Behalve dan dat mijn vader absoluut niet kan koken.’


  Glimlachend keek Father Keller hem aan. Vervolgens maakte hij de plunjezak weer dicht.


  ‘O, zijn jullie hier?’ Opa Morrelli kwam het mortuarium binnen. Zowel Timmy als Father Keller schrok. ‘Zuster Richards dacht dat ze de lift naar beneden had zien gaan. Wat doen jullie hier?’


  Zijn grootvader keek hem glimlachend aan. Hij bleef in de deuropening staan en hield de deur open. Hij had zijn handen vol met zakken van de broodjeszaak. Ondanks de overweldigende geur van ontsmettingsvloeistof die er in het mortuarium hing, rook Timmy salami, azijn en ui.


  ‘Father Keller komt Father Francis halen om met hem op reis te gaan.’ Hij keek naar het gezicht van de geestelijke en zag tot zijn geruststelling dat die nog altijd glimlachte. Toen zei hij tegen zijn grootvader: ‘Is het niet net The X-Files?’
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  Bij het zien van de verkrampte uitdrukking op Maggies bleke gezicht ging Nick iets langzamer lopen. Natuurlijk, ze had pijn, en het was typisch iets voor haar om niet te klagen.


  Op Eppley Airport heerste de gebruikelijke vrijdagdrukte. Zakenmannen en -vrouwen haastten zich om thuis te komen. Herfstvakantievierders en mensen die alleen maar een weekendje weggingen, liepen een stuk rustiger en sleepten veel te veel van thuis mee om echt weg te kunnen zijn.


  Mrs. O’Malley, de kok van St. Margaret’s, had Nick verteld dat de vlucht van Father Keller om kwart voor drie vertrok. Hij begeleidde het stoffelijk overschot van Father Francis naar diens laatste rustplaats, had ze eraan toegevoegd. Toen Nick had gevraagd of hij Ray Howard even kon spreken, bleek die ook weg te zijn.


  ‘Ik heb hem sinds het ontbijt niet meer gezien,’ had ze tegen Nick gezegd. ‘Hij is altijd de hort op, zogenaamd voor Father Keller, maar ik weet nooit wanneer ik hem moet geloven.’ Fluisterend had ze eraan toegevoegd: ‘Het is een echte stiekemerd.’


  Nick had geprobeerd haar commentaar te negeren. Hij had haast gehad en was niet geïnteresseerd geweest in het geroddel van een oude vrouw. In plaats daarvan had hij geprobeerd concrete antwoorden op zijn vragen te krijgen.


  ‘Waar wordt Father Francis begraven?’


  ‘Ergens in Venezuela.’


  ‘Venezuela? Jezus!’ Blijkbaar had Mrs. O’Malley dat laatste niet gehoord, want anders had ze hem ongetwijfeld de les gelezen over het ijdel gebruiken van de naam van de Heer.


  ‘Father Francis vond het daar heerlijk,’ had ze verteld, blij met haar kennis. ‘Het was zijn eerste beroeping na het seminarie. In een kleine, arme plattelandsparochie. De naam is me ontschoten. Ja, Father Francis had het altijd over die prachtige, donkere kindertjes en dat hij hoopte ooit terug te kunnen gaan. Het is triest dat het onder deze omstandigheden moet gebeuren.’


  ‘Weet u misschien nog de naam van de dichtstbijzijnde grote stad?’ had Nick gevraagd.


  ‘Nee, ik zou het niet weten. Al die plaatsen daar hebben van die onmogelijke namen. Onmogelijk om te onthouden en om uit te spreken. Father Keller is volgende week terug. Kan het niet tot dan wachten?’


  ‘Nee, ik ben bang van niet. Hebt u misschien zijn vluchtnummer of de naam van de vliegmaatschappij?’


  ‘O, hemel, ik geloof TWA… Nee, United. Als ik me niet vergis. Hij vertrekt om kwart voor drie van Eppley,’ had ze eraan toegevoegd, alsof dat voldoende zou moeten zijn.


  Nick keek op zijn horloge. Het was inmiddels bijna half drie. Maggie en hij splitsten zich op bij de incheckbalies, lieten hun badges zien en baanden zich een weg door de rijen naar het personeel achter de balies.


  De lange grondstewardess aan de balie van TWA weigerde zich te laten opjagen door de badge van een sheriff. Nick wenste dat hij net als Maggie een FBI-badge had. In plaats daarvan probeerde hij het met een glimlach en wat complimentjes. De strenge uitdrukking op haar gezicht ontdooide, zij het nauwelijks merkbaar. Ze had haar haren in een keurige knot bijeengebonden. Dat en haar smalle lippen, die nauwelijks bewogen als ze praatte, gaven haar gezicht een strenge aanblik.


  ‘Het spijt me, sheriff Morrelli. Ik kan geen gegevens verstrekken over onze passagierslijst of over individuele passagiers. Wilt u zo vriendelijk zijn opzij te stappen. U houdt de rij op.’


  ‘Goed, goed. Kunt u me dan wel iets vertellen over uw vluchten? Hebt u een vlucht naar Venezuela, over…’ Hij keek weer op zijn horloge. ‘…een minuut of tien, vijftien?’


  Ze keek op haar computerscherm en liet zich opnieuw niet opjagen, ondanks het gezucht en geschuifel van de rij achter Nick.


  ‘We hebben een vlucht naar Miami, met aansluiting op de vlucht naar Caracas.’


  ‘Geweldig! Van welke gate vertrekt die?’


  ‘Gate 11, maar die vlucht is al om kwart over twee vertrokken.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘Heel zeker. Het weer is uitstekend. Al onze vluchten zijn op tijd.’ Ze keek langs hem heen naar een kleine man met grijs haar, die al klaarstond met zijn ticket.


  ‘Kunt u zien of er op die vlucht een kist aan boord is?’ Nick weigerde een stap opzij te doen ondanks de elleboog in zijn rug.


  ‘Pardon?’


  ‘Een kist, een lijkkist.’ Hij voelde dat er door de rij achter hem plotseling geïnteresseerd naar hem werd gekeken. ‘Dat lijkt me vracht. Ik kan me niet voorstellen dat ik daarmee inbreuk maak op de rechten van de overledene.’ Opnieuw gooide hij een glimlach in de strijd. Achter hem klonk gegiechel.


  De stewardess kon er echter niet om lachen. Haar mond met de dunne lippen werd nog zuiniger. ‘Ik ben niet vrij daarover informatie te verstrekken. Als u nu een stap opzij wilt doen.’


  ‘U beseft toch wel dat ik een officiële machtiging kan vragen en later op de middag terug kan komen?’ Het was afgelopen met aardig doen. Hij begon zijn geduld te verliezen. Bovendien drong de tijd.


  ‘Dat lijkt me een goed idee. De volgende, alstublieft?’ Toen Nick zich niet verroerde, reikte ze om hem heen om de oudere man achter hem te helpen. Die baande zich een weg naar de balie, waarbij hij Nick woedend en ongeduldig aankeek.


  Hij liep naar Maggie toe, die bij een andere balie stond.


  ‘In elk geval bedankt,’ zei ze tegen de grondstewardess van United Airlines. Toen volgde ze hem naar een rustig hoekje. Ze leek uitgeput. Haar gezicht was nog bleker dan daarvoor, voor zover dat mogelijk was.


  Hij wilde vragen of alles goed met haar was, maar zag ervan af. Onderweg naar het vliegveld had ze hem al drie of vier keer bezworen dat ze zich ‘prima’ voelde.


  ‘TWA heeft een vlucht naar Miami met aansluiting op een vlucht naar Caracas,’ vertelde Nick, terwijl hij haar aankeek.


  ‘Dan moeten we daar naartoe. Bij welke gate vertrekt hij?’ Ze bleef echter tegen de muur geleund staan, alsof ze op adem moest komen.


  ‘Hij is een minuut of twintig geleden vertrokken.’


  ‘Dus we hebben hem gemist. Zat Keller aan boord?’


  ‘Dat wilde de grondstewardess niet zeggen. We hebben een rechterlijk bevel nodig om daarachter te komen. Wat doen we nu? Denk je dat het de moeite waard is om te proberen hem in Miami te onderscheppen? Als hij eenmaal in Zuid-Amerika zit, vinden we hem misschien wel nooit meer. Maggie?’


  Haar blik was over zijn schouder gericht.


  ‘Maggie?’ vroeg hij opnieuw.


  ‘Volgens mij loopt daar Ray Howard.’
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  Maggie herkende de verwarring op Nicks gezicht. Verwarring die grensde aan frustratie. Of misschien frustratie die grensde aan paniek.


  ‘Misschien is er een simpele verklaring en heeft hij Father Keller naar het vliegveld gebracht,’ zei Nick.


  ‘Ik neem meestal geen bagage mee als ik iemand naar het vliegveld breng,’ zei Maggie.


  De grote grijs-met-zwarte plunjezak zag er zwaar uit, waardoor Howard nog manker liep dan anders. Hij droeg zijn gebruikelijke uitmonstering: een keurig geperste, bruine broek, een wit overhemd en een das. Het vest was vervangen door een marineblauwe blazer.


  ‘Waarom kwam hij ook alweer niet in aanmerking als verdachte?’ vroeg Nick zonder zijn ogen van Howard af te wenden.


  ‘Vanwege zijn manke been. De jongens zijn waarschijnlijk een eind door het bos gedragen. En Timmy heeft met grote stelligheid verklaard dat de man niet mank liep.’


  Ze zagen dat Howard bleef staan voor het schema met vertrekkende vluchten, waarna hij koers zette richting de roltrappen.


  ‘Ik weet het niet, Maggie. Die plunjezak ziet er erg zwaar uit.’


  ‘Dat is zo.’ Op de voet gevolgd door Nick, begon ze haastig naar de roltrappen te lopen.


  Howard aarzelde bij de roltrap naar beneden, wachtend op het juiste moment om zijn voet erop te zetten.


  ‘Mr. Howard!’ riep Maggie.


  Howard keek over zijn schouder, pakte de reling en keek nog eens. Toen verscheen er even een blik van paniek in zijn hagedissenogen. Hij sprong op de roltrap en rende de treden af, met zijn plunjezak de weg vrijmakend en mensen opzij duwend.


  ‘Ik neem de trap.’ Nick rende naar de trap.


  Maggie volgde Howard, trok haar revolver en hield hem met de loop omhoog. ‘FBI!’ riep ze om de weg vrij te maken.


  Zijn snelheid verraste haar. Vliegensvlug baande Howard zich een weg door de menigte. Hij duwde mensen opzij, sloeg een oude dame tegen de grond en stormde dwars door een groep Japanse toeristen. Hijgend en met het zweet op zijn voorhoofd keek hij voortdurend achterom.


  Ze liep op hem in, hoewel ze teleurgesteld was over haar uithoudingsvermogen. Haar ademhaling ging raspend, als een oude ventilator. Ze negeerde de stekende pijn in haar zij.


  Plotseling bleef Howard staan. Hij greep het bagagekarretje van een verbijsterde stewardess en duwde dat naar Maggie toe. De koffers vielen eraf. Eén barstte open, en een stroom cosmetica, schoenen en kleren viel op de grond. Maggie gleed uit over een kanten slipje, verloor haar evenwicht en belandde in de chaos.


  Met een grijnzende blik over zijn schouder zette Howard koers richting de parkeergarage. Hij was bijna bij de uitgang en drukte de plunjezak dicht tegen zich aan. Inmiddels werd hij duidelijk gehinderd door zijn manke been. Op het moment dat Nick hem in zijn kraag greep, wilde hij net de deur uit stappen. Vliegensvlug draaide Nick hem naar zich toe. Howard liet zich op zijn knieën vallen en bedekte zijn hoofd met zijn armen alsof hij verwachtte te worden geslagen.


  Terwijl Maggie strompelend overeind kwam, zocht de stewardess gejaagd haar bezittingen bij elkaar. Hoewel Nick zijn handen vol had aan Howard, keek hij bezorgd naar Maggie.


  ‘Maak je over mij geen zorgen,’ zei Maggie voordat hij het kon vragen. Maar toen ze haar revolver weer in de holster stak, voelde ze dat haar blouse vochtig was. Haar vingers zaten onder het bloed toen haar hand weer tevoorschijn kwam.


  ‘Jezus, Maggie!’ Nick zag het meteen.


  Howard ook. Hij grijnsde.


  ‘Wat doe je hier, Ray?’ vroeg Nick, zijn greep verstrakkend, zodat de grijns veranderde in een grimas.


  ‘Ik heb Father Keller naar het vliegveld gebracht. Hij moest een vliegtuig halen. Waarom zaten jullie achter me aan? Ik heb niets verkeerds gedaan.’


  ‘Waarom zette je het dan op een lopen?’


  ‘Omdat Eddie zei dat ik voor jullie moest oppassen.’


  ‘O ja? Zei Eddie dat?’


  ‘Wat zit er in die plunjezak?’ vroeg Maggie.


  ‘Ik weet het niet. Father Keller had hem niet meer nodig, zei hij. Hij heeft me gevraagd of ik hem mee terug wilde nemen.’


  ‘Vind je het goed als we even een kijkje nemen?’ Ze nam de plunjezak uit zijn handen. Zijn verzet tegen zijn arrestatie rechtvaardigde een fouillering. Ze zette de zware zak op een stoel die toevallig in de buurt stond.


  ‘Weet je zeker dat het niet jouw plunjezak is?’ vroeg ze bij het zien van het vertrouwde, bruine vest en de stapel keurig geperste, witte overhemden. Er kwam een verraste uitdrukking op Howards gezicht.


  Een stapel kunstboeken verklaarde het gewicht van de tas. Maggie schoof ze opzij, meer geïnteresseerd in het kleine houten kistje tussen een stapel boxershorts. De woorden die in het deksel waren gesneden, waren in het Latijn. Ze had geen idee wat ze betekenden. De inhoud verbaasde haar niet: een witte linnen doek, een klein kruisbeeld, twee kaarsen en een flesje olie. Ze keek op naar Nick.


  Die liet zijn blik eveneens over de inhoud gaan, en in zijn ogen maakte verwarring plaats voor frustratie.


  Toen reikte Maggie onder de stapel krantenknipsels naar de bodem van het kistje. Het volgende moment haalde ze een jongensonderbroek tevoorschijn, die om een glimmend fileermes was gewikkeld.


  Hoofdstuk 103


  


  


  


  Zondag, 2 november


  


  Maggie drukte een andere code in en wachtte. Het modem van haar laptop was tergend langzaam. Ze nam nog een hap van haar bosbessenmuffin, bezorgd door – natuurlijk – Wanda’s Diner. Op het computerscherm stond nog altijd ‘Opstarten modem’. Ze ging zitten en keek de hotelkamer rond, ongeduldig en nerveus met haar voet tikkend. Niet dat de computer daar ook maar iets sneller door werd.


  Haar koffers waren gepakt. Uren eerder had ze al gedoucht en zich aangekleed, maar haar vliegtuig vertrok pas om twaalf uur ’s middags. Ze wreef over haar stijve nek en kon nog steeds niet geloven dat ze de hele nacht in die rechte stoel had geslapen. Wat haar zelfs nog meer verbaasde, was het feit dat ze de hele nacht niet was gekweld door visioenen van Albert Stucky.


  Verveeld pakte ze de reusachtige zondagseditie van de Omaha Journal. De koppen droegen alleen maar bij aan haar gevoel van frustratie. Toch was ze blij dat ze Christines naam weer op de voorpagina zag staan. Zelfs vanaf haar ziekenhuisbed bleef ze het ene na het andere artikel schrijven. Timmy en zij waren tenminste veilig – en ongedeerd.


  Nogmaals liet Maggie haar blik over het artikel gaan. Christine beperkte zich tot de feiten en liet het aan de experts over om in hun citaten sensationele conclusies te trekken. Voor de derde keer las ze haar eigen citaat.


  


  Special Agent Maggie O’Dell, forensisch psycholoog van de fbi, wier hulp bij deze zaak is ingeroepen, noemt het onwaarschijnlijk dat Gillick en Howard partners waren. ‘Seriemoordenaars,’ houdt O’Dell met klem vol, ‘zijn eenlingen.’ Het kantoor van de openbare aanklager heeft echter een aanklacht wegens moord ingediend tegen zowel voormalig hulpsheriff Eddie Gillick als koster Ray Howard. Het gaat hier om de moord op Aaron Harper, Eric Paltrow, Danny Alverez en Matthew Tanner. Een afzonderlijke aanklacht is ingediend wegens de ontvoering van Timmy Hamilton.


  


  Er werd op de deur geklopt. Maggie gooide de krant opzij en keek opnieuw naar het computerscherm. ‘Bezig opnieuw te verbinden’ stond er op het scherm. Er klonk een laag gezoem, gevolgd door een reeks piepjes. Het was zondagochtend! Waarom duurde het zo lang om verbinding te krijgen?


  Op weg naar de deur keek ze op haar horloge. Hij was vroeg. Ze hoefden pas over een halfuur naar het vliegveld.


  Zodra ze de deur opendeed, voelde ze dat onwelkome, fladderende gevoel in haar buik.


  Nick keek haar glimlachend aan, met kuiltjes in zijn wangen. Er viel wat haar over zijn voorhoofd. Zijn blauwe ogen schitterden, alsof ze een heel bijzonder geheim deelden met de hare. Hij droeg een rood T-shirt en een spijkerbroek, allebei strak genoeg om zijn atletische lichaam volledig tot zijn recht te laten komen.


  Haar vingers jeukten om hem aan te raken. Waarom had hij dit effect op haar, vroeg ze zich af terwijl hij de kamer binnen kwam. Ze betrapte zichzelf erop dat haar blik naar zijn billen gleed en riep zichzelf in gedachten hoofdschuddend tot de orde.


  ‘Het is blijkbaar warm buiten,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Natuurlijk, neem je toevlucht maar tot het weer. Dat leek een veilig onderwerp, gezien de spanning die zijn komst onmiddellijk in de kamer had gebracht.


  ‘Het is haast niet te geloven dat we een paar dagen geleden nog sneeuw hadden. Typisch Nebraska-weer.’ Luchtig haalde hij zijn schouders op. ‘Hier, voor jou.’ Hij gaf haar een in cadeaupapier verpakte doos, die ze tot op dat moment niet had gezien. ‘Een soort bewijs van dankbaarheid en tevens afscheidscadeau.’


  Haar eerste neiging was het afwijzen en zeggen dat het ongepast was. Toch pakte ze het aan, en terwijl ze langzaam het papier eraf wikkelde, was ze zich scherp bewust van het feit dat hij naar haar keek. Er kwam een rood footballshirt tevoorschijn, met het nummer 17 in witte cijfers op de achterkant. Ze kon er niets aan doen dat ze glimlachte.


  ‘Het is prachtig.’


  ‘Ik verwacht niet dat het een vervanging is voor de Packers,’ zei hij een beetje verlegen, ‘maar ik vond dat je er ook eentje moest hebben van de Nebraska Cornhuskers.’


  ‘Dank je wel. Het is echt prachtig.’


  ‘Zeventien was mijn nummer.’


  Plotseling won het eenvoudige, katoenen shirt aan betekenis. Haar ogen ontmoetten de zijne, en zonder dat ze het wilde, verdween haar glimlach. Onderwijl probeerde ze wanhopig het irritante gefladder in haar buik te verdringen. Hij was echter de eerste die zijn blik afwendde, nadat ze nog net een zweem van ongemakkelijkheid in zijn ogen had gezien. Op momenten als dit verraste hij haar het meest: wanneer de arrogante, zelfverzekerde vrijgezel iets van de onweerstaanbare, verlegen, gevoelige man liet doorschemeren die in hem huisde.


  ‘O, en dit is van Timmy.’


  Ze pakte de videoband aan. Zodra ze de titel zag, keerde haar glimlach terug. ‘The X-Files.’


  ‘Zijn favoriete afleveringen staan erop,’ zei hij. ‘Onder andere, natuurlijk, die met de moordzuchtige kakkerlakken.’ Nu hij niets meer had om zijn handen bezig te houden, stopte hij ze in zijn zakken.


  ‘Ik zal er beslist naar kijken en… en ik zal Timmy laten weten wat ik ervan vond,’ zei ze, aangenaam verrast door de verplichting contact te houden.


  Roerloos stonden ze tegenover elkaar. Maggie wilde zich niet bewegen, kon zich niet bewegen. De afgelopen week hadden ze bijna vierentwintig uur per dag met elkaar opgetrokken. Ze hadden pizza’s en cognac gedeeld; ze hadden meningen en opvattingen uitgewisseld; ze hadden geworsteld met gekken en heiligen; ze hadden hun angsten en verwachtingen gesust en gesmoord; ze hadden getreurd om twee kleine jongens die ze niet kenden. Maggie had Nick Morrelli toegelaten tot haar kwetsbaarheid, die ze nog met niemand had gedeeld. Niet eens met zichzelf. Misschien kwam het daardoor dat ze plotseling het gevoel had dat een belangrijk deel van haarzelf zou achterblijven. Uitgerekend in een klein stadje in Nebraska, waarvan ze tot een week daarvoor zelfs nog nooit had gehoord! Wat was er gebeurd met de koele, afstandelijke FBI-agent die tegen elke prijs haar professionele instelling handhaafde?


  ‘Maggie, ik –’


  ‘Het spijt me.’ Haastig viel ze hem in de rede, om te voorkomen dat hij misschien gevoelens zou onthullen waarmee ze niets kon. ‘Dat was ik bijna vergeten. Ik probeer wat informatie op te vragen.’ Ze ontsnapte naar de tafel in de hoek. De computerverbinding was eindelijk tot stand gebracht. Ze drukte op een paar knoppen, geïrriteerd door het ongerechtvaardigde trillen van haar vingers.


  ‘Je bent nog steeds naar hem op zoek.’ Er klonk verrassing noch ergernis in zijn stem. Hij kwam achter haar staan, zodat het haar onmogelijk was haar op hol geslagen ademhaling weer onder controle te krijgen.


  ‘Van Caracas is het stoffelijk overschot van Father Francis per vrachtauto overgebracht naar een dorpje ongeveer honderdvijftig kilometer naar het zuiden. Volgens zijn ticket zou Keller vandaag moeten terugkomen. Ik probeer erachter te komen of hij aan boord is gegaan van de vlucht naar Miami, of dat hij ergens anders heen is gevlogen.’


  ‘Ik ben telkens weer verbaasd over de informatie waarop jij de hand weet te leggen.’


  Ze voelde dat hij naar voren boog om op het scherm te kijken.


  ‘Op het vliegveld dacht ik nog hoe heerlijk het zou zijn als ik een FBI-badge kon laten zien in plaats van mijn armzalige penning als sheriff. Ik ben veel te ver gegaan. Dat viel absoluut niet binnen mijn bevoegdheden.’


  ‘Ik hoop toch niet dat je je nu nog zorgen maakt of je wel een competente indruk hebt gewekt?’


  ‘Nee. Dat doe ik niet.’ Het klonk alsof hij het meende.


  Eindelijk verscheen de passagierslijst van TWA-vlucht 1692 op het scherm. Moeiteloos vond Maggie de naam van Father Michael Keller. Hij stond op de definitieve lijst, opgesteld na vertrek.


  ‘Het feit dat hij op die lijst staat, wil nog niet zeggen dat hij ook in het vliegtuig zat.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze werkte zich tussen de computer en Nick uit. Toen draaide ze zich naar hem om.


  ‘Wat doen we als hij niet terugkomt?’


  ‘Ik zal hem vinden,’ antwoordde ze eenvoudig. ‘Tenslotte kan hij zich niet eeuwig blijven verstoppen.’


  ‘Zelfs als je hem vindt, dan nog hebben we geen enkel bewijs waarmee we hem in staat van beschuldiging kunnen stellen.’


  ‘Denk je nu echt dat Eddie Gillick die jongens heeft vermoord? Of Ray Howard?’


  Hij aarzelde, keek weer naar de computer en liet zijn blik toen door de kamer gaan. Hij liet zijn ogen even op haar koffers rusten, voordat hij haar weer aankeek.


  ‘Ik weet niet welke rol Eddie in de moorden heeft gespeeld, en of hij er wel iets mee te maken heeft, maar Howard heb ik van meet af aan verdacht. Kom nou, Maggie. We hebben hem op het vliegveld gearresteerd met een fileermes in zijn plunjezak. Dat zou het moordwapen kunnen zijn.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen en schudde haar hoofd. ‘Hij past niet in het profiel.’


  ‘Misschien niet, maar zal ik je eens wat zeggen? Ik wil mijn laatste momenten met jou niet praten over Eddie Gillick of Ray Howard of Father Keller, of wat dan ook dat met deze zaak te maken heeft.’ Langzaam kwam hij naderbij.


  Nerveus streek ze haar haren uit haar gezicht en stopte ze een koppige lok achter haar oor. De blik in zijn ogen maakte dat haar handen weer begonnen te trillen. Het fladderende gevoel in haar maag verplaatste zich naar beneden.


  Teder streek hij over haar gezicht, terwijl hij haar aankeek met een blik die haar het gevoel gaf dat ze de enige vrouw op de hele wereld was. Ze had hem gemakkelijk kunnen tegenhouden toen hij haar kuste. Dat wilde ze ook toen hij zijn gezicht naar het hare boog. Maar op het moment dat zijn lippen over de hare streken, had ze al haar energie nodig om te voorkomen dat haar knieën haar in de steek lieten. Toen ze niet protesteerde, drukte hij een zachte kus op haar mond, met zo veel gevoel, zo veel passie, dat de kamer om haar heen begon te draaien. Zelfs toen hij zijn lippen van de hare nam, hield ze haar ogen gesloten terwijl ze probeerde haar ademhaling weer onder controle te krijgen en een eind te maken aan het draaierige gevoel.


  ‘Ik hou van je, Maggie O’Dell.’


  Met een ruk deed ze haar ogen open. Zijn gezicht was nog altijd vlak voor het hare, en zijn ogen stonden ernstig. Ze las er een zweem van jongensachtige angst in en wist hoeveel moeite het hem had gekost dat te zeggen. Ze deinsde achteruit, nu pas beseffend dat hij haar – op die kus na – niet had aangeraakt. Dat maakte het teleurstellend gemakkelijk zich terug te trekken.


  ‘Nick, we kennen elkaar amper.’ Haar ademhaling ging nog altijd zwaar. Hoe kon een simpele kus haar zo volledig buiten adem doen raken?


  ‘Ik heb dit nog nooit eerder gevoeld, Maggie, en dat komt niet alleen doordat je onbereikbaar bent. Ik kan het uitleggen.’


  ‘Nick –’


  ‘Geef me alsjeblieft de kans om het te proberen.’


  Ze zette zich schrap en leunde tegen de ladekast. Dezelfde ladekast waaraan ze zich had vastgeklampt op die avond toen ze bijna met hem naar bed was gegaan.


  ‘Ik weet dat we elkaar pas een week kennen, maar ik kan je verzekeren dat ik niet impulsief ben als het om… Nou ja, in de seks misschien wel, maar niet in zoiets als dit… niet als het om de liefde gaat. Ik heb me nog nooit zo gevoeld. Ik heb nog nooit eerder tegen een vrouw gezegd dat ik van haar hield.’


  Het klonk als een cliché, maar in zijn ogen las ze dat het waar was. Ze deed haar mond open, maar hij hief een hand op om haar het zwijgen op te leggen.


  ‘Ik verwacht niet dat je voor mij je huwelijk op het spel zult zetten. Wat ik ook zeg. Maar ik wilde niet dat je wegging zonder dat je het wist, voor het geval het ook maar enig verschil zou maken. En zelfs als dat niet zo is, dan nog wil ik dat je weet dat ik… dat ik wanhopig, krankzinnig verliefd op je ben, Maggie O’Dell.’ Nu was het zijn beurt om af te wachten.


  Ze kon geen woord uitbrengen. Haar vingers omklemden de bovenkant van de ladekast. Het was het enige wat ze kon doen om zichzelf ervan te weerhouden haar armen om hem heen te slaan. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Je hoeft helemaal niets te zeggen.’ Zijn ogen vertelden haar dat hij het meende.


  ‘Het is duidelijk dat ik iets voor je voel.’ Ze had moeite met haar formulering. Het idee dat ze hem misschien nooit meer zou zien, was afschuwelijk. Maar wat wist zij van verliefdheid? Was ze niet ooit verliefd geweest op Greg? Had ze niet gezworen dat ze altijd van hem zou blijven houden?


  ‘Het is op dit moment allemaal zo ingewikkeld,’ hoorde ze zichzelf zeggen, en ze kon zichzelf wel slaan. Hij had zijn hart voor haar opengesteld en een gigantisch risico genomen, en zij moest natuurlijk weer zonodig praktisch en rationeel blijven.


  ‘Dat weet ik, maar dat blijft misschien niet altijd zo.’


  ‘Het maakt wel degelijk verschil, Nick,’ zei ze, in een zwakke poging haar tweeslachtigheid te corrigeren.


  Door die simpele onthulling leek hij opgelucht, alsof dat meer was dan waarop hij had durven hopen.


  ‘Weet je…’ Hij klonk een stuk rustiger, terwijl zij werd verteerd door het verlangen hem te vertellen wat ze voor hem voelde. ‘Je hebt me geholpen een heleboel dingen duidelijker te zien. Over mezelf, over het leven. Ik heb voortdurend geprobeerd in de reusachtige voetstappen van mijn vader te lopen… en dat wil ik niet meer.’


  ‘Je bent een goede sheriff, Nick.’ Ze negeerde de verscheurende pijn in haar hart. Misschien was het beter zo.


  ‘Dank je wel, maar dat is niet wat ik wil. Ik heb bewondering voor de toewijding waarmee jij je werk doet. Je koppige toewijding kan ik beter zeggen. Ik heb nooit eerder beseft hoezeer ik ernaar verlang om ook zoiets te hebben. Iets waarin ik echt geloof.’


  ‘En dus? Wat wil Nick Morrelli worden als hij later groot is?’ Ze keek hem glimlachend aan, terwijl ze hem het liefst om zijn hals zou zijn gevallen.


  ‘Toen ik studeerde, werkte ik op het kantoor van de officier van justitie in Boston. Ze zeiden altijd dat ik zo weer terug kon komen. Het is lang geleden, maar ik denk dat ik ze eens ga bellen.’


  Boston. Dat was een stuk dichterbij dan Platte City, kon ze niet nalaten te denken. ‘Dat klinkt goed,’ zei ze, terwijl ze probeerde uit te rekenen hoever het was van Quantico naar Boston.


  ‘Ik zal je missen,’ zei hij eenvoudig.


  Zijn woorden verrasten haar, net toen ze dacht dat ze veilig was.


  Blijkbaar had hij de paniek in haar ogen gezien, want hij keek op zijn horloge. ‘Het is tijd. Ik moet je wegbrengen.’


  ‘Ja.’ Hun ogen ontmoetten elkaar opnieuw. Een laatste steek in haar hart. Een laatste kans om het tegen hem te zeggen. Of zou ze nog kansen genoeg krijgen?


  Zwijgend liep ze langs hem heen, zette de computer uit, klapte het deksel dicht en stopte hem in haar tas. Hij pakte haar koffer.


  Ze waren al bij de deur toen de telefoon ging. Haar eerste gedachte was hem te laten rinkelen en gewoon weg te gaan, maar plotseling liep ze haastig terug en nam ze de hoorn van de haak.


  ‘Maggie O’Dell.’


  ‘O’Dell, ik ben blij dat ik je te pakken heb gekregen.’


  Het was Cunningham. Ze had hem in geen dagen gesproken. ‘Ik stond net op het punt om te vertrekken.’


  ‘Mooi. Kom zo snel mogelijk terug. Ik zorg dat Delaney en Turner op het vliegveld zijn om je op te halen.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ Ze draaide zich om naar Nick, die haar bezorgd aankeek. ‘Dat klinkt bijna alsof ik lijfwachten nodig heb,’ grapte ze.


  Even bleef het stil, en onmiddellijk sloeg de spanning toe.


  ‘Ik wilde het je zelf vertellen, voordat je het op het nieuws zou horen.’


  ‘Wat zou ik moeten horen?’


  ‘Albert Stucky is ontsnapt. Hij werd overgebracht van Miami naar een extreem beveiligde gevangenis in het noorden van Florida. Stucky heeft een bewaker in zijn oor gebeten en de andere neergestoken. En je zult niet geloven waarmee. Met een houten kruis! Toen heeft hij ze allebei door hun hoofd geschoten met hun eigen dienstwapen. Het schijnt dat hij de dag ervoor bezoek had gehad van een katholieke priester. Die moet dat kruis bij hem hebben achtergelaten. Ik wil niet dat je je zorgen maakt, Maggie. We hebben die klootzak al eerder te pakken weten te krijgen. Dat zal ons ook nu weer lukken.’


  Maar het enige wat Maggie had gehoord, was: ‘Albert Stucky is ontsnapt.’


  Epiloog


  


  


  


  Een week later


  Chíuchín, Chili


  


  Hij kon nog altijd niet geloven hoe verrukkelijk het was om de zon op zijn huid te voelen. Op blote voeten liep hij voorzichtig over de rotsachtige kust. Af en toe een snee en een schram was een prijs die hij graag betaalde voor het gevoel van de warme golven die aan zijn voeten likten.


  De Grote Oceaan strekte zich eindeloos voor hem uit. Het zilte, bruisende water verjongde hem; de kracht die ervan uitging was haast overweldigend.


  Achter hem omsloten de bergen van Chili dit paradijs, waar arme, zwoegende boeren even wanhopig snakten naar aandacht als naar redding. De kleine parochie telde minder dan vijftig gezinnen. Het was volmaakt. Sinds zijn aankomst had hij nauwelijks meer last gehad van het bonzen in zijn hoofd.


  Misschien was het deze keer voorgoed verdwenen. Een groep donkere jongetjes in korte broek, hun gebruinde bovenlijfjes naakt, kwam op hem af gerend, fanatiek achter een bal aan jagend. Twee van hen herkenden hem van de ochtendmis. Ze zwaaiden en riepen naar hem.


  Hij schoot onwillekeurig in de lach om de manier waarop ze zijn naam uitspraken. En terwijl ze zich om hem heen verzamelden, deelde hij vriendschappelijke klopjes op hun glanzende zwarte hoofden uit en keek glimlachend op hen neer. Eén joch, met de gescheurde, blauwe korte broek en grote verdrietige ogen, deed hem denken aan hemzelf.


  ‘Ik heet Father Keller,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Niet Father Killer.’


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  IBS Thriller


  Ooggetuige van Fiona Brand


  Als kind overleefde Jane ternauwernood een ongeluk. Van de tijd daarvoor kan ze zich niets meer herinneren, en ze weet dus ook niet dat ze ooggetuige is geweest van de moord op haar moeder. Nu, vijfentwintig jaar later, heeft ze haar leven op de rails en is de thriller die ze heeft geschreven een bestseller, hoewel ze geen idee heeft hoe ze aan inspiratie ervoor is gekomen.


  


  De moordenaar, die het boek in handen krijgt, weet wél waar die inspiratie vandaan komt en beseft dat hij vijfentwintig jaar geleden een fout heeft gemaakt…


  


  Jane besluit uit te zoeken wat er in haar jeugd is gebeurd. Het enige wat ze heeft, is een foto van een klein jongetje. Ze keert terug naar Louisiana, waar politieman John Toussaint zichzelf op de foto herkent. Tot haar teleurstelling kan hij haar niet veel verder helpen, maar hij raakt wel gefascineerd door haar verhaal en besluit ook op onderzoek te gaan.


  


  Intussen boekt de moordenaar een ticket naar Louisiana voor een nieuwe – en dodelijke – missie…


  


  Val uit het paradijs van Karen Harper


  (De Amish-trilogie)


  Sinds de ene schuur na de andere in vlammen opgaat, heerst angst en terreur in de anders zo vredige Amishgemeenschap in Home Valley. Rechercheur Nate MacKenzie, die de branden onderzoekt, ontdekt een patroon. Letterlijk zelfs, want op elke afgebrande schuur prijkt een geschilderd quiltpatroon van de jonge Sarah Kauffmann. Toeval?


  


  Veel van de geloofsgenoten van Sarah, die toch al een buitenbeentje is, zien haar kunstenaarschap als hoogmoed – een hoofdzonde die niet ongestraft mag blijven. Of is de mysterieuze brandstichter iemand van buiten, iemand die de Amish haat…


  


  In ieder geval zal Nate uiterst behoedzaam te werk moeten gaan in een wereld met onbekende regels en wetten, en hij vraagt Sarah om zijn tolk te zijn. Het vlechtwerk van familiegeheimen, gefrusteerde ambitie, wraak en genoegdoening waar ze samen op stuiten, blijkt bijna onmogelijk te ontrafelen. En ondertussen heeft de brandstichter een nieuw doel gevonden…


  Colofon
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  Niets uit deze uitgave mag op welke wijze dan ook worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Alle in dit verhaal voorkomende personen zijn ontleend aan de fantasie van de schrijver. Elke gelijkenis met bestaande personen berust op toeval.
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